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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

НИЗОМИ ФЕЪЛ ДАР «ДАСТУРИ СУХАН»-И МИРЗОЊАБИБИ ИСФАЊОНЇ  
ВА МУЌОИСАИ ОН БО «ЧАЊОР ГУЛЗОР»-И ХОЉА ЊАСАНИ НИСОРЇ 

 

Д. Хољаев, Х. Назарї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Дастури сухан»-и Мирзоњабиби Исфањонї китобест, ки љињати дастури забони 

форсї ба унвони дониши мустаќил тањия шудааст. Мирзоњабиби Исфањонї аз рустои 
тобеи Исфањон буда, муддате дар Истамбул (Туркия) муаллими забони форсї 
будааст. Тањсили ибтидоиро дар Исфањон ва Тењрон гирифта, сипас дар Баѓдод 
чањор сол дар риштаи адабиѐт, фиќњ ва усул тањсил кардааст. 

Мирзоњабиби Исфањонї «Дастури сухан»-ро соли 1287 њиљрї- ќамарї дар 
шањри Истамбул таълиф кардааст. Баъдтар ќисмати ќавоиди форсии онро барои 
навомўзон ба исми «Дабистони порсї» дар шакли китобчае ба табъ мерасонад. Аз ин 
љињат, «Дастури сухан»-и Мирзоњабиби Исфањонї ба рисолаи «Чањор гулзор»-и 
Хоља Њасани Нисорї монандї дорад. Хоља Њасани Нисорї низ гулзори аввали 
«Чањор гулзор»-ро, ки шомили панљ гул аст, љињати зуд савод баровардани 
мубтадиѐн ва аз бар кардани асосњои ќавоиди забони форсї дар асри XVI таълиф 
намудааст. 

Мусаллам аст, ки дар њар забоне муњимтарин ва мураккабтарин бахши сарф 
мавзўи феъл ва ќавоиди марбути феъл мањсуб мешавад. Аз ин мавќеъ, бењтарин 
китоби дастури забон њамонест, ки ин мавзўъро мукаммалу ќадре ба фањм осон 
матрањ карда бошад. Аз ин нуќтаи назар, ду дастуре, ки мо ба сурати намуна интихоб 
кардем, ба назари мо, бењтарин мебошанд. Ќазоват кунед, ки яке аз дастурњо, ки 
мусаммо ба «Чањор гулзор» аст, њанўз дар асри XVI навишта шудааст ва нахустину 
ќадимтарин китобе аз дастури забони форсї аст, дигаре «Дастури сухан»-и 
Мирзоњабиби Исфањонї, ки дар асри XIX пас аз рисолаи «Сарфу нањви форсї»-и 
Њољї Каримхони Кирмонї дуюмин дастури меъѐрї ва ихтисосї мањсуб меѐбад. 

Бисѐр љолиб аст, ки дар њар ду дастур ба мавзўи феъл ва низоми он ањамияти 
хосса дода шудааст. 

Дар «Дастури сухан»-и Мирзоњабиби Исфањонї пас аз таърифи илми сарф, нањв 
воњидњои ин ду бахш -калима, калом ва таснифи њиссањои нутќ нахуст исм, анвои исм 
шарњ дода мешавад. Пас аз шарњи њамаљонибаи исм якчанд фасли алоњида ба шарњу 
тавзењи феъл бахшида шудааст. Масалан, дар фасли аввал оварда мешавад: феъл дар 
ду ќисм аст: лозим ва мутааддї. Лозим он аст, ки феъл дар фоил, яъне кунандаи он, 
нагузарад ва ба ѓайр воќеъ нашавад ва ба ибороти дигар, мафъулї сарењ, ки мафъул 
бињ бошад, надорад ва мафъули сарењ он аст, ки лафзи «ро» дар охир надарояд, 
чунон ки гўйї: «Гузашти шаб нишастам, хобидї, ки инњо мафъули сарењ надоранд ва 
лозим мебошад. Мутааддї он аст, ки феъл дар фоил бигузарад ва бар ѓайр воќеъ 
шавад ва он ѓайри мафъули сарењ аст, ки дар охираш лафзи «ро» гузошта шавад, 
чунон ки гўйї: Кушт Рустам Суњробро. Ошомидам чойро ва задам ўро, аммо 
мафъули ѓайри сарењ аз лозим ва мутааддї љоиз бошад ва мафъули ѓайри сарењ он 
аст, ки феъл ба воситаи њарфе бад-он тааллуќ пазирад, чунон ки гўйї: Будам дар 
хона. Нишастам дар тахт. Баъзе сиѓањо гоњ лозим ва гоњ мутааддї бошад, мисли: 
шикастан: шикастам чўбро, чўб шикаст; даридан: даридам љомаро, љома дарид; 
афрўхтан: афрўхтам оташро, оташ афрўхт; сўхтан: сўхтам чўбро, чўб сўхт ва монанди 
инњо» [6, 98-99). 

Чунон ки дида мешавад, Мирзоњабиби Исфањонї феъли мондаву гузарандаро 
хеле нозукона шарњ додааст. 

Хоља Њасани Нисорї феъли лозимї ва мутааддиро чунин таъриф додааст: 
«Феъли лозимї он аст, ки фоил он феълро барои худ бикунад ва барои дигар накунад 
ва масдари феъли лозимї бисѐр аст. Дар ин љо барои таълими навомўзон чанд 
масдар навишта мешавад ва он ин аст: «хўрдан» ва «нўшидан» ва «нишастан» ва 
«дидан» ва ѓайри он. 

Феъли мутааддї ин аст, ки фоил он феълро барои шахси дигар кунад, на барои 
худ, чун «хўронидан» ва «нўшонидан» ва «давонидан» ва ѓайри он» [9, 14). Дар 
фањмиши Хоља Њасани Нисорї феъли лозимї феълњои тарзи фоилии бевосита буда, 
феъли мутааддї тарзи фоилии бавосита аст. Дар фасли дигар Мирзоњабиби 
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Исфањонї оид ба сиѓањои феъл сухан ронда мегўяд: «Њар феълро се сиѓа аст: 
мутакаллим, шахси аввал низ мегўянд; мухотаб, ки шахси дуюм низ меноманд; ѓоиб, 
ки шахси сеюм њам мегўянд ва њар яке аз ин серо муфрад ва љамъе аст, магар амр». 
Тавре ки мебинем, Мирзоњабиби Исфањонї сиѓа гуфта, тасрифи феълро аз рўйи 
шахсу шумора медонад. «Њар кореро, - мегўяд Мирзоњабиби Исфањонї як кунанда 
лозим аст. Он корро феъл ва он кунандаро фоил гўянд, чунон ки гўйї: хўрдам, ин 
«мим» (ам) аломати фоил аст, яъне феъл ва кори хўрдан аз ман содир шуда ва њамчун 
соири сиѓањои дигар, мисли: хўрдам, яъне ман; хўрдем, яъне мо; хўрдї, яъне ту; 
хўрдед, яъне шумо: хўрд дар ин сиѓа фоил дар худи феъл аст, яъне ў; хўрданд, яъне 
онњо ва боќї низ аз ин ќиѐс аст ва сиѓаи тасния, љамъ, музаккар ва муаннас дар форсї 
яксон аст» [9, 14]. 

Муњтавои њамин гуфтаи Мирзоњабиби Исфањониро мо дар «Чањор гулзор»-и 
Хоља Њасани Нисорї низ мебинем, чунончи: «Њар феъл шаш ќисм аст: якум – воњиди 
ѓоиб; дуюм – љамъи ѓоиб; сеюм – воњиди њозир; чорум – љамъи њозир; панљум – 
воњиди мутакаллим; шашум – љамъи мутакаллим. Ва дар порсї њар чи аз воњид 
таљовуз кунад, љамъ аст ва сиѓаи ташнењ мустаъмал нест ва тафриќаи музаккар ва 
муаннас њам нест» [9, 15]. 

Дар фасли дигар Мирзоњабиби Исфањонї феълро боз ба се: мозї, музореъ ва 
амр таќсим карда мегўяд: «Мозї феъле аст, ки бирасонад корро дар замони гузашта 
ва нишонаш њарфи «нун» аст ва инро мозии мутлаќ меноманд. Мисоли мозии мутлаќ 
аз феъли мутааддї: хўрдам, хўрдї, хўрд, хўрдем, хўрдед ва хўрданд» [6,101]. 

Сиѓаи мозии мутлаќро Хоља Њасани Нисорї хеле устодона шарњ бастааст, ки 
нисбат ба Мирзоњабиби Исфањонї комилтар аст, чунончи: «…Сиѓаи мозии мутлаќи 
воњиди ѓоиб аз исќоти «»нун -и охири масдар мегардад, чун «гуфт». «Ў»-и замири 
воњиди ѓоиб дар ў пўшида аст, яъне «Ў гуфт». Аз њамон мозии мутлаќи воњиди ѓоиб 
бо овардани замоир панљ сиѓаи дигар меояд ва тафсили он маъа замоир ин аст: 
замири љамъи ѓоиб «нун»-и сокин ва «дол»-и мавќуф, чун «гуфтанд» ва замири 
воњиди њозир бо «ѐ»-и маъруф чун «гуфтї» ва замири љамъи њозир бо «ѐ»-и маљњул, 
бо «дол«-и мавќуф чун: «гуфтед» ва замири воњиди мутакаллим бо «мим»-и сокин, 
чун «гуфтам» ва замири љамъи мутакаллим бо «ѐ»-и маљњул ва бо «мим»-и мавќуф, 
чун «гуфтем» ва тафсили замоир аз шаш сиѓаи мозии мутлаќ возењ хоњад гашт: гуфт, 
гуфтанд, гуфтї, гуфтед, гуфтам, гуфтем [9, 14]. 

Шакли замони гузаштаи наќлї (мозии наќлї)-ро, ки дар дастурњои имрўза роиљ 
аст, Мирзоњабиби Исфањонї мозии баъид гуфтааст. Чунончи: «Ва гоње «њо» дар 
охири мозї дароранд ва онро мозии баъид меноманд. Мисол: хўрдаам, хўрдаї, 
хўрдааст, хўрдаем, хўрдаед ва хўрдаанд. Ва мурод аз мозии баъид он аст, ки замонаш 
дур шуда бошад ва андозаи дуриш чандонест, ки миѐни он замон ва замони њолро 
замоне људо кунад. Дигар ба њар андоза, ки дур шуд, мумкин аст. Шеър: 

Гар хўрї савганд ман, ки хўрдаам, 
Аз пиѐзу сир таќво кардаам…» [6, 102]. 

Бисѐр аљиб менамояд, ки Хоља Њасани Нисорї шакли феълии «гуфта»-ро мозии 
ќариб гуфтааст, ки бар хилофи назари Мирзоњабиби Исфањонї аст. Чунончи, Хоља 
Њасани Нисорї фармудааст: «Ва њар гоњ ќасди бинои мозии ќариб созанд, дар охири 
мозии мутлаќи воњиди ѓоиб «њо»-и мухтафї бо лафзи «аст» зиѐда кунанд, то мозии 
ќариб шавад, чун «гуфтааст», яъне «Ў гуфтааст». Ва дар њар шаш сиѓаи мозии ќариб 
бар хилофи замоир марќуми њамза зоид аст. Чунончи: гуфтааст, гуфтаанд, гуфтаї, 
гуфтаед, гуфтаам ва гуфтаем» [9, 15]. 

Њамчунон ки аз муќоисаи назароти муаллифи ин ду дастур бармеояд, назари 
Хоља Њасани Нисорї, сарфи назар аз ќадимияти хеш, ба назари дастурњои муосири 
форсии дарї ва тољикї мувофиќ аст. 

Мувофиќи аќидаи Хоља Њасани Нисорї, мозии баъид (замони гузаштаи дур) 
дар натиљаи ба охири мозии мутлаќ илова кардани «њо»-и мухтафї ва феъли ѐвари 
«буд» њосил мешавад. Ин назари Хоља Њасани Нисорї ба фањмиши имрўзаи ин 
њодисаи сарфии забони дарї ва тољикї мувофиќ аст. Масалан, Хоља Њасани Нисорї 
мегўяд: «Ва њар гоњ ќасди бинои мозии баъид кунанд, ба охири мозии мутлаќи 
воњиди ѓоиб «њо»-и мухтафї бо лафзи «буд» зиѐда намоянд, то мозии баъид шавад, 
чун гуфта буд, яъне ў гуфта буд ва тафсили њар шаш сиѓаи мозии баъид ба дастури 
замоири марќум ин аст: гуфта буд, гуфта буданд, гуфта будї, гуфта будед, гуфта 
будам, гуфта будем» [9, 15]. 

Шакли замони гузаштаи њикоягиро, ки дар дастурњои муосири тољикї 
мустаъмал аст, ба мисли: мехўрдам, мехўрдї, мехўрд, мехўрдем, мехўрдед, мехўрданд 
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Мирзоњабиби Исфањонї њикоѐтул њол фил мозї гуфтааст. Чунончи, ў мегўяд: «Ва 
гоње лафзи «ме» дар аввалаш (мозии мутлаќ дар назар аст - Д. Х.) дароваранд ва онро 
њикоѐтул њол фил мозї номанд. Мисол: мехўрдам, мехўрдї, мехўрд, мехўрдем, 
мехўрдед, мехўрданд. Ва мурод аз њикоятул њол фил мозї он аст, ки хабар медињад аз 
њоли фоил дар замони гузашта. Шеър: 

Аз муљоати иштињо њар гову хар, 
Коњро мехўрад хуштар аз шакар [6, 102]. 

Дар мавриди ин шакли феълї назари Хоља Њасани Нисорї ба фањмиши имрўзи 
дастурњои забони форсї наздик аст. Ў мефармояд: «Ва агар ќасди бинои мозии 
истимрорї намоянд, дар аввали мозии мутлаќ (аз назари дастурњои муосири забони 
форсии тољикї замони гузаштаи наздик - Д. Х.) лафзи «ме» зиѐда кунанд, то мозии 
истимрорї (замони гузаштаи њикоягї - Д. Х.) шавад, чун «мегуфт», яъне ў мегуфт. 

Тафсили њар шаш сиѓаи мозии истимрорї ба дастури замоири мазкур ин 
аст:мегуфт, мегуфтанд, мегуфтї, мегуфтед, мегуфтам, мегуфтем» [9, 15]. 

Мирзоњабиби Исфањонї шакли замони гузаштаи наќлии њикоягиро, бо 
истилоњи ў њикоятул њол фил мозии баъид, људо кардааст. Ў мегуяд: «Ва гоње «ме» 
дар аввал ва «њо» дар охираш (дар назар аст, замони гузаштаи наздик - Д. Х.) 
дароваранд ва онро њикоятул њол фил мозии баъид номанд. Мисол: мехўрдаам, 
мехўрдаї, мехўрдааст, мехўрдаем, мехўрдаед, мехўрдаанд. Ва мурод аз њикоятул њол 
фил мозии баъид он аст, ки њикоят ва баѐн мекунад њолати фоилро дар замони мозї, 
ки баъид бошад ва андозаи баъидаш њамон ќадар аст, ки дар мозии баъид гуфта шуд. 
Мисол: 

Дар азал мењмони он шањ будем, 
Мабоида аз хони вай мехўрдаем» [6, 108]. 

Ин шакли феълї дар «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї вонахўрд, аммо 
дар нахустин дастури меъѐрии замони муосири забони тољикї «Сарфу нањви 
тољикї»-и Сайидризо Ализодаи Самарќандї (Самарќанд, 1926), «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» (нашри академї, Душанбе, 1986) бо истилоњи замони 
гузаштаи наќлї ќайд шудааст. 

Дарвоќеъ, назари муаллифи «Сарфу нањви тољикї» ва муаллифони 
«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» дурусту сањењ аст. Замони гузаштаи 
баъид (дур) ба воситаи феъли ѐвари «будан» сурат мегирад, аммо бо чї асос 
Мирзоњабиби Исфањонї баъид гуфтааст, маълум нашуд. 

Баъдтар шакли замонии «мехўрда будам»-ро њикоят-ул-њол-ул-мозї фил мозї 
номидааст, ки дар дастурњои муосир замони гузаштаи њикоягии наќлии дур мегўянд. 

Мутаассифона, шакли феълии «хўрда будам»-ро, ки муаллифи «Чањор гулзор» 
мозии баъид, «Сарфу нањви тољикї» мозии баъид, муаллифони «Сарф» Т. Зењнї Њ. 
Баќозода гузаштаи дур, муаллифони «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» 
гузаштаи дур гуфтаанд, Мирзоњабиби Исфањонї њикояти мозї фил мозї гуфтааст. 
Чунончи, «Ва гоње «њо» дар охир дароварда ва мозии феъли муовини «будан» бад-он 
пайванданд ва онро њикояти мозї фил мозї гўянд: хўрда будам, хўрда будї, хўрда 
буд, хўрда будем, хўрда будед, хўрда буданд» [6, 109]. 

Бисѐр аљиб аст, ки шакли феълии «хўрда будам»-ро, ки дар дастурњои муосири 
форсии тољикї гузаштаи шартї-хоњишмандї (Грамматикаи забони адабии њозираи 
тољик), мозии ташкик (Чањор гулзор, Сарфу нањви тољикї) гуфтаанд, Мирзоњабиби 
Исфањонї иншоияи мозї номидааст. Чунончи, «Ва гоње «њо» дар охири мозї 
дароварда ва музореи феъли муовин аз «будан» бад-он пайванданд ва махсус ба 
иншо бошад ва онро иншоияи мозї гўянд… Мисол: хўрда бошам, хўрда бошї, хўрда 
бошад, хўрда бошем, хўрда бошед, хўрда бошанд». 

Баъдтар боз Мирзоњабиби Исфањонї њамин шакли феълиро шарњ дода, онро 
мустаќбали маќдум меномад, ки њамон шакли замони гузаштаи шартї-хоњишмандї 
аст. Чунончи ў мегўяд: « Ва бошад, ки мустаќбали љамъ бошад ва бо насабе ба он 
маќдум бошад, онро мустаќбали маќдум номанд… Чунонки гўйї: Зоњиран то чўпон 
бирасад гург гўсфандро хўрда бошад. Шайх Саъдї фармояд: «То тарѐк аз Ироќ ояд, 
моргазида мурда бошад», ки омадани тарѐк ва мурдани моргазида маќдум воќеъ 
мешавад ба нисбати сонї. Мавлавї гўяд: 

Аз назар чун бигзарї в-аз хаѐл, 
Гашта бошї ними шаб шамъи висол». 

Мирзоњабиби Исфањонї мисли Хоља Њасани Нисорї шакли замони ояндаро аз 
тасрифи феъли замони гузаштаи наздик бо феъли ѐвари «хостан» дониста чунин 
мегўяд: «Ва гоње музореи феъли муовини «хостан» ќабл аз он дароранд ва онро 
мустаќбал номанд ва тасрифи афъоли мураккабе, яъне феълњое, ки ба феъли муовин 
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љамъ шаванд, дар феъли муовин бошад, на феъле, ки ахбор аз он ба хилофи он чи 
гузашт аз афъоли муфрада. Ва мурод аз тасриф он љо пайвастани замири фоил аст. 
Мисол: хоњам хўрд, хоњї хўрд, хоњад хўрд, хоњем хўрд, хоњед хўрд, хоњанд хўрд» [6, 
104]. 

Бояд таъкид кард, ки тавзењи муаллифи «Чањор гулзор» Хоља Њасани Нисорї 
нисбат ба шарњи додаи Мирзоњабиби Исфањонї дар бораи шакли замони оянда 
сањењтару содатар аст, чунончи: «Ва лафзи «хоњад», ки сиѓаи музореъ аз масдари 
«хостан» аст, чун моќабли сиѓаи мозии мутлаќ ба дастури замоири марќум бар 
хилофи сиѓањои мозї дароранд, мустаќбал шавад. Чунончи: хоњад гуфт, хоњанд гуфт, 
хоњї гуфт, хоњед гуфт, хоњам гуфт, хоњем гуфт» [9, 15]. 

Мусаллам аст, ки шакли музореъи феъл аз феъли амр бо иловаи бандакњои 
феълии ишоракунандаи шахсу шумора ташкил мешавад ва ин шакли феълї замони 
њозира-ояндаро мефањмонад. Њоло мебинем, ки ин шакли феълї дар ин ду дастури 
манзури мо чї тавр шарњ дода шудаанд. Мирзоњабиби Исфањонї дар мавриди ин 
шакли феълї мегўяд: «Музореъ феъле аст, ки бирасонад кореро дар замони њол ва 
оянда ва нишонаи он њазфи аломати исми фоил аст чунон ки мебинем, муаллиф онро 
шакли ихтисоршудаи исми фоил, ки аз нигоњи дастури имрўзи форсии тољикї сифати 
феълии мисли гуфта, хонда, хўрда аст, медонад, ки бањсталаб мебошад. 

Мисолњое, ки муаллиф овардааст, чунин аст: хўрам, хўрї, хўрад, хўрем, хўред, 
хўранд. 

«Ва гоње, - мегўяд Мирзоњабиби Исфањонї, лафзи «ме-»-ро дар аввали он 
дароваранд махсус ба замони њол шавад, чун лафзи «ме» њикоѐти замони њол 
мекунад, яъне баѐн менамояд њоли фоилро. Онро њикоѐти њол фил њол меноманд. 
Мисол: мехўрам, мехўрї, мехўрад, мехўрем, мехўред, мехўранд» [6, 105]. 

Мутаассифона, Мирзоњабиби Исфањонї намегўяд, ки ин шакли феълї маънии 
оянда њам медињад. Дар ин бобат назари Хоља Њасани Нисорї сањењтар аст. Ў 
мефармояд: «Ва лафзи «ме» ќабли сиѓаи њол ба дастури замоир ин аст: мегўяд, 
мегўянд, мегўї, мегўед, мегўям, мегўем. Ва музореъ он аст, ки ба њол ва истиќбол 
муштарак бошад, яъне гоње маънии истиќбол пайдо кунад. Саъдии алайњиррањмат 
фармояд, байт: 

Чунон пањн хони карам густурад, 
Ки Симурѓ дар Ќоф ќисмат хўрад. 

Агар дар ин байт, - мегўяд Хоља Њасани Нисорї, маънии «хўрад» маънии 
истиќбол гуфта шавад, сахт ќаробат пайдо кунад ва халал ба њамд ояд ва агар 
маънии њол баѐн намуда шавад, бисѐр фасењ ва малењ мегардад, яъне хони карам 
чунон мегустурад, ки Симурѓ дар Ќоф ќисмат мехўрад. Ба маънии истиќбол низ ў 
(яъне Саъдї - Д.Х.) мефармояд, байт: 

Агар бо падар љанг љўяд касе, 
Падар бегумон хашм гирад басе. 

Маънояш, - мегўяд Хоља Њасани Нисорї муњтољи шарњ нест ва аз Низомии 
Ганљавї ба маънии истиќбол (замони оянда - Д. Х. ) байти зеринро меорад: 

Наборад њаво, то нагўйї бибор, 
Замин н-оварад, то нагўйї биѐр. 

Хоља Њасани Нисорї назарашро дар бораи ин шакли феълї чунин хулоса 
мекунад: « густурад ва хўрад ва љўяд, гирад, борад, орад дар ин њар се байт сиѓаи 
музореъи воњиди ѓоиб аст, чун «гўяд» ва тафсили њар шаш сиѓаи музореъ ба дастури 
замоир ин аст: гўяд, гўянд, гўйї, гўед, гўям, гўем» [9, 16]. 

Чунон ки дида мешавад, Хоља Њасани Нисорї ин шакли феълиро, ки дар 
дастурњои муосири тољикї ба исми замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандї 
ѐд мешавад, барои замони њозира ва оянда муштарак донистааст, ки ба фањмишї 
забоншиносии имрўз наздик аст. Мирзоњабиби Исфањонї ба сиѓаи амр низ дахл 
намуда, аз љумла мегўяд: «Амр феъле аст, ки бирасонад талаби ба љо овардани 
кореро ва аломати он мисли музореъ њазфи аломати исми фоил аст ва аз амр панљ 
сиѓа сарф шавад ва муфради мутакаллим надорад. Мисол: хўр, хўрад, хўрем, хўред, 
хўранд. Ва мурод аз амр он аст, ки фармон медињад ба кардани коре. Ва бисѐр бошад, 
ки њарфи «би» дар аввали сиѓаи амрї дароваранд, чун «дор», ки «бидор» гўянд. 
Фирдавсї гўяд: 

Ту ќасби сипењрро ба ойна бидор, 
Пиѐда ман акнун кунам корзор [6, 110]. 

Тавре ки аз тавзењи Мирзоњабиби Исфањонї бармеояд, ў моњияти сиѓаи амриро 
хуб баѐн кардааст, аммо ў ѓайр аз шахси якуми танњо дигар њамаи шахсњоро чун 
мухотаб донистааст. 
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Хоља Њасани Нисорї дар шарњи сиѓаи амр назари амиќ ва ба диди имрўзи 
забоншиносї наздик дорад. Ў мефармояд: «Амр се ќисм аст: аввал амри муљаррад он 
аст, ки бе алоќаи лафзи дигар ба истеъмол дарояд, чун «кун» аз кардан; «гўй» аз 
гуфтан; «рав» аз рафтан; «хўр» аз хўрдан ва љамъи њозири онњо: кунед, гўед, равед, 
хўред, ки бо овардани замири љамъи њозир њосил шуд. Амри мудомї он аст, ки ќабли 
сиѓаи амри муљарради воњид лафзи «ме» зиѐда карда шавад, чунончи: мекун, мегў, 
мерав, мехўр ва љамъи он чунон ки муштарак ба сиѓаи њол мешавад, бинобар ин ба 
истеъмол дарнаѐмада. Ва амри њолия он аст, ки баъди сиѓаи амри муљарради воњид 
лафзи «он» зиѐда карда шавад, чун «равон», «давон» ва ѓайра» [9, 16]. 

Тавре ки мебинем, дар се ќисми амр: амри муљаррад: гўй; амри мудомї: мегўї; 
амри њолия: равон танњо шахси дуюм, яъне мухотаб дар назар дошта шудааст, ки 
воќеан амр ба мухотаб нигаронида мешавад. Хулоса, Мирзоњабиби Исфањонї мисли 
Хоља Њасани Нисорї аксари шаклњои замонии феълро хеле муфассал бо мисолу 
шоњиди мушаххас шарњу эзоњ дода, аз баъзе љињатњо низоми феъли забони форсии 
дарї, тољикиро, ки Хоља Њасани Нисорї ба риштаи тањќиќ кашида буд, такмил 
додааст. Наќши «Дастури сухан»-и Мирзоњабиби Исфањонї пас аз маълумоти 
дастурии Шамси Ќайси Розї дар «Ал-муъљам», Хоља Њасани Нисорї дар «Чањор 
гулзор», Њољї Карим- хони Кирмонї дар «Сарфу нањв ва имло» барои рушди афкори 
забоншиносии форсї, тољикї, дарї ва дастурнависї дар ин забонњои њамрешаю хеш 
хеле калон аст. 
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СИСТЕМА ГЛАГОЛА В ПОСОБИИ «ОСНОВА ГРАММАТИКИ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА» 

МИРЗОХАБИБА ИСФАХОНИ И СОПОСТАВЛЕНИЕ ЕГО С «ЧАХОР ГУЛЗОР» 

ХОДЖА ХАСАНА НИСОРИ 
В статье рассматривается система персидско-таджиксих глаголов в пособии «Основа грамматики 

персидского языка», который написан в XIX веке Мирзохабибом Исфахони. Автор статьи для выявления 
обоснованности научно-практических ценностей концепции Мирзохабиба Исфахони о системе глагола 
сопоставляет его с глагольным комментарием Ходжа Хасана Нисори в «Чахор гулзор» написанного в XVI 
веке. 

Ключевые слова: глагол, морфология, синтаксис, система, инфинитив, время, настоящий, будущий, 
прошедшие, единственный, множественный, пособие, языкознание, концепция, грамматика. 

 
SYSTEM PERSIAN TADZHIKSY VERB IN THE MANUAL "BASIC GRAMMAR OF THE PERSIAN 

LANGUAGE" MIRZOHABIBA ISFAHONI AND ITS COMPARISON WITH 

"CHAHOR GULZOR" HODGE HASANI NISOR 
The article discusses the system tadzhiksy Persian verbs in the manual "Basic grammar of the Persian 

language," which is written in the XIX century Mirzohabibam Isfahoni. Author of the article to identify the validity 
of scientific and practical value of the concept Mirzohabiba Isfahoni about the system compares it with the verb 
verbal comments Hodge Hasani Nisor in "Chahor gulzor" Writing in the XVI century. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКЇ ВА ГРАММАТИКИИ  
ФЕЪЛЊО ДАР ЗАБОНИ ЃАЗАЛ 

 
М. Саломов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омўзишу тадќиќи феъл ба њайси њиссаи мустаќили нутќ дар забоншиносии 
тољик то андозае мавриди бањси илмии васеъ ќарор гирифта, пањлуњои гуногуни он 
аз љињати грамматикї муайяну муќаррар шудаанд. Ин хусусиятњои феъл дар китоби 
«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик», дар китоби С. Њалимиѐн «Феъл 
(Куниш)» дар баъзе асару маќолањои профессор М.Н. Ќосимова ва дигар муњаќќиќон 
мавриди пажўњишу баррасї ќарор дода шудааст. Доир ба хусусиятњои маъноии феъл 
муњаќќиќон Д.М. Искандарова ва Ж. Гулназарова баъзе тадќиќотњои назаррасро ба 
анљом расонидаанд, ки ин пажўњишњо сањифаи наве дар тањлили хусусиятњои 
маъноии феъли забони тољикї мањсуб мешаванд. Љойи тазаккур аст, ки феъл бо 
хусусиятњои семантикию грамматикии худ вазифаи аз њама муњимми забон - вазифаи 
мухобиротиро адо менамояд. Яъне, бидуни феъл ва љанбањои маъноию грамматикии 
он воќеъ гардидани муоширату мухобироти комил ѓайриимкон аст. 

Дар баробари ин, вижагињои семантикии феъли забони тољикї њанўз ба таври 
васеъ мавриди тањлили илмї ќарор нагирифтааст. Баъзе пањлуњои семантикии феъл, 
ки хеле љолиб ба назар мерасанд, дар забони осори манзум ифодаи худро ѐфтаанд. 
Бояд зикр кард, ки дар матн аксари њиссањои номии нутќ феълро иваз карда 
метавонанд, вале хеле ба нудрат ба назар мерасад, ки феъл ѓайр аз исм боз ба љойи 
њиссањои дигари номии нутќ омада бошад. 

Доир ба хусусиятњои маъноии феъл забоншинос Ж. Гулназарова чунин 
гуфтааст: «Намудњои шаклии феъл на танњо аз рўйи тарз, усул, роњи амал, балки аз 
рўйи маъноњои луѓавї низ ба гурўњњо људо мешаванд. Аз ин рў, њангоми таљзияи 
феъл вобаста ба маќсад ва усули тањќиќ метавон маъноро ба инобат гирифт, зеро на 
дар њама маврид ин шаклњо њамчун љуфти якдигар баромад мекунанд. Инчунин 
феълњое, ки ба услуби бадеї бештар тааллуќ доранд ва дар мундариљаи маъноии худ 
хусусиятњои махсуси экспрессивиро дороанд, кам нестанд» [I. 3, 55]. 

Воќеан, дар забони назм баъзе феълњое истифода шудаанд, ки онњо имрўз дар 
забони адабї мавриди истифода ќарор намегиранд, вале дар баъзе лањљањои забони 
тољикї онњо мавриди истифода ќарор доранд. Масалан, вожаи «палос» дар забони 
осори манзум бо ду маъно мавриди истифода ќарор гирифтааст. Аввалан, он исм 
буда, дар луѓат ба маънои «1. фарш, гилем, намади дурушти аз пашм бофташуда; 2. 
либоси пашминаи дурушт» [I. 10, 21] омадааст. Бо ин маъно вожаи «палос» дар осори 
манзум хеле маъмул аст. Масалан: 

Чу бор бастаї моле, гилеми фаќр гузор, 
Чу бар палос туро нест, ранги хирќа чї суд? [II. 2, 182]. 
Тасбењ бидењ, пиѐла бистон, 
Хирќа бинењу палос дарпўш [II. 6, 162]. 
Дарвеши туро хона пур аз атласу чарх аст, 
Хуш бош ду се рўз, ки дар зери палосї [II. 2, 389]. 

Дар осори манзум њатто аз ин вожа вожаи мураккаб низ сохтаанд. Масалан: 
Бо љумла палос хуш набошад, 
Он ањдпалосро вафо ку? [II. 4, 823] 

Љалолиддини Балхї ва Камоли Хуљандї дар ѓазалиѐти худ вожаи мазкурро 
барои ифодаи феъл корбаст кардаанд. Агар мо ба хусусиятњои морфологии њамаи 
вожањои абѐти зерини ин ду шоир назар афканем, дармеѐбем, ки вожаи «палос» 
дорои хусусиятњои морфологии феъл аст ва зимни саволгузорї низ он ба саволи «чї 
кор кун?»-и феъл љавоб мешавад. Њамчунин ин калима мисли феълњо дар њиљои аввал 
зада ќабул мекунад. Масалан: 

Бо њамагон палосу кам, бо мане палос њам, 
Хосбаки нињон манам, роз зи ман нињон кунї [II. 4, 916]. 
Гуфтаї гарди палосат з-атласи мо бењ, Камол, 
Бо њама олам палосу бо мани дарвеш њам [II. 2, 299]. 

Дар њамин мазмун Ќавим низ байте дорад, ки он ба таври зер аст: 
Хостам гуфтан, ки дасту табъи ту абр асту кон, 
Аќл гуфт: «Ин мадњ бошад, лек бо ман њам палос. 
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Тавре ки мушоњида мешавад, дар мисраи якуми байти дуюм калимаи «палос» ба 
маънии либос омадааст, вале дар мавридњи дигар он њамчун феъл корбаст 
гардидааст. Бояд зикр кард, ки дар баъзе гўйишњои лањљаи љанубии забони тољикї 
вожаи мазкур њамчун феъл корбаст мегардад. Яъне, агар як нафар кори зиѐди 
пурмашаќќат барои ба даст овардани манфиат кунад, ба ў мегўянд, ки «чї ин ќадар 
мепалосї» ѐ «њамин ќадар палосидам, њељ фоида накард». Мавриди зикр аст, ки ба 
вазифаи феъл омадани вожаи феъл дар фарњангу луѓатњо низ ба назар намерасад. 
Танњо дар «Луѓатномаи Дењхудо» вожаи мазкур дар шакли сифати феълї оварда 
шудааст: «Палосида пажмурдани барг ва амсоли он. Рў ба фасод нињодану куњна 
шудани мева. Ин феъл як масдар беш надорад» [I. 6, 409]. Тавре ки бармеояд, ин 
маъно дар абѐти боло ба назар намерасад ва маънии дар луѓатнома дарљгардида дар 
забони тољикї бо вожаи «тосидан» ифода меѐбад. Аз тобишњои маъноии вожаи 
«палос» ба натиљае расидан мумкин аст, ки он дар байтњои мазкур ба вазифаи феъл 
омада, маънои талош кардан, љањд кардан ѐ кўшиш карданро ифода кардааст, ки то 
андозае њамин маъно дар баъзе гўйишњои лањљаи љанубии забони тољикї боќи 
мондааст. Мисолњои бадастоварда доир ба вожаи мазкур њамчунин далели он аст, ки 
«палос» њамчун феъл дар таърихи забони адабии тољик хосси гўйишњои мардуми 
Мовароуннањру Балхи таърихї будааст, зеро дар осори шоирони дигар ин вожа 
њамчун феъл корбаст нагардидидааст. 

Шоирони ѓазалсарои асрњои XII-XIV дар ѓазалиѐти худ як ќатор феълњоеро 
истифода намудаанд, ки онњо доираи истеъмоли мањдуд доранд. Тавре аз тањлили ин 
гурўњ феълњо бармеояд, онњо асосан дар забони назм корбаст гардида, дар забони 
осори мансур хеле кам мавриди истеъмол ќарор мегиранд. Чун ин феълњо доираи 
истеъмоли мањдудтар доранд, метавон онњоро феълњои нодир номид. Дар зер 
намунае чанд аз феълњои нодирро дар асоси маълумоти фарњангу луѓатњо мавриди 
тањлил ќарор хоњем дод. 

Чун менаниюшад сухан Анварї, охир, 
Як рањ ту бигў, гуфти туро хор надорад [II. 1, 804]. 

Ниюшидан – 1.шунидан, гўш кардан, 2 фиѓону нола, гиря ба гулў [9, 858] 
Њаргиз аз дил хабар надоштаї, 
Бар дилам ранљ аз он гумоштаї [II. 1, 909]. 

Асоси замони њозираи феъли «гумоштан» «гумор» аст. 
Чун њамнафасе кунам таманно, 
Бар ойина чашм баргуморам [II. 7, 397]. 
Дил бар касе бигмоштї, к-аз хоки рањ бигзоштї, 
Хуни дилам бигзоштї, дар хуни ноб андохтї [II. 7, 429]. 

Гумоштан- маъмур, таъин кардан, муќаррар кардан [I. 9, 290]. 
Ту агар зи мастї дили мо бихастї, 
Ду сабў шикастї, на дусад сабўї [II. 4, 1153] 
Зи нўши лаб чу марњам менадодї, 
Зи неши лаб чаро љонам бихастї? [II. 6 ,215]. 

Хастан - ярадор кадан, захмї кардан, маљрўњ кардан, 2. ранљондан, озурдан [I. 
10, 469]. 

Бо ин њама борони бало бар сари Саъдї, 
Нашгифтї, агараш хонаи чашм об чакидаст [II. 5,373]. 
Шигифт - тааљљуб, њайрат [I. 10, 582]. 
Як рўз ѓазалгўѐн, валлоњ, супорам љон, 
Зеро ки чу мў шуд љон, азбаски њамемўям [II. 4, 565] 
Як дам ки хумори ту аз маѓз шавад камтар, 
Сад навња барорад сар, њар мўй њамемўяд [II. 4, 265]. 
Маъшуќ шањиди ишќи худро 
Бо ашк бишўяду бимўяд [II. 2, 213]. 
Мўйидан – гиря ва нола кардан бо овози баланд [I. 9, 808] 
Остинам зи гуњарњои нињонї бардор, 
Остине, ки басе ашк аз ин дида сутурд [II. 4, 319]. 

Сутурдан//ситурдан- 1.тарошидан, пок ва тоза кардан (дар бораи мўй ва риш), 
2. тоза кардан, пок кардан, мас, ќашав кардани асп [I. 10, 251]. 

Бирав, бирав чї каж меравї ба шевагарї, 
Биѐ, биѐ, ки чї хуш мехамї ба раъної [II. 4, 1147]. 

Феъли «хамидан» дар гўйиши кўлобии лањљаи љанубии забони тољикї дар 
шакли «хамбидан» хеле серистеъмол буда, ба маънии фаромадан аз баландї ба пастї 
меояд, яъне амали фаромаданро ифода мекунад. 
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Хамидан – каљ шудан, хам шудан, дуто шудан [I. 10, 460]. 
Ќисмати ќисом бин, њељ мабину мачах, 
Кор батар мешавад, гар ту дар ин мечахї [II. 4, 1114]. 
Ид намедињад фарањ бе назари њилоли ту, 
Кўсу дуњул намечахад бе шерафи давоми ту [II. 4, 806]. 

Чахидан- ќушидан ва ситеза кардан ва дар «Латоиф» тунд дам задан ва худро ба 
њам кашидан ба ваќти љимоъ аз хушї [I. 7, 258] 

Ишќ ар самои бораву дафхоњ нестї, 
Ман њамчу ною чангу ѓазал кай шахуламе [II. 4, 1108]. 

шахулидан –пажмурдан ва фарѐд кардан [I. 7, 458] 
Эй, ки шамшери љафо бар сари мо охтаї, 
Сулњ кардем, ки моро сари пайкори ту нест [II. 5, 399] 

Охтан – баркашидан; ва аксар бо теѓ мутаъмал мешавад [I. 7, 21]. 
Кадом чора сиголам, ки бо ту даргирад, 
Куљо равам, ки дил аз ту бар гирад [II. 5, 422]. 

Сиголидан - андеша кардан, ќасд кардан [I. 7, 431]. 
Ба њадис дарнаѐї, ки лабат шакар нарезад, 
Начамї, ки шохи тубї ба ситеза бар нарезад [II. 5, 424]. 

Чамидан – бо ноз хиромидан, бо тафохур ва нозу истиѓно роњ рафтан, сайру 
гашт кардан [I. 10, 521] 

Њей, ки басе љонњо мўй ба мўй бастаанд, 
Чун магасон шистаанд бар сари чарбўйњо [II. 4, 126] 

Шистан – шакли кўтоњи нишастан [I. 10, 591] 
Ин моњу хуршед чун ду гови харосанд, 
Рўз чароиву шаб асмри шиѐрї [II. 4, 1120]. 

Харос- осиѐ, ки бо ќувваи хар, гов ѐ чорпои дигар мегардад [I. 10, 466]. 
Шиѐр - шудгор, замини говоњанзада, замини шудгоршуда, шиѐр кардан шудгор 

кардани замин [I. 10, 583]. 
Бош шабњо бари ман то ба сањар, то ки шабе 
Мањ барояд аз рању њамроњ ѓавї [II. 4, 1067] 

Ѓав – феъли номї аз исм сохта шудааст. Ѓавї дар луѓат ба маънои гумроњ аст [I. 
10, 641]. 

Баъзан аз исмњо як гурўњ феълњое сохта шудааст, ки муайян кардани 
хусусиятњои маъноии онњо хеле мушкил аст. Масалан, дар ѓазалиѐти шоирони 
мавриди тањќиќ феъли «навардан» хеле зиѐд корбаст шудааст ва гумон меравад, ки 
маънои он аз исми «навард» лўлапеч, тўмор, махсусан тўмори нома ва мактуб аст: 

Њар наварде, ки зи тўмори ѓамам боз кунї, 
Њарфњо бинї оѓушта ба хуни љиѓарам [I. 9, 818]. 

Дар «Луѓати фурс» ин калима ба маънои «дархўр бошад» омадааст [I. 1, 72]. 
Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» ин калима ба таври зайл шарњ шудааст: 
Навард- печутоб; ва бисот ва фарш; ва чўбе бошад љўлоњаро, њар ќадар љома, ки 

бофта мешавад, бар он мепечад; ва ба маънии баробар; ва љангу хусумат; ва ба 
маънии дархўр ва лоиќ… [I. 8, 355] 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ин вожа гунаи калимаи «набард» дониста 
шудааст, ки ин вожа низ исм аст ва онро дар шакли масдари 
«навардидан»//«наврдан» чунин шарњ додаанд: 1. печидан, печонидан, ќат кардан; 2. 
тай кардан, гузаштан, гардидан [I. 9, 818]. 

Бисоти умри маро гў, фурў навард замона, 
Ки ман њикояти дидори дўст дарнавардам [II. 5, 501]. 
Бигуфтам, рўз бегоњ асту бас рањ дур, гуфто, рав, 
Ба ман бингар, ба рањ мангар, ки ман рањро навардидам [II. 4, 550]. 
Гар вараќи умри мо тамом бипечанд, 
Мо сари тўмори дўстї нанавардем [II. 2, 301]. 

Тавре аз ин мисолњо бармеояд, вожаи «навард» унсурњои морфологии феълро, 
аз ќабили пешвандњои «фурў-, дар- ва на-» ќабул намуда, иљрои амалро ифода 
намудааст. Яъне, агар ин феъл дар байти аввал ба маънии «паси сар кардан», «аз сар 
гузаронидан» омада бошад, дар байти Мавлавї ба маънои «тай кардан» омадааст ва 
дар байти сеюм Камоли Хуљандї то андозае онро барои ифодаи маънои аввалини 
луѓавї, яъне ба маънои «печонидан» (дар матн напечонем) корбаст намудааст. Аз ин 
бармеояд, ки дар феълњо низ то андозае тобиши сермаъношавї ба назар мерасад. 

Дар ифодаи маъноии баъзе феълњо муносибати антонимї ба назар мерасад, 
Масалан: 
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Гар ман зи дасти бозии њар ѓам пажуламе, 
Зеро-к набудамеву хирадманд гуволаме [II. 4, 1108]. 

Феъли «пажулидан» дар луѓат маънои пажмурда шудан, маљозан парешон 
шудан, ошуфта шуданро ифода мекунад [II. 10, 9]. 

Дар байти боло феъли мазкур ба маънои ошуфта шудан омадааст. 
Ин феъл дар шакли сифати феълї низ барои ифодаи парешон шудан меояд. 

Масалан: 
Эй боди субњдам, хабаре дењ зи ѐри ман, 
К-аз њаљри ў шудаст пажулида кори ман [II. 1, 903]. 

Вожаи «гуволидан» дар луѓат ба маъноњои зерин шарњ ѐфтааст: 1. андўхтан, 
љамъ кардан; 2. болидан, нумўъ кардан, нашъу намо кардан (Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» низ 
њамин маъно оварда шудааст) [I. 9, 276]. Чунин ба назар мерасад, ки Мавлавї ин 
вожаро на ба маънои луѓавї, балки ба маънои «пиндоштан» мавриди истифода 
ќарор додааст. 

Дар осори манзум феъли «пажулидан» дар гунаи «жулидан» ва шакли сифати 
феълии «жулида» низ ба кор рафтааст, ки дар ин маврид бештар маънои «мўйи 
парешон» ѐ «зулфи парешон»-ро ифода кардааст ва дар забони ѓазал мавриди 
истифодааш низ њамин аст. Яъне, њамеша барои ифодаи маънои парешонии мўй ѐ 
зулф меояд. Масалан: 

Як шаб ин девонаро мењмони он занљир кун 
В-ар пажулонад сари зулфи туро жулида гир [II. 4, 422]. 

Яке аз феълњое, ки дар забони ѓазалиѐти шоирони асрњои XII-XIV хеле маъмул 
аст, феъли «њил» (асоси замони њозира) ва асоси замони гузаштаи он «њиштан» ба 
маънои нињодан ва гузоштан, тарк кардан, партофтан, рањо кардан, сар додан 
омадааст [II. 10, 748]. 

Ин феъл, ки имрўз дар забон мавриди истифода ќарор надорад, пешвандњои 
гуногуни феълї ва бандакњои феълї ќабул намуда маъноњои дар боло зикршударо 
ифода менамояд. Масалан: 

Асоси замони њозираи феъли «њилидан» бо пешванди фурў ва бандаки феълии 
шахси дуюми танњо: 

Намебинї чу рўйи дўст боре, 
Њиљоб аз пеши рўйи хур фурў њил [II. 6, 167]. 

Асоси замони њозираи феъли «њилидан» бо пешванди инкории на- ва бандаки 
хабарии шахси сеюми танњо: 

Он соѓару он кўза, к-ў нашканадам рўза, 
Аммо нањилад дар сар, не аќл не њушѐрї [II. 4, 965]. 

Асоси замони њозираи феъли «њилидан» бо пешвандњои «дар» ва инкории на- ва 
бандаки феълии шахси якуми танњо ва «йо»-и њикоят: 

Соќим гар надодї доруи фарбењї, 
Њамчун лаби зуљољу ќадањ дарнањиламе [II. 4, 1108]. 

Замони гузаштаи феъли «њиштан» бо асоси замони гузашта ва бандаки феълии 
шахси сеюми танњо ва бо пешванди би- ва бандаки феълии шахси дуюми танњо: 

Аз даст чаро њишт сари зулфи ту Њофиз, 
Таќдир чунин буд, чї кардї, ки бињиштї [II. 3, 313]. 

Асоси замони гузаштаи феъли «њиштан» бо пешванди инкории на- ва бандаки 
феълии шахси сеюми танњо: 

Оњ, к-он сояи Худо гў њар диле пурмояе, 
Офтоби ў нањишт андар ду олам сояе [II. 4, 1039]. 

Феъли мазкур дар шакли сифати феълї низ корбаст гардидааст: 
Забони сидќу барќи рў бароти муъминон омад, 
Ки љонам восили васл асту њишта бесуботиро [II. 4, 79]. 

Феъли «газидан»-ро Хоќонї дар шакли «газо» овардааст, ки дар ин маврид ба 
маънои маљозї омада, неш задан, газанд расонидан, озор додан, осеб расониданро 
ифода кардааст: 

Маро ба сол мазан таъна, гар куњаншудасарвам, 
Ба оби дида зи ишќат, ки зањри умр газої [II. 7, 463]. 

Љолиби таваљљуњ он аст, ки дар забони назм гоњо феълњои мустаќил њамчун 
љузъи номии феълњои таркибии номї шуда меоянд, ки дар ин маврид онњо хусусияти 
феълии худро аз даст дода, дорои хусусиятњои њиссањои номии нутќ, махсусан исм, 
мегарданд, ки ин хилофи меъѐри феълњои таркибии номї аст, зеро «феълњои таркибї 
калимањое мебошанд, ки аз исму сифат ва ѐ шумора (аз њиссањои номии нутќ) ва 
феълњои ѐвар сохта шудаанд» [I. 11, 24]. Дар байти зер мо њодисаи мухолифи ин 
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ќоидаро мушоњида мекунем, яъне Мавлавї феъли таркибии «рафт шавад»-ро 
корбаст намудааст, ки феъли замони гузаштаи «рафт» ба њайси љузъи номии ин 
таркиби феълї омадааст. Бояд таъкид кард, ки феъли мазкур аввалан, вижагињои 
исмро касб намуда, маънои «фано»-ро ифода кардааст ва сипас ба њайси љузъи номии 
феъли таркибии фавќ омадааст: 

Ўд дамад зи дуди ман, кўр шавад њасуди ман, 
Рафт шавад вуљуди ман танг шавад ќабои ман [II. 4, 687]. 

Ифодаи эњтиром тавассути бандаки феълии шахси сеюми љамъ сурат мегирад, 
ки дар ин маврид шахси дуюм ѐ сеюми танњо дар назар гирифта мешавад. Бояд 
таъкид кард, ки чунин тарзи баѐн дар анъанаи шеъри классикї чандон роиљ набуд ва 
ин тарзи ифода бештар ба услуби гуфтугўї марбут буд. Бо вуљуди ин Камоли 
Хуљандї дар байти зерин њангоми мухотаб ба Саъдии Шерозї аз ин тарзи ифодаи 
феъл истифода карда, эњтироми худро нисбат ба ў баѐн кардааст: 

Дар лутфи табъ Саъдии Шерозї, эй Камол, 
Бовар намекунанд, ки гўйї Хуљандиям [II. 2, 303]. 

Феълњои модалї низ дар забони назм дорои тобишњои маъноии аљиб аст. 
Муњаќќиќон асосан феълњои «боистан», «шоистан», «хостан», «тавонистан» ва 
«ѐристан»-ро ба ин гурўњ шомил кардаанд. «Онњо аз рўйи маъно ва тарзи 
истеъмолашон аз феълњои мустаќил тафовут доранд. Онњо амалу њолатеро ифода 
намекунанд, балки имконият, зарурат, гумон, шубња, хоњишро далолат менамоянд. 
Аз ин рў, бештар њамроњ бо феълњои мустаќил ба кор бурда мешаванд ва бо онњо 
аъзои як љумла мебошанд» [I. 11, 13]. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» доир ба феълњои модалї 
чунин оварда шудааст: «Як гурўњи махсуси феълњои ѐридињандаи забони тољикї бо 
маънои луѓавї ва моњияти грамматикии худ муносибати ба воќеият доштаи мазмуни 
суханро ифода мекунанд ва аз ин љињат дорои тобиши сиѓавї мебошанд» [I. 2, 183]. 
Дар ин асар танњо чор феъли модалї (тавонистан, хостан, боистан, шоистан) оварда 
шудааст. Забоншиносон М.Н. Ќосимова ва С. Њалимиѐн ба ин гурўњ вожањои 
«ѐрастан» ва таркиби феълии модалии «нигар то»-ро њамроњ кардаанд. 

Тибќи ќоидаи маъмул феълњои модалї дар матн пеш аз феълњои асосї меоянд, 
вале дар забони назм баъзан онњо баъд аз феъли асосї омада метавонанд. Масалан: 
дар байти зерин феълњои модалии «шояд» ва «ѐрад» баъд аз феъли асосї омадаанд: 

Дилбар њанўз моро аз худ намешуморад, 
Бо ў чї кард шояд, бо ў кї гуфт ѐрад [II. 1, 803] 

Феъли модалии «ѐрастан», ки маънои тавонистан, ќудрат ва тавоної доштан, 
љуръат доштан [9, 415]-ро дорад, дар забони ѓазал бо шаклњои гуногун ифода 
ѐфтааст, ки баъзан барои ифодаи феъли асосї омадааст. Яъне, агар дар љумла феъли 
асосї ифода наѐфта бошад, дар ин маврид маънои луѓавии феъли модалї бартарї 
касб намуда, вазифаи феълро дар матн ифода менамояд. Масалан: 

Миѐни зоњиду риндон зи бода дарѐњост, 
Равон-равон сўйи мо омадан куљо ѐрад? [II. 2, 129]. 

Баъзан феълњои модалї пешвандњои феълї ва бандакњои феълї низ ќабул 
менамоянд. Масалан, феъли модалии «ѐрастан» дар мисоли зерин дар навъи замони 
њозираи феъл омада, пешвандњои на- ме- ва бандаки феълии шахси якуми танњо 
ќабул намудааст: 

Сухани хеш ба бегона намеѐрам гуфт, 
Гила аз дўст ба душман на тариќи адаб аст [II. 5, 368]. 

Феъли модалии мазкур баъзан дар гунањои «ѐр» ва «ѐро» низ корбаст мегардад 
ва дар гунаи «ѐро» бандакљонишинњои шахсї-соњибї ќабул намудааст. Масалан: 

Сару зар ку, ки манат ѐрам љуст, 
Фурсати омаданат ѐрам љуст [II. 7, 341]. 

Дар гунаи «ѐр» тавре ки аз байти боло бармеояд, феъли модалии мазкур маънои 
тавонистанро ифода менамояд. 

Бинмой ба ман рўят, ѐро-т намеафтад, 
Оре, чї тавон кардан, бо мот намеафтад [II. 6, 113]. 

Феъли модалии «боистан» низ дар забони ѓазал дорои шаклњо ва тобишњои 
гуногуни маъної аст. Он баъзан хусусиятњои грамматикии феъли асосиро касб 
менамояд, масалан, дар байти зерин «йо»-и њикоят ќабул кардааст: 

Ё бад-он рух назаре боистї, 
Ё аз он лаб шакаре боистї [II. 1, 914]. 
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Ё ин ки дар байти зер њамчун асоси замони њозираи феъли асосї дар шакли «бо» 
омада, пешванди ме- ва бандаки феълии –ї ќабул намудааст: 

Бе тумон љону дил намебояд, 
Дили моро ба љон ту мебої [II. 6, 240]. 

Феъли модалии «шоистан» низ дар забони ѓазал дорои шаклњо ва гунањои 
гуногун аст. Он дар гунањои «шої», «нашої» «шоѐн» (шоиста, лоиќ, муносиб, 
сазовор) истеъмол гардидааст. Масалан, 

Эй Хоља, ту чї мурѓї, номат чї, чаро шої? 
Не парию не чарї, эй мурѓаки њалвої [II. 4, 973]. 
Он чашм агар кушої, љуз хешро нашої 
В-ар ин назар кушої, донї, ки беназирам [II. 4, 640]. 
Чї орам бар дари васлат, ки дил лоиќ намеафтад, 
Чї бозам дар рањи ишќат, ки љон шоѐн намебинам [II. 6, 183]. 

Њамин тариќ, феълњои модалї дар забони назм дар баробари он ки ба њайси як 
љузъи феъли асосї омада, тобишњои гуногуни маъноии феълро ифода менамоянд, дар 
забони назм, махсусан забони ѓазал, боз дорои семантикаи махсус гардида, 
муносибати гўяндаро ба воќеият ба таври муассир ифода менамоянд. 

Хулоса, мо зимни баррасии вижагињои семантикию грамматикии феъл танњо он 
љанбањои феълро тањлил намудем, ки ифодаи онњо дар забони гуфтугўї ва баъзан 
забони осори мансур ѓайриимкон аст ва аз ин пажўњиш ба натиљае расидан мумкин 
аст, ки феъл ба њайси яке аз унсурњои муњимми морфологии забон дар баробари он 
меъѐрњои муќарраргардидаи грамматикї боз дорои пањлуњои гуногуни лексикию 
семантикї ва услубї буда, дар забони назм барои муассир гардидани њама гуна 
мухобират ва ѐ ифодаи вазъияту њолат ѐ амал наќши муњимме дорад. 
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НЕКОТОРЫЕ СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА В ЯЗЫКЕ 

ГАЗЕЛИ 
Автор в данной статье проанализировал некоторые семантические и грамматические особенности 

таджикского глагола в языке поэзии. Автором выявлены такие особенности таджикского глагола, которые 
по своей семантике не употреблялись в языке классической поэзии и в современный период тоже не 
употребляются. По мнению автора некоторые глаголы образовались из существительных и они приобрели 
глагольные морфологические особенности и образовали именные глаголы. 

Ключевые слова: глагол, редкие глаголы, морфология, грамматические нормы, морфологические 
структуры, семантика, слова, существительное, значение, суффикс, префикс, язык поэзии. 

 

SOME SEMANTIC AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE VERB IN THE LANGUAGE OF THE 

GHAZAL 
The author of this article reviewed some of the semantic and grammatical features of the Tajik verb in the 

language of poetry. The author reveals such features of the Tajik verb whose semantics was not used in the language 
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of classical poetry in the modern period is also not used. According to the author some verbs formed from nouns and 
they have acquired verbal morphological features and formed a nominal verbs. 

Key words: verb, rare verbs, morphology, grammatical rules, morphological structure, semantics, words, 
noun, value, suffix, prefix, language poetry. 
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КАЛИМАСОЗИИ ПАСВАНДИ – ГАР- ДАР «ЁДДОШТЊО»- И С. АЙНЇ 
 

Санавбар Низомова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимасозї њамчун як соњаи мустақили илми забоншиносї дар бораи усулњои 

калимасозї, воситањои калимасозї бањс мекунад. Он як воситаи асосии бой 
гардидани таркиби луѓавии забон буда, бо ѐрии он калимаву мафњумњои нав пайдо 
мешавад. Забони адабии њозираи тољик меъѐрњо ва тарзњои муайяни калимасозї 
дорад, ки таърихан ташаккул ѐфта, баробари забон инкишоф меѐбад. Тарзњои 
калимасозии забони адабї то андозае устувор буда, дар садсолањо таѓйир намеѐбад 
ва дар асоси њамин қолабњо дар забон калимањоисохтамешаванд [3, 15]. Бо роњи 
морфологї сохта шудани калимањо дар забони тољикї серистеъмол мебошад. Бо 
ѐрии пасвандњо сохта шудани калимањо дар њиссањои нутқ гуногунаст. Асосан исм ва 
сифат ба воситаи вандњо сохта мешаванд. Яке аз пасвандњои маъмули калимасоз 
пасванди –гар мебошад. Мавқеи калимасозии ин пасванд дар асари ѐддоштии устод 
Садриддин Айнї намоѐн аст. 

Пасванди –гар дар форсии миѐна дар шакли -gar мављуд буд. Дар адабиѐти 
классикї дар калимасозї мавқеи устуворро соњиб буд. Дар «Хамса»-и Низомии 
Ганљавї калимањои ангубингар, биногар, искиргар, лобагар, мўягар, риѐзатгар, 
санъатгар ва амсоли инњо љой доранд [7, 51]. Гар дар охири исм омада сифати фоилї 
месозад: коргар, заргар, оњангар, мисгар, собунгар, кордгар ва дигарњо [9, 125]. 
Азбаски –гар яке аз воситањои маъмули халқиву классикии калимасозист, дар забони 
адабии имрўз фаъол шудани он њељ љойи тааљљуб надорад [14, 354]– навиштаст 
академик Муњаммадљон Шакурї. 

Дар асари ѐддоштии устод Садриддин Айнї калимањои зиѐде сохта шудаанд, 
онњо ифодакунандаи мафњумњои шахс, касбу кор, машѓулият буда, 
қисмеимрўздаристеъмолнестанд, қисмидигардаристифодаанд. 

Калимасозии пасванди –гарро вобаста ба њиссањои нутқ чунин тасниф намудан 
мумкин аст: 

1. Пасванди-гар асосан исмњои шахс месозад, ки маъноњои гуногунро моликанд. 
а).аз исмњои мушаххас исмњои шахс месозад, ки касбу њунарро мефањмонанд: 

ангишт+гар, каланд+гар, коса+гар, чит+гар, кулол+гар, њалво+гар, мис+гар ва 
ѓайра: 

Ќозибачањо он дарахтњоро ба ангиштгарон фурўхта буданд. Ангиштгарон дар он 
чорбоѓ чандин кўра сохта он дарахтњоро ѓалтонда сўхта ангишт карда истода буданд 
[1, 920]. Дар мисоли боло калимаи ангиштгарон омадааст, ки имрўз дар истифода 
нест. Дар забони адабии муосир калимаи ангиштканон корбаст мешавад. Дар асрњои 
гузашта ангиштро аз кундаи дарахт тайѐр мекарданд. Кундаро нимсўз намуда, ба 
љойи ангишт кор мефармуданд. Њоло ангишт њамчун кандании фоиданок мањсуб 
меѐбад, ки аз конњои пухтарасидаи табиї ба мардум дастрас мешавад. 

Дар мисолњои зерин калимањои каландгар, читгар, косагар истифода 
гардидаанд, ки дар асрњои IX-XX ба гурўњи њунарњои маъмули мардуми тољик 
шомил буданд. Калимањои мазкур имрўз ба гурўњи калимањои архаистї гузаштаанд. 
Калимаи каландгар аз истифода баромада, ба љойи он калимаи каландсоз ва оњангар 
серистифода аст. Азбаски каланд аз маснуоти оњан сохта мешавад, исми оњангар 
серистеъмол аст. Калимањои читгар ва косагар низ аз истеъмол баромадаанд, 
гарчанде калимањои чит ва коса њамчун мањсулоти ниѐзи мардум истифода 
мегарданд. Дар замони гузашта читро бо таври дастї омода мекарданд. Косаро 
гарчанде кулолгарон месохтанд, мансуб ба чизи истењсолкардаашон устои косагар 
мегуфтанд. 



15 
 

Мегуфтанд 10 кас њаст, ки њар кадоми онњо бо Устодўстбойи каландгар 
каландњои 5-клограммї фармуда гирифтанд [1, 46,]. Усто амак ѓайр аз кандакории худ 
ба устохонањои дигар њам наќшњои шинам кашида медод, аз љумла косагарон, читгарон 
ва гилкорон барои кори худ ба ў наќшањо фармуда мегирифтанд [1, 66]. Дар он миѐн 
таѓои чорбозоргардам- Алихон аз Ѓиждувон духтари як косагарро ба худ номзад кард 
[1, 66]. 

Исми дигари бо ин қолаб сохташуда кулолгар аст, ки ин њунари қадимаи 
мардуми тољик буда, аз гил маснуоти рўзгор омода мекунад. Ин исм имрўз 
серистеъмол аст. Ин болохона рўшноиро аз њавлии масљидчае мегирифт, ки рўйи њавлии 
он анбори кулолгарон ва љойи танўру офтобаву кўзаву хумчагузории онњо буд [1, 626]. 

Калимаи њалвогар аз исми њалво ва пасванди –гар сохта шуда, имрўз ба гурўњи 
калимањои архаистї дохил шудааст. Њалворо њоло дар фабрикањои қаннодї истењсол 
мекунанд. Он замон касби маъмуле буд, ки бо усулњои гуногун бо воситаи даст њалво 
омода мекарданд. Љойи онро техникаи њозиразамон гирифтааст: Њалвогарон хамири 
ќиѐмиро бо дастони худ як лўлаи дарозе сохта, ду нўги он лўларо ба њам пайванд дода 
як њалќа карданд…баъд аз он љавони белдор ба рўйи он њалќаи хамирин ќадре орд пошид 
ва њалвогарон он њалќаро чапу рост дуќат карда ба рўйи њам партофта як њалќаи 
дуќабатаи хурд ба вуљуд оварданд [1, 19]. Читгарњо одатан њар чизро мувофиќи 
худаш наќш ва ранг мекарданд[1, 19]. 

Исмњои заргар ва мисгар, ки яке аз касбу њунарњои маъмули њалқи тољик мањсуб 
меѐфтанд, дар асар зиѐд мушоњида мегарданд. Вожаи мис+гар аз истеъмол баромада, 
исми зар+гар имрўз низ серистеъмол аст. Аммо сангњои пурќимат надошт, сангњое, ки 
ў мефурўхт,њамагї арзонбањо ва одї буданд, ки заргарњо ва мисгарњо харида, ба 
нигинакории зарфњо кор мефармуданд[1, 301]. 

б) Аз исми маънї исми амал сохтааст, ки ба чї молик будани шахсро ифода 
мекунад. Дар мисолњои зер калимаи ѓоратгарон, базмгарон омадааст, ки калимаи 
базмгар имрўз дар истеъмол нест. 

Ин њамин Рањимдод буд, ки аз тарафи ѓоратгарони туркман тохта шуда бо номи 
Неќадам (Некќадам) дар њафтсолагиаш ба Абдураимбой ном мањаллаи болої фурўш 
шуда буд[1, 192].Мо њам дар ќатори оммаи базмгарони шањр, бе њељ даъват, мувофиќи 
расму одати Бухоро, бо шунидани хурўши дойра «дойрахабар» шуда ба он љо рафтем 
[1, 471]. Калимањои тарбият+гар ва торољ+гар низ дар њамин қолаб сохта шуда, 
имрўз маъмуланд: Њарчанд ў шавќи шеърфањмї надошта бошад њам, бо таъсири 
тарбиятгари худ Дої ва хўљаини худ Шарифљон махдум дар шеърљамъкунї љиддиѐна 
машѓулї мекард [1, 269-270]. Ин ду торољгар ба гурўњи малахон- мулозимон ва 
шогирдпешагони худ он бўстони навободро ба чўлистон гардониданд [1, 57]. 

Калимаи архаистии рехта+гар аз сифати феълии рехта бо пасванди –гар омада, 
исми касбу машѓулият сохтааст. Калимаи мазкур дар асар беш аз 10- маротиба 
истифода гардидааст. Рехта+гар касеро гўянд, ки филизотро гудохта, 
бақолибњорехта, асбоби гуногун месозад, оњангудоз [13, 162]. Шайхи рехтагар дар 
замони љавониаш дар њавлии худ дўкончаи рехтагарї мекардааст.рехтагарони 
бедўкону бедастгоњро ба домаш кашида, корхонаи худро ривољ медод[1, 346]. 

Калимаи тамошогар бо пасванди -гар сохта шудааст, аммо имрўз љойи онро 
исми мураккаби тамошобин гирифтааст. Ба саввум макон низ љойи нишаст, 
тамошогарон рост аз тахтабаст [1, 584]. 

Дар мисоли зерин калимаи шуштагар кор бурда шудааст, як навъи њунари 
косибї њисоб мешуд. Нависанда шуштагарро чунин шарњ медињад: Шуштагар – 
пештар шахсеро мегуфтанд, ки карбос ва ѐ дигар матои нав бофташударо бо зарби 
чўб дар об мешуст ва суфта мекард [1, 662] 

Аз њама бештар карбос мебофт, ў як қисми вайро ба шуштагар ба худ курта-
лозимї дўзонид, дигарашро абра ва остари кўрпаву кўрпача, болиш, дастархон ва дигар 
чизњои даркории хона дўзонда, ба читгар дода, рангкунонида гирифт [1, 49]. 

3. Дар асар як қатор исмњои бо ин қолаб сохтаро дучор омадем, ки нисбат ба 
соњибони ин касбу кор номи маконро ифода мекунанд. Ба ин гурўњ исмњои Заргарон, 
Мехчагарон, Тиргарон, Намадгарон мањсубанд, ки аз рўйи мансубият нисбат ба 
пешаи шахсони ин касбу пеша номгузорї шудаанд: Аз тоќи Заргарон, аз растаи 
Заргарї, аз байни мадрасањои Мирзо Улуѓбек ва Заргарї, аз гузаргоњи Дегрезї, 
Мехчагарон, Калобод ва дигарњо гузашта ба гузари Љаъфархоља расидем, ки њавлии 
Ањмад-махдум дар њамон гузар будааст[1, 178]. То ба тањти тоќи Тиргарон расидани 
намоиши љазодињї дар аробакаш дигар асари њаѐт намонда буд…[519]….Аз тарафи 
љануб ба тоќи Тиргарон гузашта, ба растаи Намадбофон ва Мисгарон расид…[1, 
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516].. Чун ба дењаи Намадгарон, ки дар байни дењаи мо ва ќалъаи Ѓиждувон аст, 
расидам.[1, 539]. 

Пасванди калимасози –гар дар асар серистеъмол буда, асосан аз исмњои модї ва 
маънї, исми ифодакунандаи касбу кор ва машѓулияту амал сохтааст, ки исмњои 
мазкур моро бо њунарњои мардуми тољик дар асрњои гузашта шинос мекунанд. 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСА –ГАР (-ЩИК) В ПОВЕСТИ 

САДРИДДИНА АЙНИ «ВОСПОМИНАНИЯ» 
В статье анализируются словообразовательные возможности суффикса –гар в образовании 

производных слов означающие профессии и ремесла. Автор на примере повести Садриддина Айни 
старается доказать возможности данного суффикса в создании новых терминов на базе исконно-таджикских 
слов, а не путем заимствования и образования кальки. 

Ключевые слова: суффикс, словообразование, производные слова, профессия, ремесло. 
 

WORD FORMATION WITH THE SUFFIX -GAR IN "MEMORIES" BY AINI 
The thesis analyzes the word combination‘s possibility of suffix in the formation of derivatives -gar word 

means the line of work and ability. In additional the author tried to provide evidence the capabilities of this suffix in 
the creation of new terms on the basis of native Tajik words in the examples Aini‘s story, and not by borrowing and 
education copies. 
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КОНСТРУКЦИИ С МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ ТАВОНИСТАН В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ С ВЫРАЖЕНИЕМ ВОЗМОЖНОСТИ СОВЕРШЕНИЯ ДЕЙСТВИЯ 

 

Г. Толибова 

Курган-Тюбинский государственный университет имени Носира Хусрава 

 
Глагол тавонистан в современном таджикском языке относят к группе модальных 

глаголов, по своим лексическим значениям выражающих возможность//невозможность 
совершения действия основного глагола. 

В точки зрения функциональности модальный глагол тавонистан – служебный, 
поскольку не обозначает действие как таковое, а только выражает модальные отношения 
между субъектом и действием. 

Возможность/невозможность - общее значение данного модального глагола, однако 
в разных контекстах происходит усиление различных оттенков. Его семантическая 
структура выражает широкий диапазон разных оттенков модального значения, например: 
физические и интеллектуальные умения, объективная возможность, разрешение, 
сомнение, невозможность, запрещение, малая степень вероятности, невероятность. 

Таким образом, модальный глагол тавонистан многозначен, образуя в силу своей 
многозначности разные семантические поля модальных значений с другими средствами 
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выражения модальности. В данном исследовании под другими средствами выражения 
модальности имеются в виду категория наклонения и разные формы инфинитива. 

Парадигма модального глагола тавонистан отражена в неспрягаемых и спрягаемых 
формах глагола. 

Неспрягаемые формы являются непредикативной формой подсистемы глагола, не 
имеющей лица, времени и наклонения. К данной подсистеме относятся инфинитив, 
причастия настоящего, настояще-будущего и прошедшего времени. 

Существует множество разных мнений об инфинитиве и его модальных отношениях, 
однако самое распространенное определение инфинитива утверждает, что инфинитив 
является глагольным номинативом, т. е. основной исходной формой глагола, имеющей 
отношение к лицу. 

В.В. Виноградов по данному поводу пишет:"....инфинитив потенциально содержит в 
себе отношения к лицу..." [1, 64]. 

Инфинитив модального глагола тавонистан сочетается с формой причастия 
прошедшего времени основного глагола. 

Это сочетание может выполнять разные синтаксические функции в предложении: 
Фурушгар аз фурухта тавонистани он китоб умедашро канда: Хуб, майлат, як танга 
деҳ, гир, - гуфт. 

Дар борони сели туфонмонанди кууистон роугум назаданаш, ба шароити ноозмуд 
ва гаронии зиндагонии цангалбонон тоб оварда тавонистанаш ва аз силсилаи санцигщои 
сахти дигар гузаштанашро низ аз шафоати Хиромон, хайрхоуии у медонист 

Ман машқи хатро тамошо кардам, мақсади асосй ва аввалинам аз хатнависй, ки 
навишта гирифта тавонистани баъзе шеъруо буд, ба даст даромад. Чунки майро ҳам 
хурда тавонистан лозим. Пекин дар ҳамин синни қавонй хоксор шуда тавонистан 
аломати балогат аст. 

В первом примере конструкция с модальным глаголом в предложении выполняет 
функцию косвенного дополнения, во втором примере - прямого дополнения, в третьем и в 
четвертом примерах - именного сказуемого, в пятом примере - подлежащего. 

Образование формы причастия прошедшего времени модального глагола 
тавонистан происходит в процессе присоединения основы прошедшего времени глагола 
суффикса-а : тавонист + а = тавониста. 

У причастия прошедшего времени есть несколько функций в системе таджикского 
глагола. Его используют в образовании временных форм системы таджикского глагола, а 
также в сложно-глагольных конструкциях. 

По поводу временного значения причастия прошедшего времени замечается, что при 
условии управляющего глагола в настоящем или прошедшем времени, причастие 
прошедшего времени недлительного вида обоозначает вместе с тем и действие, 
предшествующее действию управляющего глагола" [2, 34]. 

Употребление причастия прошедшего времени модального глагола тавонистан в 
глагольных конструкциях следует назвать открытыми модально-глагольными 
конструкциями, т.е. состоящими из двух глагольных конструкций, первая из которых с 
модальным глаголом тавонистан примыкает ко второму глаголу в предложении в роли 
сказуемого, определяющегося в качестве управляющего глагола: 

Мо дар нобобии љойи истиқомати навамон тоцат карда натаеониста пет аз 
тамомияти соли таҳсил баргаште); Модарам бинобар бемориаш он сол шиннии тут 
пухта натавониста як қуволна тутмавиз карда монда буд; Дар ин муддат падари Ойими 
Шоу ба гаму гуссаи вай тоқат оварда натавониста вафот кард; Командири баталйон 
дар цамъомади мухтасари шабонаи фармондеҳон бо андуҳ мегуфт, ки танк ба он ДЗОТ 
расида натавониста нобуд шуд. 

В глагольных конструкциях с причастием прошедшего времени модального глагола 
тавонистан основной глагол используется в форме причастия прошедшего времени и 
стоит в препозиции к модальному глаголу. Следует отметить, что в открытых глагольных 
конструкциях причастие прошедшего времени модального глагола тавонистан также 
может употребляться в отрицательной форме, образованной частицей на-. 

Эта конструкция выполняет в предложении разные синтаксические функции. 
В первом, во втором и в третьем конструкция с причастием прошедшего времени 

модального глагола тавонистан выполняет функцию обстоятельства причины, в четвертом 
примере - обстоятельства времени входя в его состав. 

Причастие настояще-будущего времени модального глагола тавонистан 
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Форма причастия настояще-будущего времени модального глагола тавонистан 
образуется от основы прошедшего времени с помощью префикса ме- и суффикса -агй : ме 
+ тавонист + агй = метавонистагй. 

Данная форма модального глагола тавонистан с формой причастия прошедшего 
времени основного глагола употребляется только в глагольных оборотах. Например: Баъд 
аз ин кунқкобҳо, китобхонҳо ва суфагҳо Муҳҳаббат муаллимаеро, ки ба вай дода буданд, 
ба таври бояду шояд ба пеши назараш оварда метавонистагй шуд. Ҳammo ман куча 
баромада наметавонистагй шуда мондам). 

Аввал занҳои амир ва баъд модари амир ба вай раит бурданд ва уро дида 
наметавонистагй шуданд. 

В приведенных примерах в глагольных конструкциях участвуют три глагола: 
основной глагол в форме причастия прошедшего времени, модальный глагол тавонистан 
в форме причастия настояще-будущего времени и вспомогательный глагол шудан в 
соответствующем времени в зависимости от смысла в предложении, который выполняет 
функцию глагола модификатора. 

В первом примере глагол-модификатор употреблен в настояще-будущем времени, 
который в целом выражает совершение действия в будущем времени, во втором, третьем 
и четвертом примерах - в простом прошедшем времени, выражает совершенное действия, 
в пятом примере - в форме перфектно- длительного времени, выражает намерения в 
прошлом. 

Данные глагольные конструкций выполняют роль составного сказуемого в 
предложении. 

Предикативные формы глагола - это подсистема парадигмы глагола, которая целым 
комплексом синтаксических и грамматических средств соотносит сообщение с 
действительностью. Предикативные формы модального глагола тавонистан заключаются 
в формах наклонения, времени, лица и числа. 

"Богатство значений глагола обусловлено также многообразием его синтаксических 
возможностей, его конструктивной, организующей силой». 

Наклонение является одним из средств выражения модальности в лингвистике. 
Наклонение является грамматической категорией глагола, выражающей отношение 
действия к действительности. Семантическая структура модального глагола тавонистан 
позволяет его употребление в объективной реальной и ирреальной модальности. 

В объективной реальной модальности модальный глагол тавонистан означает, что 
способность осуществления действия основного глагола с точки зрения говорящего лица 
отвечает объективной реальности. В объективной ирреальной модальности модальный 
глагол тавонистан используется для оценки возможности совершения действия 
основного глагола с позиции говорящего. 

Выражение объективной модальности зависит от временных форм модального 
глагола тавонистан, употребляемых в наклонениях. "Разные временные формы образуют 
отдельные слова, - отмечает В. В. Виноградов, - семантическое расстояние между этими 
формами небольшое" [1, 48]. 

В таджикском языке существует четыре наклонения: изъявительное, повелительное, 
условно-сослагательное и предположительное. 

Необходимо подчеркнуть, что у модального глагола тавонистан не имеется форм 
повелительного наклонения, поскольку он является служебным по функции. 

Шахобова М. Б., коснувшись темы модальных глаголов в таджикском и английском 
языках, дает следующее заключение: " .... в обоих языках сами модальные глаголы не 
обозначают действие, а придают модальные оттенки инфинитиву смыслового глагола" [3, 
142]. Однако по отношению к группе модальных глаголов таджикского языка это 
определение несколько неправильно, за исключением некоторых конструкций с 
модальным глаголом хостан, которые могут сочетаться с инфинитивом основного 
глагола. Остальные модальные глаголы не используются с инфинитивом основного 
глагола в современном таджикском языке. Модальный глагол тавонистан сочетается 
только с двумя грамматическими формами основного глагола: с причастием прошедшего 
времени и с формой аориста. 
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КОНСТРУКЦИИ С МОДАЛЬНЫМ ГЛАГОЛОМ ТАВОНИСТАН В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ С 

ВЫРАЖЕНИЕМ ВОЗМОЖНОСТИ СОВЕРШЕНИЯ ДЕЙСТВИЯ 
В данной статье автор анализирует конструкции с модальным глаголом тавонистан. Модальный 

глагол тавонистан многозначен, образуя в силу своей многозначности разные семантические поля 
модальных значений с другими средствами выражения модальности. В данном исследовании под другими 
средствами выражения модальности имеются в виду категория наклонения и разные формы инфинитива. 

Ключевые слова: модальный, глагол, конструкция, инфинитив, средства, семантический, 
выражение, действие, наклонение, значение. 

 
DESIGNS WITH MODAL VERB TAVONISTAN IN TADZHIK LANGUAGE WITH EXPRESSION OF 

THE POSSIBILITY OF COMPLETION OF THE ACTION 
In given article author analyses the designs with modal verb тавонистан. The Modal verb тавонистан 

ambiguous, forming on the strength of its ambiguity different semantic fields modal importances with the other 
facility of the expression to modality. In given study under the other facility of the expression to modality there are 
in view of category of the inclination and form miscellaneous of the infinitive. 

Key words: modal, verb, design, infinitive, facility, semantic, expression, action, inclination, importance. 
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СТРУКТУРНОЕ ФОРМИРОВАНИЕ ТЕРМИНОВ СЕЛЬСКОГО  

ХОЗЯЙСТВА В ПРОЦЕССЕ НОМИНАЦИИ 
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Процесс номинации - это название предметов, явлений, принадлежащих 
определѐнной сфере знаний, с помощью отдельных терминов и терминосочетаний. Для 
того, чтобы стать языковой единицей, содержательная сторона термина должна 
соединиться с некоторой звуковой формой, то есть должно произойти формирование 
термина как единства звучания и значения [1]. 

Существует четыре способа формирования терминов в процессе номинации: 
1. Морфологический; 
2. Семантический; 
3. Синтаксический; 
4. Заимствование 
I. Морфологический способ, в свою очередь, делится на: 
1) аффиксацию; 
2) безаффиксальный; 
3) аббревиацию; 
4) сложение  
1. Аффиксация бывает трѐх типов:  
а) префиксация; 
б) суффиксация; 
в) префиксально-суффиксальный способ [3]. 
а) Префиксация- присоединение приставок, как к простым, так и к 

производным терминам. 
а+ field= afield- в поле - дар сахро а - приставка, обозначающая «локальность»  
field - поле а+ bloom= abloom- цветущий - а - приставка, обозначающая «состояние» 

bloom - цвет, цветение - гулкунй по+сев= посев- sowing; 
по - приставка, обозначающая «начало действия» и «неполную меру действия, 

совершаемого в течение короткого периода»; 
сев - образовано от глагола «сеять»- «рассыпая, сажать семена; 
от+ бор = отбор – selection; 
от - приставка, обозначающая "движение в сторону"; 
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бор - корневая морфема глагола "брать."- "захватывать рукой"; 
dis + bud- disbud- обрезать почки; 
 dis - приставка со значением «лишать чего- нибудь»; 
bud - прививать глазком, окулировать - от + ъѐм = отъѐм от - приставка, 

обозначающая "устранение", "удаление" ьѐм - связанная корневая морфема; 
under + (thresh+ ing) = under threshing- недомолот - under - приставка, обозначающая 

«недостаточность»; 
thresh - молотить -ing - суффикс, обозначающий "действие" threshing - обмолот вы/+ 

(шелуш+ и(ть)) = вышелушить вы - приставка, обозначающая "исчерпанность действия" 
шелуши - вариант , корневой морфемы существительного "шелуха" пучок, пуст -и - 
суффикс, обозначающий действие шелушить - to husk - мухашшар кардан; 

б) Суффиксация- присоединение, суффиксов как к простым, так и к 
производным терминам. 

Late +ness = lateness-позднеспелость; late -поздний -ness - . суффикс, обозначающий 
"состояние" humus+ ness = humusness- гумусность - гумуси hurnus - гумус; -ness - 
суффикс, обозначающий «качество»; коз+ ѐнок= козлѐнок- goatling - козл - корневая 
морфема существительного "козѐл"- "goat" , , -буз, , -ѐнок - суффикс, обозначающий 
детѐнышей сельскохозяйственных животных, муч+ н(ой)=мучной- mealy – муч; 

вариант корневой морфемы существительного "мука"- "meal" -н 
суффикс, обозначающий "свойство", "качество" Суффикс, обозначающий "лицо", 

"деятель‖: в английском языке:  
 мужского рода: er/-or- farmer- фермер - cultivator- земледелец, фермер ist- pastoralist- 

скотовод, agriculturalist- специалист сельского хозяйства — фермер ее- absentee- 
земледелец, проживающий постоянно вне своего землевладения (i)an- agrarian- аграрий, 
крупный землевладелец ant- tenant- владелец- арендатор, habitant- мелкий, канадский 
фермер французского происхождения женского рода: ess- shepherdess- пастушка ette-
farmerette- работница на ферме в русском языке: 

мужского рода: 
- арь - косарь- mower пахарь- plowman, ец- жнец-геарег атор- дегустатор- 

panelist , ист- тракторист ух/- юх- пастух- herder конюх- саис, groom кик- садовник- 
horticulturaiist яр-дояр- milker - говxуш женского рода: 

- к (а)- доярка- milker ниц (а)- птичница-poultry woman (en+crust)+ation= 
encrustation- затвердение, образование корки еn - приставка, обозначающая "покрытие" 
crust - корка encrust - покрываться коркой - ation - суффикс, обозначающий "процесс" 
(под+ почв) + енный= подпочвенный- subsoil (под - приставка, обозначающая 
«нахождение ниже чего- нибудь» почв - корневая морфема существительного «почва»- 
«soil» подпочва – subsoil; 

- енн(ый) - суффикс, обозначающий "свойство"; 
(citri+ culture) + ist= citriculturist- цитрусовод - ситруспарвар- citri - корневая морфема 

существительного "citrus"- "цитрус" culture - возделывание – парваридан; 
citriculture - цитрусоводство (садовод+ ств(о))= садоводство , (horticulture) садовод - 

horticulturist -ств(о) - суффикс, обозначающий "науку", "отрасль науки" 
в) Префиксально- суффиксальный способ - одновременное присоединение 

суффикса и префикса к исходному термину. 
a+pic+al= apical- верхушечный - апикальный а - приставка, обозначающая 

"направленность"; 
-pic -связанная корневая морфема -ai - суффикс, обозначающий 
"свойство"аb+ err+ ant= aberrant- абберантный, отклоняющийся от нормы аз меъѐр 

дур шудан ab - приставка со значением "от"-егг - корневая 
морфема существительного 

,
'errors‖-‗‗ошибка‖-ant - суффикс, 

обозначающий "свойство", "качество"бес+ стебель+ н (ый)= 
бесстебельный- unstalked; 
бес - приставка со значением «отсутствие чего- нибудь» 
стебель - корневая морфема- stalk -н - суффикс, обозначающий «свойство»; 
2) Безаффиксальный способ бывает двух типов: 
I. Конверсия; 
II. Бессуффиксалъный. 
I. Конверсия- образование новых терминов в результате перехода терминов одного 

грамматического класса в другой, dwarf- карликовое растение — dwarf- карликовый - 
streak - штрих - pax - to streak - делать посев штрихом, зерновые (культуры) 
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— зерновые озимые (культуры) -Конверсия бывает трѐх типов: 
1. Субстантивация - образование существительных от глаголов и прилагательных в 

английском языке: 
а) V-N thresh- молотьба - to thresh - молоть  
б) (V+D)-N to follow up- следить- нигаҳбонй кардан follow -up- следящее 

устройство roan- чалая (масти) — roan- лошадь чалой масти  
в русском языке: 
зелен (ый)+ь-зелень гнил(ой)+ь— гниль озим(ый)+ ь— озимь первотельная 

(корова)— первотельная посевная (работа)- посевная. Адъективация- образование 
прилагательных от существительных N-Adja fallow- пар — fallow- вспаханный под пара 
hallow- дупло — hallow- дуплистый. 

Вербализация - образование глаголов от существительных и прилагательных. 
Только в английском языке: 
N - V harrow - борона to harrow -боронить  
- fleece - руно, овечья шерсть - to fleece- стричь овец mellow - спелый, зрелый to 

mellow- созревать. 
Семантические отношения в типах: 
1) a) V-N 
I. Действие - его процесс 
to crush- дробить - to crush- дробление 
to grind- размалывать, молотить, grind-размолачивать. 
П. Действие - результат действия 
get- производить на свет—get- приплод, потомство- наел, to take- хватать, ловить- 

take- улов (рыбы)  
6)V+D-N 
III. Действие— результат действия 
to pull down- полоть, убирать - pulldown- грубый корм из_ листьев кукурузы или 

corn, отделѐнных от стеблей и высушенных 
IV. Действие - его процесс 
to cut back- укорачивать cutback- укорачивание (ветвей или побегов в кроне). 
V. Действие- инструмент действия 
to cut out- выключать , cutout- выключатель b)N-V 
I. Конкретный предмет— действие, совершаемое при его помощи scythe- коса , to 

scythe- косить, hoe- мотыга, to hoe- мотыжить. 
П. Вещество- действие над ним 
dung- навоз , to dung- унавоживать, turf- дерн -, to turf- задерновать. 
Ш.Субъект действие, ему свойственное 
shepherd- пастух, to shepherd- пасти овец, hive- улей, рой пчѐл, to hive- роиться, foal- 

жеребѐнок, to foal- жеребиться  
IV. Результат действия —действие 
graft- прививка - to graft- прививать, earmark –выщип на ушах — to earmark- 

выщипывать. 
Конверсия иногда сопровождается переносом ударения: 
transfer [‗traensfi:]- перевивка, пересадка - transfer 
[traens'f3:]- перевивать, пересаживать transplant [‗traenspla:nt]- рассада - 
 саженец — transplant [tfaens plarnt]- пересаживать 
II. Бессуфиксальный способ-образование терминов-существительных путѐм 

отсекания суффиксов и отбрасывания окончаний у префиксальных терминов- глаголов 
обмолотить - и(ть)-обмолот; недожинать;, а (ть)- недожим, накосить; -и(ть)-накоc - дарав, 
недосевать- а(ть)-недосев; настригать-а(ть)-настриг;- откормить-и(ть)~откорм; 
опороситься-и(ться)-опорос- надоить-и(ть)+й-надой. Аббревиация - образование терминов 
путѐм сокращения. DOP [day old pullet] - суточная курочка, COMO - сухой обезжиренный 
молочный остаток. В качестве исходных единиц в процессе аббревиации могут выступать 
отдельные термины (простые, производные, сложные) и терминосочетания. 

Аббревации подвергаются только номинативные терминосочетания. Сокращения, в 
зависимости от числа компонентов, делятся на:  

а) однокомпонентные: 
S [stockj-скот, га [гектар] - hectare - гектар 
б) двухкомпонентные (исходная единица - двухкомпонентное 

терминосочетание): 
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WR [White Rock] — белый плимутрок (порода кур) СГ [спящие глазки] dormant eyes. 
в) трѐхкомпонентные (исходная единица - трѐхкомпонентное 

терминосочетание): 
CCW [chilled carcass weight] - масса охлаждѐнной туши ВИР [Всесоюзный институт 

растениеводства] г) четырѐхкомпонентные (исходная единица ~ четырѐхкомпонентное 
терминосочетание): 

DHIR [Dairy Herd Improvement Registry] - официальная система учѐта молочной 
продукции, ПТОП [пункт товарной обработки плодов] д) пятикомпонентные (исходная 
единица - пятикомпонентное терминосочетание): 

FD&CA [Food, drug and Cosmetic Act]- закон о пищевых продуктах и косметических 
средствах ВНИИС-[Всесоюзный научно-исследовательский институт садоводства]. 

Лѐгкость, с которой образуются сокращения терминов в английском языке, приводит 
к тому, что некоторые сокращения имеют несколько десятков зарегистрированных 
значений. Сокращение «В» имеет 42 различных значения в английском языке, 2 из них 
используются в терминологии сельского хозяйства: B-[bale- вымя] и [bale- брикет]. 
Спецификой английского языка является то, что почти каждая буква алфавита, которая 
является сокращением, имеет несколько значений: 

Р- 1. [parent]- родитель;[рагеntal [- родительский; [pattern]- узор завитка; 
2. [pectoral]- пекторальный; [pelleted j- гранулированный; [period]- фаза; 
3. [periodical]- периодический; [plague ] Эпидемия; [posterior]- 
последующий; [provisional] —временный; 
р- 1. [part]- доля;[partial] частичный [pattern] узор-загривка; 
2. [peak]- максимум [portable.]- переносный [power]- производительность; 
3. [pressure]- напор; [рпте]- высший ейрт 
В русском языке, в противоположность'английскому, аббревиация, как способ 

формирования терминов сельского хозяйства непродуктивна. 
4) Сложение- образование терминов путѐм сложения полных и сокращенных основ. 
а) сложение полных основ: farm+ yard - farmyard- двор фермы Hard + rind-hard-rind- 

крепкокожий, толстокожий (о тыкве, об арбузе) пчеловод-опытник - пчеловод- опытник, 
плуг рыхлитель - плуг- рыхлитель herd+s+manherdsman - herdsman-пастух мед о + сбор - 
медосбор  

б) сложение полных и сокращенных основ: [государственная] плем [плѐменная]+ 
книга- госплемкнига 

hatch+ ibator [incubator] —hatchibator- инкубатор 
в) сложение сокращѐнных основ:  
Мин [Министерство] + плодоовощи [плодовощного]+хоз [хозяйства]- 

Минплодовощхоз  
agr [agricultural]- а + lature [legislature] agralature сельскохозяйственное 

законодательство; 
2) Семантический способ - образование терминов путем изменения значений 

обычных слов. Данный способ образования терминов отличается от других способов тем, 
что если в других случаях для выражения нового понятия создается заново новая форма, 
то здесь новое содержание вкладывается в старую форму. Для терминообразования путѐм 
изменения значения характерно то, что объект терминообразования всегда имеет какую- 
либо общую черту с предметом или явлением, название которого используется в качестве 
термина, nursery -детская-(комната для детей) nursery -питомник (место разведения 
растений или животных) пасынок - неродной сын одного из супругой, пасынок - боковой 
побег, вырастающих из пазух листьев. 

В зависимости от того, какой именно характерный признак кладѐтся в основу при 
переносе названия, можно отличить следующие основные виды терминообразования 
путѐм изменения значения: 

I) Называние по сходству-внешних признаков - для выражения терминируемого 
понятия, используется слово, обозначающее предмет, который имеет бросающиеся в глаза 
внешние признаки (форму, размер, цвет), сходные с такими же признаками объекта 
терминообразования Ball -круг Ball-клуб пчѐл вокруг матки. 

При назывании по сходству признаков часто используются названия  
а) отдельных частей тела: 
arm-herf- arm-побег, рукав, виноградной лозы; пятка - heel-задняя часть ступни пятка 

- heel -нижняя часть черенка; head-голова-head-кочан (капусты); body-теле - body:- корпус 
плуга; плечики - shoulders - shoulders плечики- косая поверхность, у привоя; nose- нос - 
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nose- нос(ок), носовая часть (лемеха); breast- грудь - breast, грудь‗отвала (плуга); mouth- 
рот, mouth- грызло (удил); tooth-,зуб tooth- 1) культиваторная лапа 2) сегмент ножа 
(режущего, аппарата); foot- ступня - foot- сошник; 

б) частей одежды: 
шапка- головной убор шапка- масса, состоящая из гребней, кожуры и семян 

виноградника и всплывающая на поверхность жидкости при брожении красных сортов 
сусла; coat- пиджак - coat- шѐрстный покров (у животных),оперение (уптиц); skirt- юбка - 
skirt- крышка полки седла; shoe- туфля - shoe- 1) подкова; 2)решѐтный стан; 3)сошник; 
jacket - жакет - jacket 1) кожух, рубашка; 2) шкура (животного); 3) картофельные очистки; 

collar- воротник - collar- ошейник; boot- ботинок - boot- 1) обѐртка (початок); 2) 
башмак; 3) корпус сошника, сошник; 4) наковка 

в) животных, птиц, их частей тела: herringbone (кость селѐдки) в ѐлочку— 
herringbone- доильная установка "ѐлочка"; гребень- нарост на голове у петуха; гребень - 
ось соцветия виноградника, змейка- змея - (винтовой сепаратор)- машина для очистки 
семян от примесей (по форме похожа на змею); claw- коготь - claw- коллектор доильного 
аппарата; 

г) животное, растение (и его части) уподобляются человеку: seriior- 
старшеклассник - senior- 1) половозрелое животное; 2) кролик в возрасте 6 месяцев и 
старше;- конкурент - соперник - конкурент- побег, вырастающий из смежной или близко 
расположенной почки; princess- принцесса - princess- матка (у пчѐл до брачного полѐта); 
worker- рабочий- worker- рабочая пчела robber- вор, грабитель - robber- пчела- воровка; 
spinster- старая дева, незамужняя женщина spinster- яловая самка; sleeper- спящий человек 
- sleeper - лошадь больная энцефаломиелитом; monster- урод, чудовище - monster- 
неправильно развившийся плод; migrant- переселенец, migrant - мигрирующее животное, 
перелѐтная птица. 
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ХОЗЯЙСТВА В ПРОЦЕССЕ НОМИНАЦИИ 
В данной статье рассмотрены пути и способы формирования сельскохозяйственной терминологии в 

английском и русском языках. Автор анализирует сельскохозяйственную терминологию в двух языках. А 
также приведены примеры компонентов аббревиатуры в обоих языках. 
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В словаре лингвистических терминов предлоги определяются следующим образом: 

это «часть речи, характеризующаяся категориальным значением отношения предмета к 
предмету, явлению, ситуации; это значение выражается не исконным лексическим 
значением слов этого класса, а особенностями их функционирования в качестве 



24 
 

связующих служебных слов» [1, 347]. Эту точку зрения разделяют также Л.P. Зиндер и 
Т.В. Строева: «Предлог является служебной частью речи, служащей для выражения 
отношений между словами в предложении» [4, 98]. В.Н. Съедин «...предлоги ставят знаки 
языка в определѐнные отношения с другими знаками. Эту роль они выполняют благодаря 
тому, что сами являются выразителями этих отношений - коррелятами» [5, 6]. 

Опираясь на анализ лингвистической литературы можно сделать вывод, что 
большинство ученых относят предлог к служебной части речи, которая не может 
выступать в функции члена предложения, поскольку выражает разнообразные отношения 
существительного (или местоимения) к другим словам в предложении - 
пространственные, временные, причинные, модальные и др. 

Таким образом, ведущим в значении предлога является понятие отношения. 
Сущность предлога как коррелята передает и немецкий термин "Verhältniswort", 
"Beziehugswort" (слово, выражающее отношение), которым, наряду со словом 
"Präposition", обозначают предлог. 

Иногда вследствие различного развития форм имени и предлога в современном 
немецком языке не обнаруживается соответствующих форм имен и тогда следует 
говорить лишь об исторической соотнесенности предлогов с именами. Например, предлог 
neben, возникший из предложного сочетания ahd "in eban" и означающий первоначально 
«на одной линии». Или же предлоги innerhalb, oberhalb, außerhalb, которые восходят к 
существительному "halbe", означавшем «сторона» и не существующем в современном 
немецком языке. Представляет также научный интерес происхождение предлогов nach и 
zu, которые первоначально обозначали местоположение, а не направление, как в 
современном немецком языке. Предлог nach возник из предложного сочетания "nahe bei", 
затем "in die Nähe von", которое можно перевести как «вблизи от»; zu восходит к "hin" и 
означает "in, an, ЬеГ, о чем свидетельствуют такие устойчивые выражения как "zu Hause", 
"der Dom zu Worms" [4, 119]. 

Чаще всего, говоря об отыменных предлогах, мы имеем дело с предлогами, 
образованными от отыменных наречий. Однако, в некоторых случаях имена переходят в 
предлоги, минуя наречие. Например, от существительных было образовано большинство 
предлогов, обозначающие различные логические отношения (dank, kraft, trotz, laut, statt) и 
небольшое число предлогов пространственного и временного значения от прилагательных 
(unweit, angesichts) и причастий (während) [7, 367]. 

Тем не менее, следует отметить, что принципиального различия между 
пространственными и временными предлогами, образованными непосредственно из имен 
или образованными из наречий, не существует. 

Прежде чем рассматривать пространственно-временные предлоги, обратимся к 
исходному понятию «предлог». Само слово "Präposition" было заимствованно из 
латинского языка и означает «впереди стоящий» (das Vorangestellte) [7, 365]. Тем не 
менее, следует отметить, что предлоги не всегда стоят перед зависимыми от них словами 
(существительными или местоимениями), но и могут занимать постпозицию. Такие 
предлоги называются послелогами. 

Т.А. Шнитке, Э.Б. Эрлих относят предлог к неизменяемой служебной части речи, 
которая «осуществляет связь между разнородными членами предложения, чаще всего 
между сказуемым, выраженным глаголом, и дополнением или обстоятельством, 
выраженным существительным или другой частью речи, употребляемой самостоятельно, 
как существительное» [6, 38]. 

Согласно определению, что «часть речи представляет формальный класс основ, 
обнаруживающих сходное поведение в отношении словоизменения, синтаксиса или того и 
другого» [3, 134], служебные слова, в том числе и предлог, выделяются в особую группу в 
силу того, что им не присущи основные признаки самостоятельных частей речи, а именно: 

1. Служебные слова не имеют самостоятельной синтаксической функции в 
предложении. На семантическом уровне предлог никогда не выступает как 
самостоятельный член предложения, он всегда относится к какому-либо члену 
предложения [Schröder] и содействует установлению связи между самостоятельными 
членами предложения [Moskalskajа]. Предлог соединяет сочетание минимум из 2-х 
компонентов и образует с именем замкнутую группу, определяя падеж последнего [Eroms, 
1981]. Так, Е. Форштройер и К. Эгерер-Мѐсляйн отмечают, что внутри группы 
функциональных слов (Funktionswörter) предлоги вместе с союзами имеют своей задачей 
связывать слова или словосочетания друг с другом и устанавливать между ними 
определенные отношения (обстоятельственные, объектные или атрибутивные). Например: 
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Das Buch liegt auf dem Tisch. (Обстоятельственные отношения.) Das Buch auf dem Tisch hat 
einen bunten Schitzumschlag. (Атрибутивные отношения). 

2. Как и прочие партикли, предлоги не обладают грамматическими категориями, 
т.е. они не способны грамматически изменять свою форму. Предлог не обладает 
полнозначной флективной системой как знаменательные части речи, однако, некоторые 
лингвисты, в частности, М.Т. Ролланд, считают, что «флексией предлога является 
управление падежом». 

3. Служебные слова не имеют вне контекста своего собственного, абстрактно-
обобщенного назывного значения. Они выступают в качестве «вспомогательных или 
формальных слов, которые служат исключительно для определения морфологического и 
синтаксического характера других слов, для организации этих слов, словосочетаний и 
предложений» [6, 58]. Предлог «оживает» и начинает функционировать как необходимый 
элемент речи только лишь в предложении, словосочетании как части предложения, т.е. его 
«внешним выразителем» служит «поведение» этого предлога в структуре синтаксических 
единиц [4, 27]. Таким образом, можно утверждать, что семантика предлога в каждом 
конкретном случае употребления раскрывается лишь на основе его окружения. О роли 
контекста для раскрытия значения служебных слов упоминал в своих работах и Г.Е. 
Крейдлин, отмечая, что, независимо от разряда служебного слова, его значение крайне 
трудно определить вне сентенциальной формы, в которую она входит . Способность 
предлогов проявлять свое лексическое значение при имени, связана не с отсутствием 
этого значения, а с его спецификой. Для толкования предлогов необходимо лексическое 
окружение, так как они обозначают отношения между предметами. А поскольку 
отношения между предметами и явлениями не могут существовать и не мыслятся без 
самих этих предметов и явлений, постольку и предлоги не могут употребляться в речи 
самостоятельно, без знаменательных слов. То есть само значение предлога уже 
предполагает его функционирование в рамках словосочетания. К тому же по природе 
своей первообразные предлоги многозначны и имеют омонимы, а контекст снимает 
многозначность и проявляет конкретное значение в каждом случае употребления. Однако 
когда толкуемая единица является сентенциальной формой, перед лингвистами встает 
сложная проблема отделения значения слова от значений, порожденных контекстом. 

Л.H. Спивак [6, 79]) выделяет разносторонние критерии, которые позволяют 
определить предлоги немецкого языка в отличие от знаменательных слов: 

1. Семантические: 
1.1. Выражение отношений 
1.2. Синсемантичность 
1.3. Полная или частичная утрата предлогом дескриптивных элементов слова, от 

которого произошел предлог. 
2. Формальные (морфологические): 
2.1. Неизменяемость (для становящихся предлогов в форме словосочетаний (напр., 

im Laufe 'в течение') устойчивость, невозможность изменения их элементов или вставки 
слов в словосочетание) 

2.2. Цельнооформленность (слияние в одно целое или утрата предложного 
компонента в предложной группе) 

2.3. Утрата грамматических категорий, свойственных слову, от которого 
произошел предлог и приобретение присущих предлогу грамматических 
(морфологических) признаков. 

3. Синтаксические: 
3.1. Утрата сочетаемости и синтаксических связей, свойственных данной части 

речи и приобретение сочетаемостных и синтаксических связей, характерных для предлога 
(управление существительным) 

3.2. Приобретение стойкой сочетаемости с определенным падежом 
существительного без помощи другого предлога. 

Следует, однако, отметить, что для выделения предлогов немецкого языка 
вышеизложенные признаки все же не являются жесткими и всеобъемлющими. 

Следует подчеркнуть, что предлог, относясь к служебным словам, занимает, тем не 
менее, особое место внутри класса партиклей и отличается от других подклассов, 
входящих в эту группу. 

Подводя итог вышесказанному, отметим, что большинство ученых сходятся во 
мнении о том, что предлоги характеризуются большей абстрактностью своего значения, 
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чем знаменательные части речи, специфичностью роли в языке и особенностями 
функционирования. 
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ФУНКЦИИ ПРЕДЛОГОВ В СИСТЕМЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
Автор в этой статье раскрывает функции предлогов в системе частей речи немецкого языка. Предлог 

является служебной частью речи, служащей для выражения отношений между словами в предложении. 
Предлоги не обладают грамматическими категориями, т.е. они не способны грамматически изменять свою 
форму. 

Ключевые слова: предлоги, функция, категория, грамматическая, немецкий язык, семантический, 
служебное слово, синтаксический. 

 
FUNCTIONS PRETEXT IN PARTIAL SYSTEM SPEECH GERMAN LANGUAGE 

The Author in this article reveals the functions a pretext in a partial system speech german language. The 
Pretext is an official part speech, служащей for expression of the relations between word in offer. The Pretexts do 
not possess the grammatical category i.e. they not capable grammatically to change its form.  

Key words: pretexts, function, category, grammatical, german language, semantic, official word, syntax. 
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ОБРАЩЕНИЕ В РУССКОМ РЕЧЕВОМ ЭТИКЕТЕ 

 

Ш. Мирова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Общение предполагает наличие еще одного слагаемого, еще одного компонента, 

который проявляет себя на всем протяжении общения, является его неотъемлемой частью, 
служит перекидным мостиком от одной реплики к другой. И в то же время норма 
употребления и сама форма обращения окончательно не установлены, вызывают 
разногласия, являются больным местом русского речевого этикета. 

Автор письма в эмоциональной форме, достаточно остро, используя данные языка, 
ставит вопрос о положении человека в нашем государстве. Таким образом, 
синтаксическая единица — обращение — становится социально значимой категорией. 

Чтобы разобраться в этом, необходимо осмыслить, в чем заключается особенность 
обращения в русском языке, какова его история. 

Обращение в русском языке, как и в других языках, издавна служит для выполнения 
нескольких функций. Главная из них вокативная – привлечь внимание собеседника. 

Поскольку в качестве обращений используются как собственные имена (Анна 
Сергеевна, Игорь, Саша), так и названия людей по степени родства (отец, дядя, дедушка), 
по положению в обществе, по профессии, должности (президент, генерал, министр, 
директор, бухгалтер); по возрасту и полу (старик, мальчик, девочка), обращение помимо 
вокативной функции указывает на соответствующий признак. 

Наконец, обращения могут быть экспрессивно и эмоционально окрашенными, 
содержать оценку. Любочка, Маринуся, Любка, болван, остолоп, недотепа, шалопай, 
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умница, красавица. Особенность таких обращений заключается в том, что они 
характеризуют как адресата, так и самого адресанта; степень его воспитанности, 
отношение к собеседнику, эмоциональное состояние. 

Приведенные слова-обращения используются в неофициальной ситуации; только 
некоторые из них, например, собственные имена (в их основной форме), названия 
профессий, должностей служат обращениями и в официальной речи. 

Отличительной чертой официально принятых обращений на Руси было отражение 
социального расслоения общества, такой его характерной черты, как чинопочитание. 

Не поэтому ли в русском языке корень чин оказался плодовитым, дав жизнь словам: 
чиновник, чиновничество, благочинный, благочиние, чинолюбие, чинопочитание, 
чиноначальник, чиноначальствовать, бесчинный, бесчинствовать, чиноразрушителъ, 
чиногубитель, чинопочитатель, чинокрад, чинно, чинность, подчиниться, подчинение; 

— словосочетаниям: не по чину, раздать по чинам, чин чином, большой чин, не 
разбирая чинов, не чинясь, чин по чину; 

— пословицам: Чин чина почитай, а меньшой садись на край; Пуля чинов не 
разбирает; Дураку, что большому чину, везде простор; Целых два чина: дурак да 
дурачина; А тот бы и в чинах; да жаль, карманы пусты. 

Социальное расслоение общества, неравенство, существовавшие в России несколько 
веков, нашли отражение в системе официальных обращений. 

Во-первых, существовал документ «Табель о рангах», изданный в 1717-1721 гг., 
который затем переиздавался в несколько измененном виде. В нем перечислялись 
военные (армейские и флотские), гражданские и придворные чины. Каждая категория 
чинов подразделялась на 14 классов. Так, к 3-му классу относились генерал-поручик, 
генерал-лейтенант, вице-адмирал, тайный советник, гофмаршал, шталмейстер, 
егермейстер, гофмейстер, обер-церемониймейстер; к 6-му классу — полковник, капитан 1-
го ранга, коллежский советник, камер-фуръер; к 12-му классу — корнет, хорунжий, 
мичман, губернский секретарь. 

Помимо названных чинов, которые определяли систему обращений, существовали 
обращения ваше высокопревосходительство, ваше превосходительство, ваше сиятельство, 
ваше высочество, ваше величество, милостивейший (милостивый) государь, государь и 
др. 

Во-вторых, монархический строй в России до XX в. сохранял разделение людей на 
сословия. Для сословно организованного общества характерны были иерархия в правах и 
обязанностях, сословное неравенство и привилегии. Выделялись сословия: дворяне, 
духовенство, разночинцы, купцы, мещане, крестьяне. Отсюда обращения господин, 
госпожа по отношению к людям привилегированных социальных групп; сударь, сударыня 
— для среднего сословия или барин, барыня для тех и других и отсутствие единого 
обращения к представителям низшего сословия. 

В языках других цивилизованных стран, в отличие от русского, существовали 
обращения, которые использовались как по отношению к человеку, занимающему 
высокое положение в обществе, так и к рядовому гражданину: мистер, миссис, мисс 
(Англия, США); сеньор, сеньора, сеньорита (Италия, Франция), хонум, бону xаноб, йигит 
и др. (Таджикистан) и т.п. 

Несколько иначе сложилась судьба слова товарищ. Оно зафиксировано в 
памятниках XV в. Известно в словенском, чешском, словацком, польском, 
верхнелужицком и нижнелужицком языках. В славянские языки это слово пришло из 
тюркского, в котором корень tavar означало «имущество, скот, товар». Вероятно, 
первоначально слово товарищ имело значение «компаньон в торговле». Затем значение 
этого слова расширяется: товарищ - не только «компаньон», но и «друг». Об этом 
свидетельствуют пословицы: В дороге сын отцу товарищ; Умный товарищ - половина 
дороги; От товарища отстать - без товарища стать; Бедный богатому не товарищ; Слуга 
барину не товарищ. 

С ростом революционного движения в России в начале XIX в. слово товарищ, как в 
свое время слово гражданин, приобретает новое общественно - политическое значение: 
«единомышленник, борющийся за интересы народа». 

С конца XIX в. и в начале XX в. в России создаются марксистские кружки, их члены 
называют друг друга товарищами. В первые годы после революции это слово становится 
основным обращением в новой России. Естественно, дворяне, духовенство, чиновники, 
особенно высокого ранга, не все и не сразу принимают обращение товарищ. 
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Отношение к обращению товарищ представителей разных социальных групп 
талантливо показал драматург К. Тренев в пьесе «Любовь Яровая». Действие происходит 
в годы гражданской войны. В речи духовенства, офицеров царской армии, разночинной 
интеллигенции продолжают использоваться обращения; ваше высокопревосходительство, 
ваше превосходительство, ваше благородие, господа офицеры, господин поручик, 
господа. 

Советские поэты в последующие годы старались подчеркнуть универсальность и 
значимость обращения товарищ, создавая сочетания: товарищ жизнь, товарищ солнце, 
товарищ урожай (В. Маяковский); товарищ победоносный класс (Н. Асеев); товарищ рожь 
(А. Жаров). 

Происходит четкое разграничение: товарищи - это большевики, это те, кто верит в 
революцию. Остальные - не товарищи, значит, враги. 

В последующие годы советской власти слово товарищ было особенно популярным, 
A.M. Горький в сказке «Товарищ» пишет, что оно стало «яркой, веселой звездой, 
путеводным огнем в будущее». В романе Н. Островского «Как закалялась сталь» читаем: 
«Слово «товарищ», за которое еще вчера платили жизнью, звучало сейчас на каждом 
шагу. Непередаваемо волнующее слово «товарищ». Прославляла его и одна из 
популярных в советское время песен: «Наше слово гордое товарищ нам дороже всех 
красивых слов». Так даже обращение приобретало идеологический смысл, становилось 
социально значимым. Вот что по этому поводу пишет журналист Н. Андреев: 

«После Великой Отечественной войны слово товарищ постепенно начинает 
выходить из повседневного неофициального обращения людей друг к другу». 

Возникает проблема: как обратиться к незнакомому человеку? Вопрос начинают 
обсуждать на страницах печати, в передачах по радио. Высказывают свое мнение 
филологи, писатели, общественные деятели. Предлагают возродить обращения сударь, 
сударыня. 

На улице, в магазине, в городском транспорте все чаще слышатся обращения 
мужчина, женщина, дед, отец, бабуля, парень, тетенька, дяденька. 

Подобные обращения не являются нейтральными. Они могут восприниматься 
адресатом как неуважение к нему, даже оскорбление, недопустимое фамильярничание. 
Отсюда возможны грубость в ответ, выражение обиды, ссора. 

Начиная с конца 80-х гг. в официальной обстановке стали возрождать обращения 
сударь, сударыня, господин, госпожа. 

История повторяется. Как в 20-30-х гг. обращения господин и товарищ имели 
социальную окраску, так и в 90-х гг. они вновь противостоят друг другу. Показателен 
пример: депутат Н. Петрушенко при обсуждении закона о собственности на Верховном 
Совете в 1991 г. сказал: 

«Примечательна параллель. Задолго до перестройки шел фильм «Депутат Балтики» 
о первых послереволюционных годах. Главный герой картины депутат Петроградского 
Совета от балтийских моряков профессор Полежаев выступает с речью перед народом. Он 
начинает ее так: «Господа!» Аудитория неприятно удивлена: такое обращение может 
относиться только к людям привилегированных классов. Вероятно, оратор оговорился. 
Профессор понимает реакцию зала: «Я не оговорился. Я вам говорю — рабочим и 
работницам, крестьянам и крестьянкам, солдатам и морякам... Вы хозяева и подлинные 
господа на шестой части мира...». 

В последнее время обращение господин, госпожа воспринимается как норма на 
заседаниях Думы, в передачах по телевидению, на различных симпозиумах, 
конференциях. Параллельно с этим на встречах представителей власти, политических 
деятелей с народом, а также на митингах выступающие с речью стали использовать 
обращения россияне, сограждане, соотечественники. 

В среде государственных служащих, бизнесменов, предпринимателей, 
преподавателей вузов нормой становится обращение господин, госпожа в сочетании с 
фамилией, названием должности, звания. Трудности возникают в том случае, если 
директор, профессор — женщина. Как в таком случае обратиться: господин профессор 
или госпожа- профессор! 

Обращение товарищ продолжают использовать военные и члены партий 
коммунистического направления. Ученые, преподаватели, врачи, юристы отдают 
предпочтение словам коллеги, друзья. Обращение уважаемый — уважаемая встречается в 
речи старшего поколения. Слова женщина, мужчина, получившие распространение в 
последнее время в роли обращений, нарушают норму речевого этикета, свидетельствуют о 
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недостаточной культуре говорящего. В таком случае предпочтительнее начинать разговор 
без обращений, используя этикетные формулы: будьте любезны.,., будьте добры..., 
извините..., простите.... 

Таким образом, проблема общеупотребительного обращения в неофициальной 
обстановке остается открытой. Она будет решена только тогда, когда каждый гражданин 
России научится уважать себя и с уважением относиться к другим, когда научится 
защищать свою честь и достоинство, когда станет личностью, когда неважно будет, какую 
должность он занимает, каков его статус. Важно, что он гражданин Российской 
Федерации. Только тогда никто из россиян не будет чувствовать неловкость и смущение, 
если его назовут или он кого-то назовет господин, госпожа. 
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ОБРАЩЕНИЕ В РУССКОМ РЕЧЕВОМ ЭТИКЕТЕ 
Обращение в русском языке, как и в таджикском, служит, прежде всего, для привлечения внимания 

собеседника - это его вокативная задача. Например, обращение к именам людей, названия их по родству, по 
профессии и должности, по полу и возрасту, обращениям могут считаться клички и псевдонимы. 

Ключевые слова: обращение, речь, этикет, общение, обстановка, должность, имя, оценка, чин, 
эмоциональное название, общество. 

 
APPEAL IN RUSSIAN SPEECH ETIQUETTE 

In Russian, as in Tajik serves, first of all for attract attention of a – interlocutor it is his task vocative. For 
example, the reference to names of person, according to their kinship, by occupy actions and positions, by sex and 
age, appeals may he nicknames and aliases. 

Key words: appeal, speech, etiquette, communication, situation, position, name, member, mark, emotional 
name, society. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
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Под термином «фразеология» понимается, с одной стороны, раздел языкознания, 

который изучает словосочетания, и, с другой стороны, совокупность всех устойчивых 
сочетаний слов данного языка. 

Словарный состав языка составляет не только отдельные слова, но и устойчивые 
словосочетания, которые наряду с отдельными словами служат средством выражения 
понятий. 

Устойчивость словосочетания обусловливается тем, что оно состоит из строго 
определенных слов, причем замена одного из его компонентов другим невозможна без 
нарушения смысла. 

Устойчивое словосочетание не создается говорящим в момент речи, но 
воспроизводится в речи в уже установившейся форме и с определенным значением. При 
такой семантической целостности компоненты устойчивого словосочетания не являются 
самостоятельными членами предложения, но все устойчивое сочетание в целом образует 
один член предложения, за исключением пословиц, которые могут быть по своей 
структуре равны целому предложению. 

Устойчивые сочетания слов называются также фразеологическими единицами 
языка. Фразеологические единицы состоят из двух или нескольких слов-компонентов, 
могут выражать одно понятие и тем самым быть эквивалентны слову, обычно имеют 
однословный синонимический эквивалент, синтаксически образуют один член 
предложения. По своей структуре фразеологические единицы представляют большое 
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разнообразие. Семантические связи между компонентами фразеологической единицы 
могут быть различными: слова, входящие в состав такой единицы, могут сохранять свою 
семантическую самостоятельность в большей или меньшей степени. Согласно 
классификации академика В.В. Виноградова все фразеологические единицы можно 
разделить на три группы: фразеологические сочетания, фразеологические единства и 
фразеологические сращения. 

Фразеологические сочетания - это устойчивые сочетания, в которых, каждый из 
компонентов сочетания, оставаясь несвободным, сохраняет некоторую семантическую 
самостоятельность. Значение слов, составляющих фразеологическое сочетание, является 
несвободным, фразеологическим связанным. Значение всего сочетания складывается из 
значения слов, его составляющих: 

to make allowances – принять во внимание; 
to make up one‘s mind – решить; 
to make friends – подружиться; 
Фразеологические единства – это устойчивые словосочетания, в которых значение 

целого мотивировано и выводится из значения отдельных компонентов. В основе общего 
значения фразеологического единства лежит легко улавливаемый образ. Отдельные слова, 
входящие в его состав, - семантически несамостоятельны, и значение каждого из 
компонентов подчинено единству общего образного значения всего фразеологического 
выражения в целом, например: 

to turn over a new leaf – букв. ―перевернуть новую страницу = начать новую жизнь‖; 
to dance on a tight rope – букв. ―танцевать на натянутом канате = рисковать‖; 

Фразеологические сращения – это устойчивые словосочетания, представляющие 
собой семантически неделимое целое; значение целого не выводится из значений 
отдельных слов, входящих в состав данного фразеологического сращения. Семантическая 
самостоятельность слов – компонентов утрачено полностью: 

to show the white feather – (букв. показать белое перо) струсить; 
to kiss the hare‘s foot – (букв. целовать заячью лапу) опаздывать; 
Фразеологические единицы могут иметь различия в стилистической окраске. В 

основном можно различать фразеологические единицы, имеющие торжественно – 
возвышенную стилистическую окраску: to make one‘s excuse – просить извинения, to give 
ear – слушать, to hold opinion – иметь мнение; и фамильярно – разговорную: to dot the i‘s 
and cross the t‘s – быть педантически аккуратным или not to care a fig – относиться с 
безразличием; that‘s got him! – задело!; there is a dear – будь умницей; I am fed up with it! – 
надоело! хватит!; to have a go – попробовать. Некоторые жаргонные выражения имеют 
оттенок даже несколько вульгарный: a pretty kettle of fish – неразбериха, to fly off the 
handle – выйти из себя, и др. 

Некоторые фразеологические единицы в английском языке являются 
многозначными. Так, выражение to feed the fishes имеет значения:  

1).утонуть, 2).страдать морской болезнью; 
to give way имеет значения: 
1).отступать, 2).уступать место, 3).надломиться (о здоровье), 4).понизиться в цене. 
Фразеологические единицы, как и отдельные слова, могут иметь синонимы, причем 

можно различать синонимичные фразеологические единицы двух типов: 
1).Синонимичные фразеологические единицы, которые имеют одинаковое 

построение и тот же лексический состав, за исключением одного компонента: 
e.g. to get the bit between one‘s teeth - закусить удила 
to take the bit between one‘s teeth - закусить удила 
to nip in the bud – пресечь в корне 
to check in the bud – пресечь в корне 
2).Синонимичные фразеологические единицы, которые имеют в основе разные 

образы и соответственно построены на различной лексике: 
e.g. to leave no stone unturned – испробовать все возможности 
to move heaven and earth - испробовать все возможности  
to have a bee in one‘s bonnet – быть помешанным на чем-либо 
to have something on the brain - быть помешанным на чем-либо 
Источники возникновения фразеологических единиц могут быть различными. Это 

может быть: 
a). намек на историческую ситуацию или забытый обычай, например, фразеологическая 

единица to burn one‘s boats – ―сжечь корабли, предотвратить возможность отступления‖ 



31 
 

указывает на обычай некоторых полководцев древности, которые, высаживая свое войско 
на берег, приказывали сжигать корабли, чтобы уничтожить возможность отступления; 

to bury the hatchet – ―заключить мир‖ восходить к обычаю североамериканских 
индейцев при заключении мира закапывать томагавк (боевой топор); 

б). литературная цитата: например, to make a cat‘s paw of – ―сделать (кого-либо) своим 
орудием‖ - из басни об обезьяне, которая заставила кошку доставать ей из огня жаренные 
каштаны; Brevity is the soul of wit – ―краткость – душа остроумия‖ (Шекспир); 

в). кальки, т.е. дословный перевод иноязычной фразеологической единицы, например: 
the apple of discord – разногласие – ―яблоко раздора‖ (с греческого); 
to wash one‘s hands of (something) – ―умыть руки‖ (с греческого); 
to make two bite of a cherry – ―затягивать работу‖ (с французского); 
г). различные профессиональные выражения, а также выражения, связанные с 

различными развлечениями, играми, спортом и др., например: to put the finishing touches – 
―сделать последние штрих‖ – профессиональное выражение художников, 

to feel one‘s pulse – ―узнать чьи-либо намерения‖- из медицинского выражения, прямое 
значение которого ―щупать пуль‖, to have a ball at one‘s feet – ―быть хозяином 
положения‖- выражение игроков в футбол, прямое значение, которого ―иметь мяч у ног‖, 
to have all the trumps in one‘s hand – ―иметь все козыри в руках‖ – выражение игроков в 
карты, between wind and water – ―в опасном месте‖- выражение моряков (букв. между 
ветром и водой) и т.п. 

Некоторые фразеологические единицы построены по принципу сдваивания 
синонимов, например: really and truly – ―действительно‖ или антонимов – give and take – 
―взаимная уступка‖. Распространенным принципом образования фразеологических 
единиц служит сравнение; при этом используются союзы ―as‖ или ―like‖: 

например: as brittle as glass – ―хрупкий как стекло‖, as easy as ABC – ―простой как 
азбука‖. Таким образом создаются парные по своей структуре фразеологические единицы. 

Основой для образования фразеологических единиц языка являются слова основного 
словарного фонда. Так, фразеологические единицы: 

to keep late hours – ―ложиться поздно спать‖, to keep one‘s eye – ―следить‖, to have the 
upper hand – ―одержать победу‖, to have an old head on young shoulders – ―быть мудрым не 
по летам‖, to have a sweet tooth – ―быть сластеной‖ – состоят из слов, относящихся к 
основному словарному фонду. В состав фразеологических единиц могут также входить 
устаревшие слова, которые в современном языке не употребляется самостоятельно вне 
этих фразеологических единиц, например: kith and kin – ―все родные и знакомые‖, hue and 
cry – ―погоня, шумиха‖. Слова ―kith‖ и ‖hue‖ в современном языке самостоятельного 
употребления не имеют. 

Фразеологические единицы обогащают язык, делают его более образным и 
увеличивают его выразительные возможности. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
Фразеологические единицы обогащают язык, делают его более образным и увеличивают его 

выразительные возможности. Основой для образования фразеологических единиц языка являются слова 
основного словарного фонда. Фразеологические единицы состоят из двух или нескольких слов-
компонентов, могут выражать одно понятие и тем самым быть эквивалентны слову, обычно имеют 
однословный синонимический эквивалент, синтаксически образуют один член предложения. По своей 
структуре фразеологические единицы представляют большое разнообразие. Семантические связи между 
компонентами фразеологической единицы могут быть различными: слова, входящие в состав такой 
единицы, могут сохранять свою семантическую самостоятельность в большей или меньшей степени. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, словосочетания, устойчивые словосочетания, 
устойчивые сочетания, фразеологические сочетания, фразеологические единства, фразеологические 
сращения, семантически, синонимы, кальки, словарный фонд. 

 
CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

Phraseological units enrich the language, make it more imaginative and increase its expressive power. The 
basis for the formation of phraseological units of language are words of the basic word stock. Phraseological units 
consist of two or more words-components, can Express the same concept and thus to be equivalent to the word, 
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usually have a single-word synonym equivalent, syntactically form a single sentence. On the structure of 
phraseological units represent a great variety. Semantic relations between the components of phraseological units 
may be different: the words contained in the composition of such units can maintain their semantic autonomy to a 
greater or lesser extent. 

Key words: phraseological units, collocations, idioms, sustainable combinations, phraseological 
combinations, phraseological unity, phraseological fusion, semantically, synonyms, tracing paper, dictionary Fund. 
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Инфинитив как личная форма глагола в английском и узбекском языках обладает 

признаками глагола и имени существительного. Если глагольные признаки инфинитива 
обнаруживается на уровне формы, то его именные признаки проявляются на 
синтаксическом уровне. 

Эти признаки характеризуются различной степенью проявления в сопоставляемых 
языках. Показателем инфинитива в английском языке является частица ―to‖; которая 
может опускаться в потоке речи: Что касается узбекского языка, то в ряде 
лингвистических источников по узбекскому языку говорится, что два форманта (-моқ, и -
иш) указывают на имя действия: ѐзмоқ–ѐзиш, бормоқ–бориш и т.д. В частности, Г.Мелиев 
отмечает, что номинанты действия с морфемами –― моқ‖ и –―иш‖ и по своей семантике, и 
по морфологическим принципам соответствуют инфинитиву [4, 10] Соответственно 
словоформы такого разряда в отдельных источниках рассматриваются и как имя действия, 
и как инфинитив [2, 58], однако единицы с формантом–моқ в значительной степени 
отвечают характеристикам инфинитива, ибо у образования с этой морфемой наряду с 
признаками имени существительного имеются глагольные свойства: бермоқ, берилмоқ, 
айтмоқ – айтиб турмоқ, айтмоқ – айтиб бермоқ. Что касается единиц с формантом –иш, то 
у них отсутствуют категориальные формы глагола. У них обнаруживаются большинство 
признаков имени существительного: ўқиш – ишлар, ўқиши - ўқишни, ўқишга, ўқишдан и 
т.д. поэтому целесообразнее назвать их отглагольными существительными. 

Что касается английского инфинитива, то у него также имеются признаки глагола и 
имени существительного. 

Глагольные признаки инфинитива в обоих языках проявляются на морфологическом 
уровне. Таким же образом субстантивные признаки узбекского инфинитива 
обнаруживаются на морфологическом уровне. Однако такие признаки узбекского 
инфинитива проявляется только в его синтаксических функциях. Хато қилмоқ бордир, 
тузатмаслик ордир (Пословица). 

В данной статье будут анализированы синтаксические функции инфинитива 
английского и узбекского языков в сопоставительном плане. Анализ фактического 
материала сопоставляемых языков показывает, что инфинитив в сопоставляемых языках 
выполняет различные синтаксические функции: 

1. Инфинитив выступает в роли подлежащего, однако, в английском языке 
инфинитив употребляется с частицей ―to‖, а в узбекском языке с морфемой «моқ». 

To get up early makes a man healthy, wealthy and wise. 
Эрта турмоқ одамга саломатлик, бойлик ва донишмандлик бағишлайди. 
Бу дори њиндистондан келтирилгунча, касалнинг йигирмаси ўтиб, ќирќи 

яќинлашмоѓи аниќ эди [6,45]. 
Как видно из перевода английского инфинитива на узбекский язык он передается на 

узбекский язык посредством инфинитива с аффиксом «моќ». 
Разница между отглагольным существительным и инфинитивом узбекского языка 

заключается в том, что первое привлекает внимание слушателя к факту действия, а второе 
к процессуальности. 
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В отличие от узбекского инфинитива, английский инфинитив может выступать в 
синтаксической функции сложного подлежащего: 

Paper is said to have been invented in China (Daily worker). 
Айтадиларки қоғоз Хитойда чиқарилган. 
В этом примере ―Paper … to have been invented‖ является сложным подлежащим, 

которое передается на узбекский язык личной формой глагола. 
В обоих языках инфинитив может выполнять синтаксическую функцию сказуемого 

вместе с личной формой какого-нибудь другого глагола. В зависимости от семантики 
спрягаемого глагола инфинитив может входить в состав трех типов сказуемого: 

Если финитный глагол является связкой, то инфинитив вместе с ней образует 
именное составное сказуемое. 

Our intention is to help you. Бизнинг ниятимиз сенга ѐрдам бермоқдир. 
В английском языке, как правило, подлежащее занимает начальную позицию в 

предложении. Однако оно может стоять и после сказуемого. Это происходит тогда, когда 
подлежащее выражается инфинитивной конструкцией. При этом инфинитивная 
конструкция носит рематическую функцию: например: It was his delight to run into the 
garden and shave the rose – bush over him [K.Mansfield]. 

Бощга югуриб бориб гул ниҳолини қучоқлаш унинг завқи эди. 
Вышеуказанную мысль можно выразить и следующим образом: 
To run into the garden and shave the rose bush over him was his delight. 
Как видно из перевода английский инфинитив не соответствует узбекскому 

инфинитиву. 
а) В английском языке инфинитив вместе с личной формой глаголов, обозначающих 

начало, продолжение и конец действия является компонентом, так называемого 
составного видового глагольного сказуемого, такой тип сказуемого в узбекском языке не 
разграничивается. Например: Her cowardice began to trouble her in a way. (Jh. Dreiser) 
Кэрри ўзининг тортинчоғлигидан ғазаблана бошлади. 

в) Вместе с вспомогательными глаголами shall, will, should, would, а также в 
сочетании модальных глаголов инфинитив может выступать в синтаксической функции 
сказуемого: I shall sit here. (J. Galsworthy). Мен бу ерда ўтираман. 

I knew Aron would dig it for us. (Eliot). Мен билардим, ки Арон буни биз учун 
ковлайди. 

You must come here (Jh. Hardy). Сен бу ерга келишинг керак. 
Как видно, в таких случаях английский инфинитив не соответствует узбекскому 

инфинитиву. 
He had promised to come next Sunday [J.Galsworthy]. 
У келаси якшанбе куни келишни ваъда берди. 
Инфинитив соответствует от глагольному существительному в узбекском языке 

форма инфинитива с аффиксом «моқ» выполняет функцию простого дополнения и 
находится в винительном падеже. 

Валихўжа эшон извошдан тушиб, кучерига уни кутиб турмоқни буюрди. (Ғ.Ғулом) 
[6.24] 

Инфинитив в узбекском языке в дательном падеже выполняет синтаксическую 
функцию дополнения 

- Ноилож у ҳам ўйнамоққа мажбур бўлди [А.Қодирий]. 
В этом предложении дополнение выражено инфинитивом. 
В английском языке инфинитив вместе с другим дополнением, выраженным именем 

существительным или личным местоимением в объектном падеже образует сложное 
дополнение: 

- Carrie wants us to go to the theatre, she said, looking in upon her husband [S.Carrie ]. 
- Кэрри хоҳлайди, ки биз театрга борсак, деди, у эрига қараб. 
В английском языке us to go передается на узбекский язык при помощи 

предикативной группы : биз борсак 
Инфинитив в сопоставляемых языках может выступать в синтаксической функции 

обстоятельства. При этом, английский инфинитив может вводиться при помощи предлога 
in order или без него. Этот предлог соответствует узбекскому предлогу «учун» или 
существительным «мақсадида» , орзусида, ниятида. 

Annie got up to clear the table (Lawrence) – Энни столни тозаламоқ учун ўрнидан 
турди. 
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Яна кампирни ўзи гапни бошқа ѐққа бурмоқ учун … Ёдгорни койиб кетди. (Ғ.Ғулом) 
[6.23] 

Инфинитив в узбекском языке, употребляясь в форме родительного падежа, может 
выполнять синтаксическую функцию определения. 

Например: 
Қараса, дарѐнинг катталигидан ўтмоқнинг ҳисоби йўқ. (А. Қодирий) [7.85] 
И в английском языке инфинитив может употребляться в функции определения. 
She wanted time to think it over) [1J.Galsworthy]. 
Буни ўйлаб чиқмоқ учун унга вақт керак эди. 
Таким образом, инфинитив в обоих языках реализует свои субстантивные признаки 

и может выступать в функций всех пяти членов предложения. 
В английском языке инфинитив образует инфинитивную конструкцию, 

выступающую в синтаксической функции сложного подлежащего или дополнения. 
Во многих случаях инфинитив в сопоставляемых языках выполняет одинаковую 

функцию. 
Одной отличительной особенностью узбекского инфинитива является то, что в 

различных синтаксических функциях может изменяться по падежам и числам. 
Употребление узбекского инфинитива с предлогом «учун», или «мақсадида» не 

характерно английскому инфинитиву. 
Английский инфинитив может передаваться в узбекском языке не только 

посредством инфинитива, но также и при помощи отглагольного существительного или 
личной формы глагола. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ИНФИНИТИВА В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматривается сопоставительный анализ синтаксических функций инфинитива в 
английском и узбекском языках .Установлено, что английскому инфинитиву соответствуют инфинитив с 
морфемой ―–моқ‖ и имени действия ―– иш" и ―ув‖ в узбекском языке. Инфинитив и его эквиваленты в 
узбекском языке выполняют одинаковые синтаксические функции. 

Подчеркивается, что английский инфинитив больше тяготеет к глаголу, а инфинитив и имена 
действия в узбекском языке склонны иметь больше именных признаков. 

Ключевые слова: инфинитив, синтаксическая функция, имя действия, морфема, словоформа, 
субстантивные признаки, отглагольное существительное, финитный глагол, инфинитивная конструкция, 
составное видовое сказуемое, вспомогательный глагол. 

 
SYNTACTIC FUNCTIONS OF AN INFINITIVE IN ENGLISH AND 

UZBEK LANGUAGES 
The article dwells upon the comparative analysis of the syntactical functions of the infinitive in English and 

Uzbek languages. It is established that the infinitive and verbal nouns with the affixes ―-ish‖ , ―-uv‖ in Uzbek mostly 
correspond to the English infinitive. English infinitive and its equivalents in Uzbek perform the identical syntactical 
functions. 

It is pointed out that if the English infinitive has more verbal features its equivalents in the Uzbek language 
tends to possess more nominal qualities. 

Key words: infinitive, syntactical function, name of the action, morpheme, word form, substantive sign, 
verbal noun, finite verbs, infinitive constructions, compound aspect predicate , auxiliary verb . 
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РАБОТА НАД РУССКИМ УДАРЕНИЕМ В ТАДЖИКСКИХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 

УЧРЕЖДЕНИЯХ 
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Таджикский национальный университет 

 
Одной из основных задач изучения русского языка в нерусских образовательных 

учреждениях является практическое усвоение его как средство связи и общения. 
В деле осуществления этой задачи большое значение имеет привитие учащимся, 

студентам навыков правильного русского литературного произношения, т.к. не овладев 
общепринятым произношением, учащиеся таджикских общеобразовательных 
учреждений, студенты вузов не смогут правильно высказывать свои мысли и правильно 
понять говорящего с ними. Неправильное произношение нередко искажает смысл слова, 
фразы и всей речи в целом и затрудняет, таким образом, языковое общение. Ошибки в 
произношении, как указывает Л.В. Щерба: «Не лучше ошибок, например, в 
грамматическом роде имен существительных, в падеже и тому подобное, в зачастую даже 
хуже их, так как мешают осуществлению основной цели языка – коммуникации, т.е. 
взаимопониманию» [3, 14]. 

Поэтому наряду с обучением учащихся – таджиков русской орфографии, 
необходимо прививать им навыки литературного произношения. «Всякое простое слово 
имеет в русском языке ударение. Оно как биение сердца, есть органическое выражение 
жизни мысли, с тончайшим еѐ отливами», - так охарактеризовано ударение, этот основной 
элемент ритмики речи, в «Грамматике русского языка», составленной академиком И. 
Давыдовым [2, 14] 

Однако, как показывают наши специальные наблюдения, работа над ударением в 
таджикских образовательных учреждениях не всегда находит должное место. Беседа с 
учителями, работающими в таджикских школах, показало, что при обучении русскому 
языку основное внимание уделяется на привитие учащимся орфографических навыков и 
совершенно незначительное внимание уделяют вопросам ударения, хотя в очень многих 
случаях учащиеся - таджики ставят неправильное ударение в словах. Это в значительной 
мере обусловлено тем, что вопросы методики работы над русским ударением в 
таджикских учреждениях связаны с большими трудностями, вытекающими из 
особенностей звуковой системы родного языка учащихся. 

Учащимся, студентам усваивать русское ударение удается с большим трудом. 
Объясняется это как трудностями русского ударения для нерусских ( его разноместностью 
и подвижностью), так и специфическими особенностями ударения в родном языке. 

В таджикском языке, как и в русском языке, ударение силовое. Но в таджикском 
языке ударение гораздо слабее, чем в русском языке, поэтому различие между ударными и 
безударными слогами иногда на чувствуется большой разницей, слог н выделяется резко, 
а следовательно, слабее и редукция. Другой характерной особенностью ударения в 
таджикском языке является его большая стабильность: оно обычно падает на последний 
слог: хона´, китоб, девор, додан. При присоединении к слову префикса – ме ударение 
обычно `передвигается на этот префикс: мехонам, - прочитаю; менависам – напишу. 
Также если данный суффикс состоит из двух или нескольких слогов, то ударение 
падает на последний слог: дусти – дружба, ягонаги – единство, калонтар – крупнее; 
Одной из особенностью таджикского ударения является то, что ударение не падает 
никогда в следующих случаях: 1) на изафет ( в сочетании определяемого с 
определением): падари ман – мой отец, чуби дароз –длинная палка; на местоименные 
энклитики: падарам, китобат, хонаашон; на послелог ро, выражающий винительный 
падеж: талабаро, духтарро, мактабро; на словообразовательные префиксы: бааќл – 
умный, бепул - безденежный, боѓайрат – энергичный, нотарс – бесстрашный; на 
показатель единичности и неопределенности –е: касе – кто – то, чизе – что –то, китобе 
–какая – то; на предикативные связки: ам, и, аст, ем, ед, анд: коргарам – я рабочий, ту 
талабаи – ты ученик; на соединительный союз хам: вай хам гуфт – он тоже сказал и 
т.д.;[1, 65]. 

Таким образом, ударение в русском и таджикском языках имеет как сходные, так и 
отличительные черты, которые следует учесть при обучении русскому языку учащихся и 
студентов-таджиков. Как уже говорилось, овладение русским ударением для учащихся 
нерусских представляет большие трудности. Зачастую учащиеся вплоть до окончания 
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средних общеобразовательных учреждений ошибаются в постановке правильного 
ударения. Часто они русские слова, как и таджикские слова произносят с ударением на 
последнем слоге: землях, уехать, умер, вместо землях, уехать, умер (ударение). Кроме 
того, у некоторых учащихся наблюдается неумение ясно, отчетливо, с большим 
напряжением произносить ударный слог, благодаря чему в слове получается как бы два 
ударения: основное и дополнительное – на конечном слоге: сегодня, работа. 

Нарушение норм ударения искажает слово и затрудняет понимание смысла речи. 
Поэтому работа над русским ударением в таджикских общеобразовательных учреждениях 
приобретет особое важное значение. Учащиеся и студенты должны получить понятие о 
русском ударении, усвоить его природу и понять отличительные черты его от ударения в 
родном языке. Кроме того, они должны научиться произносить с правильным ударением 
все слова, которые употребляют в своей речи. Достигнуть всего этого в течение 2 -3 часов, 
конечно, невозможно. Поэтому работа над русским ударением должна проходить в 
течение всех лет обучения русскому языку. 

Работа по усвоению и закреплению навыков правильного произношения, т. е. 
ударения должна продолжаться, начиная с начальных классов и в дальнейшем, при 
изучении состава слова и частей речи, и только при таком условии учащиеся смогут 
постепенно практически ознакомиться с разнообразными случаями передвижения 
ударения в русских словах. Выработка навыков русского ударения и правильного 
произношения гласных в различных положениях в слове должна вестись на протяжении 
всех лет обучения попутно с другими видами работ, в том числе и в связи с изучением 
грамматики. Изучение ученических ошибок показало, что учащиеся нерусские 
затрудняются при произношении слов с подвижным ударением и при словообразовании 
или словоизменении сохраняют ударение корня или начальной формы слова, в то время 
как оно должно переместиться. Поэтому для усвоения подвижного ударения, кроме 
постоянной работы по развитию русской речи учащихся, полезны специальные 
упражнения в связи с прохождением грамматики. При изучении грамматики учитель 
имеет возможность закрепить и углубить знания учащихся о русском ударении. Провести 
наблюдения над местом ударения в словах, упражнять в правильном произношении, 
ознакомить с основными случаями перемещения ударения. Учащиеся – таджики 
привыкли к определенному ритму таджикских слов, поэтому иногда их затрудняет 
русские слова с разноместным и подвижным ударением Нередко при чтении мало 
знакомого текста ученик видит знак ударения, но не может управлять своим голосом так, 
чтобы правильно прочитать слово. Для привития учащимся прочных навыков в 
правильном произношении слов, независимо от того, где находится ударение в них, 
полезно будет использовать такие приемы для речевой практики, как хоровое чтение, 
групповое и индивидуальное проговаривание и другие приемы, снимающие 
психологический барьер – страх допустить ошибку в речи на неродном языке. Общие 
приемы работы над ударением на уроках чтения в основном совпадают с общими 
приемами обучения технике чтения: 1) объяснение учителя, как надо произносить (читать) 
те или иные слова изучаемого произведения ( особенно незнакомые учащимся слова); 2) 
пример, образец чтения самого учителя; 3) практика чтения самих учащихся. 

1. При изучении любого текста, литературного произведения учитель должен 
объяснить, как нужно прочитать то или иное трудное для произношения слово, на каком 
слоге поставить ударение, обращая внимание при этом на произношении незнакомых для 
учащихся слов. Каждое новое слово должно быть усвоено детьми в безукоризненно 
правильном произношении. Для этого учитель дает им образец произношения 
усваиваемого слова и добивается такого произношения от них. Одним из эффективных 
приемов для правильного произношения является заучивание наизусть. Если учащиеся 
овладевают с большим трудом произношением нового слова, неправильно ставят 
ударение, то целесообразно отработать его произношение посредством хорового чтения. 

2. Своим чтением учитель обязан показать учащимся образец правильного 
орфоэпического чтения, не допуская ни одной ошибки в постановке ударения. Он должен 
читать достаточно громко, отчетливо и ясно, чтобы не терялся смысл читаемого, чтобы 
русская речь воспринималась учащимся в еѐ естественном виде. По своему темпу, чтение 
учителя должна приближаться к обычному неторопливому разговору, и, конечно, оно 
должно быть максимально выразительным. 

3.Самым важным моментом в обучении чтению и вместе с тем правильному 
русскому ударению является практика чтения самих учащихся. Сколько бы ученики ни 
слушали образцовое произношение, как бы хорошо учитель не объяснял правила русского 
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литературного ударения, они не овладеют его нормами до тех пор, пока не будут 
тренироваться в орфоэпическом чтении сами. Поэтому основным приемом обучения 
русскому литературному ударению на уроках чтения должна явиться практика чтения 
самих учащихся. При этом нужно так организовать работу, чтобы учащиеся при чтении 
допускали ошибок в ударении как можно меньше, ибо овладеть в совершенстве русским 
ударением можно только при правильном, с точки зрения произношения, чтении. Но сразу 
преодолеть все ошибки в ударении, конечно, невозможно. Как бы методически верно не 
было организовано чтение, отдельные ошибки в постановке ударения у учащихся 
встретятся. Поэтому учителю необходимо строго следить за чтением и исправить все 
ошибки в постановке ударения и каждая ошибка должна быть исправлена немедленно 
после того, как она допущена. 
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РАБОТА НАД РУССКИМ УДАРЕНИЕМ В ТАДЖИКСКИХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 

УЧРЕЖДЕНИЯХ 
В таджикских общеобразовательных учреждениях, при обучении русскому языку совершенно 

незначительное внимание уделяют вопросам ударения. Это в значительной мере обусловлено тем, что 
вопросы методики работы над русским ударением в таджикских учреждениях связано с большими 
трудностями. В статье показаны характерные и отличительные черты русского и таджикского ударения. При 
обучении русскому ударению нужно учесть данные различия и характерные особенности русского 
ударения. 

Ключевые слова: ударение, методика преподавания большие трудности, различия и характерные 
особенности. 

 
WORK ON THE RUSSIAN ACCENT IN THE TAJIK EDUCATIONAL INSTITUTIONS 

In Tajik educational institutions, in teaching the Russian language quite insignificant attention is paid to the 
stress. This is largely due to the fact that the issues of methodology of work on the Russian accent in the Tajik 
institutions connected with great difficulties. The article shows the typical and distinctive features of Russian and 
Tajik accent. When learning Russian accent must take into account these differences and characteristics of Russian 
accent. 

Key words: аccent, methodology of teaching, great difficulties, differences and characteristics of Russian 
accent. 
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ВИДЫ СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ В СТРУКТУРЕ СЛОЖНОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
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Сложное предложение как особая синтаксическая единица признана учеными 

сравнительно недавно, уже в 20 столетии. В самых значительных синтаксических 
описаниях конца 19 - начала 20 веков сложное предложение как синтаксическая единица 
не представлено. А термин «предложение» использовался только для обозначения 
простого предложения. А.А. Шахматов рассматривал сложное предложение как сочетание 
предложений (простых), А.М. Пешковский – как сложное целое (образование, 
превышающее по объему предложение – простое предложение). 

Интенсивное изучение сложного предложения началось во второй половине 20 века, 
прежде всего – в трудах В.В. Виноградова, Н.С. Поспелова, затем в работах Л.Ю. 
Максимова, В.А. Белошапковой, М.И. Черемисиной и других исследователей, на труды 
которых мы будем ссылаться в ходе изложения данной темы. 
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К проблеме сложного предложения, видам синтаксической связи в его структуре, 
классификации союзов на сочинительные и подчинительные в разные годы обращались 
такие видные ученые, как А.М.Пешковский , Ф.И.Буслаев, В.В. Виноградов, А.Н. Гвоздев, 
А.Б. Шапиро, В.В. Бабайцева, Л.Ю. Максимов, В.А. Белошапкова, И.А. Василенко, О.В. 
Долгова, Ю.И. Леденев, М.Н. Петерсон, Н.С. Поспелов, Е.Н. Ширяев, В.С. Юрченко, В.И. 
Жельвис, М.И. Черемисина и Т.А. Колосова и др. - в русском языкознании. 

Анализу СПП современного таджикского языка посвящены ряд обстоятельных 
работ Б. Ниѐзмухамадова, В.С. Расторгуевой, Н. Маъсуми, Х. Хусейнова, М.Н. 
Касымовой, Р. Гаффарова, Б. Камолиддинова, Ш. Рустамова, Ю.А. Рубинчика, Дж.Ш. 
Рустамова, А. Шафаи, Д.Т. Таджиева, А Д. Ходжаева, В. Абдулазизова и др. 

В современном синтаксисе сложное предложение рассматривается как одна из трех 
основных синтаксических единиц (словосочетание, простое предложение, сложное 
предложение). Вопросы синтаксиса сложного предложения в языкознании привлекают 
особое внимание многих исследователей. Среди этих вопросов, до сих пор требующих 
дальнейшей научной разработки, важное место занимает вопрос о сложном предложении, 
как особой единице синтаксиса, и существующей связи между его компонентами. 

В "Русской грамматике" (1980) принята общая схема описания сложных 
предложений (их классификация). Все сложные предложения делятся на союзные и 
бессоюзные. Союзные в свою очередь по типу союзов и выражаемых ими отношений 
подразделяются на сложносочиненные и сложноподчиненные: сложносочиненные 
предложения образуются на основе сочинительной связи, сложноподчиненные - на основе 
связи подчинительной. 

Сложное предложение представляет собой грамматически оформленное сочетание 
предложений (частей), так или иначе приспособленных друг к другу. В составе сложного 
предложения его части характеризуются грамматической и интонационной 
взаимосвязанностью, а также взаимообусловленностью содержания. 

Объединение двух или более предложений в одно сложное предложение 
сопровождается их формальным, модальным, интонационным и содержательным 
приспособлением друг к другу. Предложения, являющиеся частями сложного, не имеют 
интонационной, а часто и содержательной (информативной) законченности; такой 
законченностью характеризуется все сложное предложение в целом. 

Под сочинительной связью двух частей предложения принято понимать такую их 
связь, при которой эти части одинаково зависят друг от друга в смысловом, 
грамматическом и ритмомелодическом отношении. 

При подчинительной связи одна из частей сложного предложения (главная часть) в 
смысловом, грамматическом и отчасти в ритмомелодическом отношении более 
независима, чем вторая (придаточная) часть. В целом же подчинение представляет собой 
случай более тесной связи между отдельными частями высказанной мысли, чем 
сочинение. 

Объединение предложений внутри сложного и установление между ними различных 
отношений осуществляется целым рядом синтаксических средств. Взаимное 
приспособление предложений при их объединении в сложное может проявляться в 
интонации, морфологических и лексических средств, взаимных ограничениях видов или 
видовых отношений, форм времени и наклонения, в ограничениях целевой установки 
сообщения, союзов и союзных слов, соотносительных местоименных слов, лексических и 
фразеологических элементов, порядке слов и предложений, эллипсисе и др. 

1. Интонация. Интонация в сложном предложении выполняет такие же функции, 
как и в простом, – интонационно оформляет высказывание как единое целое. 
Предложения, являющиеся частями сложного, не имеют интонационной, а часто и 
содержательной (информативной) законченности; такой законченностью характеризуется 
все сложное предложение в целом. Я никуда не пойду (ИК-3), потому что очень занят. 
Интонация в сложном предложении при отсутствии союзных средств связи выполняет 
конструктивную функцию. Это проявляется в способности интонации активизировать 
синтаксические отношения в сложном предложении. Сравните также бессоюзные 
сложные предложения, в которых интонация выполняет основную функцию организации 
сложного предложения.: - Соати калони деворb тик-тик мезад, ду нафар одамони ѓарбї 
таппончањояшонро равѓан мекарданд, комендант ба дафтар чизе менавишт.(И) – Тикали 
настенные часы, два военных чистили свои пистолеты, комендант что-то писал в 
тетради; Борон монда буд, њаво кушода мешуд.(И). – Перестал дождь, прояснялось. 
Если в названных предложениях, с одной стороны, интонация является фонетическим 
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средством структурной организации предикативных частей в сложном предложении, то, с 
другой, она выполняет смыслоразличительную функцию, обозначая семантико-
синтаксические отношения между предикативными частями бессоюзного сложного 
предложения. 

2. Морфологические средства: 
а) формальными элементами структуры сложного предложения могут быть слова, 

относящиеся к определенной части речи: имя существительное, компаратив. Например: Я 
приехал в город, где прошло мое детство – Ман ба шаҳре омадам, ки кудакиам дар он чо 
гузашт. (вторая, придаточная часть предложения относится к имени существительному; 
Показателем зависимости в таджикском языке является также наличие неопределенного 
артикля (-е) при соотносительным существительном); Он оказался лучше, чем мы о нем 
думали – Назар ба он, ки мо дар бораи у фикр мекардем, у беҳтар будааст (для структуры 
данного предложения необходим компаратив (лучше -беҳтар): именно его значение 
распространяется придаточной частью); 

б) соотношения морфологических форм. Например: в русском языке глагол 
совершенного вида в прошедшем времени в соотношении с такими же формами в других 
компонентах сложного предложения создает значение последовательности ситуаций: 
Лошади тронулись, колокольчик зазвенел, кибитка полетела (А. Пушкин). – Аспҳо ба роҳ 
даромаданд, зангула ба ҷарангосзанї даромад, аробаи пушида бо суръат рафт. Ср. 
сложные предложения в таджикском языке: Ятим ба хонаи сиѐњ даромад, соњиби хона 
даст дароз кард, барои нишастан љой нишон дод.(А). Глагол в форме повелительного 
наклонения в соотношении с глаголом в форме сослагательного наклонения создает 
условно-следственные отношения: Окажись рядом друг, беды бы не случилось. – Ср. в 
таджикском: Бодњои бањорї мевазиданд, насими форами шабона буйњои хуши сабзањои 
навхези бањориро меовард. (X.И.); 

в) употребление определенных глагольных форм с определенными союзами: 
«чтобы» + Inf, «чтобы» + Vf с суффиксом «л»: Пришел, чтобы поговорить – Омадам, ки 
гапзанон кунем; Я приду пораньше, чтобы мы успели поговорить. - Ман барвакттар 
меоям, ки гапҳоямонро зада тавонем. 

4. Лексические средства: 
а) семантическая функция: соотношение ситуаций. Лексическое наполнение 

компонентов сложного предложения предопределяет те или иные синтаксические 
отношения этих компонентов; 

б) конструктивная функция: 
- синсемантичные слова: слова со значением речемыслительной деятельности, 

восприятия, волеизъявления (знаю, понял, известно, ясно, понятно, удивительно, вижу, 
слышу, казалось, прошу, требую – медонам, фаҳмидам, фаҳмо, равшан, таачубовар, 
бинам, шунидам, илтимос мекунам, чунин намуд, талаб менамоям, илтимос мекунам и 
многие другие) являются формальными показателями структуры сложноподчиненных 
изъяснительных предложений. Например: Я знаю, что ты мой друг. – Ман медонам, ки 
ту дусти ман астй; Удивительно, как это вы догадались. – Тааљљубовар аст, ки шумо 
инро дарк намудед; Отец потребовал, чтобы я ехала с Ним. – Падарам талаб намуд, ки 
ман бо ў равам; 

- лексические соотношения: Соотношения лексических значений отдельных слов 
могут быть средством выражения синтакических отношений между компонентами 
сложного предложения. Например, слова-антонимы участвуют в выражении 
противопоставления: Ты богат – я очень беден, ты прозаик – я поэт, ты румян, как маков 
цвет – я ж, как смерть, и тощ, и бледен – Ту бой – ман хеле камбағал, Ту сурхрӯй, чун 
гули ботароват, ман бошам чун марг рангпарида ва лоғарам; 

- фразеосхемы с участием знаменательной лексики: «стоит – как», «не успел – как», 
«достаточно – чтобы» - «мабодо – ҳама», «кифоя буд…, ки» и др. Например: Стоило 
ему открыть рот, как все начинали смеяться – Мабодо банохост даҳонашро кушояд, 
ҳама ба ханда меомаданд . Фразеосхема «стоило – как» выражает временные отношения: 
вторая ситуация возникает одновременно с первой. Часто достаточно было пустяка, 
чтобы Шаляпин пришел в неистовый гнев - Ҳар вақт воқеаи ночизе кифоя буд, ки 
Шаляпин ба хашм ояд. Фразеосхема достаточно – чтобы - кифоя буд, ки… выражает 
отношения обусловленности: вторая ситуация является следствием такого условия, 
которое не должно приводить к подобному следствию. 



40 
 

5. Повтор слов. Повтор слов также является одним из лексико-грамматических 
средств синтаксической организации сложного предложения: Онњо ба касе ҷафо накарда 
буданд, онҳо нони касеро аз даҳонаш кашида нагирифта буданд (И.) - Никому они не 
нанесли вреда, они не лишили кого-то последнего куска хлеба. Ин ишқ ӯро аз тири 
оташу аҷал нигоҳ дошт, ин ишқ ба вай қувват, матонат ва далерк бахшид /И/. – Он 
защитил свою любовь от притязаний, эта любовь одарила его силой, волей и 
стойкостью. 

6 Артикль (в таджикском языке). В первой части сложносочиненного предложения 
в таджикском языке употребляется артикль-е /ѐ-и ишора/, что делает обязательным 
наличие второй предикативной части, включающей пояснение: Яке – муаллиму дигаре - 
боғбон (Н.Ф.). Чанде азқ он муrаддам дар Тошкант ба шарафи ташкил ѐфтани 
республикањои миллии советии Осиѐи Миѐна намоише барпо шуд ва намоишчиѐн шабона 
бо машъалњо мегаштанд (У). 

7. Энклитические местоимения. Особенность таджикского языка в организации 
сложного предложения проявляется в том, что в составе одного из членов предложения 
второй предикативной части сложного предложения употребляются притяжательные 
энклитические местоимения, указывая соотнесенность данной части к первой 
предикативной части: Дарьѐ дамида хашмгин шудааст, меuурраду мешeрад, обаш тезу 
мављаш баланд (Б). Ман дар ин сањрои сарди сафед тани танњо меравам, боди сард 
тамоми вуљудамро мелесад. (С.Ш.). Аноргул омад аз пасаш гулзор пайдо гардид (У). 

8. Порядок компонентов сложного предложения. Порядок компонентов сложного 
предложения прежде всего выполняет коммуникативную функцию. Поэтому различное 
расположение компонентов сложного предложения отражает актуальное членение 
предложения. В предложнии: Когда он встал, было еще рано – первая предикативная 
часть (придаточная) – тема, главная часть – рема предложения. Отражая иную 
коммуникативную цель, предложение имеет особый тип актуального членения и порядок 
компонентов: Было еще рано, когда он встал - главная часть становится темой, а 
придаточная – ремой. 

Порядок компонентов сложного предложения выполняет также конструктивную 
функцию. Так как большая часть предикативных частей сложносочиненного предложения 
выявляют количественные и перечислительные отношения, называя последовательность 
совмещаемых действий, событий, места предикативных частей являются неизЬеняемым; 
изменение позиции приводит к изменению семантических Отношений между ними. 
Сравните классический пример: Стало весело, и ушедшие возвратились: - Ушедшие 
возвратались, и стало весело. - Ҳама хурсандй мекарданд ва рафтагон баргаштанд; - 
Рафтагон баргаштанд ва ҳама хурсандӣ мекарданд. В предложении: [њаво тафсон ба 
мисли дегдон аст, - шамол самти оташдон вазон аст. (М.Ф.) и его русское 
соответствие Стоит жара как в печи, - с нее обдает резким жаром – вследствие 
структурно-грамматической зависимости порядок слов изменить невозможно. 

9. Неполнота предложения. Особенностью предложений, входящих в состав 
сложного, может быть структурная "неполнота" синтаксической конструкции, одного из 
предложений, опущение, пропуск в речи или тексте подразумеваемой языковой единицы, 
обусловленная тенденцией к неповторению в сложном предложении тех семантических 
компонентов, которые являются общими для обеих его частей и легко 
восстанавливаемыми из контекста: Дайте мне две пятерки, а я вам десятку. Дан приказ 
ему на запад, Ей - в другую сторону (М. В. Исаковский). Вот этот сок нужен липе, тот - 
ландышу, тот - сосне, а тот - папоротнику или дикой малине (Купр.) - только первая 
часть характеризуется полнотой грамматической структуры, а все остальные - неполные, 
пропуск главных членов в них обусловлен контекстом, т.е. наличием его в первой части 
предложения. В таджикском языке неполнота предложения имеет свои специфические 
особенности, что проявляется и в способах передачи вышеприведенных предложений на 
таджикский язык: Ба ман дуто панҷсумы диҳед, ман ба шумо – якто даҳсума. Фармон 
шуд, ки ў ба ѓарб равад, маҳбубааш - ба сӯйи муќобил. В двух первых предложениях-
соответствиях пропуск сказуемого в таджикском языке стилистически обусловлен 
употреблением в устной речи. Только третье предложение имеет полное соответствие в 
таджиксиком языке: Мана ин шира ба дарахти зерфун даркор, вайаш – ба гули барфак, 
вайаш – ба санавбар, вайаш бошад – ба фарн, ѐ тамашк. 



41 
 

Неполнота предложения проявляется также в эллиптических предложениях, с 
отсутствием сказуемого, относимых некоторыми исследователями к неполным 
предложениям: Теркин - дальше, автор - вслед (Твард.). 

10. Синтаксическая связь между предикативными частями. Между 
предикативными частями, входящими в состав сложного, существует синтаксическая 
связь - сочинительная или подчинительная. Связь называется сочинительной, если она 
оформляется сочинительными союзами, и подчинительной, если она оформляется 
подчинительными союзами или союзными словами. 

Соответственно по характеру связи все сложные предложения членятся на две 
группы: предложения сложносочиненные и сложноподчиненные. 

Для сложного предложения в сопоставляемых языках характерны показатели, 
которые раскрывают формальные средства связи, или формальные синтаксические 
отношения между предикативными частями в предложении. 

1) Прежде всего, это союзные средства. В этом отношении сопоставляемые 
языки проявляют существенные различия. В сопоставляемых языках выделяются 
собственно союзы, аналоги союзов, союзные слова. Функционируют они по-разному: 
среди них особо выделяются выразители отношений, т.е. слова, обозначающие те или 
иные отношения. Это семантические союзы и аналоги союзов. Например, отношения 
противопоставления могут быть выражены противительными союзами но, а - аммо, 
лекин, вале, их аналогами - словом однако - бо вуҷуди ин, частицей только - факат, 
вводными словами наоброт, напротив – баръакс, муқобил. Другие союзные средства не 
являются экспликаторами отношений, они не обозначают отношений, а только 
оформляют связь. Это асемантические союзы: всегда асемантичен союз что и его 
эквивалент ки; как асемантические в русском языке могут употребляться союзы чтобы, 
будто, как будто - ки, то ки и некоторые другие (в изъяснительных предложениях) и 
соотносительные слова. Например, определительные отношения (Ему нравились книги, 
над которыми не надо думать) создаются не союзным словом, а отнесенностью 
придаточной части к имени существительному («книги»), которое, как всякое 
существительное, прогнозирует определение. Наиболее ярко эти отношения выражаются 
в сложноподчиненном предложении с придаточной определительной в таджикском языке, 
в котором союз ки полностью асемантичен: Ба у китобҳое макбул буданд, ки 
мутолиаашон андешарониро талаб намекард. В предложении Директор потребовал, 
чтобы работа была закончена к вечеру - объектно-восполняющие отношения 
оформляются не союзом «чтобы» (он здесь является асемантическим), а лексическим 
значением глагола «потребовал», требующего объектного восполнения. Соотносительный 
им в таджикском языке союз то ки также является асемантическим, что обусловлено 
выражением изъяснительных семантико-синтаксических отношений сказуемым талаб 
намуд: Директор талаб намуд, ки кор то шом ба итмом расонда шавад. 

Существенные различия между сопоставляемыми языками заключаются в том, что в 
таджикском языке семантико-синтаксические отношения между предикативными частями 
сложноподчиненного предложения связаны не с семантикой средства связи, а прежде 
всего с семантикой соотносительных слов, составляющих компонентный состав 
предикативных частей. 

2) Союзы и союзные слова в некоторых типах сложного предложения 
взаимодействуют с соотносительными словами. Причем, соотносительные слова играют 
разную роль в структуре сложного предложения: в одних случаях они обязательны, в 
других – факультативны. В предложениях Тишина такая, какая бывает только перед 
рассветом - Ҳамон хомушие буд, ки он факат пеш аз субҳ буда метавонад - 
соотносительные слова такая – Ҳамон - обязательный элемент структуры предложения, 
его нельзя изъять, потому что именно к нему относится придаточная часть); в 
предложении Это был тот знаменитый артист, которого она видела на сцене в 
прошлом году и его соответствие в таджикском языке – Ин ҳамон ҳунарпешаи машҳуре 
буд, ки уро у дар саҳна соли гузашта дида буд - соотносительные слова тот – ҳамон – 
факультативный элемент, выполняющий выделительную функцию, он может быть изъят 
из предложения, потому что придаточная часть относится к имени существительному 
«артист»). 

Союзы по их роли в предложении могут выражать смысловые отношения между 
отдельными словами в предложении или между частями сложного предложения. Как 
отмечал профессор Петерсон, союзы, употребляющиеся только для выражения 
смысловых отношений между частями сложного предложения «... более позднего 
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происхождения. Вместе с ростом употребительности сложных предложений, что 
вызывается потребностью выражения все более сложных отношений между явлениями, 
количество союзов все увеличивается, значение их становится разнообразнее» [Петерсон 
1952, 30]. 

Союзы, соединяющие между собой целые предложения, могут связывать их и на 
началах равноправия - в таком случае это будут сочинительные союзы - и на началах 
подчинения одного предложения другому - в таком случае это будут подчинительные 
союзы. Новые союзы возникают из других источников. Например, слово как и его 
эквивалент в таджикском языке чун - первоначально наречия, превращаются в союз: Как 
только он прибыл, он был препровожен в свою комнату - Чун ҳозир гашт , ба ҳучраи худ 
чой гирифт. Состав союзов пополняется и за счет предложных сочетаний: для того 
чтобы, с тем чтобы, из-за того что и др. - В случае, если он придет, чтобы ожидали и 
сообщили мне. 

Сложные предложения принято делить на два широких разряда - сложносочиненные 
и сложноподчиненные предложения. Как утверждает А.Н.Гвоздев, учение о сочинении и 
подчинении существует давно, и уже в XIX веке проводилось деление сложных 
предложений на сочиненные и подчиненные, но детального анализа особенностей этих 
разрядов не производилось. И время от времени такое деление подвергалось сомнению. 

Так, М.Н.Петерсон целиком отрицал наличие в языке сочинения и подчинения, 
доказывая, что «объективного различия между ними нет и нет нужды сохранять это 
наследие теории предложения»[ Петерсон 19]. 

В последующие годы вновь ставится вопрос об обоснованности такого деления. 
Например, во «Введении» ко второму тому академической «Грамматики русского языка» 
заявляется: «Унаследованное от давней традиции деление всех сложных предложений на 
сложносочиненные и сложноподчиненные очень схематично и условно». Правда, дальше 
указывается: «В качестве способа первоначальной ориентировки можно пользоваться 
традиционным делением на сложносочиненные, сложноподчиненные и бессоюзные»[ 
Гр.1954]. В дальнейшем в статье проводится обзор типов подчинительной связи в 
сложноподчиненном предложении русского и таджикского языков. 

Таким образом, подводя итог вышесказанному, стоит отметить, что сложное 
предложение является синтаксическими структурами, которые могут включать в себе 
более двух предложений и обнаруживать различные виды синтаксической связи между 
ними. В русском языкознании, а затем под непосредственным его влиянием таджикская 
грамматика установила в теории сложного предложения дихотомию способов связи его 
частей - сочинение и подчинение, выработав понимание этих основных способов связи 
предикативных единиц, согласно которому сочинение выражает синтаксическую 
равноправность, одинаковый синтаксический уровень сочетаемых единиц, подчинение 
было охарактеризовано как способ связи, устанавливающий синтаксическую зависимость. 

В целом сопоставляемые языки проявляют общность в проявлении основных 
признаков, способов и средств синтаксической связи предикативных частей сложного 
предложения. В то же время в конкретной их реализации в структуре предложения 
таджикский и русский языки обнаруживают некоторые различия. Наиболее 
существенным в структурном аспекте между сопоставляемым языками является развитие 
союзных слов, охватывающих как вид подчинительной связи все типы 
сложноподчиненных предложений в русском языке. С другой стороны, следует указать на 
большую систематизацию средств подчинительной связи в таджикском языке и 
универсализацию союза ки для выражения подчинительных отношений в структуре 
сложноподчиненного предложения. Проблема состояния сравнительного изучения 
сложного предложения в таджикском и русском языках, а также вопросы, связанные с 
общими и частными аспектами изучения сложного предложения с сочинительной и 
подчинительной связью в сопоставительно-типологическом аспекте требуют своего 
всестороннего изучения. 
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ВИДЫ СИНТАКСИЧЕСКОЙ СВЯЗИ В СТРУКТУРЕ СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
В статье анализируются средства синтаксической связи в структуре сложного предложения в 

таджикском и русском языках в сопоставительном аспекте, определяются виды синтаксической связи, 
устанавливаются средства их выражения, выявляются признаки сходства и различия в способах 
синтаксической связи в реализации в сопоставляемых языках. 

Ключевые слова: сложное предложение, синтаксическая связь, сочинение, подчинение, союзы и 
союзные слова, неполнота предложения, порядок компонентов сложного предложения, энклитические 
местоимения, артикль, повтор слов, морфологические средства, интонация. 

 
TYPES OF SYNTACTIC RELATIONS IN THE STRUCTURE OF COMPLEX SENTENCES TAJIK AND 

RUSSIAN LANGUAGES 
The article analyzes the syntactic means of communication in the structure of complex sentences in Tajik and 

Russian languages in a comparative perspective, defines the types of syntactic relations, are the means of their 
expression, there is an indication of the similarities and differences in the ways in which syntactic relations in the 
implementation in comparable languages. 

Key words: compound sentence, syntactic communication, writing, submission, unions and the Union of 
words, incomplete sentences, the order of the components of the complex sentence, enclitics pronouns, articles, 
repetition of words, morphological means, intonation. 
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Прилагательные таджикского языка, служащие для характеристики внешности 

человека по особенностям цвета кожи его лица, количество их равно 17 единицам, также 
широко представлены в таджикском языке. Данные прилагательные в основном 
образованы по следующим моделям: 

а) «указатель цвета+рўй»: зардрўй, рўйзард, сурхинарўй, русурх, сурхрўй, рўсиѐњ, 
сиѐњрўй, сафедрўй, сафедчарўй, русафед; 

б) «указатель цвета+рух(сор)»: сурхрухсор, сафедрухсор, гулгунрух(сор); 
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в) «указатель цвета+чехра»: сиѐњчењра, сурхчењра, сафедчењра, чењрагулгун; 
Все перечисленные прилагательные относятся к нейтральной лексике таджикского 

языка, поскольку являются стилистически не окрашенными словами, однако 
существительное рўй и производные от него перечисленные выше прилагательные в 
таджикском языке употребляются намного чаще, нежели производные от рухсора и 
чењра. 

Прилагательные сурхинарўй, рўсурх, сурхрўй, сурхрухсор, сурхчењра, 
чењрагулгун, чењрагулнор составляют один синонимический ряд с общим значением «он 
ки ранги рўяш ба сурхї моил аст» - краснолицый, с румяным лицом. Эти прилагательные, 
как и прилагательные русского языка румянолицый, розоволицый, краснолицый, 
входящие в синонимический ряд, содержат указание на цвет лица. Данный признак может 
быть более или менее постоянным признаком, поскольку человек может обладать данным 
цветом лица вследствие молодости и хорошего здоровья, то есть имеют тенденцию 
сочетаться с названиями лиц молодого возраста, например, розоволицый юноша. 

Обе были в одинаковых, новеньких, голубых платьях – свежие, румяные, 
веселые…[11, 417]. - Хар ду духтарак дар бар куртахои нави осмониранг доштанд, 
ботароват, сурхру ва хушхол буданд [12, 8]. 

Вместе с тем данные прилагательные могут свидетельствовать и о временном 
признаке лица человека, ибо румянец на лице выступает при морозе. 

Грубые, просторечные прилагательные красномордый, краснорожий и их 
таджикский эквивалент сурхсуммот со значением «имеющий красное, некрасивое лицо» 
также можно включить в указанные синонимические ряды, хотя они редко используются 
в целях физической характеристики человека и зачастую употребляются как бранные 
слова. 

Следует также особо отметить, что прилагательные рўсурх, сурхрўй, сурхрухсор, 
сурхчењра в таджикском языке не только характеризуют цвет лица человека, но и 
употребляются в метафорическом значении. Языковая картина мира подразумевает 
использование данных прилагательных в переносном значении «достойный, порядочный, 
незапятнанный» 

Прилагательные сафедрўй, сафедчарўй, рўсафед, сафедчењра, сафедрухсор в 
таджикском языке входят в один синонимический ряд со значением «он ки ранги рўяш ба 
сафедї моил аст» - белолицый. Данные прилагательные, как и их русские эквиваленты 
белолицый, светлолицый, светлоликий имеют общую сему «со светлой кожей лица» и 
принадлежат к нейтральной лексике, за исключением светлоликий, которое отличается 
своей стилистической принадлежностью и относится к устаревшей книжной лексике. 

В переднем углу гостиной у сандали сидел белолицый и рябоватый человек [9, 211]. 
- Дар пешгоњи мењмонхона, дар кодоки сандалї як шахси сафедчарўйи доѓи наѓзакдор 
нишаста буд [10, 73]. 

Более того, перечисленные прилагательные несут в себе положительную 
эмоциональную окраску и подчеркивают в сопоставляемых языках общую особенность 
красоты лица и используются в переносном значении «красавец, красавица». Следует 
отметить в этой связи дискуссионность мнения ряда ученых, в частности М.Р. Натха, об 
отнесенности в данный синонимический ряд прилагательных бледнолицый, 
бледноликий, бледный. Поскольку эти прилагательные, как и их таджикские 
эквиваленты рангпарида, рангканда, тирарўй указывают на временный признак лица 
человека, так как бледность может быть результатом плохого здоровья, и имеют 
несколько иную общую сему «зањир, нотоб, бемор» - «лицо без румянца». 

Прилагательные рўсиѐњ, сиѐњрў, сиѐњчењра составляют синонимический ряд со 
значением «он ки рўяш сиѐњранг аст» - темнолицый, чернолицый. 

Вай марде буд ќоматбаланд, сиёњчењра ва кулўтариш [7, 472]. - Это был высокий, 
смуглый мужчина с густой окладистой бородой [8, 261]. 

Прилагательные сабзина, сабзинарў, сабзиначењра, гандумгун также указывают на 
цвет лица, сравнивая его с цветом пшеницы, по ФТЗТ данные единицы трактуются как 
«гандумирў», а по ТРС имеют соответствие «смуглолицый, смуглый». 

Майя Пегливанова – духтараки дар асл мисли лўлидухтарон гандумгун, хушрўй, 
сиѐњчашм……[6, 15]. - Майя пегливанова, природно смуглая, как цыганка, красивая 
черноокая девушка…[5, 12]. 

Русские эквиваленты данного синонимического ряда темнолицый, чернолицый, 
темноликий, черноликий, смуглолицый также указывают на различные оттенки одного 
и того же цвета. То есть члены данного синонимического ряда отличаются не только 



45 
 

оттенками значений, так как черноликий и чернолицый указывают на более темный 
цвет лица, а также своей стилистической окрашенностью, так как сложные 
прилагательные с основой лик относятся к устаревшей лексике. 

Более того, в русском языке употребляются как бранные слова, указывающие на 
цвет лица, прилагательные черномазый, черномордый и чернорылый, имеющие 
значение «с очень черным, некрасивым лицом», к которым не было выявлено 
эквивалентов в таджикском языке: 

Впереди шли директор шахты №1– бис Валько, плотный бритый мужчина лет 
пятидесяти, в пиджаке и сапогах, с лицом мрачным и черным, как у цыгана [5, 19]. 
Валько, марди тануманди риштарошидаи тахминан панчохсола, ки дар танаш пиджак 
ва дар пояш муза дошт, чехрааш хира ва мисли руи лули сиѐх буд [6, 27]. 

Прилагательные таджикского языка сиѐњрў, рўсиѐњ, сиѐњчењра, сабзинарў, 
сабзиначењра и их русские эквиваленты чернолицый, темнолицый, темноликий, 
черноликий, смуглолицый при их использовании для физической характеристики 
человека выступают антонимами по отношению к прилагательным сафедрўй, 
сафедчарўй, сафедчењра, сафедрухсор таджикского и белолицый, светлолицый, 
светлоликий русского языка. Однако, наряду с этим, в противовес своим русским 
эквивалентам, таджикские прилагательные рўсиѐњ и сиѐњрў несут в себе не только 
характеристику лица человека, но и зачастую используются носителями языка в 
переносном значении «пристыженный, осрамленный, опозоренный» и в этой связи могут 
выступать антонимами прилагательных рўсурх, сурхрўй, сурхрухсор, сурхчењра с общей 
семой «достойный, порядочный, незапятнанный». 

Качественные прилагательные, как русского, так и таджикского языка помимо 
обозначения признаков красноты, белизны и черноты кожи лица человека, могут 
указывать и на другие цветовые особенности. Так прилагательные таджикского языка 
зардрў и рўзард и их русский эквивалент желтолицый, указывают на желтизну лица 
человека и нездоровый вид его обладателя. В этом случае данные прилагательные могут 
выступать антонимами по отношению к чењрагулгун, сурхинарў, чењрагулнор и 
краснолицый, розоволицый. Но если лексические единицы зардрў и рўзард, помимо 
характеристики лица человека, подчеркивают эмоциональное состояние человека и имеют 
значение «переживающий, страдающий», то в русском языке желтизна лица является еще 
и показателем принадлежности к определенной расе. 

Примечателен тот факт, что характерной особенностью использования 
прилагательных данной лексико-семантической подгруппы в рассматриваемых языках 
является их использование как в составе сложного прилагательного, так и в составе 
именной конструкции, например, краснолицый – с красным лицом в русском и сурхрў 
– рўйи сурх в таджикском языке. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ, ВЫРАЖАЮЩИХ ЦВЕТ 

КОЖИ ЛИЦА ЧЕЛОВЕКА 
В статье рассматривается ЛСГ прилагательных, выражающие цвет кожи лица человека, их способ 

образования в таджикском языке на фоне русского языка. Приводятся примеры из художественного текста с 
указателями цвета кожи человека. 

Ключевые слова: лексико – семантическая группа, модель, цвет кожи, эквиваленты, 
синонимический ряд. 
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LEXICON-SEMANTIC GROUP OF ADJECTIVES, EXPRESSING A COLOR FACIAL OF M 
In the article ЛСГ is examined прилагательных, expressing a color facial of man skins, their method of 

education in the Tadjik language нв background of Russian. Led examples from artistic text with the pointers of 
color of skin. 
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Существительные, реализующие сему числа, в лингвистической литературе 
обозначаются различными терминами: «счетные слова» (Пешковский,1956), «счетные 
существительные» (Грамматика1960), «количественные слова» (Виноградов 1972), 
«определенно-количественные слова» (Шахматов 1952), «слова меры и веса» (Филин 
1966), «нумеративы», «substantival quantifiers» (Jespersen 1949), «words of number and 
amount», «quasi-nouns» (Little,Fowler, Coulson 1956) и др. В целом, нам кажется, 
различие в терминах – названиях количественных существительных связано с 
разными основами определения количественных отношений в семантической 
структуре количественных существительных. В настоящей работе существительные, 
содержащие сему количественности, принято назвать нумеративами или 
нумеральными существительными. 

Учитывая многообразие семантических соотношений различных аспектов 
проявления количественных отношений в семантической структуре 
существительных, исследователи проявляют различный подход также к 
классификации существительных. Эта классификация отражена в работах Швачко 
С.А. (Швачко 1982, 31-32), Науменко Н.И. (Науменко 1984, 5-8), Игнатьевой Э.В. 
(Игнатьева 1982,11-13), Чернюка Н.И. (Чернюк 1978), А.В. Воронцова (Воронцов 
1990, 203-204), (Джумаев 1987) и др. Приводимые в них типы классификации, 
конечно, различаются степенью охвата материала, лингвистической 
направленностью самой классификации. 

Классификация, проводимая ниже, является попыткой обобщения 
классификаций существительных - нумеративов, предпринятых в исследованиях. В то 
же время в основе ее ставится конкретное свойство существительных, обозначающих 
количество – их дифференциальный семантический признак. 

Изучение субстантивных лексических единиц при выражении категориального 
понятия количественности во взаимной связи и обусловленности показывает, что 
количественные отношения в системе существительных многоаспектны и 
многоуровневы, выделяясь как особые единицы лексико-грамматической системы и 
иерархической организации структуры существительных, обозначаясь как 
лексическими, так и лексико-гарамматическими средствами, при которых 
грамматические и лексические средства используются в синтезе, дополняя, усиливая 
или заменяя друг друга. 

В целом, следует указать на двухуровневый аспект количественных отношений в 
системе существительных: 

1) категориально - грамматический уровень; 
2) лексико-семантический уровень. 
Каждый уровень отличается особым способом обозначения количественности, 

связанным с отношением обозначаемого содержания с понятийной сигнификативной 
или денотативной соотносительностью значения слов или с общим, отвлеченным 
языковым значением, присущим ряду слов, объединных единством грамматических 
форм (словоформ). Исходя из этого, категориально-грамматический уровень 
отражает обозначение количества как обобщенные грамматические свойства и 
значения, находящие свое регулярное выражение морфологическими средствами. 
Сюда относятся такие обобщенные грамматические значения, как оппозиции 
единичности // множественности, исчисляемости // неисчисляемости (китоб – 
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китобат, одам – одамият, суд – судя) и другие, проявляющиеся в категории числа 
(единственное // множественное), определенности // неопределенности (китоб – 
китобе, одам – одаме) и др. 

Лексико-семантический уровень соотноcится с лексическим значением, 
содержанием слов, отображающимся в представлении количества в семантике слова. 

Разграничивая двухуровневый аспект выражения количества в системе 
существительных, мы не отрицаем тесную взаимосвязь содержания количественности 
в языке с различными его уровнями. В то же время разграничения двухуровневой 
представленности значения количественности является фактом языковой 
действительности. Первый уровень проявляется в оппозициях, выделяемых в 
содержательной структуре грамматических значений, охватывающих как 
формальный, так и содержательный аспект количественности в системе 
существительных. Сравните: оҳу – оҳуе - оҳувон, одам –одаме - одамон и др. 

Основываясь в целом на критериях обусловленности количественного значения 
в качестве ядра лексических единиц, тесной взаимосвязи и взаимопроникновения 
лексического и грамматического уровней, вхождения семантического признака 
количественности в основные лексико-грамматические разряды существительных, 
лексический уровень выражения количественности в системе существительных 
считается основным. Поэтому мы считаем, что в качестве ядра обозначения признака 
количественности в системе существительных выступают лексические единицы. 

В работе предпринимается классифицировать количественные существительные 
по способу словопроизводства. Каждый лексико-грамматический разряд 
количественных существительных распределяется по структурным типам: корневые 
слова, производные слова, сложные и сложнопроизводные слова. 

Корневые слова не имеют специальных маркеров количественности, так как это 
значение передаѐтся имплицитно. При изучении категории количественности в 
системе существительных этот способ представил большую трудность. Поэтому, 
подвергнув полной инвентаризации весь материал английского и таджикского 
языков, мы произвели билингвистическую селекцию единиц, обозначающих 
количественную лексику в системе имен существительных. 

Количественные отношения в лексико-семантической структуре 
существительных выражаются в виде конкретных семантических признаков, с другой 
стороны, они обусловлены контекстным использованием, переосмыслением 
семантики существительного, чаще основанного на метафоре и метонимии. 

Парадигматические отношения на семантическом уровне проявляются в 
оппозитивных отношениях точного // неточного, определенного // неопределенного, 
большого // малого количества, а также в частных соотношениях ряда или групп слов 
по дифференциальным семантическим признакам (monosemy - gasemy, singularity - 
plurality, solibude - multitude, majolil - minority, bit - lot, macrosystem - microsystem, 
number - part, eternity -particle). 

Выражение семантической оппозиции точности // неточности, как известно, 
является одной из основных в содержательной структуре количества. Она, как было 
рассмотрено выше, широко представлена в системе числительных. Точность // 
неточность количества становится также главной семантической оппозицией и в 
структуре количественных существительных, при этом она охватывает фактически 
все семантическое поле данных существительных. 

Точное количество характеризуется однозначностью отображаемых им 
числовых значений. Неточное количество отображает более чем односложное 
числовое значение, неконкретно, приблизительно. 

Мезуративы - это существительные, которые употребляются с не дискретными 
единицами при выражении предметности, объема, веса, отношении 
димензионального плана, составляют группу слов меры и веса [13, 45]. 

В других случаях количественный семантический признак в семантике 
существительных проявляется в тесной взаимосвязи и взаимообусловленности с их 
лексико-грамматическим значением. Взаимосвязь морфологической формы, 
особенности проявления категориально семантических отношений в содержательной 
структуре слова обусловливает способ проявления количественных отношений в 
существительных. Количественные отношения в семантике существительных 
основываются на оппозиционных рядах, соотносящихся с признаками единичности и 
множественности (monosemy - polysemy, singularity - plarality, solitude, mull - tude – 
моносемия – полисемия, танњо – љамъ, ); большого и малого количества (majority - 
minority, bit - lot, macrosystem - microsystem, myriad – particle – макросистем – 
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микросистем, мириад - ); статальности - партитивности (number - part, eternity - bit), 
якзана - дузана, љуз – кул, великан -лилипут, громадина -малютка, целое - часть и др. 

Кроме того, следует обратить внимание на лексико-семантические группы 
существительных, выражающих значение количественности в контекстной 
актуализации, семантическую классификацию которых выявляет общность 
структурных типов, состоящих из нескольких структурных микротипов и 
микрогрупп. 

В целом учет особенностей соотношения семантических признаков как 
категориально-грамматических, так и понятийно-семантических объективирует 
следующую классификацию существительных с количественными значениями:  

1) конкретно-точные количество: англ: poun, trio, dozen,etc., ; тадж: литр/л, метр, 
грамм/г., центнер/ц. и др.; 

2) неопределенно-ограниченное количество: англ: group, cup, spoonful/ и др.; 
тадж: саф, катор, гурух, сабад, канор и др.; 

3) неопределенно-большое количество: англ: sea, mountain, rain, army,etc., 
тадж: љањон, ќабат – ќабат и др.; 

4) неопределенно-малое количество: англ: drop, atom, ounce; тадж.: чакра , 
ќатра, луќма, порча и др. 

Cодержание каждого из аспектов выражения количественности в структуре 
существительного передается разнообразными и в то же время взаимосвязанными 
средствами языка, являющимися единицами разных уровней языковой системы: 
грамматического, морфологического, лексического и др. Образуя систему 
функционально-семантического поля количественности на основе общности 
функциональной семантики, каждый из которых характеризуется собственными 
индивидуальными особенностями, семантическим содержанием, особенно это 
различие проявляется между лексическим и грамматическим значениями, проблема 
которого нашла достаточно конкретного определения в языкознании с начала XX 
века. 

Выделяемые общекатегориальные семантические типы количественных 
отношений в системе существительных охватывают фактически все количественные 
признаки, характерные для выражения количественных отношений в общей системе 
языка. Охватывать с целью научного анализа все аспекты выражения 
количественных значений в системе существительного в переделах одного 
исследования нецелесообразно и невозможно ввиду огромного материала, 
представляемого в обоих языках. В подтверждение мысли о широте 
представленности существительных с количественным значением свидетельствует 
хотя бы тот факт, что только с производными от некоторых числительных в каждом 
из сопоставляемых языков представлено достаточно слов: two, twice, two-headed, two-
paged, two-seater и др. – дањмарда, дањкарата, дањќадоќи, дањрўза, дањсола, дањошѐна и 
др. Учитывая также то, что целью настоящей статьи является анализ количественных 
отношений нумеральности в сопоставляемых языках, мы ограничиваемся 
рассмотрением существительных, в семантической структуре которых 
количественные отношения представляют в наиболее близкой к числительным 
понятийном и содержательном виде. 

Как свидетельствует материал, указанная специфика обозначения 
количественных отношений в наибольшей степени представлена в семантической 
структуре существительных первой группы, а также частично в некоторых 
аспектуальные содержания количественных отношений в других семантических 
группах, в частности, третьей группы и других. В целом здесь рассматриваются в 
сопоставительном плане те существительные, которые служат для обозначения и 
выражения конкретного, точного количества и в аспекте обозначения 
количественных отношений наиболее близки к номинации количества к 
числительным. Семантическая идентичность существительных, наподобие пяток, 
десяток, пара, сотня и т.п. давало повод некоторым исследователям отнести их к 
числительным. Такого мнения придерживался академик А.А. Шахматов, который 
относил их к так называемым числительным «совокупительным», так как они 
называют количественные представления не само по себе, а в сочетании с 
существительными пара лашадей, пара сапог, сотня яиц, дюжина ложек, осьмушки 
табаку и т.п. [12, 91-93]. 

Акуленко отмечает, что слова меры и веса - нумеральные слова, денумеративы, 
производные от числительных и реализующие значения количества сопутствующим 
семами, семантически тяготеют к числительным [1]. Однако, приближаясь к 
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числительным по способу характеристики общих признаков, функциональная 
нагрузка каждого из лексико-грамматических разрядов реализуется специфически. 
Как показывает анализ семантической структуры существительных, содержащих 
интегральные количественные семантические признаки, в зависимости от проявления 
дифференциальных признаков, наиболее близки в обозначении категории числа к 
числительным, подразделяются на несколько видов типо-видовых отношений в 
выражении категории количества существительных, что основывается на учете 
особенностей характеристики оппозитивных отношений как в самой структуре 
категории количества в системе существительных, так и в еѐ противопоставлении 
подобным отношениям в системе числительных и других частей речи. 

Парадигматическая организация отношения количественности в 
существительных представлена системой противопоставлений, каждая из которых 
характеризуется свойственным ей набором признаков. Так, в существительных time, 
eternite, period – замон, ваќт, абад, сол и др. понятие времени как особая категория 
объективной действительности соотносится с обозначением конкретных 
количественных отношений. В их структуре проявляются определенные 
оппозитивные отношения, служащие для образования парадигматических групп 
количественных существительных. Сравните семантическую оппозицию 
существительных second, day, year, centenary приведенным выше существительным на 
основе обозначения конкретного и абстрактного количества. 

На основе характеристики парадигматической организации отношения 
количественности очерчиваются виды существительных, включенных в систему 
категории количественных: денумертивы - мезуративы: счетные слова - слова меры и 
веса образуют понятийное поля конкретно-точного выражения количества в системе 
существительных. По функциям и специфике числового обозначения количественные 
существительные подразделяются на нумеральные слова и мезуративы. 

Нумеральные существительные – это существительные предметно-счетной или 
совокупно счетной семантики, выполняющие функцию числовых показателей по 
специфике обозначаемых отношений. 

Мезуритивы употребляются с недискретными единицами при выдвижении 
протяжности, объема веса, отношений димензинального плана. Существительные, 
употребляемые с недискретными единицами при выражении протяженности, объема, 
веса, отношений димензионального плана, составляют группу слов меры и веса 
(мезуративов). 

Таким образом, семантика нумеральности и сама нумеральная функция в 
сопоставляемых языках является одной из основных в функционировании 
существительных в семантико-синтаксической структуре существительных. Поэтому 
в качестве основы классификации существительных нумеральной семантики прежде 
всего следует учитывать функциональные особенности самого существительного. 

Таким образом, по совокупности семантических функций в структуре 
нумеральной количественной семантики существительных следует выделить лексико-
семантические типы и подтипы нумеральных существительных. Прежде всего, по тем 
же функциональным особенностям в структуре нумеральных существительных 
следует разграничить два основных типа семантических оппозиций: 

1. Нумеральные слова – единицы измерения. 
2. Нумеральные слова – указатели категориальной принадлежности 

исчисляемого предмета. 
Каждый из выделяемых типов семантически неоднороден и представлен в 

многообразии семантических групп нумеральных существительных. 
1. Нумеральные слова – единицы измерения – тип нумеральных слов, 

функционирующих в языке для обозначения любых мер, включая метрические 
единицы всех видов, названия предметной совокупности и множества, обозначение 
части, делимости. По конкретным семантическому многообразию представленных в 
структуре лексических единиц семантических признаков нумеральные слова – 
единицы измерения подразделяются на следующие подтипы: 

а) нумеральные существительные, обозначающие меры длины: анг.: mile, yard, 
inch, inches, foot, feet, furlong, – тадж.: чақрим, ангушт, ваҷаб, газ, қадам, санг, фарсах, 
метр, сантиметр, километр, мили баҳрӣ и др.; 

б) нумеральные существительные, обозначающие меры площади: анг.: acre, 
meter quare, yard, hectare и др.; тадж.: таноб, чаќрим, десятина, гектар, метри 
мураббаъ // мураббаметр; 
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в) нумеральные существительные, обозначающие меры времени: анг.: day, 
month, minute, second, year; season; тадж.: сол, моҳ, ҳафта, шабонарӯз, рӯз, соат, 
дақиқа, сония и др.; 

г) нумеральные существительные, обозначающие меры объема: англ.: barrel, 
ounce, bushel, hundredweight, ton, pound, carriage и др; тадж: љувол, стакан, литр; қанор, 
вагон, сабад и др; 

д) нумеральные существительные, обозначающие меры веса: англ: pound, ton, 
funt, pud, gramm, center и др.; тадж: мискол, манн // манн, сер, санг, ќадоќ, пуд, грамм, 
центнер и др.; 

е) нумеральные существительные, обозначающие меры скорости: англ.: meter-
square, kilometer-square, kilometer–hour и др.; тадж.: метр-сония, километр-соат, метр-
сония дар квадрат, километр-соат, километр-соат дар квадрат и др. Как отмечает 
Джумаев А., исследовавший нумеративы таджикского языка, существительные, 
обозначающие меры скорости, в большинстве-это кальки – сложносоставные слова и 
лексикализованные словосочетания, проникшие в таджикский язык из русского [5, 
16]; 

ж) нумеральные существительные, обозначающие меры температуры: дараҷа, 
градус; 

з) нумеральные существительные, обозначающие меры энергии: англ.: fathom, 
calorya, watt, cilowatt, cilowatt-hour и др.; тадж.: калория, ватт, киловатт, киловатт-
соат и др.; 

и) нумеральные существительные, обозначающие меры стоимости: англ: pound, 
shilling, dollar, pence, funt, funt- sterling; тадж.: дирам, тага, тилло, манот, сум, сомони, 
тин, мирӣ, доллар, риѐл и др.; 

 к) нумеральные существительные, обозначающие совокупность и 
множества однородных предметов, живых существ: англ: set, parcel, series, herd, covey; 
тадж: пушта. туда, рама, пода и др. 

 л) нумеральные существительные, обозначающие совокупность 
коллективов людей: англ.: croud, bodi, gang; тадж.: звено, бригада, рота, гурӯҳ и т.д 

 м) нумеральные существительные, обозначающие меру слоев и ярусов: англ.:
 row, тадж.: ошѐна, кабат, печ, катор, саф и др. 

н) нумеральные существительные, обозначающие части, делимости при счете 
предметов, связанных с едой: англ: mouthful, piece, и др.; тадж: қулт, луқма, даҳон, 
тика и др.; 

о) нумеральные существительные, обозначающие малую меру: англ: tear, fist, 
base, kind и др. тадж: мушт, каф, қабза, қатра, чакра и др.; 

п) нумеральные существительные, обозначающие качественную характеристику 
меры, род, вид или сорт предмета: англ: sort, kind и др.; тадж.: хел, навъ, сорт, намуд и 
др.; 

р) нумеральные существительные, обозначающие совокупность единиц 
измерения: англ: bushel, peck, imch и др.; тадж: 

с) нумеральные существительные, обозначающие общее название количества: 
англ: number, quantity и др.; тадж: адад, шумора и др.; 

т) нумеральные существительные, обозначающие количество сосудов, 
контейнеров: англ: bottle, box, cup и др.; тадж: контейнер, бочка, кутти, стакан и др. 

у) нумеральные существительные, обозначающие количественные разделы: 
англ: bit, slice, piece и др.; тадж: бит, 

2. Нумеральные слова – указатели категориальной принадлежности 
исчисляемого предмета включают слова, обозначающие общие указания на 
штучность предмета, указания на его существование как отдельное целое, а также 
конкретные указания основные классы предметов [ Джумаев1987, 8]. В зависимости 
от обозначения конкретного вида указателей категориальной принадлежности 
исчисляемого предмета к данному типу относятся следующие подтиповые 
семантические группы нумеральных существительных: 

а) нумеральные существительные, обозначающие измерение печатной и 
рукописной продукции – ‚весьма специализированная по значению, но довольно 
обширная подгруппа, свидетельствующая о многообразии и богатстве таджикской 
письменной культуры: боб, фасл, сатр, сахифа и мн.др.); некоторые существительные 
этой подгруппы могут выступать и как классификаторы, и как единицы измерения 
чилд, нусха, номгуй ‚ [5, 17] и др. В английском: clay, kind и др. 
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б) нумеральные существительные, обозначающие парность предметов, очень 
немногочисленные: англ: model, list, pair, тадж.: чуфт: як чуфт гушвора "пара 
серег", 200 љуфт муза "200 пар сапог" и его просторечные эквиваленты қуш, қуша; и 
др.; 

в) нумеральные существительные, обозначающие языковые единицы при счете: 
англ: word, piese и др.; тадж: калима, сухан, гап и др. 

г) нумеральные существительные, содержащие указания на штучность предмета 
и сочетающиеся с универсальным энклитическим нумеративом субстантивного 
происхождения -то // - та ‚штука‛ : англ: piese, тадж.: як-то дафтар, садт-о китоб, 
ним-та нон, дањ-то дарахт и др.; 

д) нумеральные существительные, указывающие на классы лиц при счете: англ.: 
number, people, person и др.; тадж.: кас, нафар, сар; 

е) нумеральные существительные, указывающие на классы животных при счете: 
тадж.: сар, раъс и др.; 

ж) нумеральные существительные, указывающие на классы неодушевленных 
предметов при счете: дона, адад. 

Как видно из приведенного материала, легшего в основу классификации, 
наиболее распространенными нумеративами в системе существительных являются 
лексические единицы, служащие для обозначения мер. При этом среди них 
выделяются как слова для обозначения точного количества, так и приблизительного, 
основанного также на метафорическом переосмыслении значения существительных.  

Слова меры и веса соотносятся с терминологической лексикой. Они 
характеризуются однозначностью, точностью, системностью, синэмоциональностью, 
синсинонимичностью. Детерминологизируясь, они образуют новые парагматические 
ряды, соотносящиеся с ‘много’ и ‘мало’. 

Существительные нумеральной семантики в сопоставляемых языках 
представляют собой классы слов, имеющих открытую структуру, постоянно 
меняющихся и пополняющих в результате социолингвистических факторов развития 
языка. В этом отношении следует указать на важную закономерность становления и 
развития нумеральных существительных в таджикском языке. 

Происхождение существительных с количественным значением в целом 
отражает пути становления нумеральных существительных в сопоставляемых языках. 
Для таджикского языка история становления нумеративов была подробно 
рассмотрена А.Джумаевым [5]. Он предлагает по источнику происхождения 
классифицировать их на подгруппы, которых придерживаемся также в данной 
работе. 

Прежде всего среди нумральных слов, как и во всей лексике, следует 
разграничить исконные и заимствованные слова. 

Источниками происхождения нумеральных существительных в таджикском 
языке является, прежде всего, наследие самого таджикского языка, т.е. исконно-
таджикские слова. Как правильно замечает Джумаев А., «они составляют ядро 
разряда классификаторов и значительную часть традиционных единиц измерения» [5, 
14]. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ НУМЕРАЛЬНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье анализируются нумеральные существительные с точки зрения отражения количественной 

семантики, в зависимости от которой проводится их классификация на виды и подвиды. 
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ЗАБОНШИНОСЇ ДАР AФFOHИCTOH BA ПАЙВАНДИ ОН БО 
РАЊИМИ ИЛЊОМ 

 
Мунири Бањром 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пажўњишњои забонї дар Афѓонистон ба њайси китоби мустаќил, њаммонанди 
сабкшиносї ва наќд ба мафњуми имрўзин љавон буда, таърихчаи чандон тўлонї 
надорад ва умри он наздик ба сад сол мерасад. То он љо, ки мадорики дастдошта 
нишон медињад, нигориши масоили забоншиносї ва дастури забон дар Афѓонистон, 
пас аз соли 1923 милодї, бо «Сарфу нањви форсї» аз Саидмањмуди Сомї ва «Дастури 
забони форсї ѐ Сирољулќавоид» аз марњум Абдулѓафури Надими Кобулї ва бо 
«Ќавоиди форсї» аз Ќорї Абдуллоњ оѓоз меѐбад. Шоѐни зикр аст, дастурњои 
китобие, ки то имрўз дар Афѓонистон навишта шудаанд, теъдодашон мањдуд 
будаанд ва зиѐда аз сї љилд таљовуз намекунанд. Аммо, дар байни ин осор ба 
навиштањои гаронсанге бармехўрем, ки њама саропо бикр ва тозаанд ва аз нахустин 
пажуўњишњои даќиќи забоншиносї на танњо дар Афѓонистон, балки дар њавзаи васеи 
забони порсии дарї мањсуб мешаванд, ки «Равиши љадид дар тањќиќи дастури забони 
дарї» аз Рањими Илњом ва «Дастури забони муосири дарї»-и Накхат Саидї намунаи 
он аст. Ba њамчунон иддае аз чунин осор танњо ном боќист ва ба даст овардани он 
корест душвор. Монанди «Дастури забони форсї» аз Саид Мањмуди Сомї ва 
«Дастури забони форсї ѐ Сирољулќавоид» аз Абдулѓафури Надими Кобулї, 
«Дастури форсии Кобулї»-и Равон Фарњодї, «Дастури забони дарї» аз 
Муњаммадуллоњи Лутфро метавон ном бурд. Ba гурўње њам нисбатианд, нисбатї бад-
ин маъно, ки сирф ба касе нисбат дода шудааст, вале то њанўз басо забоншиносон ва 
дастурнависоне, ки ман бо эшон дар тамос будаам, надидаанд ва дар њељ маъхаз ва 
манбае кадом китобе њам наомадааст: монанди «Дастури забон»-и Абдулњусайни 
Тавфиќ ва «Дастури забон»-и Муњаммад- иброњими Халил. Аммо, иддаи дигаре аз 
дастурњо ва навиштањои перомуни масоили забоншиносї борњо иќболи чоп ѐфтаанд. 
Ba аз љониби дигар, бо мавозин ва меъѐрњои дастурнависї, наметавон њамаи ин 
дастурњоро дастур хонд ва муаллифони онњоро дастурнавис, зеро теъдоде аз ин 
дастурњо тињї аз халлоќият, ибтикор ва навоварї буда, сирф рўнавиштњо ва 
таќлидњои мањзе мебошанд ва баръакс, теъдоди дигаре дорои навоварињо ва 
назарияњои даќиќи илмї бар мабнои назарияњои навини забоншиносианд. Лекин 
гурўњи нахустро њам наметавон монанди бархе аз дўстон, ки тањќир ва такфирро дар 
њам омехта сари онњо мекўбанд, аз худ ронд. Зеро, онњо дар пешгуфторњо ва 
пешдаромадњои худ эътироф намудаанд, ки дастурашон љомеъ набуда, барои 
донишомўзони ибтидої ва дар њадди як гирдоварї мебошад. Дар ин љо метавон 
китобњои таълифшуда перомуни масоили забоншиносї ва дастури забонро бар асоси 
соли таълифашон чунин фењрист намуд: 
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1. Сарфу нањви форсйї (Саидмањмуди Сомї, соли 1923) 
2. Дастури забони форсї ѐ Сирољулќавоид (Абдулѓафури Надим, њудуди 

солњои 1934- 1949) 
3. Ќaвоиди форсї (Ќорї Абдуллоњ соли 1927) 
4. Дастури забони форсї (Абдулњаќи Бетоб, соли 1954) 
5. Дастури Кобулї (Равон Фарњодї, соли 1955) 
6. Муќаддимае бар дастури забон (Рањими Илњом њудуди солњои 1961-1963) 
7. Модари забони дарї (Абдулњайи Њабибї, соли 1963) 
8. Дастури забони дарї (Абдулњабиби Њамидї, соли 1968) 
9. Дастури забони муосири дарї (Накњат Саидї, соли 1969) 
10. Равиши љадид дар тањќиќи дастури забони дарї (Рањими Илњом, соли 

1970) 
11. Дастури забони дарї (Муњаммадњайдарї Лањиб, соли 1978) 
12. Овошиносї (Айниддини Наср, соли 1979) 
13. Дастури забони дарї (Муњаммадуллоњи Лутф, соли 1981) 
14. Лањчаи дарии Парвон (Усмонљон Обидї, соли 1982) 
15. Забоншиносї (Муњаммадњусайни Шайхзода, соли 1983) 
16. Асосоти забоншиносии умумї (Абдулазизи Абдулзуњур, соли 
1984) 
17. Дастури нигориш барои њама (Муњаммадњусайни Ямин, соли 
1985) 
18. Дастури забони дарї, бахши сарф (Муњаммадњусайни Ямин, соли 1986) 
19. Дастури забони дарї, бахши нањв (Муњаммадњусанй Ямин, соли 
1986) 
20. Дастури сухан (Ањмадѐсини Фархорї, соли 1990) 
21. Дастури забони муосири порсии дарї (Муњаммадњусайни Ямин, соли 1991) 
22. Дастури торихии забони форсии дарї (Муњаммадњусайни Ямин, соли 2000) 
23. Дастури забони дарї (Муњаммадкабар Сано, соли 2001) 
24. Вожашиносї (Муњаммадњусайни Ямин, соли 2002) 
25. Дастури забони форсии дарї (Асадуллоњи Њабиб, соли 2004) 
26. Лањљашиносии забони дарї (Муњаммадњусайни Ямин, соли 2005) 
27. Дастури забони дарї (Масъуди Атрофї, соли 2006) 
28. Дастури забони дарї, бахши сарф (Ѓуломяњѐ, соли соли 2006) 
29. Дастури забони дарї, бахши нањв (Ѓуломяњѐ ,соли 2007) 
30. Мабодии забоншиносї (Наљибуллоњи Фревар, соли 2010) 
31. Сайри муќоисавии дастури забони дарї бо дастури забони арабї 

(Абдулхолиќи Њайдарї) 
32. Овошиносии забони дарї (Наљибуллоњхи Фревар, соли 2013). 
Гузашта аз китобњои номбурдаи пажўњишњои забонї, њам ќабл аз китобњои 

номбурда ва њам баъд аз онњо, маќолоти мутааддид дар маљаллањои мухталифи 
кишвар, монанди «Ирфон», «Ориѐно», «Адаб», «Хуросон», «Њуљљат», «Жувандун» ва 
ѓайра зевари чоп ѐфтаанд, ки метавон аз ин забоншиносон ва пажўњишгарон ном 
бурд, Айниддини Наср, Абдулзуњур, доктор Абдулањмади Љовид, доктор Муљовири 
Ањмадзиѐ, доктор Эњсони Интизор, доктор Муњиддин Мањдї, Муњаммадумари 
Зоњидї, Моили Њиравї, Њайдари Жубл, Холмањмади Хаста, Беранги Кўњдоманї, 
Пуѐ Форѐбї, Иноятуллоњи Шањристонї, Муњаммадњусайни Розї, Њумон, Розиќи 
Руйин, Абдуллоњи Афѓоннавис, Абдуррањмони Балуљ, Зиѐвуддини Зиѐ, Ањмади 
Тоњирї, Муњаммадазими Сиистонї, Абдулвањњоби Тарзї, Њусайни Фраманд, Набии 
Куњсод, Суњайло Пуѐн, Ањмадзиѐи Њаќшинос, Муњаммадаъзамхон, Абдурраззоќхон, 
Зањиризода, Муњаммадвалии Улумї, устод Носири Рањѐб ва дигарон. Њамчунон аз 
забоншиносони тољик, ки дар Афѓонистон муддате будаанд ва маќолоти зиѐде дар 
заминаи пажўњишњои забоншиносї доштаанд, метавон аз дуктур Усмонљони Обидї, 
профессор Абдулѓафури Љўразода ва чанде дигарон... ном бурд. Ba аз донишмандон 
ва забоншиносони русї, ки дар рисолањои илмии худ рољеъ ба забони дарии 
Афѓонистон маълумоти муњимме ироа намудаанд, метавон аз инњо ном бурд: Хонум 
Л. Киселѐва, Э.А. Бертелс, М.Г. Аслонов, М.С. Андреев, хонум Ду Руфи Айво, О. 
Ефимов. 

Аммо аз маљмўи ин навиштањо ва китобњо тањќиќот ва пажўњишњои Рањими 
Илњом сартољи њама ќаламдод мешавад. 

Зеро забоншиносї дар Афѓонистон бар пояи илмї ва назарияњои навини 



54 
 

забоншиносї баъд аз соли 1954 бо василаи Муњаммад Рањими Илњом оѓоз ѐфт. Ў дар 
ин сол асаре ба номи «Дастури забон»-ро ба нашр расонд, ки мавзўоти муњимми 
забоншиносиро фарогир мебошад. Масъалањои мубраме чун шохањои дастури забон, 
зарурати морфемашиносї, морфема чист?, тавофут байни фонема ва морфема, 
таърифи морфема, морфемањои муштарак, морфемањои озод ва баста, морфема ва 
њиљо, маъно, ибњоми маъно, иштибоњоти ќиѐсї, дастури забон ва тадќиќи тартиби 
вуќўи морфемањо, соњањои забон, аломорф ва њаммонанди инњоро дар ин маќола ба 
тафсил шарњ додааст. 

Ў дар соли 1961 ба тарљумаи «Дастури забони пашту»- асари Њарберт Пензели 
амрикої пардохта, бар назариѐти навини забоншиносии хеш истењкомият бахшид. Ў 
нахуст ин асарро ба забони пашту тарљума намуд ва сипас ба ќавли худаш кори 
тарљумаи форсии дарии онро оѓоз намуд. Устод Илњом барои нахустин бор 
таърифњои илмии аз забон мабњаси вољњо, чигунагии сарфу нањв ва хонаводаи 
забонњоро дар тадриси «Муќаддимае бар забоншиносї» ѓунљонида, онро шомили 
маводи дарсии донишкадаи адабиѐти Дошингоњи Кобул намуд ва љойгоњи хешро ба 
њайси бунѐдгузори забоншиносї дар Афѓонистон бар пояи илмї тасбид намуд. 

Яке аз асарњои арзишманди Рањими Илњом, ки шуњрати фаромарзї дорад, 
«Равиши љадид дар тањќиќи дастури забони дарї» аст, ки дар соли 1970 интишор ѐфт. 
Ин дастур, агарчанд худаш онро дастур наменомад, яке аз муњимтарин китобњое 
њаст, ки дар заминаи шеваи љадид дар тањќиќи дастурнависї бар ќонуният ва асосоти 
сохтмони худи њамон забон ва бо интиќоди илмї аз равиши дастурњои классикї ва 
анъанавї нигориш ѐфтааст. 

Дастури забони Илњом танњо як дастури таълимї нест, ки битавон барои 
омўхтани дастури забон аз он бањра гирифт, балки он роњнамое аст илмї ва 
пажўњишї барои равиш ва шеваи нигориши дастури забон, яъне ин дастур дорои 
љанбаи илмї ва тањќиќї мебошад. 

Њадаф аз нигориши ин дастур њамоно, ки аз номаш пайдост, муаррифии яке аз 
ин равишњои илмии муосир ва љустуљўйи имконоти тадбиќи он дар дастурнависии 
забони форсии тољикї аст. Ин рисола њамчунон ки тамоми назариѐт ва равишњоро 
дар боби дастури забон эњтиво намекунад, дастури забони дарї њам нест, балки дар 
бораи дастур сухан мегўяд [1, 2]. 

Муаллиф дар ин китоб дар љустуљўйи як равиши илмї, дар тањќиќи дастури 
забони форсии тољикї аст ва равишеро, ки ў пешнињод мекунад, мубтанї бар 
назариѐт ва кашфиѐти љадид дар забоншиносии муосир аст. 

Аз љумла, яке аз шуъбањои забоншиносї ин «Забоншиносии ташрењї» мебошад. 
Устод Илњом муттакї ба ин шуъба ба баѐни «Дастури ташрењї» дар ин китоб 
мепардозад. Аз он љо, ки дастури забон ва забоншиносї болои мењвари худ, яъне 
забон мечархад, ў нахуст ба шарњи «забон» мепардозад ва сипас, ў бо диди 
муњаќкиќона ва мўшикофона ба сайри таърихии дастурнависї пардохта, аќсоми 
онро аз лињози њадафи муњаќќиќ, ташрењ ва баъдан анвои дастури забонро аз лињози 
равишњои илмии муосир ва назарияњои роиљ дар бораи забоншиносї табаќабандї ва 
мушаххас месозад. Ba дар ин бахш ба нуктањои тоза ва љадид бо далоили мантиќї 
бар мабнои забоншиносї ишора менамояд, ки на танњо дар Афѓонистон, балки дар 
Эрон ва Тољикистон пеш аз вай собиќа надоранд. Монанди дастурнависї ба равиши 
донишмандони араб, дастурнависї ба равиши донишмандони ѓарб, дастурнависї 
муттакї бар асосоти забоншиносї, шуъбањои забоншиносї, анвои дастури забон 
рањгузари њадафи муњаќќиќ, анвои дастури забон аз рањгузари методњо ва назарияњо, 
усул ва куллиѐт дар дастурнавии анъанавї, морфемаву фонемашиносї ва ѓайра. 
Инњо њама мавзўуотеанд то замони муаллиф тоза ва тарњшуда барои нахустин бор 
дар ин дастур мебошад. Дастури Рањими Илњом як дастури сохторї њаст, ки бештар 
метавон дар пажўњишњои равиши илмии дастурнависии муосир аз он кор гирифт. 
Зеро ў калимоти забони форсии тољикиро аз рўйи равобити сохтмонии онњо аз 
лињози зоњир дастабандї ва шарњ мекунад, на аз рўйи маъноњое, ки доранд. Яъне, ў 
намегўяд, ки «исм» калимаеро гўянд, ки бар ашхос ва ашѐ далолат кунад, балки 
мегўяд: 

«Исм дар забони дарї вољиди хусусиѐти зайл аст» [1, 96]. Ba сипас ба тартиб, 
њар як вижагињои онро баѐн медорад. Њамчунон устод Рањими Илњом басо аз 
истилоњоти дастурї ва забоншиносиро дар ин китоб барои нахустин бор матрањ 
кардааст. Монанди калимањои шумор (адад), илми воњидњои савтї (яъне 
фонемашиносї), илми воњидњои нањвї (яъне нањв), фонемаи муќаттаъ, фонемаи 
арўзї, консонанти беово, консонанти боово, воњиди савтї (яъне фонем) ва чанд 
истилоњи дигар шомили он мебошад, ки баъдњо устодони дигаре чун Накњат Саидї, 
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Њусайни Ямин ва дигарон аз њамон истилоњот истифода намудаанд. Ў тадбиќи 
истилоњоти «анъанавї» ва «классикї»-ро барои нахустин бор дар забони форсии 
тољикї тафкик ва дар соњаи забоншиносї маънои тоза бахшид. 

Яъне, дар кишварњои Ѓарб истилоњи «Дастури анъанаї» маъхуз аз «Дастури 
классик» ва такмилкунандаи он аст. Аммо устод Рањими Илњом истилоњи классикро 
ба дастурњое ишора мекунад, ки ба таќлид аз забони арабї ва ба иктифои Арасту, 
Абуласвади Дуалї, Халил ибни Ањмад ва Сибуя навишта шуда бошад. Ba дувум, 
дастурњоеро, ки мубтанї бар равиши дастурњои аврупої, яъне мутобиќ ба равиши 
Трокс ва пайравони ў навишта шуда бошанд, дастурњои «анъанавї» меномад. 
Њамчунон ў маќолоти мутааддид дар бораи забоншиносї ва бањсњои муњимми 
интиќодї дар бораи дастури забони форсии тољикї дорад. Ocop ва навиштањои 
Рањими Илњом ба шумули маќолоташ наздик ба 200 асар мерасад, ки њар яки онњо аз 
арзиши волои назарияњои навини забоншиносї бархурдор њастанд ва имрўз њар он 
навиштае, ки дар Афѓонистон дар боби пажўњишњои забоншиносї ба вуљуд меояд, 
њама дунболаи кори Рањими Илњом аст ва таъсири навиштањои устод хоњї нахоњї 
дар тору пуди он асар реша дорад. 
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ВКЛАД РАХИМА ИЛХОМА В РАЗВИТИИ НАУКИ О ЯЗЫКОЗНАНИ В АФГАНИСТАНЕ 
Данная статья посвящена изучению и рассмотрению процесса развития науки о языкознании в 

Афганистане. Также в статье подвергнута изучению и рассмотрению научная деятельность 
основоположника научного языкознания в Афганистане, который своими научными изысканиями занял 
особое место в научной среде Афганистана. 
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This article is devoted to the study and consideration of the development of the science of linguistics in 

Afghanistan. The article also subjected to study and discuss the research activities of the founder of the science of 
linguistics in Afghanistan, that his scientific researches has held a special place in the scientific environment of 
Afghanistan. 
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ДАСТУРНАВИСИИ ИЛМЇ БАР АСОСИ НАЗАРИЯИ 
ЗОЁ-ГАШТОРЇ 

 

Ғуломризо Аскарӣ 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Дар раванди дастуршиносии забони форск бо мафҳумҳои дигаре аз 

дастуршиноск рӯ ба рӯ мешавем, ки масирҳои ояндаро дар ҷиҳати такомули 
дастуршиносии форск таъин мекунад. Ба ин далел ва низ ба хотири эродоте, ки 
дастури забони сохтагаройк дошт ва низ ба хотири ин, ки забон дар ҳоли таҳаввул 
аст ва бояд забони форск битавонад ҳамроҳ бо ин таҳаввулот пеш биравад ва ба 
хубк ҳам тавониста аз ин уҳда барояд, дар дастур бояд тағйироте рух бидиҳад. Дар 
таърифҳо ин навъи дастур, бештар аз забоншиносон ва дастурнависони муосири 
эронк М. Мушкотуддинк, доктор М. Ботинк, Меҳрии Боқирк, Х. Фаршедвард ва 
доктор А. Шафок ва чанд нафари дигар аз пажӯҳишгарони дастури забони форск, ки 
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шуҳрати камтаре доранд, истифода шудааст. Аз далоили муҳим гироиш ба 
дастурнависии илмк он аст, ки забоншиносон эҳсос кардаанд, ки яке аз корҳояшон 
навиштани дастур аст. Тавре ки дар иртибот ба ин масъала Ботинк мегӯяд: 
«Пажӯҳишҳои забоншиноск дар қарни XIX огоҳиҳоеро фароҳам кард, ки аз як 
тараф, забоншиносиро баршолудаи илмк қарор диҳад ва аз тарафи дигар, тавонист 
мафҳумеро, ки аз забон ва дастури забон дар зеҳнҳо нақш баста буд, дигаргун 
гардонад» [2, 17]. 

Доктор М. Боқирк низ қарни XIX-ро тағйир дар дастурнависк медонад ва аз он 
ба унвони навдастуриѐн ѐд мекунад ва мегӯяд: ‚Дар авохири қарни XIX 
донишмандон таваҷҷуҳи худро аз забонҳои мурда ва осори адабии мактуб ба 
забонҳои зинда ва ҷорк аз гӯйишҳо ва лаҳҷаҳои гуногун маътуф кардаанд ва таҳқиқ 
дар бораи масоиле аз решаҳои аслии забонро канор гузоштанд ва ба масоиле 
пардохтанд, ки қобили таҷриба буд ва фарзиѐти худро бар рӯйи воқеиѐти айнии 
забон бино ниҳоданд, тарафдорони ин мактабро навдастуриѐн номиданд‛ [4, 12]. 
Ботинк дар ҷойи дигар дастурнависии илмиро авоили қарни бистум медонад ва 
чунин мегӯяд: ‚Забоншиноск аз аввали қарни бистум баршолудаи илмк қарор 
гирифта мекӯшад бо равишҳои малокҳои илмк ба мутолиаи забон бипардозад. 
Бисѐре аз усулњое, ки дастурҳои суннатк аз дер боз то кунун малоки кор қарор 
додаанд, бе эътибор хондааст‛ [2, 26]. 

Тадвини дастури илмк барои як забони хос ба манзалаи пешниҳоди фарзияе дар 
бораи тавсифи ҳамин низоми даруни зеҳни сухангӯѐни он забон аст, ки ба панҷ 
вижагии он ишора мешавад. 

М. Мушкотуддинк забоншиноск Эрон роҷеъ ба ин масъала чунин фармудааст: 
‚Забоншинос бо мушоҳида ва баррасии пайкарак аз намунаҳои гуфторк ва 
дарунгарк, ки пас аз полоиш ва матлубсозии лозим мушаххас мешавад, мекўшад 
низоми дастурии забонро кашф намояд, яъне маҷмўае аз қавоидҳои маҳдуд ба даст 
диҳад, ки бар пояи он ҷумлаҳои бешумори забон тавсиф ва тавлид шавад‛ [5, 12]. 

Забоншинос ва дастурнависи муосири дигари эронк профессор А. Шафок дар 
китоби ‚Мабонии илмии дастури забони форск‛ хушҳолии худашро аз ин, ки 
дастурнависони эронк гироиш ба навиштани дастури илмк пайдо кардаанд, пинҳон 
надошта, ин гуна менависад: ‚Хушбахтона, дар ин авохир иддае аз удабо ва 
донишмандони эронк дар саддае баромадаанд, ки таҷдиди назаре дар шеваҳои 
пажӯҳишии худ падид оваранд. Аз шеваҳои куҳан даст бардоранд ва дастури забонро 
дар сатҳи илмии муосир бинигоранд. Ин осори намудоргироиши донишмандони 
забоншиноси эронк ба баррасиҳои пайгири илмк ва таърихии забон эҷоди як 
дастури академк мебошад...‛ [9, 28]. 

Бо таваҷҷуҳ ба назариѐти дастурнависони эронк, ки дар боло ба таври ихтисор 
баѐн шуд ва бархи китобҳои дастури мутаахир бар мабнои назарияҳои забоншиноск 
навишта шудааст, аз ҷумлаи инҳо метавон ба дастури забони М. Мушкотуддавла 
‚Назарияи гашторк-зоишк‛; М. Ботинк ‚Назарияи мақула ва мизон‛; Х. 
Фаршедвард ‚Талфиқи дастури суннатк ва забоншиносии навин‛ ва П.Н. Хонларк 
‚Назарияи сохторгарок‛, агарчи худи Хонларк ишора накарда, аммо нигоранда дар 
давраи дувуми дастурнависк собит кард, ки оғозгари дастурнависии созак Хонларк 
аст. Ва инҳо заминае-ро ба вуҷуд оварданд, то шолудаи дастурнависии илмк дар 
Эрон фароҳам шавад. Барои ин ки нишон дода шавад, ки дастури забон илм аст ѐ 
хайр, бояд бубинем як матлаби илмк чи вижагиҳоеро дорост, то ба кумаки онҳо 
собит кунем, ки дастури забон илм аст. Барои илмї будани як мавзўъ ин маворидро 
баѐн мекунанд. Илм он аст, ки дар беруни мо ба изо дорад, аммо ҳарчи мусодиқи 
бештар бошад ва истисноҳо камтар, дақиқтар ва илмитар аст; дастури забон дар 
беруни мо ба изо дорад; қобили тақсимбандк бошад; ақлк ва тавсифк бошад. 

Бо таваҷҷуҳ ба ин ки ҳамаи мавориди фавқ дар дастури забон ѐфт мешавад, 
метавон гуфт дастури забони форск илм аст бар хилофи адабиѐт, ки ҳунар мебошад. 
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Далели дигар он аст, ки дастури забон бино ба назари аксар донишмандон шохае аз 
забоншиноск аст ва забоншиноск илм аст ва лозим меояд, ки дастури забон ҳам илм 
бошад. Ба унвони шоҳид, ба матлабе аз китоби Пуримумтоз ишора мешавад: 
‚Тақрибан ҳамаи забоншиносон ошкоро ѐ зимнк, алгӯе аз забоншиносиро 
пазируфтаанд, ки дар як сари он маъношиноск ва дар сари дигари он овошиноск 
қарор дорад ва дастур дар ҳадди фосили онҳо воқеъ мешавад‛ [7, 101]. 

Ҳоло ки собит шуд, ки дастури забон илм аст, бояд вижагиҳое дошта бошад, ки 
ба таври хулоса ба ҳамроҳи назариѐти дастурнависони эронк ба онҳо ишора шавад. 

Дар ин бахш сайъ мешавад дастурнависони эрониеро, ки гироиш ба дастури 
илмк доштанд ва ба таври вижаи фардк, ки расман дастури худро ба ин ном 
номидаанд, муаррифк шаванд. 

Доктор Х.Фаршедвард ин масъаларо чунин шарҳ дода мегӯяд: ‚Таваҷҷуҳи 
ҳамкорони донишгоҳк ва ғайридонишгоҳиро ба ин нукта ҷалб мекунем, ки 
дастурнависк по ба марҳилаи ҷадиде гузоштааст ва нисбат ба чиҳилу панҷоҳ сол 
қабл пешрафти бисѐре кардааст, бинобар ин, набояд дар ин ришта ба матолиби 
куҳна ва нодурусти гузашта, басанда кард‛ [8, 15]. 

Забоншиносии кунунии Эрон аз улуми ҷавон аст ва собиқаи тулонк надорад, 
аммо то кунун пешрафтҳои зиѐде карда, ба далели ин ки дорои назария аст, 
метавонад дастури илмии қобили қабулеро ба ҷомеа ироа диҳад. Назарияи забонк, 
ки имрӯза дар Эрон бар асоси он дастури забон менависанд, назарияи гашторк-
зоишк аст. Забоншиносии зоишк барои падидаҳои асосии дастур, яъне овошиноск, 
вожашиноск, сарф, наҳв ва маъношиноск равиши тоза ироа медиҳад. Мутолиа бо ин 
равиш комилтар ва муртабиттар аст. Ин назарияи забонк ба тавре ки аз номи он 
бармеояд, аз ду ҷанбаи мутамоиз, вале марбут ба ҳам ташкил шудааст. Яке ҷанбаи 
гашторк ва дигаре ҷанбаи зоишии он аст. 

Ҷанбаи зоишии забон аз ин ҷо пайдо мешавад, ки вақте инсон забонеро ѐд 
мегирад, дарвоқеъ маҷмўаи маҳдуди қоидаро ѐд мегирад, фарогирии ин низоми 
маҳдуд дар ҳавзаи тавоноии инсон, ки мавҷуди маҳдуд аст, қарор мегирад. Чун 
қавоиди забон метавонад муқаррар ба кор баста шавад, ҷанбаи зоишк пайдо 
мекунад, ба ин маъно, ки он маҷмўаи маҳдуди қавоид метавонад маҷмўаи номаҳдуди 
ҷумла ба вуҷуд биѐваранд. Аз ин ҷост, ки гуфта мешавад, забон низоми зоиш аст. 
Дастури гашторк мактаби дастуриест, ки бар асоси он ду ҷиҳат дар забон ба вуҷуд 
меояд. Рӯсохт ва жарфсохт ва иртибот байни ин ду ҷиҳат тавассути гашториҳо 
муайян мешавад. Бар асоси ин назария ҳамаи аҳли забон дониши ноогоҳи муштараке 
дар зеҳни худ нисбат ба забони худ доранд, ки ба он тавониши забонк (соmpetence) 
гуфта мешавад. Тавониши забонк як воқеияти зеҳнк аст, ки дар асари омӯзиш ба 
даст наомадааст, ба таъбири дигар, дониши нохудогоҳк аст, ки гӯишварони забонро 
қодир месозад, то гуфтаҳои ҷадидро эҷод ва дарк кунанд. Дастури забони илмк 
тавсифї, ин тавониши забонк аст ва мавзӯи гаштор низ тавониши забонк аст. 

Тавониши забонк ба се даста қавоид иртибот дорад: 1. Қавоиди овок, ки нишон 
медиҳад кадом сохт ҷузъи забон аст ва кадом сохтҳоро забон намепазирад. Масалан, 
дар забони форск ҳеҷ вақт овоҳое, ки махраҷашон як ѐ наздик ба ҳам аст, бидуни 
восита канори ҳам қарор намегиранд, яъне ҳаргиз вожаи «бпар» надорем, зеро «б» ва 
«п» ҳаммахраҷ ҳастанд. 2. Қавоиди наҳвк, ки нишон медиҳад кадом ҷумалот аз 
нигоҳи дастури саҳеҳ ҳастанд. Масалан, гӯйишвари забони форск бидуни ин ки дарсе 
хонда бошад, медонад, ки ҷумлаи «Ман Душанберо дид» дуруст нест, балки саҳеҳи 
он «Ман Душанберо дидам» аст. 3. Қавоиди маънок нишон медиҳад, ки кадом 
ҷумалот аз назари маънок нодуруст ҳастанд. Ба унвони мисол ҷумлаи «Аҳмад рӯйи 
абр медавад», агарчи аз назари наҳвк бидуни ишкол аст, вале гӯйишвари забони 
форск медонад, ки ин ҷумла аз назари маъно дорои ишкол аст ва онро намепазирад. 
Дар дастури гашторк барои ҳар ҷумла ду сохт дар назар гирифта мешавад: яке 
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«жарфи сохт» (deep structure) лояи дарунк ва интизок ҷумлае аст, ки равобити 
маънок ва мантиқк тамоми аҷзои ҷумларо дар бар дорад. Дигаре рӯсохт (surface 
strukture) шакли айнк ва хориҷии ҷумла аст. Абӯмаҳбуб дар китоби ‚Сохти забони 
форск‛-и худ барои тавзеҳи таорифи фавқ ин гуна мисол меорад ‚Ҳарфи Хусрав 
дуруст набуд‛. ‚Рӯсохт‛ [1, 2]. 

Ҳоло, ки ба куллиѐт ва таорифи истилоҳоти дастури илмк ошно шудем ва бо 
таваҷҷуҳ ба ин, ки ин рисола баҳси дастурнависк дар Эронро пай мегирад, бояд 
барраск шавад, ки оғозгари дастурнависии илмк кист? Бино ба ѐфтаҳо ва далоиле, ки 
матраҳ мешавад, оғозгари дастурнависии илмк дар Эрон, ки бар пояи назарияи 
зоишк-гашторк дастури забони форск навиштааст, доктор М. Мушкотуддинк аст. 

Дар ин бахш ба дидгоҳҳои ду нафар аз дастурнависони эронк ишора шуда, 
сипас дастури забони форсии ӯро мавриди барраск қарор медиҳем. 

Доктор М. Ботинк муътақид аст, ки аввалин касе, ки дастури забонк бар пояи 
гашторк-зоишк навиштааст доктор М. Мушкотуддинк аст [3, 20]. Ҳамчунин доктор 
М. Носиҳ дар китоби ‚Чакидаҳои поѐнномаҳои таҳсилоти такмилк дар ҳавзаи 
забоншиноск‛ аз доктор М. Мушкотуддинк ном мебарад. Ӯ мегӯяд: ‚Намояндагони 
дастурнависии суннатгаро П. Хонларк, М. Шариат ва намояндагони дастурнависии 
зоишк-гашторк М. Мушкотуддинк ва Ҷ. Муин ҳастанд‛ [6, 120]. 

Вижагии аслии дастури М. Мушкотуддинк исботи ин матлаб аст, ки дастури 
забони форск дорои се ҷанба: маънок, овок ва наҳвк аст. Дар дастури суннатк фақат 
ба маъно таваҷҷуҳ мешуд ва наҳв ҳам муҳим набуд. Дастури сохтагарок ба шиддат 
бо маъно мухолиф аст. Нуқтаи тамоми мақулоти дастуриро аз зоҳири вожа метавон 
пайдо кард, - мегӯянд намояндагони ин ҷараѐн. 

М. Мушкотуддинк дар китоби ‚Дастури забони форск бар пояи назарияи 
гашторк-зоишк‛ чунин изҳор намудааст: ‚Дар назарияи гашторк-зоишк сохти забон 
дар се бахш тавсиф мешавад. Бахши наҳвк, овок ва маънок‛ [5, 13]. Китоби дигари ӯ, 
бо номи ‚Вожагон ва пайвандҳои сохтк‛ аст, ки 16 фасл бо вожаномаҳои форск ба 
англиск ва англиск ба форск дорад. Дар ин китоб тавсифҳои дастурк бар пояи 
назарияи ‚Аслҳо ва омилҳои сохтк ва каминагирк‛ навишта шудааст. Эшон 
воҳидҳои дастуриро чор навъ медонад ва дар фасли дувуми китоб ба таври мабсут 
онҳоро шарҳ додааст (таквож, вожа, гурӯҳ, ҷумла), ки таквожаҳоро низ ба панҷ қисм 
тақсим кардааст: ‚пояи вожа‛ мисли: зан, хона; ‚ванди дастурк‛ мисли: ‚ро‛; 
‚замоир‛ ва ... ; ‚ванди иштиқоқк‛, мисли: дон, иш, гк, ва ...; ‚ванди сарфк‛, мисли: 
‚ҳо‛, ‚ѐ- накира‛ ва ...; ‚вожаи баста‛, мисли: кутуби устод. 

Дастурнависи дигари эронк А. Шафок китоби ‚Мабонии илмии дастури 
забони форск‛-ро навишта, саъй намудааст, ки мавориди сегонаи дастур: ‚овок‛, 
‚маънок‛, ‚наҳвк‛-ро риоят кунад. 

М. Ботинк низ дар дастури илмии худ нигоҳи тоза ба дастури забони форск 
намуда, нуқсонҳои дастурҳои суннатк, сохтгароро боз намудааст ва бо инояте ба 
назариѐти забоншиноси амрикок Н. Хомский дастуре таҳти унвони ‚Тавсифи 
сохтмони дастури забони форск‛ тадвин кард, ки матолиби нав ва тозае дорад. 

Ба ин гурӯҳ, инчунин, метавон дастурнависони мутааххирро, ки ҳадафашон 
бештар тавсифи забони форск буда, дастури онҳо низ бештар илмк ва тавсифк аст, 
мисли: Х.Фаршедвард (1348-1375), М. Ботинк (1348), С. Толиқонк (1346), М. 
Мушкотуддинк (1386), Ҷ. Шиор (1355), У. Табибзода (1391) ворид намуд. Тағйир ва 
табдилҳои овок, лафзк ва маънок, яке аз муҳимтарин мабоҳиси рӯз дар ҷаҳони 
муосир аст. 

Дар дастури илмк, ки дар Эрон бар асоси назарияи гашторк-зоѐк навишта 
шудааст, ҷумлаҳои забон, яъне жарфи сохт ва рӯсохт ва низ қавоиде, ки жарфи 
сохтро ба рӯсохт мерасонад дар назар гирифта мешавад. Яке дигар аз вижагиҳои 
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забони инсон зоишк ва халоқк будани он аст, ки ин халоқият қойидамандии ваҷҳи 
мушаххаси тамоми сутуҳи забон, аз ҷумла наҳваи таркиби асвот барои вожасозк аст 

Ҳадафи дастури забони зоѐ, намоиши ҷигунагии тавлид ва низ тавсифи 
ҷумлаҳои забон аст. Яке аз вижагиҳои дигари дастури илмк истифода аз назариѐти 
забоншиноск аст, ки донишмандони эронк, аз ҷумла, Ботинк аз назарияи мақула ва 
мизон дар навиштани китоби тавсифи сохтмони ҷумла, М. Мушкотуддинк аз 
назарияи гашторк дар навиштани дастури забони форск, Табибзода аз назарияи 
гурӯњҳои худгардон дар навиштани дастури забон барои навиштани дастур, 
истифода кардаанд. Бояд гуфт, ки китоби Ботинк ва Табибзода сохтгаро ва китоби 
Мушкотуддинк илмк аст. Дар навъи дастури ‚Равшан будани қавоид‛, ҳамаи 
масоил, яъне ҳамаи чиз тавсиф ва баѐн мегардад. 

Забони илмии имрӯз ба зиѐни омиѐна таваҷҷуҳи комил мешавад ва ѐфтаҳои ин 
пажӯҳиш нишон аз он дорад, ки эрониҳо ҳам дар сарф ва наҳви арабк ва ҳам дар 
дастурнависии илмк собиқаи хубе доранд. Пажӯҳишгар М. Носеҳ дар заминаи 
забоншиноск ва дастурнависк мегӯяд: ‚Забоншиносии навин бо ирояи мавориде 
ҷадид ва бо мутолиаи илмии забон даст ба навовариҳое зад ва боиси иртиқои 
дастурнависии суннатк шуд, аммо худи забоншиносии навин ҳам ба далели бархе 
костагиҳо ба танҳої ҷомеъ набуд. Бо истифода аз мавориди корбурдии дастнависии 
суннатк ва навин метавон ба як дастури нисбатан ҷомее даст ѐфт, машрут бар ин ки 
дастур сода, равон ва дур аз тақлид буда ва бар асоси ҳамон ҷомеаи забонк тадвин 
шуда бошад‛ [5, 479]. 

Пажӯҳишгари дигари Эрон, забоншинос Абӯмаҳбуб роҷеъ ба ин масъала 
назари дигар дорад ва мегӯяд: ‚Дастури забон бояд қавоиди куллк ва маҳдудеро 
кашф кунад, то битавонад дар забон бакоргирї шавад ва теъдоди номаҳдуди 
ҷумалотро дар бар бигирад. Бо ин вуҷуд маҳдудияти гузинишии корбурди фаровоне 
дар дастурҳои забоншинохтии имрӯз дорад ва комилан қобили таваҷҷуҳ аст, аммо 
кофк нест ва бояд таваҷҷуҳ дошт, ки дар канори қавоид ва усули куллии дигар ба 
кор гирифта мешавад ва ба хубї метавонад равшангар ҳам бошад‛ [1, 74]. 

М. Ботинк низ ин масъаларо як каме дигар шарҳ дода, чунин баѐн менамояд: 
‚Дастури забон тадвин мешавад то ба дониш ноогоҳ айният бахшад (бояд битавонад 
қавоиди маҳдуди ѐдгирифташударо баѐн кунад, яъне дониши ‚explicit knowledge‛ 
огоҳона дошта бошад‛) [3, 30]. Ба ин эътибор фақат касоне метавонанд дар бораи 
низоми забон суҳбат кунанд ва дар ҳавзаи назарии забон ворид шаванд, ки дастури 
забон хонда бошанд ѐ забоншинос бошанд, яъне равобити ҳоким бар сохти забонро 
огоҳона ѐд гирифта бошанд [2, 138]. Ботинк дар китоби дигараш ба ин масъала 
баргашта чунин гуфтааст: ‚Назарияи умумии забон дар сурате умумк ва куллк аст, 
ки пешбиниҳои он дар бораи сохтмон ва наҳви кори ҳамаи забонҳо содиқ бошад. 
Яъне, усули он битавонад дар тавсифи забонҳои тоза ба кор равад ва таҷрибаи 
дурусти он усулро таъйид кунад‛ [3, 30]. 

Дар иртибот ба масъалаи мушкилоти дастурнависии илмк, ихтилофоти 
Х.Фаршедвард ба назарияи гашторк-зоишк, дар баъзе маворид дуруст аст ва нақди 
эшон қобили тааммул [8]. Дар ин масъала доктор М. Мушкотуддинк ҳам бештарин 
ҳимоятро аз назариѐти Н. Хомский дорад [5]. 

Доктор М. Ботинк бошад, зимни таваҷҷуҳ ба назариѐти Н. Хомский эътирозоте 
низ дорад, ки дар китоби ‚Нигоҳи тоза ба дастур ва тавсифи сохмони дастури забони 
форск‛ ҷой гирифтааст [2, 152]. 

Дастур дар бунѐди забоншиноск худ навъи забоншиносие аст, ки бар асари 
пешрафтҳои дониши забоншиноск ба вуҷуд омадааст ва мекӯшад ҷонишини дастури 
суннатк ва дастури фалсафк ва равоншиноск гардад, вале чун забоншиноск то кунун 
пешрафти кофк накарда, натавонистааст ҷойгузини дастури суннатк, ки қарнҳо 
собиқаи таърихк дорад, шавад [8, 26]. 
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Дар забони форсии имрӯз дастури забони гашторк беҳтарин навъи дастури 
илмк аст, аммо назариѐти дигаре ҳам дар канори ин назария ба дастурнависк 
мепардозанд, ба тавре ки М. Ботинк мегӯяд: ‚Агар чи назарияи дастурии гашторк - 
зоишк имрӯз шинохтатарин ва роиҷтарин улгӯи пажӯҳиши дар заминаи дастури 
забон аст, аммо ба ҳеҷ ваҷҳ танҳо назарияе мавҷуд нест‛ [2, 152]. 

Бисѐре аз истилоҳот ва тасрифе, ки дар дастури суннатк буда, имрӯз ѐ вуҷуд 
надорад ва ѐ бо тағйироте дар дастурҳои сохгарок ва илмк мушоҳида мешавад. 
Имрӯз аз аввале, ки баҳси дастур мешавад бо ҷумла шурӯъ мекунанд ва наҳв дар 
дастур ҷойгоҳи нахустро дорад. 

Хулоса, дастурнависии илмк бар асоси назарияи зоѐ-гашторк дар байни дигар 
навъҳои дастурнависк, мавқеи хоссеро ишғол намуда, роҷеъ ба он, дастурҳо ва 
мақолоти зиѐде, аз тарафи донишмандони эронк ба табъ расидаанд. 
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НАУЧНАЯ ГРАММАТИКА НА ОСНОВЕ ТЕОРИИ ТРАНСФОРМАЦИОННО-ПОРОЖДАЮЩЕЙ 

ГРАММАТИКИ 
В данной статье рассматриваются проблемы научного грамматиковедения на основе теории 

трансформационно-порождающей грамматики в Иране. Необходимо отметить, что в последние годы, 
иранские грамматисты больше всего обращают внимание на эту проблему и стараются, чтобы на основе 
этой теории предлагали совершенствующую научную грамматику 

Ключевые слова: теория, грамматиковедение, младограмматика, современные грамматисты, 
языковые нормы, грамматика порождающая. 

 
SCIENTIFIC GRAMMAR REFERANCE ON THE BASIS OF THE THEORY OF GENERATIVE 

TRANSFORMATIONAL GRAMMAR 
This article addresses the problem of scientific grammar reference on the basis of the theory of generative 

transformational grammar in Iran. It should be noted that in recent years the Iranian grammarian most pay to heed to 
this problem and try to on the basis of this theory offers perfection scientific grammar. 
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Забони тољикї як «Забони миллї симо ва пайкари миллат» ба њисоб рафта 
барои рушду камоли маърифату маънавиѐт дар тўли таърихи гузашта ва имрўза 
наќши муњим дошт ва дорад. Таърихи љомеаи башарї ва таљрибаи осори гузаштаи 
мо ба равшанї нишон медињад, ки истифода аз забони форсї-тољикї ба эљоди 
миллат ва давлати неруманд боис гардидааст ва байни дигар забонњои дунѐ маќому 
мартабае касб намудааст. 
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Бе омўзиши амиќу мукаммали таърихи забон вазъи кунунї ва тамоюли 
инкишофи минбаъдаи онро муайян кардан ѓайриимкон аст. Барои ин ба таври 
даќиќу амиќ омўхтани осори бузургони адабиѐти гузаштаамон мусоидат намуда, 
тањлили баррасии таркиби луѓавї ва семантикаи воњидњои забонї ањамияти калон 
дорад. 

Вожањои забон, сухан, калом, нутќ вожањои ба гўш форам садодињанда, 
диќќатљалбкунанда ба њисоб рафта, арзишњои он ифодакунандаи ифодагари хосият, 
сифат, тинат, хислати инсонї ба њисоб мераванд. 

Мавзўи бањси забону сухан ва мавќеи он дар њаѐти инсонї бисѐр доманадор ва 
васеъ мебошад. Ба василаи забон ва сухан таърихи бисѐрњазорсолаи мо чун ойина ба 
мо - насли имрўза равшану соф боќї мондааст ва осори офаридаи ањли ќалам мояи 
ифтихори мо гардидааст. 

Забони форсї-тољикї, ки дар пайвандї ба гўйишњои њамрешаи худ дар љараѐни 
дањњо садсолањои таърихї њамчун забони тамаддунбахш дар минтаќањои густурдаи 
љањон аз мавќеияту азамати фарњангии вижа бархурдор будааст. Фаќат месазад, ки 
бо василаи омўзиши сабаќандўзонаи таърих, расидан ба ќадри тамаддун ва 
арзишњои фарњангї, аз мероси гаронбањои шоирону мутафаккирони асрњои пешин 
бањрабардорї намоем, ба ќадри забони миллї ва шеъру сухани оламгири 
ниѐгонамон бирасем. 

Дар партави суханњои њикматомез, рањнамоињои хирадмандонаи Сарвари 
давлат Эмомалї Рањмон «Бењтарин арљу эњтироми мо ба забони модарї омўхтан ва 
донистани шоњкорињои ба ин забон навиштаи адибону шоирони бузург ва эљодиѐти 
шифоњии њавзаи фарњангии форсизабонон аст», гуфтанием, ки дар бобати омўхтану 
гиромї доштан ва њифз намудани мероси гаронбањои хеш бояд кўшиш ба харљ 
дињем. 

Ба ањли фањм маълум аст, ки дар муддатњои тўлонии таърих одамият ба чї 
ќадар нооромињо, мушкилоту душворињо рў ба рў омад ва њамаи ин мушкилот, аз 
љумла, нафсу тамаъ, худбиниву љоњпарастї, хабаркашиву носипосї, бадбиниву 
бадзабонї нисбат ба хурду калон љой дошт ва њамаи ин амалњои зишту номатлуб 
рисолати инсониро дар бар дошт ва дорад ва гузаштаву имрўзи моро њушдор 
менамояд, ки аз ин амалњо дур бошем ва иљрои онњоро мавриди амал истифода 
накунем. 

Доир ба мавќеи забону сухан аз нахустномаи гузаштагони мо, аз китоби 
«Авесто» гирифта, то осори баъдинаи адабиѐти классикї ва муосир фикрњои љолибу 
хонданибоб гуфта шудааст…» [3, 4-5], ки ин нишонаи эњтиром ба забону сухан 
мебошад. 

Ањуро Маздо бо шањриѐрони хеш дар «Авесто» аќидаеро пешнињод менамояд, 
ки касе бо бењтарин маниш ва гуфтору кирдор бипайвандад, расоиву љовидонаї ба ў 
муясар мегардад ва мефармояд, ки: 

«-Аз он чи дар (пањнаи) андешаву гуфтан...аст, ман андешаи неку гуфтори нек...-
ро мепазирам. 

-Ман њамаи андешаи бад, гуфтори бад...-ро фурў мегузорам» ва ѐ «пиндору 
гуфтору кирдори нек» ахлоќи писандидаи одамї ба шумор меравад [1, 147]. 

Бисѐр донишмандону бузургони гузаштаи хешро ѐдовар шудан мумкин аст, ки 
дар асарњои офаридаи худ љињати забону сухан фикрњои љолиб баѐн намудаанд. Аз 
љумла, дар «Њазору як њадис» (Фазилати инсон зери забонаш нуњуфтааст [27], Забони 
сухан ба кўтоњї ва ихтисор аст [21] ва ѐ дар «Нањљ-ул-њадия» (Љамоли мард ба 
фасоњати забони ўст [27] ва амсоли инњо. 

Дар маърўзаи хеш кўшидаем, ки мавќеъ ва љойгоњи суханро дар андеша ва 
гуфтори яке аз симоњои намоѐн, ки дар таърихи афкори илмию фарњангии мардуми 
форсу тољик маќому мартабаи арзандае касб намудааст, Мир Сайид Алии Њамадонї 
иброз намоем. 

Амир Сайид Алї ибни Шањоб маъруф ба Мир Сайид Алии Њамадонї яке аз 
бузургони силсилаи кебрўя (шоњї) буда, аз рўйи баъзе тањќиќотњо Сайид Руњуллоњи 
Њумайнї аз хонаводаи эшон мебошанд. Падари Мир Сайид њокими Њамадон ва аз 
содоти Њусейнї(маъруф ба хонаводаи Имом Њусейн) мебошад. 

Аз мероси бадастомада маълум мешавад, ки ба тарѓибу ташвиќ ва нашри осори 
адиби ширинсухани форсу тољик Мир Сайид Алии Њамадонї донишмандони 
Покистону Эрон Риѐзї, Ашрафї, Њасани Донї, Њусайни Њамадонї, Тасбењї, 
Мањмуди Анворї, Парвизи Азкої, Таќозодаи Тўсї ва аз донишмандони тољик 
Моњирхўља Султонов, Музаффар Азизї, Аламхон Кучаров, Њотам Асозода, Раљаб 
Асозода, Ќудратулло Абдурањимов баъзе тадќиќотњои илмї ба анљом расонида шуда 
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бошад њам, то њол ањвол ва осори ин донишманд ба дараљаи кофї тањќиќу баррасї 
нашудааст. 

Аз зиндагинома ва гуфтаи худи Мир Сайид Алии Њамадонї «…муддати 21 сол 
аз Машриќ то ба Маѓриб сафар кардам» бармеояд, ки њангоми сафарњояш бо ањли 
илму дониш, бо ањли зиѐ ва њолу ањволи зиндагии мардум хуб шиносої доштааст. Ў 
ба Њиљоз, Арабистон, Машњад, Ќафќоз, Озарбойљон сафарњои тўлонї анљом 
додааст. Лаќаби Шоњи Њамадон дар Кашмир ба ў дода шудааст. 

«Инсони бузург њамчун халќаш доимо миллист, зеро вай барои он бузург аст, ки 
дар симояш халќашро таљассум мекунад» гуфтаи донишманди рус В.Г.Белинскийро 
њамчун далел пеш овардан ба маврид аст ва шоњиди он мегардем, ки осори бахшидаи 
Мир Сайид Алии Њамадонї (беш аз 100 асарро ба ў мансуб медонанд), бо 
масъалањои гуногуни зиндагї, иљтимоию сиѐсї, ахлоќї ва фалсафї тааллуќ доранд. 

Акнун суоле пеш меояд, ки мавзўи ањамияти сухан ва љойгоњи он аз дидгоњи 
Мир Сайид Алии Њамадонї чї гуна аст? 

Дар осори назмиву насрии ин мутафаккир пиромуни ањамияти забон ва сухан 
матолиби хонданї ба назар мерасанд, ки њар яки он ба мавзўе бахшида шудааст ва 
баррасии ин мавзўъњо барои мо муњим мебошад. 

Дар ќисмати аввали асари насрии «Захират-ул мулук»-и Мир Сайд Алии 
Њамадонї, ки соли 1991 бо кўмаки хайрхоњонаи Раљаб Асозода ва Њотам Асозода 
тањияи гардидааст, доир ба бузургии забон чунин гуфта шудааст: 

Садаќае фозилтар аз садаќаи забон нест.  
Гуфтанд, чї гуна? 
Гуфт: Манфиате ба дигаре расонад ва бадї аз дигаре боз дорад [7, 78]. 
Алии Њамадонї ба мавзўи арзиши сухан нигоњи хоса дорад, ки ин баѐнгари 

ѓояти фурўтании мутафаккир аст: 
Гар сухан аз некўйї чун зар бувад, 
Он сухан ногуфта некўтар бувад [4, 85]. 

Назари Мир Сайид Алии Њамадонї ба сухан худбахуд њувайдост, яъне бидуни 
гузоришњо аз љониби ў маълум аст, ки осори ў саропо саршори сухани латифу 
гуворо, дилпазиру умедбахшанд ва «доруи дилњо»-и њар як хонанда аст: 

Дурри носуфта бувад алфози ту, 
Шеъри нобат доруи дилњо бувад, 
Дар сухангўйї туйї форсизабон [4, 151]. 

Ба умеди сухан гуфтан ва дилро ба шодї рањнамун сохтани Мир Сайид Алии 
Њамадонї нишонаи ќимматнокї ва бузургии ўро афзудааст. Бо маќсади сухани поку 
мубарро, пандманди хеш ба арз мерасонад, ки инсоният бояд аз сухани бад њама ваќт 
эњтиѐт бошад: 

Хошо, ки зи захми теѓу ханљар тарсем, 
Аз гуфтушуниди халќ камтар тарсем [4, 64]. 

-Одамї он аст, ки мардум аз бадии забон ва дасти вай саломат бошанд [7, 29]. 
-Њар кї боз дорад забони худро аз гуфтаи ношоиста ва нобоист… ва њар ки 

хашми худро фурў хурад, аз њар азоб эмин бошад [4, 38]. 
Сухан, ки худ рамзи љовидона аст, њамчун мояи гаронбањо аз осори назмиву 

насрии Алии Њамадонї порчањое дармеѐбем, ки боз њам аз эътибори нирўи хиради 
одамї ба олами њастї мужда мерасонад. 

Њарфи њаќ аз ту бувад дурри хушоб, 
Њар чї гуфтї, то абад шуд љовидон [151]. 

Аз ќисматњои арзишманди бунѐди пояи забон дониш ва сухани пурдонишу 
пурмаѓз мебошад, ки бо дастури пирону дабирон, устодону донандагон рафтор 
кардан ва омўхтани дониш метавонад ростиву росткориро рањнамо бошад:  

Эй Алї, рав, назаре кун зи сари сидќу вафо, 
Ки ба љое нарасад бе назари пир мурид [52]. 

 
Хидмати бузургон кун, то ба бузургон расї [4, 92]. 

Ва љойи дигар барои тарбия фарзандон мефармояд: «…аз дашном додан ва 
фањш ва лаънати бисѐр гуфтан ва хева андохтан ва бисѐр хандидан манъ кунад ва дар 
хидмати пирон ва бузургон ва адаб нишастан ва бархостан ва роњ рафтан таъкид 
кунанд» [7, 55]. 

Масъалаи арзѐбии сухан, нигањ доштани андозаи сухан, бењуда ва бемаврид 
сухан гуфтанро бо таъкид баѐн мекунад: 

Дил ки ў машѓули ин бењуда шуд, 
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Ў чу ояд, чун сухан фарсуда шуд [4, 85]. 
 

Бо дилам гуфтам, ки, эй бисѐргўй, 
Чанд гўйї, тан зану асрор љўй [4, 85]. 

Пас фоидаи камсуханї њама ваќт дар миѐн аст. 
Ба ќавли донишманд, нависанда, файласуф, наттоќи итолиявї Ситсерон Марк 

Туллий «Умр кўтоњ аст, аммо сухан метавонад љовидона бошад» њаќќу њаќиќатро 
заволе нест ба љањон, бахусус сухани њаќќу ростро. Покии дил, ин гувоњи сухани 
њаќќу рост аст, ба ин маънї фармудаи Амири Кабирро, ки «... мартабаи чањорум 
тањорати дил аст, аз ѓайри њаќ ва ин тањорати сиддиќона аст» [7, 37] ва «…аз њама 
фозилтар ва бењтар аст» [7, 38], ки рў ба рўйи сухани дурўѓ истодагарї менамояд, 
баъдан дар пайи њаќшиносї ва сухани њаќ ба њар манзил пай намудани инсони 
комилро таъкид намудааст: 

Марди њиммат бош, то роњат дињанд, 
Њар замоне мулки сад шоњат дињанд[6, 6]. 

Дар њаќиќат дар кулли фарњанги гузаштаи хеш бо андешањои бузургон, дар 
ќатори дигар мавзўъњо мавзўи маќоми забону сухан, ки як пањлўи њиммати инсонї 
аст, эњсос мешавад ва Амири Њамадонї низ аз зумраи алломањоест, ки дар тамоми 
осори назмиву насрии худ «бењтарин пањлўњои њиммати инсониро кашф кардааст» [6, 
7]. 

Бо далеле чанд тасмим гирифтаем, ки вобаста ба мавзўъњои гуногун доир ба 
љойгоњ ва мавќеи сухан аќидањои Алии Њамадониро пешкаши шумо гардонем: 

Бењудагўйї 
Бењудагўйиро сирри њама офатњо дон [4, 92 ]. 

Њирс: 
Дил аз њирс холї кун, то роњат ѐбї [4, 92]. 
Ба њарфи касе гўш додан: 

Ба њарфи касе ангушт манењ, то муохиз (танбењ нашунидан) нагардї [4, 
95]. 

Гуфтори нарму ширину некў: 
Бо њама нармию мадоро кун, то аз душман бирањї [4, 96] 

Сухан (панд) гўш кардан: 
Панд бишунав, то суд кунї [4, 97]. 

Дуруштї накардан: 
Дуруштї бигзор, то наздики њама дўст гардї[4, 103]. 

Дурўѓ нагуфтан, ѓайбат, хилофи ваъда ва хиѐнат накардан: 
Њар кї тарк накунад сухани дурўѓ ва ѓайбат ва бўњтонњоро, Худо ба њељ чизи ў 

њољат надорад [7, 37]. 
Се чиз нишони мунофиќ аст: Чун сухан гўяд, дурўѓ гўяд ва чун ваъда кунад, 

хилоф кунад ва чун ўро амин гардонанд, хиѐнат кунад [7, 76]. 
Ахлоќи њамида: 
Хушхўй 

Хушхўй бош, то азиз гардї.  
Бадхўї тарк дењ, то айш бар ту талх нагардад. 

…ба дурустї, ки гаронтарин чизе, ки дар тарозуи муъмин шавад… њусни хулќ 
аст. 

Чунин афкори панду њикматомези Мир Сайид Али Њамадонї дар њар як 
осораш ба таври фаровон омадаанд ва онњо ќасри сухани нобро боз њам пуршукўњ 
менамоянд. 
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ЗНАЧЕНИЕ СЛОВА И ЕГО МЕСТО В НАСЛЕДИИ МИР САЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
Мир Сайид Али хамадани оставил глубокий след в культурной и духовной жизни не только 

таджикского народа, но и народов Ближнего и Среднего Востока. Его творчество представляет большую 
научную и нравственную ценность и может способствовать духовному, нравственному возрождению 
общества. В связи с этим необходимо всесторонне изучить его творчество. В данной статье автор на основе 
изучения наследия Хамадани, рассматривает значение слова и его место в его наследии. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадани, творчество поэта, язык, слово, значение слова, 
языковые особенности. 

 
THE MEANING OF THE WORD AND ITS PLACE IN THE HERITAGE OF MIR SAYID ALI 

HAMADANI 
Mir Sayyid Ali hamadani has left a deep mark on the cultural and spiritual life not only of the Tajik people, 

but also of the peoples of the Middle East. His work represents a great scientific and moral value and can contribute 
to the spiritual and moral revival of society. In this connection it is necessary to fully explore his creativity. In this 
article the author based heritage study hamadani, considering the meaning of the word and its place in his legacy. 

Key words: Mir Sayyid Ali hamadani, the work of the poet, language, word, word meaning, language 
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ШАРЊИ РЕАЛИЯЊОИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И МАВЛОНО 
ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ ТИБЌИ ТАРЉУМАИ АНГЛИСИИ Р.НИКОЛСОН 

 
О.Ш. Иқболов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Реалияњо яке аз мавзўъњои актуалї ва тањќиќшавандаи илми забоншиносї 
мебошанд. Онњо далелњои воќеъие мебошанд, ки ба вазъи иљтимої, маданї, таърихї, 
расму ойинњои як мањал ѐ кишвар тааллуќ доранд. «Реалия» аз сифати лотинии 
шакли љамъи он realise дар шакли realia–њаќиќї, моддї пайдо шудааст. Дар илми 
тарљумонї, забоншиносї, таърих ва як ќатор фанњои дигар бо истилоњи реалия 
бештар калимањо ѐ иборањоеро меноманд, ки ба њамон кишвар ва мањал тааллуќ 
доранд. Олимони забоншиноси рус С.Влахов, С.Флорин дар зери мафњуми реалия 
калима ѐ иборањоеро дар назар доранд, ки ифодакунандаи мафњумњои характерноки 
њаѐт, фарњангу маданият, маънавиѐту тараќќиѐти иљтимої ва таърихии як халќият 
мебошанд. Онњо ба халќи дигар бегона буда, муродиф надоранд ва ба забони дигар 
тарљума намешаванд. 

Чунончи, зимни тарљумаи «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддини Румї 
мутарљим Николсон миќдори зиѐди калимаву иборањоеро, ки реалияњои миллии 
мардуми форсу тољиканд, бетаѓйир истифода кардааст: калимањои абир – abir, 
дирњам - dirhem, симок - Simok, девона, маљнун – Devine, њалвову хабис - halva or 
khabis ва ѓайрањо: 

Луќма андоза хўр, эй марди њарис! 
Гарчи бошад луќма њалвову њабис [6, 480/1400]. 

≈Њарис њамеша маѓлуб аст. 
Eat (and drink) in moderation, O greedy man though it be a mouthfull of halva or 

khabis [8, 167/1395] 
Дар мисраи дуюми байти мазкур калимањои њалвову хабис антоними якдигаранд 

ва бо њам ба воситаи алоќаи пайваст иртибот пайдо кардаанд. Аммо Николсон дар 
тарљумаи забони англисии худ пайвандаки људоии or-ро истифода кардааст, дар 
забони тољикї пайвандаки људоии ѐ-ро ифода мекунад. Бояд зикр кард, ки аљзои 
иборањову таркибњои монанди њалвову хабис њаммаъноанд ва онњоро муродифоти 
љуфтистеъмол низ мегўянд, ки дар пањлуи њамдигар омада, бо пайвандаки 
пайвасткунандаи у алоќаманд мешаванд. Њалвову хабис маљозан омадаанд ва 
истифодаи маљоз яке аз роњњои муњимми инкишофи маънои калима мебошад. 
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Румї дар мисраи дуюми байти боло калимањои њалвову хабис-ро ба маънои 
маљозиашон овардааст, ки њалво маънои сухани хуш, ширину гуворо ва дилписандро 
ифода карда, хабис сухани палид, ѓайри ќобили ќабул ва пастро ифода мекунад ва 
онњо зидмаънои њамдигар ба шумор мераванд. 

Дўзах аст ин нафсу дўзах аждањост, 
К-ў ба дарѐњо нагардад каму кост [6, 51/1385]  

This carnal self (nafs) is Hell, and Hell is dragon (the fire of) which is not diminished 
by oceans of water [8, 76/1375]. 

Калимаи carnal self– тарљумаи китобиаш љисмї, љисмонї, нафсонї, шањвонї, 
пурэњсос мебошад, ки Николсон ба љойи калимаи нафс истифода бурдааст ва он 
маъноеро, ки Мавлоно дар назар дорад, ифода намекунад аз њамин сабаб, ба фикри 
мо ў барои дарки маънои асосї нафс (nafs), яъне асли калимаро овардааст, ки барои 
хонандаи худ мушкилеро эљод накунад. 

Барои ифодаи номњо бештар усули транслитератсия (навиштани њарфњои як 
алифбо бо њарфњои алифбои дигар) [10, 1113], љараѐн мегирад. Вусъат ва доираи 
ѓунљоиши реалияњо аз нуќтаи назари забономўзї ва забоншиносии кишвари 
људогона нисбат ба нуќтаи назари тарљумонї пањнотару густурдатар аст ва он 
воситањои забонии зиѐдтарро дар бар мегирад. Агар дар бахши тарљумонї бо 
истилоњи реалияњо, калимањо воњидњои лексикї, баъзан пайвастагињо ва иборањо дар 
назар дошта шаванд, дар ќисмати соњаи забону кишваромўзї мафњумњои 
ифодакунандаи он калимањои махсус мебошанд. Монанди мадраса – Madrasah, њалво 
- Halvo, ќозї - Quazi, имом – Imom, сўфї – Sufi, ки њангоми тарљума барои равшанї 
андохтан ба маънии онњо, тарљумон дар повараќ шарњашонро низ медињад. Ба ин 
ќисмат њамчунин љумлањо, иборањои фразеологї, иборањои идиоматикї, 
зарбулмасалу маќолњои њаммонанди: ≈На хамиру на фатир, ≈Бо њалво гуфтан дањон 
ширин намешавад, ≈Аѐз, њадди худро шинос, агар нашносї, ана чоруќот, ана ДОС, 
≈Давои ќурут-оби љўш ва ѓайрањо мансубанд.  

Аз нуќтаи назари услубшиносї, реалияњо моли забони адабии миллї буда, бо 
ин хусусиятњои худ аз истилоњоти илмї, профессинализмњо (калима ѐ иборае, ки хосси 
ягон касб мебошад) [10, 902] ва жаргонњо (забони махсус, забони заргарї) [10, 253] 
фарќ мекунанд. 

Гуфт пайѓамбар ба овози баланд, 
Бо таваккул зонуи уштур бибанд [6, 39/910]. 

Николсон мавриди тарљума калимаи таваккулро ба ибораи фразеологии to trust 
in God - таваккал ба Худо кардан низ маљозан иваз кардааст, ки ќобили ќабул аст. 

The Prophet said with a loud voice, ‘while trusting in God bind the knee of thy camel’ [8, 
51/910]. 

Дар миѐни мардуми тољик, ибораи ≈Таваккал ба Худо кардан хеле зиѐд корбурд 
мешавад. Ин зарбулмасал дар Куллиѐти фолклори тољик тањти раќами [Т393, 318] 
≈Таваккал нару андеша мода ва дар Маљмўаи зарбулмасал ва маќолњо дар забонњои 
форсию њиндї [Калкутта, 1924] ба шакли зайл омадааст: ≈Таваккал нар бувад, 
андеша мода омадааст [11, 1976, 203]. 

Таваккал/таваккул - умед бастан, эътимод кардан бе боварии комил; Таваккал 
кардан ба комѐбии худ боварии комил надошта, ба кор сар кардан [Фарњанги aлифбо, 
295]. 

Гар таваккул мекунї дар кор кун, 
Кишт кун, пас такя бар љаббор кун [6, 950]. 

If you are putting trust in God, put trust (in Him) as regards (your) work: sow (the 
seed), then reply upon the Almightly [8, 53/945]. 

Дар ин байт ибораи таваккул кардан- trust in God ва ибораи такя бар љаббор 
(таваккал бар Худо кардан) - reply upon the Almightly синоними њамдигар шуда 
омадаанд ва тарљума бамаврид аст. 

Николсон дар бобати истифодаи бетаѓйири калимот аз китоби муќаддаси 
«Rуръон» вожањоеро монанди hadis - њадис, sura – сура, Wal’-‘asr–вал-ъаср, Ka’ba-
Каъба, sabr–сабр, Kawthar–кавсар, устурлоб- astrolabe ва ѓайрањо ба таври густурда 
истеъмол кардааст. 

Агар ба тарљумаи мисраъњои зер диќќат дињем, баръало аѐн мегардад, ки 
Николсон аз усули транслитератсия моњирона истифода кардааст. Xолиб аст, ки 
калимањои сабр ва њаќ дар забони англисї низ тарљумаи худро доранд, аммо 
тарљумон онњоро бетаѓйир овардааст.  

Гуфт Луќмон: «Сабр њам некў дамест, 
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Ки паноњу дофеъи њар љо ѓамест».  
Сабрро бо њаќ ќарин кард, эй фалон, 
Охири «Ва-л-аср»-ро огањ бихон, 
Сад њазорон кимиѐ њаќ офарид, 
Кимиѐе њамчу сабр Одам надид [6, 262/1850-1855]. 

Luqman said: ‚Patience too is of good *effect for it is the protection and defence 
against pain everywhere‛. * Literally: ‚of good breath‛. 

He (God) hath joined sabr (patience) with haqq the real permanent: O reader, recite 
attentively the end of (the Sura) Wal’-‘asr (Sura c. III, 3). 

God created hundreds of thousands of elixirs, (but) Man has not seen and elixir like 
patience [8, 205/2015]. 

Калима дар илми забоншиносї (аз љумла дар забоншиносии тољику англис) 
вобаста ба ифодаи номи ашѐву мафњумњо ба исмњои љинсу хос тааллуќ дорад, ки дар 
илми адабиѐтшиносї он ба навъе аз санъати талмењ алоќаманд аст. 

Реалияи исмњои љинс ва хосро дар муќоисаи забонї дида мебароем, ки ба онњо 
номњои љуѓрофї: номњои кишварњо, шањру дењот, мањалли зист, кўњњо, дарѐњо, кўлњо, 
бањрњо ва ѓайрањо мансубанд, ки дар забон онњоро топонимњо [10, 1107] меноманд. 

Мавлоно дар «Маснавии маънавї» шумораи зиѐди топонимњоро дар 
зарбулмасалу маќолњо истифода бурдааст. Аз љумла номи дарѐњо: 

Мурѓ, ки оби шўр бошад масканаш,  
Ў чї донад љойи оби рўшанаш? 
Эй, ки андар чашмаи шўр аст љот, 
Ту чї донї Шатту Xайњуну Фурот? [6, 85/270] 

The bird whose dwelling-place is the briny water, how should it known where to find 
in it the clear (and sweet) water?  

O thou abode is in the briny spring, how shouldn,t know the Shatt and the Jayhun 
and Euphrates? [8, 148/2720] 

Хар агар љўли атлас пўшад њам хар аст [7, 308]. 
Њаббаеро љониби кон чун барам? 
Ќатраеро сўйи Уммон чун барам? 
Зираро ман сўйи Кирмон оварам, 
Гар ба пеши ту дилу љон оварам [6, 97/3205]. 

How should I bring a grain (of gold) to the mine? How should I bring a drop (of 
water) to the (see of) Umon? 

I shall (only) bring cumin to Kirman, if I bring my heart and soul (as gift) to thee [8, 
174/3195]. 

Лаъл ба Бадахшон бурдан [2, 169], Ездить в Тулу со своим самовором [2, 169]. 
Дар забони англисї топонимњои зеринро њамчун реалияњо дар зарбулмасалу 

маќолњо мисол овардан мумкин аст: 
≈Сarry coals to Newcastl [9, 259], ≈Ангишт ба Нюкасл бурдан (шањри саноатии 

Англия); ≈Возить уголь в Ньюкасл [9, 67]; ≈A good Jack makes a good Jill [2, 9]; ≈When 
Queen Anne was alive [9, 75]. 

Як ќисми забоншиносиро ономастика меноманд. Яке аз ќисмњои таркибии 
ономастика антропонимика мебошад, ки он номи хосси одамон ва маљмўи маълумоти 
антропонимї–ном, насаб, лаќаб, тахаллус, куния, унвонњои фахрї, шаклњои 
кўтоњшуда ва сохтаи ном ва ќонуну вазоифу антропонимњоро дар забони додашуда 
меомўзад. Антропонимика ахбори бо ном иртиботдошта, аз љумла хислату сифатњои 
шахс, ба кадом оила, авлод, ќавм, нажод, миллат, халќият, касбу машѓулият, табаќа, 
мањал ва ѓайра мансубият доштани шахсро дар бар мегирад [4, 68]. 

Дар забони тољикї ба антропонимњо ин ќабил номњо мисол шуда метавонанд: 
Њотами Той Рустами достон, Rорї Ишкамба, Лайлї ва Маљнун, Спитамен, Восеъ; 

номњои кўтоњшуда: С.А (Садриддин Айнї), М.Т (Мирзо Турсунзода), С.У 
(Сотим Улуѓзода), М.М. (Мирсаид Миршакар)…. 

топонимњои кўтоњшуда: СММ (Созмони миллали муттањид), ДМТ (Донишгоњи 
миллии Тољикистон)… 

номњои мураккабу таркибї: Мирзо Умар, Њољи Содиќ, Сайидмурод, Моњрў, 
Бибигул, Гулбутта ва ѓайрањо мисол шуда метавонанд. 

Антропонимњое, ки дар зарбулмасалу маќолњои «Маснавии маънавї» 
ифодагари номи Худо, пайѓамбарон ва шахсони алоњида мебошанд: 

Хотами мулки Сулаймон аст илм, 
Љумла олам сурату љон аст илм [6, 42/1035]. 
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Knowlege is the scol of the kingdom of Solomon: the whole world is form, and 
knowlege is the spirit [8, 58/1030]. 

Юсуфон аз макри ихвон дар чањанд, 
К-аз њасад Юсуф ба гургон медињанд [6, 153/1410-15] 

Josephs are in the pit through the quile of (their) brethren, who from envy give Joseph 
to the wolves [8, 147 /1405]. 

З-ин ќибал фармуд Ањмад дар маќол, 
«Дар забон пинњон бувад њусни раљол» [6, 254/1540]. 

From this point of view, Ahmad (Mahammed) said in talk, ‚The excellence of men is 
hidden in the tongue‛ [8, 169/1535]. 

Гуфт Луќмон: «Сабр њам некў дамест, 
Ки паноњу дофеи њар љо дамест» [8, 262/1850-1855]. 

Luqman said: ‚Patience too is of good *effect for it is the protection and defence 
against pain everywhere‛. * Literally: ‚of good breath‛ [8, 205/1850]. 

Бўмусайламро бигў кам кун батар, 
Ѓарраи аввал машав, охир нигар [6, 385/1695]. 

Say to Bu Musaylim, ‚Do not behave with insolence: be not diluted by the beginning, 
regard the end [8, 193/1695]. 

Дар забони англисї антропонимњо–реалияњои зеринро метавон овард: Robin 
Hood, Othello, Romeo and Juliet, Christian, Lady Diana, Prince Charles, Mc Donald’s. 

Реалияњои хусусї-миллї дар доираи њар як фарњанги маданияти халќњои 
људогона хеле зиѐд буда, њамчунин онњоро аз нуќтаи назари мансубияташон ба ин ѐ 
он мансубияти њаѐти моддї, маънавї, фаъолияти љамъиятї ба чандин навъњо људо 
кардан мумкин аст.  

Яке аз ин анвоъ реалияњои динию мазњабї мебошанд, ки ба расму анъаноти 
аќидавии инсонњо иртибот дорад. Яке аз намунањои ин ќабил реалияњо истилоњи 
динни таяммум мебошад, ки њанўз аз даврони устод Абўабдуллоњ Рўдакї ба шеъри 
форсї дохил шуда, воситаи ба вуљуд омадани зарбулмасалу маќолњои халќии манзум 
гардида буд. 

Дар эљодиѐти А.Рўдакї миѐни забону муњовараи мардумї ва истилоњоти диннї 
робитањои хуб барќарор буда, барои равшании маънї ва возењтар намудани мазмун 
хизмат намудааст. Масалан, ин дар вожаи таяммум ва аз тариќи он истифодаи 
маќоли халќї дар шеъри устод мебошад: 

То даргањи ў ѐбї магзар ба дари кас, 
Зеро ки «њаром аст таяммум ба лаби ам» [12, 85]. 

Мавлонои Рум њам ин зарбулмасалро хело шево ва бо андаке таѓйирот ба ќалам 
додааст: 

Гум шавад чун боргоњи ў расид, 
Об омад мар таяммумро дарид [6, 366/960]. 

Дар тарљума Николсон калимаи таяммумро бо илова кардани ибораи the 
ablution with sand – бо рег тањорат кардан-ро овардааст ва онро дар повараќ маънидод 
кардааст, чунки он хосси мардуми мусалмон аст ва барои урупоиѐн бегона мебошад. 

Will disappear now that his royal court has arrived: the water is come and has torn up 
(annulled) the ablution with sand*. 

*In the absence of water the ritual ablution may be performed with sand [8, 111/960]. 
Аммо, ба аќидаи мо, њарчанд ки вожаи мазкур дар повараќ шарњ дода шудааст, он 
маънои аслии калимаро ифода карда наметавонад. 

Дар «Маљмаъ–ул-амсол» омадааст Об (ки) омад, таяммум бархост [11, 1976, 
156], дар «Куллиѐти фолклори тољик» бошад ≈Об омад, таяммум њаром аст, омадааст. 
Ин нишон медињад, ки мазмуни абѐти устод Рўдакї ва Мавлавї, хусусан, шоири 
мавриди назари мо бо мардумгуфтањои зикршуда, ки то имрўз ба њайси зарбулмасалу 
маќол дар истифодаанд, ангезиши ногусастанї доранд ва аслан, шаклњо ѐ намудњои 
як мазмун мебошанд. Мисраи дуюми шеъри Рўдакї бештар љанбаи тамсилї дорад ва 
иллати мављудияти тамсил вожаи таяммум аст, ки онро мармузу маљозї сохтааст. 
Маънои истилоњи таяммум ба љо овардани яке аз рукнњои намоз тањорат дар њолати 
набудани об аст. 

Имом Бухорї иллати пайдоиши таяммумро чун яке аз одат ва русуми зоњири 
диннї ба ин тариќ зикр кардааст: «Чун Паѐмбари Худо (с) субњ аз хоб бедор шуданд, 
обе вуљуд надошт ва худованд ояи таяммумро нозил фармуд» [3, 67-69]. 

Мавлоно дар байти дигар ибораи доѓ кардан (доѓсўзї кардан)-ро, ки дар байни 
мардум ва тибби Шарќ маъмул аст дар мисраи дуюми шеър фањмою равшан ба 
ќалам додааст: 
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Тавба кун в-аз хўрда истифроѓ кун,  
В-ар љароњат куњна шуд, рав, доѓ кун [6, 167/2010]. 

Repent, an ampty yourself of what you have drunk; and if your wounds old (an 
unheald), go, cauterise (it) [203/2005]. 

Мутарљим ибораи доѓ кардан (доѓсўзї кардан)-ро бе ягон таѓйирот ба забони 
англисї овардааст ва он дар фарњанги «Большой современный англо-русский 
словарь» њамчун истилоњи тиббї cauterise (cauterize америк.)-сжигать (сўхтан) 
омадааст, аммо ба хонанда номафњум аст, ки аз об, равѓан, хўрок ѐ ягон чизи дигар 
сўхтанро ифода мекунад. Ба маврид мебуд, агар ибораи додашударо Николсон дар 
повараќ шарњ медод. 

Аз рўйи гуфтањои боло мо ба чунин ќарор омадем, ки: 
-Реалияњо мафњуми экстралингвистї мебошанд ва тарљума намешаванд. 
- реалияњо - калимањои ифодакунандаи мафњумњои миллї буда, дар забону 

фарњанги халќњо мављуданд; 
- реалияњо вобаста ба пайдоиши худ инъикосгари њаѐти иљтимої, љамъиятї, 

сиѐсї, диннию мазњабї, урфу одатњои халќ ва таърихи вай мебошад; 
- реалияњо дар нутќи шифоњї ва хаттї истифода мешаванд. 
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КОММЕНТАРИИ К РЕАЛИЯМ «МАСНАВИ МАЪНАВЇ» МАВЛОНО 

ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ НА ОСНОВЕ ЕГО ПЕРЕВОДА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
Р.НИКОЛЬСОНОМ 

Автор статьи попытался выяснить использование реалий в «Маснави маънави» Мавлоно 
Джалалуддина Руми и в его перевода на английский язык Р. Никольсоном. Реалии являются одним из 
актуальных и изучаемых тематик лингвистики, которые связанн с политическими и экономическими 
традициями, обычаями отдельной местности, территории, у них нет эквивалента и они не переводятся на 
другие языки. 

Ключевые слова: факт, традиции, обычаи, эквивалент, актуальный, изучение, наука лингвистики, 
антропоними, ономастика, топоними. 
 

COMMENTS TO THE REALITIES OF "MASNAVI MYNAV" MAVLONO 
JALALUDDIN RUMI ON the BASIS of ITS ENGLISH TRANSLATION by R. NICHOLSON 

The author of the article tried to show the using of realise (realia) in ―Masnavi I Ma‘navi‖ by Mavlana 
Jalale–‘D-Din Muhammad I Rumi and their translation and commentary by Reynold A. Nicholson. Realise are the 
most actual and research of lingvistic‘ science, which are belongs to economical, political situation, traditions and 
customs of a village, territory or country. They haven‘t any equivalents and are not translated to another languages. 

Кey words: fact, (annulled) the ablution, traditions and customs, equivalents, actual, research, lingvistic 
science, antroponim, onomastics, toponims. 
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К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ ОНОМАСТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ СУФФИЙСКОЙ 

ПОЭЗИИ 

 

Сафина Абодуллоева 

Хорогский государственный университет имени М. Назаршоева 
 

Ономастике художественной литературы как основные элементы композиции 
произведения уделено не мало внимание ученых лингвистов, в связи с чем, эта сфера 
ономастики считается наиболее важным фактором для определения характеристики 
персонажей, изображения панорамы событий и идейных содержаний произведений. 
Использование собственных имѐн в персидской поэзии, в частности в суффийской, 
основана на реальных, исторических и религиозных моделях, с помощью которых 
выражены скрытые определения замыслов авторов. Наряду с реальными, религиозными и 
историческими антропоэтонимами в суффийской поэзии можно проследить имена героев 
из иранского эпоса, народных легенд и мифов, которые связаны с богатыми 
фольклорными традициями народов Персии и Аравии. 

Анализ индивидуально-авторской картины мира представителей суффийского 
течения как Руми, Санои, Аттора, и определение особенности культурно-исторического 
фона конкретного автора, при употреблении антропоэтонимов, были разделены 
следующие группы собственные имѐн: 

1. Религиозные антропоэтонимы; 
2. Исторические антропоэтонимы; 
3. Мифические антропоэтонимы. 
Использование религиозной поэтонимии в суффийской поэзии весьма значимо, и 

особое место в этой группе занимают онимы – имена пророков- посланников бога. Изучая 
исторически - хронологическую связь антропоэтонимов можно сказать, что 
антропоэтонимы обозначавшие имена пророков можно соотнести к до исламскому и 
периоду Исламского возрождения. К до исламским – древним пророкам можно соотнести 
онимы Одам (Адам), Ёсин-Илѐсин (Армиѐ), Айюб, Яъќуб (Якоб), Яхѐ, Лут, Довут 
(Давид), Хизр, Идрис, Юнус (Зулфунун), Сулаймон (Саламон), а к второму периоду 
отностятся онимы Нўх (Ной), Мўсо (Моисей), Исо (Исус), Мухаммад (Мухаммед). 

Одам (Адам)- первый созданный богом человек наряду с Евой, который из-за греха 
Евы был изгнан из рая и посланный на землю для определения сущности разумного 
существа: [3, 570]: 

Гуфт Одам, ки заламно нафсано, 
Ў зи феъли Њак набуд ѓофил чу мо [4, 146]. 

 
Ќолаби фарзади Одам ољро манзил шудааст 
Андўњи бешию пастї тира кард айѐмро [2, 11, 79]. 

Поэтоним Ёсин в некоторых источниках упоминается как Илѐсин ѐ Илѐс бинни 
Алъяс, согласно которым Пророк Мухаммед является выходцем из рода его [6,404]: 

Бо шараф он кард марди мултаљї, 
Ки кунад бо оли Ёсин хориљї [6, 404]. 

Айюб – в Библии и в Коране имя пророка, который прославлен своею 
терпеливостью и устойчивостью к трудностям жизни [6, 32]. В «Меснавии маънави» с 
помощью этого онима выражаются аллюзий при упоминании легенды из Корана про 
исцелении от страшной болезни, при купании в роднике, которая появилась из под ног его 
[6, 173]: 

Мурѓи обї ѓарќи дарѐи асал, 
Айни Айюбї, шаробу муѓтасал. 
Ки буд он Айюб аз по то ба фарќ, 
Пок шуд аз ранљњо чун нури Шарќ [4, 68]. 

В поэзии Санои и Аттора поэтоним Айюб ославлен как угнетѐнный и способный 
устоять, этим угнетениям, согласно качествам, которым он прославлен среди пророков: 

Боз Айюби ситамкашро нигар, 
Монда дар Кирмону Гургон пеши дар [2, 2]. 

 
Айюб бо чандин бало, к-андар бало шуд мубтало, 
Пайваста ин будаш дуо: ассабру мифтоњ-ул-фараљ [2, 42]. 
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Яъќуб (Якоб) – имя пророка, который после ослеплении покорился Аллаху, и 
выбрал терпение и смирение своим смыслом жизни. После обоняние одежд сына своего 
Юсуфа он приобрѐл реальное зрение и внутреннее озарение (Карана 83, 93, 96) [6, 324]. 

Руми в «Меснави» также упомянул эту легенду с целью выявления суффийских 
категорий «покорение» и «осмысление сути пребывании человека на земле »: 

Дар ќазо Яъќуб чун бинмонд сар, 
Чашм равшан кард аз бўи писар [4, 324]. 

В поэзии Санои Якоб также послужил для определения упомянутых символов: 
Боз дар Яъќуби саргардон нигар, 
Чашм карда дар сари кори писар [2, 2]. 

 
Гар дусад Яъќуб дорї, зебадат, 
К-он чи Юсуф дошт садчандон турост [2, 35]. 

Онима Яхѐ – имя пророка проживавший во время пророка Исуса, который был 
кузеном по отцовской линии Закариѐ – из числа посланников бога. 

В «Меснави»: 
Модари Яњѐ ба Марям дарнуњуфт, 
Пештар аз вазъи њамли хеш гуфт [4, 207]. 

В поэзии Аттора Яхѐ обозначен как пророк, качества которого служит примером, 
для всего человечество: 

Боз Яњѐро нигар дар пеши љамъ, 
Сар бурида зор дар таште чу шамъ [2, 3]. 

Лут – имя пророка из числа посланников Ибрагима, который упомянут в суррах 82-
83 Корана «Худ» и ва суррах 33-34 «Камар» при напоминании племени Лут [6, 432]: 

Барнакандї як дуои Лути род, 
Љумла шањристонашонро бемурод [4, 218]. 

Довуд – имя пророка из рода Якоба. После смерти пророка Моисея Аллах послал 
иудеям пророков, который должны были осведомить народ о Библейских святых 
писаниях, потому как человечество вышло за пределами рамки нравственности. Довут 
арабизированная форма онима Давид, имя пророка после Джолута [3, 45]. 

В поэзии Руми и Аттора имя Довуд приведен из легенды про того, как с помощью 
рук его сталь превратилась в эластичную массу: 

Дар кафи Довуд, к-оњан гашт мум, 
Мум чї бувад дар кафи ў, эй зулум [4, 156]. 

 
Боз Довуди заррагарро нигар, 
Мум карда оњане аз таф љигар [2, 2]. 

Хизр – в изучаемой поэзии обозначен как носитель суффийских категорий как 
«верность и покаяние». Согласно легенде Хизр по указанию бога совершил попытку 
убийства мальчика, что послужило гневом и осуждению со стороны народа и самого 
Моисея [10,34]: 

Он писарарро к-аш Хизир бибрид њалќ, 
Сирри онро дарнаѐбад омми халќ [4, 21]. 

В поэзии Санои под именем Хизра упомянут имя пророка, который выпив живую 
воду приобрѐл вечную жизнь: 

То њашр чу Хизр зинда монам, 
Аз дасти ту гар чашми шаробе [2, 45]. 

Идрис – имя пророка из Египта, прославленный в арабском эпосе под именем Ханух, 
распространитель христианской религии. [3, 106]. Идрис всѐ время поддался изучению 
святых письменностей, благодаря ему люди приобрели затерянные и ослабевшие 
нравственные устои [10, 567]: 

Исиву Идрис бар гардун шуданд, 
Бо малойик чунки њамљинс омаданд [4 ,410]. 

Юнус (Зулфунун) библейский Иона, по кораническому преданию Юнус был 
поглощен огромной рыбой, но и в животе ѐѐ не переставал возносить хвалу богу, 
благодаря чему был спасѐн [10, 474]. В поэзии Руми эта легенда также упомянута с 
участием пророка Юнуса: 

Юнусат дар батни моњї пухта шуд, 
Махласашро нест аз тасбињ буд. 
Гар набудї ў мусаббињ, батни нун, 
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Њабсу зиндонаш будї то юбъасун [4, 47]. 
 

Боз Юнусро нигар гум гаштаро, 
Омада аз моњ ба моње чанд гоњ [2, 3]. 

Сулаймон (Саламон) – имя одного из Израилских пророков, который знал язык 
животных и создал великую державу. В поэзии Руми, Санои и Аттора Сулейман послужил 
объектом выявлении суффийских категорий как «главенство разума и духа над реальным 
миром», что по святости равно Каабе и Мине [3, 117]: 

Чун Сулаймон кард оѓози бино, 
Пок чун Каъба, њумоюн чун Мино [4, 353]. 

 
Гањ Исоро Сулаймонї дињад, 
Гањ мўреро сухандонї дињад [2, 5]. 

Шуайб – имя древнего пророка который был свѐкром Моисея. Легенда он нѐм 
приведена в Коране в нескольких местах, которая обозначила его с начало слепым или его 
ослепили (точно неизвестно) и в период длительных умалений богу он был награждѐн 
зрением [6,260]. Легенда гласит, что вокруг места обитании Шуайба была пустынная 
земля, с помощью которого она стала процветающей землѐй : 

Чун Шуайбе ку, ки то у аз дуо, 
Бањри киштан хок созад кўњро [4, 1650]). 

К антропоэтонимам – именам означающие имена пророков близ Исламского 
периода относятся онимы Нўњ (Ной), Мусо (Моисей), Исо (Исус), Муњаммад (Мухамед). 

Нўњ (Ной) – имя одного из иудейских пророков, который для спасения всех видов 
живого существа создал Ноев ковчег: 

Нўњу Мўсоро на дарѐ ѐр шуд, 
На бар аъдояш ба кин ќањњор шуд [4, 62]. 

 
Боз бингар Нўњро ѓарќобкор, 
То чи бурд аз кофирон соле њазор [2, 5] 

Поэтонимы Мусо и Тур являясь аллюзией, указывают на легенду про пророка 
Моисея (Мусо), который на горе Тур обратился к Аллаху: «О Аллах покажись, хотелось 
бы увидеть Вас воочию». Аллах сказал: «Ты не сможешь меня увидеть вооче, дабы не 
сможешь выдержать бремя увиденного. Так обрати свой взор на гору и посмотри: я 
отображусь на ней, если гора устоит, то и ты сможешь увидеть меня. После отображения 
гора не выдержала натяжка святого отображения и треснулась и разбилась на осколки. 
Мусо упал на землю и потерял сознание»: 

Ишќ љони Тўр омад ошиќо, 
Тўр масту харра Мўсо саъиќо![4, 16]. 

Поэтоним Мусо в поэзии Санои используется с поэтонимом Харван (один из 
последователей Мусо), и определяют религиозно-философские понятия суффизма как 
«Пир» – руководитель, праведник, указывающий на «Истинный путь» и «Мурид» – 
последователь, целью которого является с помощью учителя скорейшего и 
благополучного достижения Истины: 

Њамрањи Мўсову Њарван бош дар майдони ишќ, 
Фарши Фиръавнї масозу феъли Њомонї макун [2, 43]. 

Фаридаддин Аттор также использовал ониму Мусо в своих произведениях: 
Боз Мусоро нигар з-оѓози ањд, 
Дояи Фиръавн шуда, тобути мањд [7, 2]. 

Поэтоним Исо (Исус) также многочисленно упомянут в поэзии Джалолидина Руми в 
качестве аллюзии следующим образом: 

Боз Исо чун шафоат кард њаќ, 
Хон фиристоду ѓанимат бар табаќ. 
Монда аз осмон, шуд оъида, 
Чунки гуфт: «Аизил алайно моида» [4, 18]. 

Согласно легенде, Исус (Исо) в данных строках поэта Руми обозначен как символ 
«благодеяния, благословенная духовная суть», благодаря которому народ Израиля был 
отчуждѐн от аморальности поступков, блуждающего состояния, во имя которого он 
отрѐкся от небесного блага. 

В поэзии Санои также упомянут поэтоним Исо (Исус), в легенде о воскресении 
мертвеца с помощью исцеляющего святого дыхания: 
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Ба як дам мекунад зинда чу Исо мурдаро з-он лаб, 
Дами Исост, пиндорї, миѐни лаълу марљонаш [2, 41]. 

В следующих строках Джалолиддина Руми поэтонимы Иброњим (Ибрагим) и 
Исмоил (Самуил) также имеют символическую значимость: 

Њамчу Исмоил пешаш сар бинењ, 
Шоду хандон пеши теѓаш љон бидењ [4, 21]. 

В Коране, в сурре «Саффот» хорошо описана легенда об Ибрагиме, который увидев 
во сне бога, потребовавший жертву сына его Исмаила и при выполнении требования 
Алахха на горе Мино. При приближении ножа к горлу Исмаила Аллах остановил 
Ибрагима и дал для жертвоприношения овцу. Впоследствии данный обычай 
жертвоприношения овец выполняется на празднике Курбан-байрам и по сегодняшнее 
время. Согласно философским понятиям Руми, Исмаилу при желании Ибрагима, 
основанное на требовании Аллаха нужно покориться и спешить даже на место 
жертвоприношения, так как душа послана Богом, так право на неѐ имеет только Он, когда 
захочет, может отозвать еѐ. 

Онима Мухаммад (Муњаммад (с) ) − имя Исламского пророка, значение, которого 
«восхваленный» [3, 180] многократно упомянуто в изучаемых источниках. Стоит 
отметить, что данная онима использовалось на ряду со своим эпитетам Мустафо и 
Муртазо, который указывает на Али Абитолиб − двоюродного брата и зять Мухаммеда: 

Бумусайлимро лаќаб «каззоб» монд, 
Мар Муњаммадро «Улув албоб» монд [4, 24]. 
Чун зи рўяш Муртазо шуд дурфишон, 
Гашт ў шерри Худо дар марзи љон [8, 142]. 

 
Аз њузури нурбахши Мустафо, 
Пеши хотир омад онро он дуъо [8, 179]. 

Санои и Аттора также использовали имя Мухаммад в виде своих эпитетов: 
Унси Саної бас аст хоки сари кўи ту, 
Нури рухи Мустафо бас бувад унси алас [7, 175]. 

 
Чун ба сўйи ѓор мешуд Мустафо, 
Њафт он шаб бар фарошаш Муртазо [3, 26]. 

Вторая подгруппа религиозных антропоэтонимов включает в себя имена людей, 
которые внесли свою большую лепту в развитии событий религиозной истории, и с 
помощью которых созданы религиозно-исторические замыслы представителей той или 
иной религиозной конфессий. К этой подгруппе можно соотнести антропоэтонимы Марям 
(дева Мария), Махди, онимы обозначавшие имена четырѐх халифов Ислама: Абубакр, 
Умар, Усмон, Хайдар и приближѐнных пророка Амиралмумин Али, Абитолиб и многих 
других. 

В произведениях Руми, Санои и Аттора как философских - религиозных источниках 
многократно упомянуты антропоэтонимы − имена четырѐх халифов Ислама, при 
употреблении которых отражена историка -религиозная ситуация времѐн Арабского 
халифата: 

Содиќе бояд, ки чун Бубакр дар сидќу вафо, 
Захми мору бими душман аз буни дандон кашад, 
Ё на Уммар, ки дар ислом баъд аз Мустафо, 
Аз Араб лашкар зи Љайњун суи Туркистон кашад. 
То зи ѓавѓо сузиши шамшер чун осмон кашад, 
Њайдари каррор ку, к-андар масоф аз бахри дин, 
Дар сафи соффин ситам аз лашкари Марвон кашад [2, 111]. 

В поэзии Аттора, в книге «Мантик-ут-тайр» каждым этим антропоэтонимам − 
художественным персонажам посвящены отдельные главы, где их путѐм обозначены 
личностные качества каждого персонажа: 

Дар хилофат майл нест эй бехабар, 
Майл кай ояд зи Бубакру Умар [7, 22]. 

Или: 
Ё чу Усмон пурњаѐву њилм бош, 
Ё чу Њайдар бањри љавду илм бош [7, 28]. 
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Руми как последователь одного из исламских течений суфизма также не однократно 
использовал имена четырѐх халифов с целью отображения общности качеств религиозных 
персонажей со своими философическими задумками: 

Чун Абубакр ояти тавфиќ шуд, 
Бо чунон шањ соњиби сиддиќ шуд [4, 925]. 

Или: 
Ќиссаи Усмон , ки минбар бирафт, 
Чун хилофат ѐфт, биштобид тафт [4, 354]. 

Марям – Мария, имя матери пророка Исуса Христа, которую мусульмане считают 
одним из пророков, предшествовавших Мухаммаду. Марям считается образцом святой, 
непорочной женщины [10, 466]: 

Дил Марями обистан як шева кунад бо ман, 
Исо дурўзаи тан дар гуфти забон ояд [5, 120]. 

Или в поэзии Санои: 
Њар ки Исост, ў зи Марям зод, 
Њар ки Юсуф аст, Каъонист [2, 826]. 

Родственные связи пророка Мухаммеда определены с помощью антропоэтонимов 
Абитолиба и Али. Абитолиб-дедушка пророка Мухаммеда [3, 136] , Али двоюродный брат 
и зять Мухаммеда [10, 455]. 

Гуфт пайѓамбар Алиро к-ой Алї, 
Шери њаќќї, пањлавонї пур диле [5, 247]. 

Исторические антропоэтонимы в суффийской поэзии отражают историческую 
картину каждого периода истории Персии и Аравии, согласно этим историческим 
особенностям определены древнеперсидские и древнегреческие поэтонимы, поэтонимы 
времен греко-римской империи и поэтонимы периода исламского развития. 

Суффийская поэзии как составная часть персидской поэзии закономерно отобразила 
в своих строках всю историю, начиная с древней истории и кончая периода исламского 
развития в Средней Азии. Эти стадии развития персидской литературы также 
осуществлены при присутствии антропоэтонимов − исторических лиц известных и мало 
известных. К онимам древнеперсидского периода можно соотнести собственные имена 
исторических персонажей−имѐн древних царей как Джамшед, Кайхусрав, Анўшервон-
Нўшервон, Кайкубод, Апарвез-Парвез, Арслон, Намруд и везирей Хомон, Харван, и 
богатырей как Рустам; имена древнеперсидских праведников Зарвон, Зардушт, Мони; 
имена греко-римского происхождения Искандар-Александр, Аристотилис, Афлотун-
Платон, Дакѐнус, Джолинус; онимы связанные непосредственно с суффийским течением: 
Шамсиддини Табрези, Боязиди Бастоми, Иброхими Адхам, Булахаб, Саллохиддин, 
Мансури Халлодж, Хисомиддин, Даджджол и многих других. Хотелось бы привести 
несколько примеров из поэзии поэтов Руми, Санои и Аттора для подтверждения важности 
исторических поэтонимических единиц в оформлении композиционной структуры 
поэтического текста. 

Имена древнеперсидских царей: 
Хидмати Љамшеди озарформ гир, 
Коси Кайковус пур кун з-он суњайли шомиѐн [2, 736]. 

Имена древнеримского мудреца и лекаря : 
Эй давои нахвату номуси мо, 
Эй ту Афлотуну Љолинуси мо [4, 16]. 

Имена представителей суффийского течения: 
Чу шуд он Њаллољ бар дар он замон, 
Љуз Аналњаќ менарафташ бар забон [7, 107]. 

 
Ќилу ќол Боязиду Шибливу Кархї, 
Кор хори хеш дон андар навард айѐмро [2, 11; 797]. 

Имена героев легенд в суффийской поэзии наряду с исконными значениями, также 
могут служить как определѐнные термины. С помощью таких художественных имѐн в 
поэзии обвенчаны душевные переживания авторов, которые способствовали немалому 
использованию аллюзии в том числе. Изучение имѐн из легенд и эпосов протекали также 
сквозь лирической роли каждого поэтонима. Опираясь на эту данность в суффийской 
поэзии выявлены следующие онимы из легенд и эпосов: имена легендарных влюблѐнных 
персидской поэзии, которые всегда упомянуты в составной форме как Лейли и Меджнун, 
Вис и Ромин, Вомик и Узрок, Хусрев и Ширин, Юсуф и Зулейха. Также в суффийской 
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поэзии многократно выражены антропоэтонимы обозначавшие имена ангелов как: 
Мункиру Накир, Хоруту Морут, Малакулмавт, Аззозил-Иблис-Шайтан, Микойил, 
Джабраил и многих других. Легендарные поэтонимы в суффийской поэзии отождествляли 
любовь к создателю, к первоначальному происхождению, даже если некоторые персонажи 
стали известными путѐм воспевания земной любви, жизни или смерти. Примером выше 
сказанного могут послужить следующие строки из поэтического наследия поэтов Руми, 
Санои и Аттора: 

Имена легендарных влюблѐнных в персидской поэзии являющиеся символами 
божественной любви «Ишќи иллоњї»: 

Ман аз ишќи ту дар хубї ба олам дар самар гашта, 
Зињї Вомиќ, Зињї Узро, ў ба ном Эзид, ба ном Эзад . 
Саноиро зи савлатдиле девона монд аз кулл, 
Зињї Маљнун, зињї шайдо, ба ном Эзид, ба ном Эзад [2, 45;853]. 

 
Ёри ту хурљини тусту кисаат, 
Гар ту Роминї, маљў љуз Висаат [4, 221]. 

Имена ангелов, воплотившие скрытые чувства авторов суффийской поэзии: 
Пас саволаш кард к-ой шоиста пир, 
Чун зи Мункир даргузаштї в-аз Накир [7, 134]. 

 
Њорути ту зи мўљиза дорад далелњо, 
Морути ту зи муъбада дорад мисолњо [2, 18;801]. 

Исходя из классификации поэтонимов в суффийской поэзии можно придти к 
выводу, что коэффициент использования этой группы онимов в изучаемых источниках 
весьма высок, путѐм которого определена репрезентированная связь авторов с культурно-
историческим контекстом суффийского течения. Интертекстуальные употребление 
поэтонимов в суффийской поэзии художественного осмысления осуществлено с целью 
религиозно-философических воззрений авторов. Стоит отметить, что на ряду с 
известными персонажами в поэзии встречались и второстепенные образы − 
антропоэтонимы, которые по нашему мнению, служат связующим звеном в композиции 
каждого изучаемого произведения, что не мало важно для достижения и донесения сути 
созданной концепции суффийской доктрины. 
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К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ ОНОМАСТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ 
В статье даѐтся классификация одной из наиболее употребляемых единиц поэтонимии-

антропоэтонимии суфийской поэзии. Анализ изучаемых источников дал возможность выявить три основные 
группы антропоэтонимов по отображению номинативных единиц, как: религиозные поэтонимы, 
исторические поэтонимы и мифологические поэтонимы народов Персии и Аравии. 

Ключевые слова: антропоэтонимы, классификация, религиозные поэтонимы, исторические 
поэтонимы, легендарные поэтонимы. 

 
STUDYING OF ONOMATHTICAL VOCABULARY (ANTHROPONYMS) 

IN SOPHISTICATED POETRY 
The article reflects the brief way of division of more studied part of pothonyms as anthropoetonyms in 

sophisticated poetry. There were identified three groups of anthropoetonyms such as: religious anthropoetonyms, 
historical anthropoetonyms and anthropoetonyms that are based on myths and legends of Persian and Arabian 
people. 

Key words: anthropoetonyms, division, religious anthropoetonyms, historical anthropoetonyms, 
mythological anthropoetonyms. 
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ВОЗНИКНОВЕНИЕ ОМОНИМОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Ч. Давлатова 

Таджикский государственный университет коммерции 
 

Интенсивное развитие омонимии в английском языке происходило благодаря не 
одному фактору, а нескольким взаимосвязанным причинам, таким как моносиллабический 
характер английского языка и его аналитическая структура. 

В ходе лингво-этимологического анализа учеными установлено, что на увеличение 
количества омонимов в английском языке значительное влияние оказывают 
заимствования, в большей степени из латыни и французского языка. Фонетическая 
структура заимствуемого слова обычно претерпевает изменения в соответствии с 
произносительными нормами заимствующего языка и существующими в этом языке 
правилами сочетания звуков. 

Большинство омонимов в английском языке образовалось вследствие случайного 
совпадения формы при фонетических изменениях и заимствованиях, а также в результате 
компрессии словосочетаний и при конверсии. 

Омонимы в ряде случаев возникают из полисемии, подвергнувшейся процессу 
разрушения. Некоторые омонимы возникли в результате обособления значения 
многозначного слова. 

Кроме того, омонимия возникает иногда вследствие случайного звукового 
совпадения слов, которые были первоначально различны, но в ходе исторического 
развития приобрели одинаковую фонетическую форму. 

Write- навиштан - писать и right -дуруст - правый - это слова, имеющие различное 
значение и различное происхождение, но случайно совпавшие в своем звучании. Также 
существуют лексико-грамматические омонимы, которые создаются в результате 
конверсии, когда данное слово переходит в другую часть речи. Например, look –нигох 
кардан-смотреть и look-нигох, назар - взгляд. Лексико-грамматических омонимов 
особенно много в английском языке. 

Современный английский язык характеризуется весьма развитой омонимией, причѐм 
в процессе исторического развития словарного состава английского языка количество 
омонимов в нѐм не уменьшается, а наоборот, увеличивается. Особенно много омонимов 
среди односложных слов. 

Явление омонимии прямо противоположное синонимии, которая определяется как 
сходство значений при различии звучания, близко к полисемии, при которой, как и при 
омонимии, одному звуковому комплексу соответствует несколько значений. 

Значения полисемантического слова образуют систему, связь между элементами 
которой ясно ощущается говорящими, с одной стороны, потому что они отражают 
реальные соотношения между обозначаемыми предметами, и с другой стороны, потому 
что типичны для смысловых структур слов в языке и повторяются в разных словах. 

Для современного английского языка типичными оказываются метафорические и 
метонимические переносы, синестезия, связь между конкретным и абстрактным, более 
общими и более частными значениями. 

Соотношения между значениями омонимов в английском языке всегда случайны и 
связь между ними, т. е говорящим не улавливается. В отсутствии этой связи нетрудно 
убедиться, подобрав синонимы для каждого члена омонимической пары или группы. Так, 
например, звуковой комплекс capital в сфере существительных соответствует трѐм 
словам, синонимами которых являются: a large letter-харфи калон, a stock of money-пули 
бисѐр. Не будучи членами одной системы значений и форм, омонимы всегда являются 
разными словами. 

Отрицание существования полисемии слов есть в то же самое время, утверждение 
того, что всякое семантическом различие при совпадении звуковой оболочки 
представляют собой случай омонимии. Так, например, man человек-одам и man мужчина-
мард должны быть при таком подходе признаны разными словами-омонимами. Однако не 
подлежит сомнению, что man1 человек-одам и man2 мужчина-мард воспринимаются как 
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теснейшим образом связанные между собой. Морфологический состав и строение единиц 
man1 человек-одам и man2 мужчина-мард представляются совершенно тождественными, 
и различие между ними понимается как чисто смысловое, лексико-семантическое. 

Наряду с такими единицами в языке, однако, обнаруживаются и такие, как spring1-
баҳор - весна, spring2 пружина-пружина и spring3-сарчашма - источник, родник. Здесь 
уже явно нет никакой осмысленной связи между данными единицами, и одинаковость их 
звучания производит впечатление случайности. В этом случае, конечно, мы наблюдаем 
несомненное явление омонимии. Таким образом, если отрицать явление многозначности 
слова и всякую лексическую неоднозначность считать омонимией, необходимо будет 
различать два рода омонимов: (I) омонимы, тесно связанные между собой по значению, 
как man1 и man2 и (2) омонимы, между которыми нет никакой конкретной лексико-
семантической связи, как spring 1 spring2 и spring3. Такое изменение терминологии имело 
бы оправдание лишь в том случае, если бы в результате его внешнее соотношение между 
терминами оказалось в большем cooтветствии с реальным отношением между вещами. В 
действительности, объединение под названием омонимов различных языковых явлений 
затушевывает существующее между ними серьезное принципиальное различие, которое 
представляется гораздо более значительным, чем имеющаяся между данными явлениями 
черта сходства - различие в значении при одинаковости звуковой оболочки. Дело в том, 
что соотношения типа man1 и man2, как уже давно отмечено и признано, являются крайне 
широко распространенными, во всяком случае, типичными и нормальными для всякого 
языка. Напротив, соотношения типа spring1, spring2 и spring3 выступают как полученные 
в результате известного особого стечения обстоятельств, как внутренне не связанные с 
общими вызванные лишь совершенно частными условиями, почему они и производят 
впечатление случайных вкраплений в общую систему языка. И действительно, в разных 
языках, даже очень близких друг к другу по составу и строю, по общим семантическим 
закономерностям, такие соотношения оказываются совершенно различными и по их 
численности и по их «распределению» в словаре. Поэтому правильным представляется 
отражение объективно существующего положения в языке посредством 
противоположения полисемии (многозначности) типа man1 и man2 и омонимии 
(внешнего совпадения двух разных слов) типа spring1, spring2 и spring3. 

Английский язык характеризуется довольно значительным количеством омонимов, 
по сравнению с другими языками. Кроме того, нельзя не отметить также и большого 
увеличения числа омонимов, имевшее место в ходе исторического развития английского 
языка и в известной мере отличающее современный английский язык от английского 
языка древнего периода: lufu любовь и lufian любить при совр. англ. love любовь - 
мухаббат и love любить- дўст доштан 

Таким образом, слова-омонимы характеризуются, прежде всего, тем, что они 
соотносятся с тем или иным явлением действительности независимо друг от друга, 
поэтому между ними не существует никакой ассоциативной понятийно-семантической 
связи, свойственной разным значениям многозначных слов. При реализации лексического 
значения омонимов их смешение практически невозможно. 
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ВОЗНИКНОВЕНИЕ ОМОНИМОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье говорится, что проведенное исследование выявило, что как в лексикологии таджикского 

языка, так и в английской различают два типа слов-омонимов—полные и неполные (или частичные). К 
полным омонимам относятся слова, которые совпадают по звуковому и буквенному составу во всех 
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грамматических формах. Частичные омонимы совпадают не во всех грамматических формах, а только в 
некоторых из них имеющих одинаковый звуковой и буквенный состав, только восемь  

Kлючевые слова: омоними, звуковое, грамматическое, языковые единицы, семантические. 

 
THE OCCURRENCE OF HOMONYMS IN THE ENGLISH LANGUAGE 

The article says that there are two types of words-homonyms-full and partial (or partial) in lexicology of 
English language . Complete homonyms include the same sound and latter composition in all grammatical forms. 
Partial homonyms are not the same in all grammatical forms, but only some of them have the same sound and 
abbreviation structure, they are only eight 
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ТАЊЛИЛИ ТАЪРИХЇ-ЗАБОНШИНОСИИ НОМЊОИ КИТОБЊОИ МУЌАДДАС 
ВА КОРБУРДИ ОНЊО ДАР «ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ» 

 
Э. Давлатов 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 
 

Як ќабати номњо (ономастика)-и «Ќасас-ул-анбиѐ»-ро номњои китобњои 
муќаддаси ислом Инљил, Таврот, Забур ва Ќуръон ташкил медињанд, ки онњо низ дар 
густариш ва таълифи ќиссањои асар наќши муњим ва созгор доранд. Њар як њаводис 
ва ѐ рўйдоде дар њамбастагї бо чизе ва ѐ раванде хотима ва ѐ эњѐ мегардад. Дар оѓози 
њаводиси хунин ва эњѐи сулњу салоњ ва итминон пайдо намудан ба паѐмбарон, њамчун 
фиристодагони Худованд дар ќиссањои асар, наќши ин китобњо дар ибтидо меистанд. 

Дар ин ќисмати рисола мо кўшиш ба харљ додем, ки то њадди тавон ва дар 
заминаи фароњамии сарчашмаву далоили мављуда ва ривояту ањодиси асторию воќеї 
дар тањлили луѓавї-маъноии ин номњо сањм бигирем. 

Ќабл аз тањлил ва баррасии номњои китобњо то њадди тавон бобати мафњуми 
«Китоб» лозим донистем чанд мулоњизае иброз намоем. Китоб мафњуми арабї буда, 
ба маънои «Вараќњои таълифии дастнавис ѐ чопии љилдшуда; навишта, чизи 
навишташуда; хат, нома, мактуб [9, 555]. 

Китоб дар забонњои дигар дар шаклњои гуногун мавриди истифода аст. 
Масалан, дар забони русї книга, дар забони англисї book, дар забони темисї büch, 
дар забони туркї-ўзбакї kitap ва монанди инњо мавриди корбурд ќарор дорад [3, 27; 
12; 14]. 

Китоб дар забони арабї дар шакли љамъи Кутуб низ мавриди истифода ќарор 
дорад: «Муњаќќиќони дигар њам бо назардошти љой доштани ѓалатњои марбут ба 
тарзи навишти калима - дуруст хонда натавонистани котиб ва дар натиља нодуруст 
китобат шудани баъзе калимањо дар матни шарњи мазкур бар ин натиља расидаанд, 
ки зоњиран котиби ин нусха шахси босаводе набудааст ва аз рўйи нусхае, ки дар пеш 
дошта, наќќошї кардааст» [2, 206]. Дар заминаи вожаи Китоб мафњумњои котиб 
(китобаткунанда, нависанда; дабирмирзо; муншї), кутуб (китоб, вараќањои 
таълифшуда), куттоб (котибњо, котибот, китобаткунандањо, нависандањо) сохта 
шудаанд, ки дар забони тољикї мавриди истифода ќарор доранд. Ногуфта намонад, 
ки ин калимањо њамчун мафњумњои иќтибосї дар забони тољикї њазм гардида, ба 
ќабати калимањои истеъмолї ѐ худ серистеъмоли забон шомил гардидаанд. 

Забоншиноси тољик Д. Њомидов калимаи «Китоб»-ро, ки њамчун топоним (номи 
мавзеи ќадима ва дар айни замон номи шањр дар вилояти Ќашќадарѐи Љумњурии 
Ўзбакистон) дар тадќиќоташ тањлил намуда, онро ба ќабати дар айни њол аз рўйи 
сохт сода ва шакли таърихан таѓйирѐфтаи он Каш+об, ки аз рўйи сохт мураккаб 
мебошад, маънидод намудааст. «Ин вожа њоло ба гурўњи калимањои содаи 
забонамон мансуб мебошад. Вожаи мазкур аслан аз љузъњои Каш+об таркиб ѐфта, 
шакли таърихан таѓйирѐфтаи Кашруд // Кешруд мебошад ва маънои оберо дорад, ки 
аз оѓўши кўњсор бо суръати тез равон мешавад [11, 123]. 

Тавре маълум гардид, бобати ба таѓйироти шакли дучор шудани калимаи 
«Китоб» ва аз кадом забон пайдо шудани он андешањои мухталиф баѐн гардиданд, 
њар як муњаќќиќ мувофиќи тавону фањмиши хеш атрофи калимаи «Китоб» изњори 
аќида намудаанд. Дар тадќиќоти њар як сарчашма ва гуфтањои муњаќќиќон як љињати 
сањењ дарѐфтан мумкин аст, аммо њанўз њам фикр мекунам ин тањлилњо асли 
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баромадани калимаро ба пуррагї ошкор карда натавонистаанд. Бо ин њама, мо 
гуфта наметавонем, ки онњо тамоман ѓалат ва нодуруст маънидод шудаанд, шояд 
дуруст бошанд, зеро омўзиши он давраи хеле бостониро дар бар мегирад. 

Аз рўйи омўзиши ин масъала ва тањлилњои забоншиносони хориљию ватанї ва 
далоили сарчашмаву маъхазњои илмї гуфтан мумкин аст, ки «китоб» аз калимаи 
арабии катбун - навишташуда, китобат шуда, пайдо гардидааст, ки ин таърихи 
нињоят кўњан дорад. Гуфтан љоиз аст, ки катбун шакли заминавии калимањои 
катабат, котиб, кутуб, куттоб, мактаб, мактуб ба њисоб меравад ва њамаи ин 
калимањо дар ќолаби он сохта шудаанд. Ин навъи калимасозї дар забони тољикї, ки 
асосан дар асоси ба инобат гирифтани њамсадоњои калимањои арабї сурат мегиранд, 
хеле маъмул буда, баъзе муњаќќиќон онро калимасозии носолим унвон гузоштаанд. 
Зеро зимни сохтани калимањо таркиби овозии калимањо (ќолаби калима) ба пуррагї 
таѓйир меѐбанд. Дар ин бора донишманди тољик Ќ. Сангов дар тадќиќоташ љое 
ишора намудааст, ки «… ќариб 40 ќолаби (модел) сохташавии калимањои арабї ба 
њисоб гирифта шудааст. Масалан, овозњои њамсадои к, т, б «скелет»-и калимањои 
зерин ба шумор мераванд: китоб, мактуб, мактаб, котиб, мукотиба ва ѓайра» [8, 5]. 

Нозил гардидани ин китобњо чанд њазорсолањо ќабл аз њаѐти имрўзро дар бар 
гирифта, шояд дар ин ќадар муддати тўлонї номи онњо ба чандин тобшњои маъноиву 
шаклї дучор шуда бошанд, зеро онњо натанњо дар кишварњои мусулмонї, балки дар 
тамоми рўйи олам нуфузи хоссаро соњиб буда, мавриди тиловат ва мутолиаи башар 
ќарор доштанд ва доранд. Њатто бештари равандњои сиѐсию иљтимої ва сохти 
давлатдории мамолики љањон дар асоси таълимоти ин китобњо сиѐсати 
давлатдориашонро ба роњ мондаанд. Танњо «Хонед, хонед боз њам хонед» - гуфтаи 
доњии пролетариати љањон В.И.Ленин исботи воќеии гуфтањои болост, зеро онро аз 
нахустин ояти сураи Алаќ аз китоби муќаддаси Ќуръон: «Бихон ба баракати номи 
Парвардигорат, ки офаридгори (тамоми махлуќот) аст» [4, 1445] гирифта, онро чун 
шиоре дар даврони Њокимияти Шўравї, пеш аз њама, барои нест кардани мањви 
бесаводї ва тарѓиби мардум барои рў овардан ба хондан, миѐни мардум ба сиѐсате 
мубаддал гардонида буд ва муваффаќ њам шуд ва таълиму дониши муњассилини 
кадрњои даврони Шўравї бозгўйи ин гуфтањост. 

То ин дам, аз љониби иддае аз муњаќќиќони ватанї ва мамолики хориљ то 
андозае бобати тањлили номњои китобњои муќаддаси исломї Инљил, Таврот, Забур ва 
Ќуръон љо-љо сухан гуфта шудааст, аммо то кунун тадќиќи алоњидаи забонии номњои 
онњо анљом наѐфтааст. Њоло дар зер дар алоњидагї ба тањлили забонии номњои онњо 
мепардозем. 

Инљил - номи яке аз чор китобњои муќаддаси ислом, ки тибќи маълумоти 

сарчашмањо аз Худованд ба Исо пайғамбар - бунѐдгузори дини насронк нозил 
шудааст. «Номи китоби муќаддаси масењиѐн, китоби муќаддаси дини исавиѐн 
(христианњо)» [9, 489]. Инљил мансуби забони арабї буда, дар Ќуръон ба њамин ном 
истифода гардидааст. 

Инљилро бештар бо номи Библия мешиносанд. Вожаи «Библия» мансуби забони 
юнонї буда, аз калимаи βιβλία гирифта шудааст, ки он дар шумораи љамъ дар шакли 
βιβλίον ба маънои китоб ва дар шакли βύβλος дар тарљумаи юнонї сигорро ифода 
мекунад ва он дар шањри Библ истењсол мешавад [12]. Шояд аз ин сабаб бошад, ки 
номи сигорро аз номи шањр гирифтанд. 

Бамавќеъ аст, зикр намоем, ки Муњаммад Ѓиѐсуддин Инљилро калимаи 
муарраби Ангалюн унвон намудааст. «Инљил… муарраби Ангалюн …» [6.1, 96]. 
Ангалюн истилоњи юнонї буда, шакли ба арабї гузаштаи калимаи Инљил мебошад. 
Ба ин наздик сомонаи онлайни Farhang.tj вожаи Ангалюнро, ки зери мафњуми он 
асосан китоби муќаддаси Инљил фањмида мешавад, чунин маънидод мекунад. 
«Ангалюн китоби Инљил; порчаи абрешимии рангоранг, дар гузашта масењиѐни 
Машриќзамин Инљилро дар лифофаи абрешимии рангоранг мепечониданд, ки аз ин 
рӯ, маљозан Инљилро низ ангалгоњ номидаанд [14]. 

Таврот - яке аз китобњои муќаддаси яњудиѐн, ки тибќи ривоятњои динї он ба 
Мўсо пайѓамбар нозил шудааст. Таврот дар сарчашмањо дар шакли Таврет//Таврит 
низ мавриди истифода ќарор дорад [10, 301]. 

Таврот асосан дар сарчашмањо номи якуми асари панљгона маънидод шудааст, 
ки дар забони ибронии ќадима дар шакли Тора истифода мешуд. Тибќи тањлилњои 
муњаќќиќони мамолики хориљ Чудинов А.Н, Комлев Н.Г., Павленков Ф., Михелсон 
А.Д., Попов М., Красина П.П. калимаи Тора мансуби забони ибронии ќадим буда, аз 
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истилоњи тора -  (thorah) пайдо гардида, дар тарљумаи ибронї маънои омўзиш, 
омўхтан, аз худ кардан, тадќиќ; панд, насињат, ибрат ва дар љойи дигар маънои 
ќонунро ифода мекунад [14]. 

Тора шакли ќадимаи калимаи ибронии Таврот мебошад, ки дар айни замон 
њамчун мафњум дар забони русї мавриди истифода буда, тибќи ахбори маъхазњои 
илмї ва луѓату фарњангњо ба маънои «…номи аввали китоби Таврот, яъне «Хамсаи 
Мӯсо» ба забони ибрии ќадим; дастнависи «Хамсаи Мўсо» дар каниса, ки мавриди 
парастиш мебошад [14]. Яъне, аз ин гуфтањо маълум мегардад, ки Таврот асарест, ки 
аз панљ ќисмат, фасл иборат мебошад, ки номи фасли аввали он Тора мебошад. 

Таврот дар шакли Таврит низ мавриди истифода ќарор дошта, њамчун истилоњи 
байналмилалї (термин) мафњуми тамѓа задан, доѓ кардан ва нишона гузоштанро 
ифода мекунад [14]. Масалан: гўсфандњоро таврит кардан (яъне нишон гузоштан, эм 
кардан); таврить лошадей (ба аспњо тамѓа задан) [13]. 

Сарчашмањои динї иброз медоранд, ки дар ибтидо Таврот аз чил ќисм, љузъ 
иборат буда, њар як ќисми онро њазор оят ташкил медод, ки он дар маљмўъ чил њазор 
оятро ташкил медод. «Таурат состоял из сорок частей (джузов), а в каждой части 
было тысяч аятов» [1, 47] 

Маънои луѓавии шакли кунунии «Таврот»-ро ягон сарчашма возењ баѐн 
насохтааст. Таврот ном гирифтани китоб асосан ба асрњои VIII-X рост меояд. 
Сарчашмањо ривоят мекунанд, ки нусхаи асосии Таврот њангоми аз тарафи шоњ 
Навуходоносор забт кардани Байтулмуќаддас (он ваќт Иерусалим - номи пойтахти 
пешинаи д. Исроил) сузонида нобуд карда шуд. Тавроти кунунї он китобе, ки ба 
худи Мўсо нозил шудааст, нест, зеро донишмандони асримиѐнагии исломї иброз 
медоранд, ки Тавротро аз забони юнонї, забони ќадимаи ибронї ва њатто аз забони 
лотинї тарљума намудаанд. Шакли дигари калима Тори (Торы) дертар аз тарљумаи 
забони коптї, суриягї пайдо гардидааст [12]. 

Њамин тариќ, тадќиќу тањлили њамаљониба ва мухталифи муњаќќиќон дар 
мавриди пайдоиш вожаи Таврот андешоти таззод баѐн гардидаанд, ки 
хулосабарории жарфтарро таќозо менамоянд. Асосан Таврот дар ќиѐс ба дигар 
китобњои муќаддас дар гирдбоди њаводиси пурталотуми таърихи омезиш ѐфтааст ва 
бо ин њама тањлили вижае анљом додем, ки дар фавќ онро гуфта гузаштем. 

Китоби дигари муќаддас - Забур, ки тибќи њаводиси баѐншуда ва ахбори 
сарчашмањо он ба пайѓамбар Довуд нозил гардидааст. Забур дуюмин китоби 
муќаддас баъди Таврот ба њисоб меравад ва нисбат ба Тавроту Инљил њам аз љињати 
њаљм ва њам аз љињати мазмуну ќироати оятњо фарќ мекунад. «Оятњои Зубур дар 
шакли назм нозил шудаанд…» [12]. 

Муњаќќиќони худошиноси мамолики ѓарб Забурро «Псалтир» ном мебаранд. 

Псалтир аз калимаи лотинии ψαλτήριον гирифта шуда, номи яке аз асбобњои мусиќии 
тордори (монанди дутору думра тор дорад) псалтерия мебошад. Дар гуфтори 
мардуми ѓарб бо калимаи «Псалтир» баѐн намудани Забур замоне роиљ гардид, ки 
Забурро бо навои мусиќии асбоби мусиќии псалтерия тиловат мекарданд, ки асосан 
ба замони зиндагии Довуд пайѓамбар рост меояд. 

То кунун бо мафњуми Псалтир//Псалом баѐн намудани Забур дар як ќатор 

забонњо роиљ аст. Дар забони юнонї ψαλμοί, дар забони англисї psalm, дар забони 
русї псалтир, ки тибќи гуфтањои фавќ ин мафњум аз номи асбоби мусиќии тордор 
гирифта шудааст. «В большинстве языков книга называется просто псалм - греч. 

ψαλμοί, англ. psalm…) [12]. 
Муњаќќиќи рус А.Д. Михелсон дар асараш «Объяснение 25000 иностранных 

слов, вошедших в употребление в русский язык, с означением их корней» калимаи 
«Псалм»-ро танњо номи китоби Забур; сурањои Забур маънидод кардааст: «Псалмы 
(Забур) - вторая из священная книга Иудеев» [5, 124-125]. 

Китоби муќаддаси Ќуръон онро бо исми Забур ѐд карда, ба паѐмбар Довуд 
нисбат додааст: «Њамоно мо вањй фиристодем ба сўйи ту (аф Муњаммад (с)) мисле, 
ки…додем ба Довуд (а) Забурро» [4, 244]. 

Дар Библияи яњудиѐн (Танахе)  (тəhилим) номида мешавад - айнан 
«ситоиш», дар ибтидои фасли сеюми Танаха - Ктувим (Китобат) љой дорад. Дар 

аксари забонњо китоб танњо «псалмањо» (юн. ψαλμοί, англ. psalms) ва ѓайра ном 
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гирифта мешавад, зимнан ин ном аз яњудї фарќ мекунад, чаро ки дар Танах юнонии 

ψαλμός ба  (мизмор) мутобиќат мекунад. 
Бо калимаи «Псалтир» њамчунин нашрњои алоњидаи Псалтирњо номида 

мешаванд, ки барои истифода дар ибодатњои масењї муќаррар шудаанд. 
Ќуръон – номи китоби муќаддаси мусулмонон, ки тибќи таълимоти дини ислом 

бар њазрати Муњаммади пайѓамбар (с) дар шаби Ќадр (дар моњи мубораки Рамазон) 
нозил гардидааст ва дар он ањкоми дини ислом ва шариати он дарљ ѐфтааст. 

Ќуръон мансуби лафзи арабї буда, аз ибораи арабии «бо овози баланд (шунаво) 
хондан, ќироат, мутолиа намудан» пайдо гардидааст. 

Ќуръон шаклии таѓйирѐфтаи арабии Ќуран //  буда, дар дигар 

забонњо: англисї Qur-an, русї аль-Кур’ан мавриди корбурд ќарор дорад. Дар забони 
русї Ќуръон дар шакли «Коран» истифода мешавад. «Ќуръон аз забони Муњаммад 
(с) тавассути пайравонаш навишта шудааст» [12]. 

Ќуръон бо калимаву иборањои «Каломуллоњ», «Каломи шариф», «Каломи 
маљид», «Каломи ќудсї», «Ќуръони карим», «Ќуръони маљид» ифода мешавад, ки дар 
њамаи ин тарзу ифодањои мутазаккира маънои ба каломи Худованд мутааллиќ 
будани онро ифода менамоянд. Барои таќвияти гуфтањои боло ба мазмуни 
мафњумњои «Каломуллоњ», «Каломи шариф», «Каломи маљид», «Каломи ќудсї» назар 
мекунем. 

Дар њамаи ифодањои зикршуда, вожаи «калом» њамчун калимаи аввалї омада, 
љузъњои дуюми ифодањои баѐншударо калимањои «Оллоњ», «Шариф», «Маљид», 
«Ќудсї» ташкил додаанд. Калом дар њамаи ин мавридњои ифодашуда маънои сухан, 
гап, гуфтор, лафзро ифода намуда, ба калимањои љузъи дуюмї, ки рамзи покиву 
покизагї аз олоиш; асил, наљиб, бошарофат, шарофатманд, баланддараља, соњиби 
ифтихор, соњиби обрў; бузург, бо шаъну шараф, олиќадр ва амсоли инњо мансуб 
будани онро ифода намудааст [9, 530; 10, 568, 703]. Ифодаи аввалро «Каломуллоњ» 
њољат ба тањлил намемонад, зеро таркибу маънои он аѐн аст: «Калом» сухан, гуфтор, 
«Оллоњ» яке аз номњои Худованд, яъне Каломи Худо, Каломи Оллоњ, Сухани Худо. 

Дар баробари ин дар ифодаи Фурќон номи дигар Ќуръон фањмида мешавад, ки 
дар ояти аввали сураи Фурќон дар ин китоби муќаддас бо ин ном баѐн ѐфтааст. 
«Бисѐр бобаракат аст зоте, ки фуруд овард Фурќонро …» [4, 833]. 

Фурќон - номи дигари Ќуръон, ки ба маънои фарќунандаи њаќ аз ботил, шар аз 
хайр ифода шуда, тибќи ахбори сарчашмањо яке аз номњои Ќуръон мебошад [10, 426]. 

Тибќи ривояти баъзе аз сарчашмањо Фурќон ном доштани онро дар афзал 
будани он аз дигар китобњои муќаддас медонанд. Аммо ин далоил то куљо воќеият 
дорад, то њол ба мо маълум нашуд. Аз љониби дигар, то андозае дар ин гуфтањо 
воќеият нуњуфтааст, зеро Ќуръон њамчун каломи илоњї ба бењтарин махлуќи 
Худованд Муњаммад (с) нозил шуда, баъди нозили он то интињои дунѐ дигар китобе 
фуруд нахоњад омад ва ањкоми шариати ислом ва ќонуну ќавоиди зиндагии башар 
(мусулмонон) аз таълимоти он сурат хоњанд гирифт. Ќабл аз нузули Ќуръон паѐмбар 
Исо (а) башорати онро дода буд, ки ин афзал будани онро шањодат медињад. 
«Хушбахт он кас, ки Ќуръон бихонад» [7, 291]. Далели дигари афзал будани Ќуръон, 
ки бо мафњуми Фурќон, яъне фарќунанда аз дигар китобњои осмонї дар он аст, ки он 
ба бењтарин бандаи дўстдори Худо Муњаммад (с) нозил гардидааст, ки дар 
таълимоти Ќуръон хеле равшан баѐн ѐфтааст. «…Гуфт Исо писари Марям: Эй Бани 
Исроил, яќин бидонед, ки ман паѐмбари Худоям … ва башоратдињанда ба паѐмбаре, 
ки меояд баъд аз ман, ки номи ў Ањмад бошад» [4, 1301]. 

Хулоса, тањлилу баррасї ва омўзиши номи китобњои муќаддас (осмонї) дар 
«Ќасас-ул-анбиѐ» дар баробари дигар номвожањо зимни тањлили амиќи забонї, моро 
ба сайри нињоят дури таърихї бурда, дар асоси далоили бурњони илмї ва ривояту 
асотирот то њадди тавон тањлил сомон додем. Аммо ин тањлил тањлили марзї нест, 
зеро бобати ин китобњои муќаддас дар тамоми мамолики љањон муњаќќиќон 
тадќиќотњои илмї бурдаанд ва мо натавонистем аз њамаи он истифода намоем. Бо 
кўшиш ва харљи бештар дар оянда бо омўзиши дигар сарчашмањо онро такмил хоњем 
дод. 
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ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ НАЗВАНИЙ СВЯЩЕННЫХ КНИГ  

И ИХ ПРИМЕНЕНИЕ В «КАСАС-УЛ-АНБИЁ» 
Подвергнув анализу ключевые названия священных религиозных книг и их применение в 

исторической книге «Касас-ул-анбиѐ», автор акцентирует свое внимание на высказывания как 
отечественных, так и зарубежных исследователей относительно их толкования и интерпретации. 

В статье рассмотрены лингвистические особенности священных религиозных книг в 
сопоставительном аспекте. Автор выносит на обсуждение свое собственное видение по обсуждаемым 
названиям. В статье применены отдельные моменты синхронно-диахронного и сравнительного методов 
лингвистического анализа. 
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МЕСТО И РОЛЬ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ИСКОННО ПЕРСИДСКО-

ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКЕ ПОЭЗИИ ИКБОЛА 
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Как известно, в различные периоды жизни язык подвергается социальным 
изменениям. Подобные явления можно проследить в словарном составе языка. Уровень 
национального языка является показателем того, что словарный состав языка всегда 
находится в процессе развития и богатство каждого языка связано со степенью развития 
словарного состава. Понятия, новые предметы и явления всегда были причиной для 
появления слова и особой языковой терминологии, которые в языковедении именуются 
неологизмами. Безусловно, такие слова не имеют долгой исторической основы и 
возникают во взаимосвязи с развитием языка. Данное явление, по мнению А. Хасанова, 
становится причиной того, что целая группа слов входят в группу устаревших, перестают 
быть в употреблении, некоторые теряют свое истинное значение и используются в других 
смыслах [3, 12] 

Богатое персидско-таджикское литературное наследие всегда служило для ученых 
источником исследований, которые в изучении языковых особенностей разных периодов, 
в том числе лексики, фонетики, грамматики, словообразования и других аспектов языка 
вносили свой неоценимый вклад. Необходимо отметить, что в персоязычных странах и 
зарубежой иранистике вопрос изучения различных языковых аспектов классического 
наследия стал ключевой темой для многих исследователей. 

http://www.vikipedia.ru/
http://www.slovar.com/
http://www.farhang.tj/
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Одним их таких ярких представителей классического наследия, несомненно, 
является Мухаммад Икбол, имя которого широко известно таджикскому читателю. 
Исследованию наследия Икбола посвящено огромное количество научных работ, как в 
Индийском полуострове, так и за его пределами. Достаточно сказать, что в книге 
«Зиндаруд» Джовида Икбола – сына Мухаммада Икбола, посвященная описанию жизни и 
деятельности Икбола, приводится более 300 источников, связанные тем или иным 
способом с творчеством Икбола. [4] К тому же в этим списке не включены работы, 
изданные на эту тему в постсоветском пространстве, включая Таджикистан, и 
исследования, проводимые в период после издания указанной книги. Наряду с этим 
следует отметить, что языковые особенности наследия Мухаммада Икбола в таджикском 
языковедении и в других странах до настоящего времени не получили наиболее полного и 
глубокого рассмотрения, за исключением некоторых статей, посвященных данному 
вопросу. Среди них необходимо отметить статью А. Байзоева под названием «Назаре ба 
мухимтарин хусусиятхои лексикии ашъори форсии Икбол» («Анализ важнейших 
лексических особенностей персидской поэзии Икбола») [1, 117-122]. 

Как показывают результаты нашего исследования, в лексике персидской поэзии 
Икбола особое место занимают исконно персидско-таджикские слова. 

Исконно персидско-таджикские слова в поэзии Икбола представлены очень широко, 
они являются, с одной стороны, свидетелем того, что Икбол в совершенстве владел 
персидским языком, у него богатый словарный запас. И все это несмотря на то, что 
персидский для него не был родним языком. С другой стороны, Икбол употребляет 
исконно персидско-таджикские слова весьма мастерски, придает им яркие оттенки и 
колориты, что подчеркивает его профессионализм в сочинении стихов. 

Изучение словарного состава произведения охватывает несколько сторон: 
словарный состав, прежде всего, составляют исконные слова, чьѐ возникновение 
начинается с древнеперсидских и среднеперсидских языков и такие слова имеют характер 
общедоступного смысла. Они, прежде всего, используются для выражения различных 
понятий и активно участвуют в словообразовании таджикского языка. 

Рассмотрение всех особенностей исконно персидско-таджикских слов в поэзии 
Икбола в рамках одной статьи представляется невозможным. В данной статье мы 
ограничиваемся анализом данной категории лексики на примере имен существительных, 
которые составляют основную часть персидско-таджикской лексики. 

Сфера использования существительных различна. Среди важнейщих групп 
существительных в поэзии Икбола можно выделить следующие: 

а) имена абстрактные. Данные существительные встречаются и в простой, и в 
составной и в сложносоставной форме (с суффиксом ―-к‖): орзу (мечта), сухан (слово), 

худӣ (свой), якӣ (один), дуӣ (вдвоем), хоҷагӣ (быть хозяином), рангомезӣ (палитра), 
балоангезӣ (смятение) и др. 

Орзуро дар дили худ зинда дор, 
То нагардад мушти хоки ту мазор [2, 30]. 

 
Мечту в душе своей возлелей 
Пока как комок не лечь в мавзолей. 

 
Эй парастори якӣ, гар ту тук, 

То куҷо бошк сабақхони дуӣ? [2, 109] 
 

О одноверец, если ты это ты 
До коль тебе школа дуальность в пут. 

 
Дар ҷаҳон шамъи ҳаѐт афрӯхтк, 
Бандагонро хоҷагӣ омӯхтк [2, 114]. 

 
В мире светильник жизни зажѐг 
Рабам преподал господство урок. 

Необходимо отметить, что слово ―хоҷагк‖ использовано не в нынешнем смысле 
слова – ―хозяйство‖, а в смысле ―быть свободным‖, что является абстрактным именем. 
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Как видно из приведенных примеров, большинство абстрактных существительных 
образуются при помощи суффикса -ӣ и его вариантов. Этот суффикс весьма продуктивен 
и в образовании сложных слов: 

Бо барги лола рангомезии ишқ, 
Ба ҷони мо балоангезии ишқ. 
Агар ин хокдонро вошикофк, 

Дарунаш бингарк хунрезии ишқ [2, 123] 
 

В листках тюльпана колоритность любви 
В нашей душе сумасбродная бытность любви. 
Если насквозь просверлишь земную кору 
То увидишь внутри кровопролитность любви. 

б) имена материальные, которые в свою очередь делятся на следующие подвиды:   
 Слова, обозначающие родственные отношения и возраст: писар (сын), 

духтар (дочь), мард (мужчина), дӯст (друг), падар (отец), модар (мать), бародар (брат) 
и др.: 

Дар масофе пеши он гардунсарир 
Духтари сардори Тай омад асир [2, 33]. 

 
В пути у того властелина мира, 
Была плененена дочь Тайского эмира. 

В эту группу слов входят также прилагательные, которые путем субстанцивации 
вошли в группу существительных: пир (старик), пирмард (старик), барно (молодой) и др.: 

Қиръати он пирмарди сахткӯш, 
Сураи «в-ан-наҷму» он дашти хамӯш [2, 300]. 

 
В устах того целеустремленного старца лихо, 
Сура «Аннаджми» звучал про степь, где тихо. 

Слова, обозначающие органы человеческого тела, соматическая лексика: дил 
(сердце), по (нога), сар (голова), даст (рука), дандон (зуб), гӯш (ухо), гардан (шея), лаб 
(губа), чеҳра (лицо), мижгон (ресницы), рухсор (щека), чашм (глаза), раг (вена), гесу 
(коса), шикам (живот), забон (язык), тан (тело), пайкар (тело), сина (грудь) и др. 
Следует отметить, что иногда форма единственного числа некоторых таких 
существительных, как даст, дандон, пой, раг, чашм могут использоваться в значении 
множественного числа. 

Пой дар занҷиру ҳам бепарда буд, 
Гардан аз шарму ҳаѐ хам карда буд [2, 33]. 

 
Ноги в кандалах были и без покрова 
Поникнув голову стоял на ровно. 

Одним из важнейших художественных приемов в поэзии Икбола - применение 
однородных членов предложения. Данное явления наблюдается также и в употреблении 
слов, обозначающих органы человеческого тела: 

Дасту дандону димоғу чашму гӯш 
Фикру тахйилу шууру ѐду ҳуш [2, 31] 

 
И руки и ноги, рот, нос и уши 
Мысль и фантазия, сознание и память. 

 имена растений, деревьев и фруктов: гул (цветок), сипанд (рута), садбарг 
(роза), лола (тюльпан), панба (хлопок), ангур (виноград), чаман (поляна), шох (ветвь), 
дарахт (дерево) и др.: 

Миҷози лолаи хушрӯ шиносам, 

Ба шох андар гулонро бӯ шиносам [2, 141]. 
 

Натуру тюльпанов красу познаю. 
Цветов, что в ростках, аромат узнаю. 
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Эй, ки як ҷо дар чаман андохтк,  
Мисли булбул бо гуле дарсохтк [2, 144]. 

 
Ты тот, кто в саду уголочек избрал, 
Как соловей с одним цветком играл. 

 Название некоторых блюд и предметов обихода: харбуза (дыня), об (вода), 
намак (соль), нон (хлеб), шир (молоко), дег (котел) и др: 

Комили Бастом дар тақлиди фард, 
Иҷтиноб аз хӯрдани харбуза кард [2, 34]. 

 
/Бастомский вельможа подобно другим. 
Диету держал, не ел больше дынь. 

 
Кӯдаки мо чу лаб аз шири ту шуст 

«Ло иллаҳ» омӯхти ӯро нахуст [2, 161]. 
 

Как только наш малыш за мелочный год привалил 
«Нет кроме Аллаха Бога»- сказать научил. 

 имена птиц, животных и насекомых: парвона (бабочка), мӯр (муравей), 

аждаҳо (дракон), уштур (верблюд), паланг (тигр), наҳанг (акула), гӯсфанд (баран), тиҳу 
(бедона,перепелка) и др.: 

Хидмату меҳнат шиори уштур аст, 
Сабру истиқлол кори уштур аст [2, 44]. 

 
Служба и прилежность лозунг верблюжий 
Терпенье к тягостям их труд недужный 

 
Эй, ки менозк, ба забҳи гӯсфанд, 

Забҳ кун худро, ки бошк арҷманд [2, 38]. 
 

Эх тот, кто кичишься, зарезав баран, 
Себя закали, чтоб получить высший сан. 

(В Куллиѐти форси, таджикское издание (1997) слова ―забҳ‖ приведено в форме 
―зибҳ‖, что, на наш взгляд, является ошибочным). 

 Слова, обозначающие различные понятия и природные явления: офтоб 
(солнце), гил (глина), биѐбон (пустыня), хок (почва), об (вода), моҳ/ маҳ/моҳтоб (луна), рег 
(песок), абр(облако), борон (дождь) и др.: 

Зарра аз хоки биѐбон рахт баст, 
То шуои офтоб орад ба даст [2, 26]. 

 
Пылинка пустыни покинул простор для того, 
Чтоб солнечный свет был в руках у него. 

 
Оламе, бо кӯҳу дашту баҳру бар, 
Оламе, аз хоки мо деринатар [2, 299] 

 
Мир, где горы, степь, моря и просторы 
Мир, что древле земли, фауны и флоры. 

Подытоживая основную характеристику имен существительных в исконно 
персидско-таджикской лексике Икбола, следует особо отметить, что она составляет лишь 
одну часть персидско-таджикской лексики в целом в персидской поэзии Икбола. 
Несмотря на это, обилие исконно персидско-таджикских слов указывает на то, Икбол 
владел персидском языком в совершенстве, и благодаря своим содержательным и 
высокоидейным произведениям внес весомый вклад в обогащении и развитии персидской 
лексики. 
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МЕСТО И РОЛЬ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ИСКОННО ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ 

ЛЕКСИКЕ ПОЭЗИИ ИКБОЛА 
В статье анализируется исконно персидско-таджикская лексика в поэзии одного из видных 

мыслителей и поэтов прошлого века Индийского полуострова Мухаммада Икбала. Автор на основе 
многочисленных примеров показывает роль имен существительных в формировании и развитии лексики 
персидской поэзии Икбола и классифицирует их по принадлежности различным сферам социальной жизни. 
Особо подчеркивается роль Икбола в развитии и обогащении персидской лексики того периода. 

Ключевые слова: персидско-таджикская лексика, Мухаммад Икбала, формирование и развитие 
лексики персидской поэзии Икбола, развитие и обогащение персидской лексики. 

 
PLACE AND ROLE OF NOUNS IN PRIMORDIAL PERSIAN-TAJIK LEXICON OF IQBAL POETRY 

The primordial Persian-Tajik lexicon in poetry of Muhammad Iqbal – one of the visible thinkers and poets of 
the last century of Indian peninsula is analyzed in this article. The author shows a role of nouns in formation and 
development of lexicon of Iqbal Persian poetry based on numerous examples, and classifies them on an accessory 
various social spheres. The role of Iqbal on development and enrichment of the Persian lexicon at that period is 
especially underlined. 

Key words: Persian-Tajik vocabulary, Muhammad Iqbal, the formation and development of the vocabulary 
of Persian poetry Ikbal, development and enrichment of Persian vocabulary. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ МАЌСАД 
ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
В. Абдулазизов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љумлаи пайрави маќсад яке аз навъњои хеле серистеъмоли љумлањои пайрав њам 
дар каломи мансур њам дар каломи мавзуни форсии тољикї мањсуб мешавад. 

Љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави маќсад дар ашъори Камоли 
Хуљандї низ хеле зиѐд истифода гардида, бо хусусияти хоссаи худ аз дигар љумлањои 
пайрав фарќ мекунанд. Аз љумла, аз рўйи маъною вазифа, воситањои алоќа / 
истифода шудани пайвандаку калимањои њамнисбат, мутобиќати муайяни шаклњои 
феълї – хабарњо /, мансубияти љумлаи пайрав ба тамоми сарљумла ва ѐ ягон аъзои 
сарљумла, монандию шабоњат ба дигар хелњои љумлањои пайрав, тобишњои иловагии 
маъної. 

«Љумлаи пайрави маќсад,- менависад забоншиноси нозукбин профессор Д.Т. 
Тољиев, дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ одатан маќсади фикри дар сарљумла 
ифодашударо шарњ медињад» [12, 115]. 

Дар бањои хоки пояш нестам дурре, дареѓ, 
Ку Фаридун, то дусад ганљи гуњар вомам дињад [6, 291]. 

 
Дилам аз зулфи бутон силсила дорад бар пой, 
То ки аз њалќаи риндон бадар оред маро [6, 48]. 

 
Зањмати худ бо табиби муддаї хоњам намуд, 
То бисозад чораи дарду давои дўстро. 
Баъд аз ин шаб дар дарахт оњиста хоњам нола кард, 
То сагонатро набошад зањмат аз афѓони манн [7, 198]. 

Тањлилу баррасии маводи забони адабии тољик нишон медињад, ки ин навъи 
љумлањои пайрав баъзан барои ифодаи маъноњои дигар низ меоянд. Чунончи дар 
байтњои зерин «љумлаи пайрав маќсадро нафањмонда, фаќат таъинотро адо мекунад» 
[12, 116]: 
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Душ таб доштаму шаб њама габ гарм бад–он, 
Ки шавї ранљаву ої ба аѐдат бозам [7, 133]. 

 
Мабур зи гардани сўфї ќилодаи тасбењ, 
Гузор, то бибурад гардани муќаллидро [6, 26]. 

Забоншиносони тољик хеле нозукбинона таъкид кардаанд, љумлаи пайрави 
маќсад њам аксаран ба тамоми сарљумла тобеъ шуда меояд. Вале агар ба эзоњи 
калимањои њамнисбат ояд, он гоњ фаќат ба як аъзои сарљумла тобеъ шуда,ба воситаи 
он аъзо сарљумларо шарњ медињад» [12, 116]. 

Дўш таб доштаму шаб њама габ гарм бад-он, 
Ки шавї ранљаву ої ба аѐдат бозам [7, 133]. 

Ќобили зикр аст, ки баъзе љумлањои пайрави маќсад бар эзоњи хабари сарљумла 
меоянд ва тавассути он ба тамоми сарљумла низ тобеъ мешаванд. 

Зери по аз зулфи мушкин гањ-гање мекун нигоњ, 
То бубинї аз ту мискинон басе дар хоки роњ [7, 304]. 

 
Мекунам бому дари дида ба хуни мижа наќш, 
То шавї аз паи наззора дар он гўша муќим [7, 135]. 

Дар аксарият мавридњо барои ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи 
пайрави маќсад семантикаи феъл (хабар)-и сарљумла наќши муњим дорад ва љумлаи 
пайрав мањз њамон феъл (хабар)- ро эзоњ медињад. Дар забони тољикї баъзе феъл 
(хабар) - њое мављуданд, ки истифода шудани љумлаи пайрави маќсадро таќозо 
мекунанд. Масалан феъл – (хабар)-њои кўшидан, талош кардан, саъй кардан, [13, 148 - 
149]. Албатта, дар ин маврид шакли замонии феъл низ муњим аст: 

Зањмати худ бо табиби муддаї хоњам намуд, 
То бисозад чораи дарду давои дўстро [6, 33]. 

 
Баъд аз ин шаб дар дарат оњиста хоњам нола кард, 
То сагонатро набошад зањмат аз афѓони ман [7, 198]. 

 
Аз пеши ман он љону љањонро гузаронед, 
То хуш гузаронем љањони гузаронро [6, 10]. 

Нањвшиносон собит намудаанд, ки дар забони адабии тољик љумлањои пайрав 
бо воситањои гуногуни грамматикї ба сарљумла тобеъ мешаванд. Пайвандакњои 
тобеъкунанда, калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї, љои љумлаи 
пайрав ва интонацияи тобеъ воситањои асосие мебошанд, ки ба воситањои онњо 
љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла робитаи нањвї пайдо мекунад. 

Дар љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави маќсад мутобиќати шаклњои 
феълї (хабари сарљумла ва љумлаи пайрав) наќши муњим дорад. Дар чунин љумлањо 
хабари сарљумла њамеша талаб мекунад, ки хабари љумлаи пайрави маќсад бо аорист 
(бо замони њозира-оянда сиѓаи шартї- хоњишмандї) ифода гардад. «Ифодаи маќсад, 
хоњиш, умед, ният ва ѓайра боиси он мегардад, ки амали љумлаи пайрав маънои 
иловагии замони ояндаро дињад» [12, 117]. 

Пайвандакњои тобеъкунанда яке аз воситањои муњими алоќаи љумлаи пайрави 
маќсад ба сарљумла мањсуб мешавад. 

Дар китоби дарсии соли 1936 [2] ва «Забони тољикї» барои калонсолон [2] 
пайвандакњои «ки», «то ки», зикр шуда бошанд, дар синтаксиси мактабии нашри 
соли 1948 [6] ба ин гурўњ боз «то ин ки» илова шудааст. 

Дар «Очерки мухтасари грамматикаи забони тољикї» [11], дар китобњои дарсии 
синтаксиси забони тољикї барои мактабњои миѐна [9] ва олї [3] пайвандакњои « ки, 
то, то ки, барои он ки » њамчун воситаи алоќаи љумлаи пайрави маќсад бо сарљумла 
эзоњ ѐфтаанд. 

Чи тавре ки мебинем, баъзе пайвандакњо (ки, то, то ки ), дар њамаи китобњо 
ќайд шудаанд, вале пайвандаки «то ин ки » фаќат дар як китоб, пайвандаки «барои он 
ки» дар чанд асар мушоњида мешавад.Њатто як ќатор пайвандакњои тобеъкунанда 
љумлаи пайрав аз назари ањли тадќиќот берун мондааст. 

Шодравон профессор Д.Т. Тољиев дар тањќиќоти бунѐдиаш «Љумлањои 
мураккаби тобеъ дар забони адабии њозираи тољик (Љумлањои пайрави њол)» 
менависад: 

«Аз рўйи фактњои зиѐди забони адабии тољик рўйхати пайвандакњои љумлаи 
пайрави маќсадро ин тавр нишон додан мумкин аст: « ки, то, то ки , то ин ки, гуфта, 
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барои он ки , барои њамин ки ,аз барои он ки ,бо маќсади он ки, аз бањри он ки » ва 
баъзе пайвандакњои таркибии дигар. Баъзан пайвандаки «ки» тобишњои маъноии 
гуногуни маќсадро ифода карда наметавонанд, дар он сурат лозим меояд, ки бо ѐрии 
он ва пешоянду ишораљонишинњо пайвандакњои таркибї сохта шаванд (барои ин ки, 
бо маќсади он ки…). 

Бояд дар хотир дошт, ки кор фармуда шудани пайвандакњои зиѐд дар доираи як 
љумлаи пайрав бо ифодаи тобишњои мухталифи маъно ва љињатњои услубии забон 
зич вобаста аст» [12, 118]. 

Муаллифони китобњои дарсї ва дастуру васоити таълимии баъдтар чопшуда [5, 
8] ба ин тањќиќоти проф. Д.Т. Тољиев такя карда, асосан њамин пайвандакњоро зикр 
намуда, аз адабиѐти бадеї мисолњо овардаанд. 

Тањќиќи љумлањои мураккаби каломи мавзун нишон медињад, ки дар осори 
манзум теъдоди пайвандакњои тобеъкунанда, хоссатан пайвандакњои таркибї мањдуд 
аст. Аз љумла, дар ѓазалиѐти Камоли Хуљандї теъдоди пайвандакњои љумлаи пайрави 
маќсад чандон зиѐд нест. Албатта, ин вобаста ба талаботи вазну ќофияи шеър сахт 
вобаста аст. Дар ашъори Камоли Хуљандї пайвандакњои ки, то, то ки, ки то 
истифода шудаанд. 

Пайвандаки «ки» яке аз серистеъмолтарин пайвандакњои љумлаи пайрави 
маќсад њисоб мешавад. Ин пайвандак њам дар осори мансур ва њам дар осори манзум 
хеле зиѐд кор фармуда мешавад. Дар љумлањои пайрави маќсад пайвандаки «ки» ду 
вазифа дорад: Љумлаи пайрави маќсадро ба тамоми сарљумла тобеъ мекунад ѐ бар 
эзоњи калимаи њамнисбат меояд [12, 118-119]. 

Аксарияти љумлањои пайраве, ки бо ин пайвандак ба сарљумла алоќаманд 
шудаанд, тамоми сарљумларо эзоњ медињанд: 

Хори мижгон манигар, пой бинењ бар сару чашм, 
Ки зиѐне нарасад аз мижа биноиро [6, 46]. 

Ќобили зикр аст, ки аксарияти љумлањои пайрави маќсаде, ки бо пайвандаки 
синтаксисии «ки» ба сарљумла тобеъ шудаанд, дорои тобишњои маънои иловагианд. 
Чунончи љумлањои пайрави зерин њамчунин дорои тобиши маънои иловагии 
муяйянкунандаанд: 

Рўза хўрдему ќасам ба намози ту, Камол, 
Ки дигар дарди сари хеш ба масљид набарем [7, 141]. маќсад (м-нда) 

 
Ѓуломи наргиси бемори дилрабои худам, 
Ки кушта бинаду бахшоише нафармояд [6, 341]. маќсад (м-нда). 

Љумлањои пайрави зерин њамчунин тобишњои маънои иловагии гуногун доранд: 
Табъам чунин зи накњати зулфи ту шуд латиф, 
К-аз боди мушкбўй маро дарди сар шавад [6, 324]. маќсад (тарз - 

мубтадо). 
Сабо гирифта камоли бунафша дастовез, 
Ки шаб ба њалќаи он зулфи мушкбў ояд [6, 358]. маќсад (сабаб -тарз. 

Љумлаи пайрави маќсад ба воситаи пайвандаки «ки» калимањои ба њамин 
пайвандак њамнисбатеро, ки дар дохили сарљумла омада, маънои пайвандакро 
равшантар мекунанд, низ эзоњ медињад. 

Тире ба чашм хўрдаму серї нашуд аз он, 
Бифрист дигаре, ки ба чашми дигар хўрам [7, 149]. маќсад ( м-нда) 

 
Дўш таб доштаму шаб њама габ гарм бад-он, 
Ки шавї ранљаву ої ба аѐдат бозам [7, 133]. 

Дар асарњои насрї калимањои њамнисбати зиѐде њамчун воситаи алоќаи нањвии 
љумлаи пайрави маќсад ба сарљумла хизмат мекунанд. (Аз љумла барои ин, аз барои 
ин, барои њамин ва монанди инњо). Аз калимањои њамнисбат ва пайвандаки «ки» 
пайвандакњои зиѐди таркибї ба амал омада, дар системаи пайвандакњои љумлаи 
пайрави маќсад мавќеи махсус ишѓол намудаанд. 

Ќобили зикр аст, ки дар осори манзум теъдоди калимањои њамнисбати љумлаи 
пайрави маќсад камтар ба назар мерасад. Дар ашъори Камоли Хуљандї танњо 
калимаи њамнисбати бад он корбаст шудааст. 

Пайвандакњои то, то ки, ки то. Пайвандакњои дигаре, ки Камоли Хуљандї дар 
таркиби љумлаи пайрави маќсад истифода бурдааст, пайвандакњои то, то ки, ки то, 
мебошанд. 
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Маводи забони адабии тољик нишон медињанд, ки пайвандакњои мазкур аз 
бобати истеъмол фарќ мекунанд.Дар ашъори Камоли Хуљандї низ дараљаю доираи 
истифодаи ин пайвандакњо фарќ мекунад. 

Пайвандаки «то» яке аз пайвандакњои ќадим ва серистеъмоли љумлаи пайрави 
маќсад њам њисоб мешавад. Дар асоси он ва пайвандаки «ки» пайвандакњои таркибии 
«то ки», «то ин ки», «ки то» ба амал омадаанд. 

Зањмати худ бо табиби муддаї хоњам намуд, 
То бисозад чораи дарду давои дўстро [6, 33]. 

 
Баъд аз ин шаб дар дарат оњиста хоњам нола кард, 
То сагонатро набошад зањмат аз афѓони ман [7, 198]. 

 
Аз пеши ман он љону љањонро гузаронед, 
То хуш гузаронем љањони гузаронро [6, 10]. 

 
Дар нагирад дамат, эй носењи доно ба Камол, 
То бар оташ нанињї дафтари доноиро [6, 46]. замон -шарт. 

 
Зери по аз зулфи мушкин гањ-гање макун нигоњ, 
То бубинї аз ту мискинон басе дар хоки роњ [7, 304]. маќсад. 

 
Дилро ба пеши лаъли ту ќалб аст наќши љон, 
То њамчу сикка бо ту нагўяд ба зар сухан [7, 210]. маќсад?! 

 
Дар бањои хоки пояш нестам дурре, дареѓ, 
Ку Фаридун, то дусад ганљи гуњар вомам дињад [6, 291]. 

Маълум аст, ки пайвандаки «то» сермаъно буда, дар забони адабии тољик 
љумлањои пайрави маќсад, замон,шарт, миќдору дараља ва пуркунандаро ба 
сарљумла мепайвандад. Фарќ дар он аст, ки љумлаи пайрави маќсад бо ин пайвандак 
одатан пас аз сарљумла љой мегирад. 

Дар осори манзум њолатњои дигарро низ мушоњида кардан мумкин аст. Вобаста 
ба талаботи вазни шеър ба хотири таъкид љумлаи пайрави маќсад пеш аз сарљумла ва 
пайвандаки «то» дар аввали љумлаи пайрав меояд. 

Баррасии маводи ашъори Камоли Хуљандї нишон медињад, ки аз 30 љумлаи 
пайрави маќсаде, ки бо пайвандаки «то» бо сарљумла робитаи нањвї пайдо кардааст, 
дар 15 маврид ин пайвандак дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пас аз 
сарљумла, дар 13 маврид пайвандак дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пеш 
аз сарљумла љойгир шудааст. 

То шавад аз зулфи ў њуљљати хубї тамом, 
Хати мусалсал кашид бар вараќа офтоб [6, 61]. 

 
То пай набарад кас ба сари мо зи дари халќ, 
Бархоста дар кунљи харобот нишастем [7, 304]. маќсад. 

 
То фузун аз ошиќон бошам басе, 
Ошиќам бар ошиќони ошиќон [7, 201]. шарт. (маќсад) 

Баъзан пайвандаки «то» дар мобайни љумлаи пайрав низ омада метавонад. Дар 
ашъори Камоли Хуљандї танњо дар 2 љумлаи пайрави максад пайвандаки «то» дар 
мобайни љумлаи пайрав љой гирифтааст: 

Зери по то нашавад хори гамат хаста аз он 
Кардаам чун мижа дар дидаи равшан љояш [7, 33]. 

 
Дилу љон то рањанд аз банд, бикшо зулфи мушкинро, 
Ба поят мефитад охир, рањо кун як – ду мискинро [6, 31]. 

Дар забони адабии муосири тољик доираи истеъмоли пайвандаки сермаънои «то 
ки» хеле васеъ буда, њам дар нутќи гуфтугў ва њам дар нутќи китобї баробар кор 
фармуда мешавад. Вале дар осори манзум (чи дар назми муосир ва чи дар назми 
классикї) чандон серистеъмол нест, хосатан дар ашъори Камоли Хуљандї: 

Дилам аз зулфи бутон силсила дорад бар пой, 
То ки аз њалќаи риндон бадар оред маро [6, 48]. 
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Њамчу булбул мани савдоиву садгуна хурўш, 
То ки бошад гули рухсори ту бо ин гунна [7, 281]. 

Дар осори адибони классик ва адибони муосир (бештар дар назм) пайвандаки 
«ки то» хеле серистеъмол аст. Дар ашъори Камоли Хуљандї низ кам бошад њам, ин 
пайвандак чун воситаи алоќаи љумлаи пайрави маќсад истифода шудааст: 

Тарафи ошики худ гир, ки то муддаиѐн 
Њама донанд, ки њаќ бар тарафи ман бошад [7, 355]. 

Аз пайвандакњои тобеъкунандаи таркибии «то ин ки», «барои ин (он) ки», «аз 
барои ин (он) ки», «барои њамин (њамон) ки», «аз бањри њамин (њамон) ки», «барои ин 
(он) ки», «бо маќсади ин (он) ки», «ба нияти ин (он) ки» « ба хотири ин (он) ки», «ба 
умеди ин (он) ки» баъзеашон дар осори адибони муосир (садаи XX - XXI), аз љумла 
Боќї Рањимзода истифода шудаанд: 

Модар – Ватан ба ноз туро парваридаст, 
Аз бањри он ки бошї ба бахташ мададрасон [12, 121). 

Ин пайвандакњо дар ашъори Камоли Хуљандї кор фармуда нашудаанд. 
Бояд гуфт,ки дар ашъори Камоли Хуљандї мисолњое низ мављуданд, ки дар 

онњо воситањои ѐвари грамматикї дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо 
љумлаи пайрави маќсад наќши муайяне доранд. 

Чунончи дар порчаи зерин феъли ѐвари будан дар шакли замони њозира – 
ояндаи сиѓаи шартї – хоњишмандї (аорист, ба маънои феъли модалии шоистан – 
шояд), бар иловаи маънои тахмину гумон дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави 
маќсад бо сарљумла наќши муайяне дорад: 

Чун сияр аз лайлат-ул- меърољи зулфат баргузашт, 
Дар маќоми ќоби ќавсайнам расонданд абрувонат. 
Сар ба сар дар мезанам, бошад дарорї сар ба дар, 
Ин њама тасдеъ аз он овардаам бар остонат [6, 264]. маќсад 

Њамин тариќ, љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави маќсад низ дорои 
вижагињои маъноию сохторї буда, дар осори Камоли Хуљандї ба таври фаровон 
истифода шудааст. Дар аксарияти ин љумлањо семантикаи феъл (хабар)- и сарљумла 
наќши муњим дошта, љумлаи пайрав мањз ба њамон тобеъ мегардад ва тавассути он 
тамоми сарљумларо шарњ медињад. Аксарияти љумлаи пайрави маќсаде, ки бо 
пайвандаки «ки» ба сарљумла тобеъ шудаанд, дорои тобиши маънои иловагианд. 

Камоли Хуљандї аз пайвандакњои сершумори ин љумлаи пайрав, ки дар забони 
адабии муосири тољик мустаъмаланд, пайвандакњои «ки», «то»,«то ки», «ки то»- ро 
истифода бурдааст. Аз инњо пайвандаки «то» нисбатан серистеъмол буда, мавќеи 
корбурди он низ мухталиф аст. Пайвандаки синтаксисии «ки» њам аз љињати мавриди 
истифода дар љои дуввум буда, пайвандаки «ки то» хеле кам корбаст шудааст. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЦЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ 

КАМОЛА ХУДЖАНДИ 
В статье рассматриваеюся некоторые структурно - семантические особенности сложноподчиненных 

предложений с придаточными предложениями цели в творчестве известного поэта персидско – таджикской 
литературы XIV в. Камола Худжанди. На основе языкового материала произведений поэта выявлены 
семантические и структурные особенности сложноподчиненных предложений с придаточными 
предложениями цели. Подчеркивается, что и в таких сложноподчиненных предложениях имеет большое 
значение семантика глагола (сказуемого) главного предложения. Из многочисленных подчинительных 
союзов употреблены подчинительные союзы «то», «то ки», «ки то» и «ки ». Больше всего употребляется 
союзы «то», «то ки». 

Ключевые слова: структура, семантика, сложноподчиненное, притаточное, средства связи, союзы, 
соотносительные слова, соответствие, глагольные формы сказуемого. 

 
SOME FEATURES OF THE ACCESSORYOFFERS GOALS IN THE WORKS KAMOL KHUJAND 

The article discusses some of the structural - semantic features of complex sentences with clauses of purpose 
in the work of the famous poet of Persian – Tajik literature of the fourteenth century – Kamol Khujandi. On the 
basis of linguistic material works of the poet identified semantic and structural features of complex sentences with 
clauses of purpose. It is emphasized that in such complex sentences is of great importance to the semantics of the 
verb (predicate) of the main clause. Many subordinating conjunction used subordinating conjunctions "that", "Ki", 
"Ki", "Ki ". Most used conjunctions "that", "Ki". 

Key words: structure, semantics, complex, protecno, communications, conjunctions, correlative words, 
matching, verb forms of the verb. 
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«Война и мир» Л. Н. Толстого – произведение, уникальное по количеству 
действующих лиц. В романе-эпопее действуют очень много персонажей. С первых 
страниц романа читатель обращает внимание на Пьерау Безухова, которого особо 
выделяет автор среди массы других персонажей. 

Л.Н. Толстой использует качественные прилгательные в атрибутивной и 
предикативной позициях, выполняя в каждой из них свое смысловое предназначение . В 
абсолютном большинстве случаев прилагательные, характеризующие героев, занимают в 
высказывании позицию согласованного определения, поэтому специально остановимся 
именно на их характеристике. Качественные прилагательные, зафиксированные в 
атрибутивной позиции, распределены по нескольким семантическим группам. Самой 
многочисленной является группа прилагательных, обозначающих эмоциональное 
состояние, тогда как прилагательные, которые дают представление об его 
интеллектуальных способностях, находятся на периферии. Это значит, что для 
характеристики интеллектуальной сферы героя Л. Н. Толстой использует иные языковые 
средства, которые до настоящего времени не систематизированы и специально не 
описаны. 

Цель статьи состоит в том, чтобы дать характеристику качественных 
прилагательных со значением эмоционального состояния как наиболее частотного 
средства создания образа персонажей в русском и таджикском языках: 

Пьер со временем выхода князя Андрея в гостинную неспускавший с него 
родственных дружелюбных глаз подошел к нему и взял его за руку [52]. 

Пьер, ки аз дохили мехмонхона шудани князь Андрей то ин дам аз у чам наканда, бо 
хушхоли ва мехру мухаббати дусти нигох мекард, наздик омада дасти уро гирифт [36]. 

Анализ конкретного языкового материала показал, что при характеристике 
эмоциональных состояний самыми употребительными являются прилагательные 
радостный- хурсанд, весѐлый- хушхол, счастливый – хушбахт, страшный - бадхайбат, 
сильный- часур и т.п: 

Обе были в одинаковых, новеньких, голубых платьях – свежие, румяные, веселые… 
[417]. 
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Хар ду духтарак дар бар куртахои нави осмониранг доштанд, ботароват, сурхру ва 
хушхол буданд [8]. 

Остановимся на особенностях семантики именно данных прилагательных. При 
анализе значений интересующих нас слов мы будем опираться на их толкования, 
представленные в толковом словаре русского и таджикского языков. Прилагательное 
счастливый употребляется по отношению к Пьеру в значении «тот, кто испытывает 
счастье, радость»; «выражающий счастье, радость – хурсанд, хушнуд, хушхол, 
болидахотир,дилхуш и т.п. Прилагательные радостный и счастливый близки по смыслу, 
однако между ними есть и различия. Счастье – это «состояние высшей удовлетворенности 
жизнью, чувство глубокого довольства и радости». В современном таджикском языке 
слово счастье имеет значение « бахт, саодат, иқбол, саъд, комѐбї, барор». За 
доминантными словоформами радостный и счастливый следует адъективированная форма 
сияющий – дурахшанда. Максимально высокую степень проявления положительных 
эмоций выражает прилагательное восторженный «исполненный восторга // выражающий 
восторг», т. е. «сильный подъѐм радостных чувств – пуршавку завк, вачд. Слова 
приятный, довольный, самодовольный объединяются семами «удовольствие» - «халоват», 
«довольство» - «хушхоли», «хушнуди», «каноатманди» и выступают в описании Пьера в 
следующих значениях. Приятный «доставляющий удовольствие, счастливый, довольный. 
Самодовольный «выражающий довольство самим собой, свидетельствующий о нѐм». 
Состояние удовлетворенности уточняют лексемы полный - пурра, неожиданный - 
ногахони, невольный - гайриихтиѐр, которые сами по себе не выражают рассматриваемых 
значений, но, сочетаясь со словами удовлетворение, удовольствие - халоват, обозначают 
характер выражаемого ими чувства, разнообразие его проявлений. 

Глубокую и обстоятельную характеристику понятия удовольствие находим в уже 
упоминаемой работе А. Б. Пеньковского. Ср.: «Удовольствие – это не чувство (или по 
крайней мере не просто «чувство»). Это положительная чувственная реакция. 
Удовольствие – это всегда удовольствие от чего-либо, и этим, в частности, оно отличается 
от радости, которая может быть «ни от чего»: беспричинная радость, но не беспричинное 
удовольствие… Удовольствие прежде всего и преимущественно чувственно 
физиологическая реакция, тогда как радость имеет более высокую чувственно 
психическую природу… Удовольствие – это радость тела, а радость – удовольствие души 
и духа… Стимулом удовольствия является действие… Удовольствие, таким образом, 
«механистично» и «технично» в отличие от радости, которая «органична»». 

Анализ показал, что главный герой - Пьер Безухов представляется испытывающим 
положительные эмоции. 

Заметное место в характеристике эмоционального состояния Пьера занимают 
прилагательные, объединенные понятием «страх»- «тарс», «харос». Это прилагательные 
страшный – мудхиш. 

Пьер взглянул на Долохова, зрачки его опустились: что-то страшное и 
безобразное, мутившее его во всѐ время обеда, поднялось и овладело им. 

Пьер ба Долохов бо чашмони бечо нигохе кард: як хиссиѐти зишти мудхише, ки аз 
аввали зиѐфат гаши уро меовард, дар дилаш тугьѐн карда,вучуди уро фаро гирифт [28]. 

Что такое страх и чем он отличается от испуга? Л. В. Калинина пишет: «В семантике 
слова страх присутствует момент и воображаемого (мысленного) и реального 
(актуального) переживания этого состояния… Испуг – это чувство, овладевшее человеком 
именно в момент, когда он непосредственно сталкивается с чем то страшным и, главное, 
неожиданным в данной ситуации» [9]. 

Прилагательное страшный, при описании эмоций Пьера отмечается в нескольких 
значениях: «вызывающий, внушающий чувство страха» (ср.: Одно только страшное 
сомнение иногда приходило ему в голову [кн. 2, т. 4, ч. 4, с. 612]) – Танхо як шубњаи 
мудњиш баъзан ба хаѐлаш меомад. «Отмеченный событиями, происшествиями, 
вызывающими страх, какое-либо тягостное, мучительное чувство. 

Семантически близкое к лексеме страшный в указанных значениях прилагательное 
испуганный – тарсида, њаросида, рамида отмечено в значении «выражающий испуг, т.е. 
внезапное чувство страха. Более частое употребление прилагательного страшный в 
противоположность прилагательному испуганный указывает на то, что герою свойственна 
длительность переживания этого состояния: 

Он взглянул на отворившуюся дверь, и равнодушное, сонное выражение его вдруг 
преобразилось в восторженно-испуганное [414]. 
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Ў ба дари кушодашуда нигоњ кард ва ќиѐфаи бепарвоѐна ва хоболудаш якбора 
таѓьир ѐфта, дар чењрааш аломати шодии њаросомез падидор шуд [5]. 

К рассматриваемым прилагательным отнесем лексемы непонятный, невольный, 
которые сами не называют эмоции, но актуализируют определенные атомы смысла, 
входящие в семантическую структуру определяемых существительных. 

Прилагательное сильный в значении «большой, значительный по напряженности, 
степени проявления, величине» используется при описании разных эмоциональных 
состояний героев. 

Таким образом, качественные прилагательные со значением эмоционального 
состояния главенствуют в описании героев романа. Анализ этих прилагательных дает 
основания рассматривать героя, как человека, живущего эмоциями, у которого чувства 
преобладают над разумом. 
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КАЧЕСТВЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ В РОМАНЕ Л.Н. ТОЛСТОГО «ВОЙНА И МИР» 
В статье рассматриваются качественные прилагательные как языковое средство создания образов 

литературного персонажа. Характеризуются смысловые группы прилагательных, показывается, что в 
описании главного героя являются главным прилагательные со значением эмоционального состояния. 

Ключевые слова: атрибутивный, предикативный, эмоциональное состояние, качественные 
прилагательные. 

 
QUALITATIVE ADJECTIVES IN THE NOVEL LEO TOLSTOY "WAR AND PEACE" 

This article discusses the qualitative adjectives as linguistic means of creating images of a literary character. 
Characterized by semantic groups of adjectives, it is shown that the description of the main character are the main 
adjectives with the value of the emotional state. 

Key words: attributive, predicative, emotional state, qualitative adjectives. 
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Фаъолияти филологк дар асрҳои миѐна доираи васееро фаро мегирифт ва дар 
он миѐн яке аз шохаҳои муҳимму дар айни замон маъмули он ба вуҷуд овардани 
осори адабии таълимк маҳсуб мешуд. Агар ба таърихчаи таълифи осори адабии 
таълимк ва илмк таваҷҷуҳ бишавад, чунин натиҷа ба даст меояд, ки дар миѐни 
шохаҳои гуногуни илмии мавҷуд дар асрҳои миѐна яке аз решаҳои пурбору асосии 
фаъолияти филологк дар тӯли таърих - аз оғози шаклгирии адабиѐт ба забони 
порсии дарк то кунун - таълифи кутуби луғат буда, ин ҷараѐни адабк, бахусус, аз 
асрҳои ХIII-ХIV ба баъд бештар ривоҷ пайдо мекунад ва ин бесабаб нест. Чунки аз 
ин давра ба баъд луғатҳо бо таваҷҷуҳ ба моҳияти асосиашон, ки калиди маърифати 
мутуни адабиро ба уҳда дорад, дар шумори китобҳои махсуси донишандӯзк 
меомаданд. 

Анъанаи мураттаб сохтани кутуби луғати форск аз асри Х шурӯъ шуда, 
қадимтарин намунаи комили то ба мо расидааш ‚Луғати фурс‛- и Асадии Тӯск 
мебошад. Луғатномаҳои қабл аз луғати мазкур навишташуда, ба мисли ‚Тоҷ-ал-
масодир‛-и мансуб ба Рӯдакк, ‚Рисола‛-и Абӯҳафзи Суғдк то ба замони мо 
нарисадаанд. Аз ‚Дафтари Қатрон‛ низ танҳо ном боқк мондааст. Ба эътибори 
таърихи таълиф пас аз луғати Асадии Тӯск ‚Фарҳанги Қаввос‛ дувумин фарҳанги 
тафисрк ба забони форсии тоҷикк ва нахустин фарҳанги мавзӯиест, ки то ба замони 
мо расидааст. Ин фарҳанг соли 1301 дар Ҳиндустон ба қалами Мавлоно Фахруддин 
Мубораки Ғазнавк, мутахалис ба Қаввос таълиф шуда, ба эҳтимоми Назир Аҳмад 
соли 1353 ҳ. / 1934 м. дар Теҳрон чопи интиқодк шудааст [4]. Зимнан, мебояд таъкид 
кард, ки бо ба рӯйи кор омадани ҳамин фарҳанг бунѐди фарҳангнависк дар 
Ҳиндустон гузорида шудааст. 

Баъд аз луғату фарҳангномаҳои мазкур аз нигоҳи хронологк китобҳои луғати 
дигаре қарор мегиранд, ки аз ҷумлаи онҳо луғатномаи манзуме мебошад, ки мо ба 
муаррифии он мепардозем. Қаблан бояд ѐдовар шуд, ки яке аз муҳимтарин 
афзалияти ин луғат дар он аст, ки он аз ҷумлаи китобҳои маъруфи таълимк буда, ба 
хотири суҳулати омӯзиши луғати араб дар амри маърифати дурусти ашъори форск 
назм шудааст. Ин луғат дар асри сездаҳи милодк навишта шуда, идомаи анъанаи ба 
миѐн овардани китобҳои таълимк дар шакли манзумаҳо дар бораи сарфу наҳв, луғат, 
улуми балоғк (маонк, баѐн, бадеъ) ва амсоли инҳо мебошад. 

Китоби мавриди назари мо луғати манзуми арабк ба форсии Бадриддин 
Муҳаммад ибни Абӯбакр ибни Ҳусайн Фароҳии Саҷзк (ваф. 640 ҳ. / 1243 м.), машҳур 
ба Абӯнасри Фароҳк бо унвони ‚Нисоб-ус-сибѐн‛ мебошад, ки дар тӯли таърих бо 
таваҷҷуҳ ба модаҳои луғавии таркиби он, ки қабл аз ҳама, моҳияти таълимию 
дастурк доранд, борҳо нусхабардорк ва зевари табъ ба бар кардааст. Аз ҷумла, ин 
китоб соли 1894 дар Тошкант чопи сангк ва соли 1942 бо кӯшиши доктор Муҳаммад 
Ҷаводи Машкур дар Теҳрон чопи интиқодк шудааст [10, 11]. ‚Нисоб-ус-сибѐн‛-ро 
дар таҳияи Саидамир Аминов, Ҳидоят Сатторова, Муқимаи Алламурод ба хатти 
кириллии тоҷикк ҳам дар даст дорем, ки соли 2004 ба табъ расидааст, аммо ба 
иллати камии шуморагон ба ҳамагон дастрас нест [3]. Чопи тоҷикии дастури 
Абӯнасри Фароҳк дар асоси нусхае таҳия шудааст, ки соли 1311 ҳ. / 1271 м. рӯйи кор 
омадааст. 

Номи ‚Нисоб-ус-сибѐн дар ‚Кашф-уз-зунун‛ ба сурати ‚Нисоб-ул-баѐн‛ 
омадааст: ‚Нисоб-ул-баѐн‛ дар луғат аст ва он манзумаест дар дувист байт, ки... 
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Фароҳк ба назм оварда ва Саидшарифи Ҷурҷонк таълиқае бар он навишта ва Камол 
ибни Ҷамол ибни Ҳисом ал-Ҳиравк онро таҳти унвони ‚Риѐз-ул-фитѐн‛ ба форск 
шарҳ кардааст‛ [12, 601]. 

Адабиѐтшноси марҳум Султон Воҳидов Абӯнасри Фароҳиро шоири асри ХI 
дониста, дар бораи сабаб ва соли таълифи ‚Нисоб-ус- сибѐн‛ чунин хабар додааст: 
‚Абӯнасри Фароҳк, шоири форс-тоҷик (а. ХI)... бо супориши вазири шоҳони 
Салчуқк Низомулмулк (1017 - 1092) фарҳанги манзуми арабк - форсии ‚Нисоб-ус-
сибѐн‛- ро тасниф кардааст‛ [3, 38]. 

Ин маълумотро муаллиф бо истинод аз тазкираи ‚Лубоб-ул-албоб‛- и 
Муҳаммад Авфии Бухорок овардааст, вале аз матолиби нусхаи дастраси мо 
бармеояд, ки Авфк дар бораи Абӯнасри Фароҳк маълумот додааст, аммо дар хусуси 
‚Нисоб-ус-сибѐн‛ чизе нагуфтааст [2, 213]. Фақат Муҳаммад ибни Абдулваҳҳоби 
Қазвинк дар хусуси Абӯнасри Фароҳк қайд карда, ки Абӯнасри Фароҳии соҳиби 
‚Нисоб-ус-сибѐн‛ дар санаи 617 (1221 м.) ‚Ҷомеъи сиғар‛- и Шайбониро ба назм 
даровардааст [2, 613]. Сониян, мувофиқи маълумоти дар ‚Кашф-уз- зунун‛ ҷой 
дошта, Абӯнасри Фароҳк то соли 640 (1243 м.) дар ҳаѐт буда, ‚Нисоб-ус-сибѐнро‛-ро 
дар аввали асри XIII тасниф намудааст, на асри XI [12, 601]. Солисан, дар ягон ҷойи 
китоб дар хусуси ба касе бахшида шудани он ва ѐ бо супориши нафаре навишта 
шуданаш ишора нашудааст. 

Мувофиқи маълумоти муқаддимаи китоб, ‚Нисоб-ус-сибѐн‛ ба мақсади 
тааллуми луғати араб ба хотири маърифати дурусти ашъори форск таълиф шудааст: 
‚...чи хуш омадани шеър мар табъҳои мавзунро ғаразест ва тааллуми луғат калиди 
ҳама илмҳост, пас қадреро аз вай назм кардам, то бетакаллуф ѐд гиранд...‚ [11, 2]. 

Абӯнасри Фароҳк дар муқаддимаи китоби дастрас ‚ин маҷмӯа дувисту бист 
байт омад‛ гӯяд ҳам, дар нусхаи китоб, ки дар даст дорем [11] ва низ дар баъзе 
нусхашои дигар ин миқдор хеле афзудааст. Дар маълумоти феҳристҳо ҳам, шояд бо 
таваҷҷуҳ ба ҳамин маълумоти муқаддимаии соҳиби китоб, миқдори абѐти китоб 220 
нишон дода шудааст. Аз ҷумла, метавон ба маълумоти феҳристи Франсис Ричард 
ишора кард, ки ба нусахи хаттии мавҷуд дар яке аз китобхонаҳои Фаронса ишора 
дорад [13, 474]. 

Дар ҳудуди 220 байт ба анҷом расонидани миқдори луғот дар таркиби манзума 
набояд бесабаб бошад. Ҳамчунон ки аз исми манзума бармеояд, миѐни шумораи 220 
ва калимаҳои ‚нисоб‛- у ‚сибѐн‛ таносуби мантиқк вуҷуд дорад. Барои ба даст 
овардани ин таносуб таваҷҷуҳ ба матолиби мундариҷ дар ‚Луғатнома‛-и Алиакбари 
Деҳхудоро зарур меҳисобем. Деҳхудо дар зайли вожаи ‚нисоб‛ чунин овардааст: ‚Он 
қадар аз мол, ки закот воҷиб гардад бар вай; асли мол чун бад-он ҳад расад, ки закот 
воҷиб шавад; ҳадест аз мол, ки воҷиб шавад дар он закот, чун дувист дирҳам ѐ бист 
динор; ададе, ки дар ӯ закот воҷиб бувад‛ [6, 539]. 

Яъне, шумораи 220 аз ҷумлаи ададҳоест, ки дар онҳо закот воҷиб мешавад. Ба 
ибораи дигар, рақами 220 шомили шумораҳоест, ки муайянкунандаи ҳадди нисобанд. 
Вақте сибѐн ба теъдоди шумораи мазкур луғоти арабиро аз худ мекунанд, 
соҳибнисоб мегарданд; яъне, уҳдадор мешаванд, ки, дар навбати худ, андӯхтаҳои 
хешро ба навомӯзони дигар низ биомӯзонанд. 

Сабаби зиѐдии теъдоди абѐт дар нусхаҳо илҳоқоте мебошанд, ки дигарон ба 
матолиби луғат афзудаанд. Дар ин бора маълумот ҳам дар даст дорем. Масалан, 
мувофиқи иттилои Каримуддини Даштибаѐзк - шореҳи ‚Нисоб-ус-сибѐн‛ маълум 
мешавад, ки донишмандони баъдина абѐте чанд бар равиши китоби Фароҳк назм 
карда ва ба қитъаҳои он илова кардаанд. Ӯ дар ин бора дар муқаддимаи ‚Шарҳи 
Даштибаѐзк‛ ба тариқи зерин ишора намудааст: ‚...ҷаноби ҳазрати махдумк ва 
устодк ва волидк ва ман алайҳи эътимодк байте чанд муштамил бар луғоти мубҳама, 
ки дар ин китоб набуд, ба қитъаҳои он илҳоқ намуда буд ва пеш аз ин илҳоқ китобро 
шарҳ намуда буданд ва шарҳи он алоҳида муносиб намуд...‛ [5, 2]. 
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Боре, то ба ин ҷо маълум гардид, ки китоби мавриди назар луғати таълимиест, 
ки аз ҷониби Абӯнасри Фароҳк бо мақсади муайяни таълимк ба сурати назм 
навишта шудааст. Акнун дар идома ба муаррифии луғат мепардозем. 

‚Нисоб-ус-сибѐн‛ ҳаҷман хурд буда, аз муқаддимаи кӯтоҳ, хулоса ва чиҳилу се 
қитъаи мавзун иборат аст, ки ҳар қитъа бар авзони мухталифи арӯзк асос ѐфтааст. 
Ин китоб ҳарчанд дар зоҳир кӯчаку сода менамояд, дар асл ҳам аз нигоҳи сохтор ва 
ҳам мундариҷа мураккаб аст. Аз нигоҳи сохтор муҳимтарин вижагии он шеваи ироаи 
модаҳои луғавк аст, ки дар қолаби авзони мухталифи арӯзк рехта шуда, аз ин нигоҳ 
бо таваҷҷуҳ ба таърихи луғатнигории манзум аз замонҳои қадим то даврааш беназир 
ва аз ҷумлаи ибтикорот маҳсуб мешавад. Дар хусуси мундариҷаи манзумаи мазкур 
бояд гуфт, ки дар он дар бораи мафоҳиму истилоҳоти улуми мутафарриқа, ба мисли 
луғоте, ки дархури истифодаи ҳамешагии толибилмон бошад, асомии пешвоѐни 
ислом, авсофи Парвардигор, дараҷоти диния, асомии ҷирмҳои осмонк, моҳҳои 
форск, солшумории туркию форск, тақвимҳо ва ғайра маълумот дода шудааст, ки 
бағоят нофеъ ва муфид мебошад. 

Дар оғози қитъаҳо ба сурати тақтек овардани асомии авзони шеърк аҳамияти 
таълимии ‚Нисоб-ус-сибѐн‛-ро афзудааст. Ҳамаи қитъаҳо бо зикри номи ин ѐ он баҳр 
оғоз мешаванд ва ба ҳукми сарлавҳаи ҳамон фасл ҳастанд. Кулли қитъаҳо бо 
сурудани ду байт оғоз мешаванд, ки бо мақсади намоѐнидани сурати тақтеии ҳамон 
вазн зикр шудаанд. Пас аз чунин байтҳои матлаъ як байти дигар меояд, ки дар 
мисраи аввали он сурати тақтек ва дар мисраи дувум номи баҳр ѐд мешавад. Дар 
идома матни аслии манзума шурӯъ мешавад, ки шомили луғоти арабк ва муодили 
форсии онҳо мебошад. Теъдоди абѐт дар ҳар кадом қитъа бо таваҷҷуҳ ба модаҳои 
луғавии мавриди назар ба гунаҳои мухталиф омадааст. Барои мисол, бахше аз 
қитъаи севумро аз қисми аввали он иқтибос мекунем: 

Ал-қитъат-ус-солиса фӣ баҳр-ир-рамал 

Эй ба борикк миѐнат ҳамчу мӯйе дар камар, 
Ғунча аз рашки даҳонат мехӯрад хуни ҷигар. 
Фоъилотун фоъилотун фоъилотун фоъилун, 
Хезу дар баҳри рамал ин қитъаро бархон зи бар. 
Ҷид - гардан, садр - сина, рукба - зону, раъс - сар, 
Савб - ҷома, ризқ - рӯзк, зод - тӯша, боб - дар. 
Арш - сақфу байт - хона, куҳл - сурма, рамл - рег, 
Ҳусн - хубк, қубҳ - зиштк, ҷоф - хушку ратб - тар…[11, 7]. 

Калимаҳои пеш аз аломати нимтире луғатҳои арабк ва баъд аз он муодили 
тоҷикиашон мебошад. Дар нусхаҳои хаттк зери вожаҳои арабк ҳарфи ‚ъайн‛ ( ) ва 
зери калимаҳои форск (тоҷикк) ҳарфи ‚ф‛ ( ) навишта шудааст, ки барои мушаххас 
шудани тааллуқоти забонии модаҳои луғавк нишонаҳои қарордодк мебошанд.  

Баъзан дар сарлавҳа ва ѐ дар байти нахуст луғоти марбут ба ин ѐ он мавзӯъ ба 
таври возеҳ мушаххас мешавад; ба мисли овардани номҳои моҳҳо дар солшумориҳои 
гуногун, ки донистани онҳоро муаллиф ба навомӯзон ҳатмк медонад. Масалан, дар 
қитъаи бисту якум, ки марбут ба зикри моҳҳои румист, қитъаи зерин суруда шудааст: 

Қитъат-ул-ҳодия-л-ишрун фӣ баҳр-ил-ҳазаҷ фӣ асомӣ шуҳур-ал-румия 

Бидон, эй гул, ки рӯят навбаҳор аст, 
Ҳазаҷ баҳри латифи обдор аст. 
Мафоклун, мафоклӯн, мафокл, 
Шуҳури Рум ин ҳашту чаҳор аст: 
Ду Тишрину ду Конуну пас он гаҳ 
Шубот, Озору Найсону Айѐр аст. 
Ҳузайрону Тамузу Обу Айлул, 
Нигаҳ дораш, ки аз ман ѐдгор аст [11, 18]. 
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Ё худ, гунаи дигари муаррифк дар зикри асомии моҳҳои форск ба мушоҳида 
мерасад, ки сурати асли он қитъа чунин аст: 

Қитъат-ус-сония ва ишрун фӣ баҳр-ил-ҳазаҷ фӣ асомӣ шуҳур-ал-форсия 

Асомии шуҳури форск чун дар ҳазаҷ омад, 
Бидон ин баҳри хуш, то дар арӯзат роҳ бинмояд. 
Мафоклун, мафоклӯн, мафоклӯн, мафоклӯн, 
Чу тақтеъ инчунин кардк, арӯзк гӯямат шояд. 
Зи Фарвардин чу бигзаштк, маҳи Урдубиҳишт ояд, 
Бувад Хурдоду Тир он гаҳ чу Мурдодат ҳамеояд. 
Пас аз Шаҳривару аз Меҳру Обон Озару Дай дон, 
Чу бар Баҳман ҷуз Исфанд Урмузат моҳе наяфзояд [11, 18-19]. 

‚Нисоб-ус-сибѐн‛ дорои аҳамияти махсуси илмк буда, арзиши таълимиаш беш 
аз соири ҷанбаҳояш ҷалби назар мекунад ва аз аввали пайдоишаш то ибтидои асри 
xx мелодк дар истифодаи ҳамешагии мударрисону толибилмон будааст. Аз ин ҷиҳат, 
дар пайравк ба он шурӯъ аз замони зиндагии муаллиф то асрҳои баъдк кутуби зиѐде 
талиф шудаанд. Бино ба шаҳодати Муҳаммад Ҷаводи Машкур, дар танзими ‚Нисоб-
ус-сибѐн‛ зиѐда аз ск китоб дар луғати арабк ба форск ва забонҳои бегона ба форск 
таълиф шудаанд [1, 20]. 

Гузашта аз инҳо, дар пайравии ‚Нисоб-ус-сибѐн‛ манзумаҳои зиѐде низ тасниф 
шудаанд. Мувофиқи шаҳодати Забеҳуллоҳ Сафо, аз ҷумлаи ин гуна манзумаҳо, ки 
дар замонҳои наздик ба асри муаллифи луғати мавриди назар таълиф шудаанд, яке 
манзумаи ‚Зуҳрат-ул-адаб‛- и Шукуруллоҳ ибни Шамсиддин Аҳмад дар луғати 
арабк бо форск аст, ки байни солҳои 1243–1244 м. таълиф шудааст ва дигар, 
манзумаҳои ‚Насиб-ал-фитѐн ва насиб-ат-тибѐн‛ ва ‚Туҳфаи Ҳисом‛- и Ҳасан ибни 
Абдулмуъмин Ҳисомуддини Ҷӯѐст, ки аввалк дар луғати арабк ба форск ва дувумк 
порск ба туркк мебошад [8, 284]. 

Ба китоби Абӯнасри Фароҳк бино ба аҳамияти муҳимми таълимиаш дар асрҳои 
баъдина низ навиштани шарҳҳо расм шуда буд. Шумораи ба мо маълуми шарҳҳои ба 
‚Нисоб-ус-сибѐн‛ навишта шуда ба тариқи зайл аст: 

1. Шарҳи ‚Нисоб-ус-сибѐн‛- и Каримуддини Даштибаѐзк, ки дар фавқ аз он 
ѐд шуда буд [5]. 

2. Шарҳи ‚Нисоб-ус-сибѐн‛- и Мавлоно Шамисуддини Қаҳистонк [7]. 
3. Шарҳи ‚Нисоб-ус-сибѐн‛- Камол ибни Ҷамол ибни Ҳисом ал Ҳиравк‛ [1]. 
4. Шарҳи ‚Нисоб-ус-сибѐн‛- и Мавлоно Низомуддин (фарзанди Мавлоно 

Ҳусайн Воизи Кошифк), ки асоси чопи тоҷикистонии манзумаи Абӯнасри Фароҳк 
мебошад [11, 3]. 

Ин шарҳҳо барои фаҳмидани муҳтавои китоби Абӯнасри Фароҳк хидмати 
босазое кардаанд. Пайдост, ки маърифати луғот барои толибилмони ақвоми ғайри 
араб мушкилоти зиѐдеро пеш меоварад. Бинобар ҳамин шореҳон луғоти таркиби 
китобро ба хотири фарогирии осони толибилмон, ки ба ақидаи онҳо матолиби 
‚Нисоб-ус-сибѐн‛ сармояи саодати ду ҷаҳонк ва давлати ҷовидонк буда, василаи 
вусул ва идроки маонии Қуръону тариқи огоҳк аз мақосиди аҳодиси набавк будааст, 
шарҳ додаанд. 
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СТИХОТВОРНЫЙ СЛОВАРЬ АБУНАСРА ФАРАХИ 
Одной из составных частей филологических наук в средние века является написание словарей, 

которые на таджикско-персидском языке берут свое начало с X века. Наиболее ранний пример этого 
течения, источник который дошѐл до нашего времени - словарь Асади Туси «Персидский словарь» (―Луғати 
фурс‖). 

После словаря Асади Туси на персидско-таджикском языке, в XIII-XIV вв. было написано много 
словарей. В это время, также был написан стихотворный словарь, в качестве первого образца можно назвать 
арабско-таджикский (персидский) стихотворный словарь Бадриддина Мухаммада ибн Абубакра ибн 
Хусайна Фарахи Саджзи «Нисаб-ус-сибйан». 

В данной статье рассматриваются вопросы относительно данного стихотворного словаря с точки 
зрения структуры и содержания, учебной ценности, круга употребления, а также существующие споры о 
личности Абунасра Фарахи. Далее в статье речь идет о последующих стихотворных произведениях, которые 
были написаны в подражании данному произведению, а также о комментариях к данному словарю. 

Ключевые слова: Абунаср Фарахи, «Нисаб-ус-сибйан», словарь, стихотворный словарь, традиция 
составления словарей, учебная ценность, познание стиха, комментарий. 

 
VERSIFIED DICTIONARY OF ABUNASRI FARRAHI 

One of the most important branches of philological activity in middle century, it was writing dictionary 
books. Tradition of making ordered commentary (word-list) in Persian language started at X century and example of 
its oldest one, that exist in our time, is ―Lugati Furs‖ Asadii Tusi. 

After Asadii Tusi‘s dictionary increased writing dictionaries, in XIII-XIV century. In this time not only 
vocabulary, but also was written versified dictionaries and example of its oldest one is Arabic poetic dictionary in 
Persian by Bedridden Muhammad ibn Abu-Bakr ibn Husain Faroh Swazi (die: 640/1243), known by Abunasr 
Farrahi with a title ―Nisob us-sibyon‖.  

Key words: Abunasri Farahi, ―Nisob us-sibyon‖, gloss (word-list), versified dictionary, tradition of writing 
lexicon, acquaintance of poetry. 
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МАВЌЕИ БАЪЗЕ ТАСВИРЊОИ ОШИЌОНАИ ШЕЪРИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР 
АШЪОРИ ШОИРОНИ БАДАХШОН 

 
Лоло Давлатбеков 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз мавзўъњое, ки дар адабиѐти форсии тољикї аз оѓози пайдоиши хеш ба 
суннати адабї табдил ѐфта, дар ягон давру замон бо таќозои њаводиси сиѐсиву 
иљтимої ва авомили дигар коста нагардид, ишќ ва љилоњои он дар жанрњои гуногуни 
адабї мебошад. Аллома Шиблии Нуъмонї масъалаи мавриди назарро ба таври зайл 
арзѐбї намудааст: «Ишќу муњаббат љузъи ѓаризаи инсон аст ва бинобар ин, њар куљо 
инсон њаст, ишќу муњаббат њам аст ва чун њељ миллате холї аз суханварї нест, бад-ин 
љињат њам миллате ѐфт намешавад, ки аз шеъру шоирии ишќї бебањра бошад…» [6, 
38]. 

Яке аз намунањои нахустини шеъри ошиќона ќитъаи машњури Њанзалаи 
Бодѓисист, ки дар он як расми ќадимии ба оташ афкандани сипанд барои пешгирии 
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чашмзахм ишора мешавад. Аз њамон айѐм њазориспанд дар ин навъи шеъри форсии 
тољикї ба муомилоти адабї ворид гардид: 

Ёрам сипанд агарчи дар оташ њамефиканд, 
Аз бањри чашм то нарасад мар варо газанд. 
Ўро сипанду оташ н-ояд њаме ба кор, 
Бо рўйи њамчу оташу бо холи чун сипанд [4, 27]. 

Дар тўли таърихи њазору чандсолаи адабиѐти форсии тољикї сипанд ѐ 
њазориспанд ба ѓайр аз хусусияти табобатияш њамчун љузъи тасвири воситаи 
шоирона ќарор гирифт, чунон ки Мавлонои Балх гўяд: 

В-он сафои орази ин дилбарон, 
Ки бисўзад чун сипандон дил бар он [8, 242]. 

Ё ин ки Туѓрал гўяд: 
Сўхт андар миљмари ишќаш дилам њамчун сипанд, 
Мањрами ин май накардам соѓару бутхонаро [8, 242]. 

Тавре ки аз ду байти боло мушоњида мегардад, сипанд бо калимаи дил 
муносибати ќаринагї дорад ва Шоњфутур Муњаббатшоњзода, ки яке аз шоирони 
машњури Бадахшон будааст, дар ѓазале сипандро мавриди корбурд ќарор додааст, 
вале на сўхтани дилро, балки танро ќайд намудааст: 

Ман бе ту њамеша дардмандам, 
Бечораю зору мусатамандам. 
Дарѐб, ки дар њавои рўят, 
Худро ба дами бало фикандам. 
Эй оташи ишќ, тезтар шав, 
Сўзон тани ман, ки ман сипандам [2, 51]. 

Ашъори ошиќонаи шоирони Бадахшон, агарчи бо сабаби аз њавзањои 
пурќуввати адабї дар канор мондан, аз лињози њунар ва мањорати шоирї бо 
суханварони машњур, ки аз имтињони мактабњои пурќуввати суханварї гузаштаанд, 
ќобили ќиѐс набошад њам, вале то андозае муњимтарин вижагињои ашъори ишќиро 
ба таври нисбатан сода ва гоњо омиѐна њам бошад, чун суннати адабї идома додааст. 
Азбаски мавзўи ишќу ошиќї, асосан хосси жанри ѓазал ѐ таѓаззули ќасидањо аст, 
истифодаи калимоту таркибот ва тасвироти хосси ошиќона низ мањз дар њамин жанр 
бештар мушоњида мешавад. Бе тардид метавон гуфт, ки идома додани суннатњои 
адабї, чи дар мазмун ва чи дар шакл, як навъ таќлид ба гузаштагон мебошад ва 
донишманди Эрон Сируси Шамисо дар фасли њафтуми китоби «Сайри ѓазал дар 
шеъри форсї» дар робита бо ѓазали даврони муосир ин гуна ашъорро «ѓазали 
таќлидї» номида, ашъори Шањриѐр ва Рањии Муйиро намунаи он нишон додааст: 
«Маќсуд аз ѓазали таќлидї ин аст, ки дар ѓазал касоне, ки ба таќлиди намунањои 
шеъри ироќї ва њиндї пардохтаанд ва тавонистанд нусхабадалњое аз ашъори 
ќудамои ин ду сабк ба вуљуд оваранд. Намунањои маъруфи ин ду навъи таќлид 
Шањриѐр ва Рањии Муйирї њастанд. Шеъри Шањриѐр дунболаи њамон сабки ироќї 
аст мунтањо бо забоне мубтазилтар (њатто нисбат ба шоирони давраи бозгашт), ки 
дар он луѓот ва истилоњоти омиѐна њам дида мешавад ва ба таври куллї забони софи 
зулол ва љо афтода нест» [9, 205]. 

Дар ашъори ошиќонаи суннатї, ки дар мењвари он эњсосу андешаи ќањрамони 
лирикиро баѐн намудаанд, маъмулан калимањое мавриди корбурд ќарор мегиранд, 
ки ба њамдигар таносуб, наздикї ѐ ќаробати мустањкам доранд. Дил дар ин гуна 
ашъор бо калимањои ќаринагї мењвари асосии тасвири шоир ќарор мегирад, 
чунончи дар таѓаззули ќасидаи Ќоонї омадааст: 

Диле мабод гирифтори ишќ чун дили ман, 
Ки њар дамаш ба самок аз самак равад шеван… 
Мање намонда, ки ўро дилам накарда суљуд, 
Буте набуда, ки ўро дилам нагашта шаман. 
Ба њар куљо лаби лаъле, дар ў гирифта ќарор, 
Ба њар куљо сари зулфе, дар ў гирифта ватан… 
Диле надидаам аз субњ то ба ман девон, 
Чу соя аз пайи хуршедчењрагони Хутан…[4, 57]. 

Дил дар шеъри ошиќона ва сўфиѐнаи форсии тољикї бо калимаи «ѓам», «ранљ», 
«ишќ», «бут», «гиря», «беќарор», мањзун», «доѓ», «фироќ», «хор», «ханљар» ва амсоли 
инњо њамрадифи љовидони дил мебошад: 

Ѓамат дар нињонхонаи дил нишинад, 
Ба нозе, ки Лайлї ба мањмил нишинад. 
Маранљон диламро, ки ин мурѓи вањшї, 
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Зи боме, ки бархост, мушкил нишинад. 
Халад чун ба по хоре осон барорам, 
Чї созам ба хоре, ки дар дил нишинад. 
Ба дунболи мањмил чунон зор гирям, 
Ки аз гиряам ноќа дар гил нишинад [10,14]. 

Њамин равиши корбурди калимањои ќаринагии истилоњоти ишќиро шоирони 
Бадахшон ба ќадре риоя намудаанд, ки он аз як тараф агарчи як навъи таќлид 
фањмида шавад, аз тарафи дигар риоя намудани суннати адабї мебошад: 

Дидаам ашкбор мемонад, 
Синаам доѓдор мемонад. 
Аз ѓами он нигори зўњраљабин, 
Дили ман беќарор мемонад. 
Њар замон аз муњаббату ѓами ишќ, 
Бар мани дилфигор мемонад. 
Бар дили беќарори мањзунам, 
Ханљари обдор мемонад. 
Сад њазорон њазор доѓ ба дил, 
Аз ѓами гулузор мемонад. 
Аз фироќи ту чун дилам пурхун, 
Мисли Маљнун шиор мемонад. 
Љон, Мирзо, кунун ба љонон дод, 
Ин хатам ѐдгор мемонад [1, 33]. 

Агар калимањои дар љодаи ишќ ќаробатдоштаи ин ѓазалро аз назар гузаронем, 
шабоњати томро бо ду ѓазали боло метавон мушоњида намуд: Дида – ашкбор; дил – 
беќарор; дил – мањзун; ханљар бар дил; доѓ бар дил; дил – пурхун ва амсоли инњоро 
дар тамоми шеъри ошиќонаи форсии тољикї ба касрат метавон мушоњида намуд. 
Бояд ќайд намуд, ки дар шеъри ошиќонаи шоирони Бадахшон тасвири аъзои маъшуќ 
камтар ба назар мерасад ва бештар шоирон ба тасвири њолатњои рўњии ќањрамони 
лирикї машѓуланд, агарчи ѓазалњое низ њастанд, ки дар онњо аъзои маъшуќ тибќи 
завќи омиѐнаи мардуми русто мавриди тасвир ќарор гирифтааст. Дар ѓазали зер агар 
ќади хушнамо ва ду зулфи сиѐњ, сарви чаманболо барин тавсифњои маъмулии шеъри 
ошиќонаро сарфи назар кунем, абѐти боќимондаи ѓазал аз баѐни эњсосу андешаи 
ќањрамони лирикї дар шакли нисбатан омиѐна буруз намудааст: 

Ќадди хушнамо дорї, хушам омадї, дилбар, 
Ду зулфи сиѐњ дорї, хушам омадї, дилбар. 
Ай дилбари гулрухсор, ширинќаду хушрафтор, 
Дар ишќи туям бемор, хушам омадї, дилбар. 
Ту лолаи боѓи ман, ту нури чароѓи ман, 
Ту марњами доѓи ман, хушам омадї, дилбар. 
Ай сарви чаманболо, аз дур шудї пайдо, 
Андар назарам чун моњ, хушам омадї, дилбар. 
Ай дилбари бепарво, дар ишќи туям воло, 
Пеши мардумон расво, хушам омадї, дилбар. 
Аз хона фитодам дур, в-аз ишќи туям ранљур, 
Сўзад дили Шоњфутур, хушам омадї, дилбар [1, 77]. 

Тафовути бузурге, ки дар ашъори ишќии шоирони Бадахшон мушоњида 
мешавад, ба чашм нарасидани образи турк ва истилоњоти марбутаи њарбии ў ба 
монанди тир, ханљар, камон, каманд ва амсоли инњо мебошад. Агар баъзе унсурњои 
силањшўрии марбут ба образи турк дар ашъори ошиќонаи шоирони ин минтаќа 
ањѐнан истифода шаванд њам, хусусияти умумї надоранд. Як хусусияти муњимми 
шеъри ошиќонаи шоирони ин минтаќа дар он зоњир мегардад, ки мард ба сифати 
мењвари асосии маъшуќ истифода нагардидааст, њол он ки дар шеъри асри X мард 
будани маъшуќ ошкоро зикр гардидааст. Донишманди Эрон Абдулњусайни 
Зарринкўб масъалаи мавриди назарро эзоњ дода ќайд намудааст: «Дар он чи ба 
ѓазали музаккар марбут аст, ривољ ва интишораш, махсусан, ношї аз ин нукта буд, 
ки дар Баѓдод аз ањди хилофати Муътасим ва дар Хуросон аз даврони њукумати 
Сомониѐн бардагони хубрўйи турк, ѓозиѐни суѓур ва мутавваони дур аз ѐру диѐрро 
васваса мекарданд ва баъдњо касрату вуфури онњо дар бозорњои Баѓдоду Самарќанд 
бардаи туркро рамзи маъшуќ ва зебоии вайро намунаи комили љамол сохт ва аз 
маъшуќи дирамхарид он гуна, ки лозимаи як маъшуќи дирамхарид њам њаст, турке 
љафокеш, берањм ва њатто ќотили беамон ба вуљуд овард. Ин турки хубрў, ки дар 
каломи шоир чашми танги мудаввараш ба наргис ва сурати гирдаш ба моњи дуњафта 
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ташбењ мешуд, камоли зебоии ќобили тасаввурро дар назди шоири ѓазалсаройи ин 
адвор дар њамин авсоф наќш мезад ва ишќи ўро њам табдил ба савдое мекард, ки дар 
бозори бардафурўшон хариду фурўхт мешуд ва пайдост, ки ин гуна ишќе аз њадди 
таманниѐти љисмонї намегузашт» [3, 536]. 

Албатта, агар тасвири образи турки хубрў ба адабиѐти то асри XV хос бошад, 
пас дар аъсори минбаъда ин образ љояшро ба эронї ѐ тољик дод ва чашми танги 
мудаввар низ тадриљан аз муомилоти адабї берун баромад. Аз њамин сабаб аст, ки 
баъди ин образи турк ва истиораи наргис камтар мавриди тасвир ќарор мегирад. Дар 
адабиѐти хаттии нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои асри XX Бадахшон, ки аксари 
шоирон дар сабки хуросонии шабењи асрњои X ва XI эљод мекарданд, ин образ ба 
чашм намерасад. Таваљљуњ шавад ба як ѓазали Мирзоибоди Шидзї (Рўшонї): 

Ду зулф чу мушки тоб кардї, 
Шаб њалќаи офтоб кардї. 
Лаъли дањанат чу мим ѐ гул, 
Бењтар зи гулу гулоб кардї. 
Дар фурќати хеш, эй суманбар, 
Ду дидаи ман пуроб кардї. 
Андохтаи ба дил чу оташ, 
Дар ишќ дилам кабоб кардї. 
Маљнуну ќаландару асирам. 
Хумори лаби шароб кардї. 
Дар њасрати рўят, эй дилором, 
Мирзо ба ѓамат чу об кардї [1, 33]. 

Чун ашъори шоирони асрњои номбурда, маъшуќи тасвирнамуда дар ашъори 
шоирони ин минтаќа њусни худодод дошта, ниѐзе ба ороиш надорад. Дар адабиѐти 
асрњои X ва нимаи аввали асри XI аз љамеи аъзои маъшуќа, махсусан, зулф зиѐдтар 
ба муомилоти адабї роњ ѐфтааст. Масалан, Сайид Мањмуди Нишот таъкид мекунад, 
ки «васфи зулфу мўйи дилдор њам монанди васфи чашму абрў ва лаб ва хатту хол ва 
оразу сина ва миѐн аз мавзўоти бисѐр роиљ ва маъмул байни шоирони порсї аст» [5, 
737]. 

Намунањои зиѐди ашъори Рўдакї ва њамасронаш ба ин гувоњї медињанд: 
Зулфаш бикашї шаби дароз андозад, 
В-ар бикшої, љангали боз андозад. 
В-ар печу хамаш зи якдигар бикшояд, 
Доман – доман мушки Тароз андозад [7, 35]. 

Ё: 
Зулфат дидам сар аз чамон печида, 
В-андар гули сурх арѓувон печида. 
Дар њар банде њазор дил дар бандаш, 
Дар њар пече њазор љон печида [7, 350]. 

Ё: 
Зулфайни баршикаставу ќадди санавбарї, 
Зери ду зулфи љаъдаш дар хатти анбарї [7, 350]. 

Ин равиши адабии шеъри ошиќонаи форсии тољикї зиѐда аз њазор сол низ дар 
адабиѐти хаттии Бадахшон дар робита бо тањаввулоти зиѐди сиѐсиву иљтимої ва 
фарњангї дигар нашуд, балки ба њамон анъанањои гузашта содиќ монд. Шоири асри 
XX-и Бадахшон – Адими Шуѓнонї, ки ашъораш дар доираи адабии Бадахшони 
Афѓонистон парвариш ѐфтааст, дар ѓазал чун суханварони пешин ба ин унсури 
тасвири шеъри ошиќона таваљљуњ намуда кўшидааст, ки баъзе љузъњои марбутаи 
онро ба доираи тасвир кашад Дар шеъри суннатии гузаштагони мо зулф ба дому хол 
ба дона ташбењ гардидааст ва шуарои давраи классик дар атрофи ин тасвир 
маъноњои зиѐдеро эљод намуданд. Хоља Њофиз дар маќтаи ѓазале овардааст: 

Њофиз, зи дида донаи ашке њамефишон, 
Шояд, ки мурѓи васл кунад ќасди доми мо [11, 26]. 

 
Адими Шуѓнонї низ аз ин тасвир фоида бурдааст: 
…Оњиста шуд боди сабо, бардошт аз рўяш ниќоб, 
Дидам миѐни туррааш он орази гулфомро. 
Бањри шикори мурѓи дил аз тори зулфу холи лаб, 
Як сў нињода донаву як сў нињода домро. 
Шоми ѓаму субњи тараб дидам, ки рўю мўйи ўст, 
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Дигар надорад хотирам парвои субњу шомро…[12, 54]. 
Аз абѐти фавќи пораи ѓазал равшан аст, ки шоир агарчи бозѐфти нави шоирона 

надошта бошад њам, аз мавќеи идома додани суннатњои адабии ќаламкашони 
гузаштаи адабиѐти мо, ки дилро ба мурѓ, зулфро ба дому холро ба дона, мўйро ба 
шоми ѓаму рўйро ба субњи тараб монанд намуда буданд, комилан содиќ мондааст. 
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МЕСТО НЕКОТОРЫХ ЛЮБОВНЫХ ОПИСАНИЙ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ  

В СТИХАХ БАДАХШАНСКИХ ПОЭТОВ 
Данная статья посвящена анализу любовных мотивов в персидско-таджикской поэзии и места 

некоторых из этих любовных описаний в поэзии поэтов Бадахшана. Автор рассматривая особенности 
персидско-таджикской классической поэзии, определяет общность и различие ее от основных особенностей 
любовной поэзии поэтов - выходцев из Бадахшана. 

Ключевые слова: любовная поэзия, персидско-таджикская литература, Бадахшан, жанр, особенности 
персидской поэзии. 

 

THE PLACE OF SOME OF THE DESCRIPTIONS OF PERSIAN-TAJIK LOVE POETRY IN THE 

POEMS OF BADAKHSHAN’S POETS 
This article analyzes the motives of love in Persian-Tajik poetry and the place of some of these descriptions 

in the poetry of poets of Badakhshan. The author especially considering the specialties of the Persian-Tajik classical 
poetry, determines similarities and differences of the main features of itsin the poetry Badakhshan‘s poets. 
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РИСОЛАИ «МАШОРИБ-УЛ АЗВОЌ»-И МИР САЙИД 
АЛИИ ЊАМАДОНЇ-АЗВОНИ НОДИРИ ИРФОНЇ 

 

К. Ќодиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Рисолаи «Машориб-ул-азвоќ» моњияти ирфонї дорад ва дар шарњу тавзењоти 

илми арўз эљод гардидааст. Агар дар таълимоти ирфонии Мир Сайид Алии 
Њамадонї илми нањв ба сохти љумла, яъне ба наср марбут бошад, пас илми арўз низ 
айнан њамин вазифаро дар шеъри ирфонии ў, яъне дар назми ў таъмин кардааст, яъне 
нањв мизони насри ирфонї ва арўз мизони шеъри ирфонии Мирсайид Алии 
Њамадонї гардидааст. «Машориб-ул-азвоќ»-и Мир Сайид Алии Њамадонї, ки ба 
шарњи истилоњоту мазмуни ќасидаи ирфонии «Њамрияи маймая»-и Ибни Форизи 
Мисрї бахшида шудааст, як навњи фарњанги тафсирии забони арабї аст. Агарчи 
ќасидаи ирфонии «Њамрияи маймая»-и Ибни Форизи Мисрї 41 байт дорад, вале 
Мир Сайид Алии Њамадонї 32 байти онро шарњ додааст. 

Латофати њусну љамол, малоњати хату хол, чашму дил, фиребу абрўи њилол 
осори он љамол аст. Мир Сайид Алии Њамадонї дар аркони арўзи арабї мегўяд: 

Ва мо зока илло ан бадат бимазоњири 
Фазанну сивоњо ва њия таљаллат («Чун ѐдовар шуд он дар љамоа, ањли 

он маст гаштанд, на айбаст ба эшон на гунањ») [2, 147]. Ва ѐ: 
Ва ин зукират фил њайм асбања ањлању, 
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Нашови ва ло ора алайњим ва ло исмат («Агар зикр шуд шароб дар 
љамоат, ањли он љамоа маст гаштаанд аз лаззати шунидани он ва дар ин мастии эшон 
на айб аст на гунањ». 

Њай (зинда) ва нашват (мастї) аввали дараљаи сукр аст ва мурод аз њай маљмўаи 
инсонї аст, ки ба њаѐти маорифу зоту сифоти илоњият мансуб ва ба идроки шууни 
тасарруфоти зоти номутаноњї маъруф аст. 

«Машориб-ул-азвоќ»-и Мир Сайид Алии Њамадонї шарњи азвоќи шоњидони 
њаќоиќи љамолї мутлаќ аст, ки дар баѐни забон намеѓунљад ва њељ забон ва мизони 
њељ аќл онро санљида наметавонад: 

Њарфи ишќ аз сирри забон дур аст, 
Шарњи ин оят аз баѐн дур аст. 
Њар касе, ки расад ба маънии ишќ, 
Толиби (ком) з-ин нишон дур аст. 

Ќола рањматуллоњи (Марњум гўяд): 
Ва лав (назању) минњо сарро ќабри маййити 
Лаодат алайњи арруњу ва интааша ал љисму. 

(«Агар аз он хоки ќабри мурдаро намнок созанд, пас бармегардад ва ў рўњ ва 
љисм бармехезад») [2, 150]. 

Дар «Машориб-ул-азвоќ» Мир Сайид Алии Њамадонї «фоили машо»-и 
«Њамрияи маймая»-и ибни Форизи Мисриро тавзењ медињад. «Фоили машо», 
замирест рољеъ ба маќъад ва фоили янтаќу ва хону мазоќ оид ба мудомат. Яъне, агар 
мањљуби очиз ѐ ноќисе, ки аз сайри илаллоњ ва ибрози дакоиќи маънї ва ихрољи 
њаќоиќи ирфонї мањрум бошанд ва агар ба љавори ќурби (њонут)-и вилоят (яъне, дар 
Њаќ фано ѐфта ва ба ў баќое ѐфта бошад) мушарраф гардад ва осори сафои муњаббат 
амрози ў мегардад ва ў ба адои њуќуќи муваддатро ноил мегардад ва ба асрору 
љавњари маорифу њикмат мепайвандад: 

Зи ман, эй дўст ин як панд бипзир, 
Бирав фитроки соњибдавлате гир. 
Ки ќатра то садафро дарнаѐбад, 
Нагардад гавњару рашан натобад. 
Асоси кор ваќте мањкам уфтод, 
Ки Мўсоро Њизр мегардад устод. 

Ќола рањматуллоњу (Мањрум гўяд): 
Ва лав обиќат фишшарќи анфосу тайибињо 
Ва фил ѓарби (мазкум ладала) ашшамму. («Агар дар шарќ бўйи хуши он 

пањн гардад, дар ѓарб њамчунон ба машом мерасад») [2, 151-152]. 
«Фоили абаќат»-и «Њамрияи маймая»-ро Мир Сайид Алии Њамадонї замири 

аввал рољеъ ба мудомот ва оид ба мурод ташрењ медињад, ки маънии «абаќат» 
муњаббат аст. Яъне, агар насими нафањоти раббонї ва нафњае аз таљаллиѐти рањмонї 
аз Машриќ тулўъ кунад, дар Маѓриб насими он ѓуруб мекунад ва таъсири он насим 
њаѐти абадї меѐбад: 

Агар он шањ назар як дам (ба кори ман дарандозад), 
Њазорон тори ќудсї ба пеши ман (бар) андозад. 
Гар он хуршед бинмояд љамол аз матлаи вањдат, 
Шаби торики њастиро чу соя дар сар андозад. 

Ќола рањматуллоњи (Мањрум гўяд): 
Ва лав њазабат мин ќаъсоњо каф (ломиса) 
Ламо зала фи лайли ва фи ядињи аннаљму. («Агар љоми онро каф дар худ 

дошта бошад, пас (ин мисли) рањгумзадаро дар шаб ситораест дар каф») [2, 152]. 
Муроди Мир Сайид Алии Њамадонї аз «каф» тафсири ќалб аст ва мурод аз 

ќаъс ин фањм аст, ки самъи ќалб аст. Яъне, агар љоми шароби муњаббати азалї, ки 
њаќиќати он наљме аз нуљуми таљаллиѐт аст дарди дили толиб гардад, пас аз ѓояти 
таъсири латофати он љом оинаи дили толиб мусаффо ва нуронї мегардад: 

Ба нури ишќ тавон дар тариќи љон рафтан, 
Ба пойи аќл дар ин роњ кай тавон рафтан. 
Љинони љон натавон ѐфтан ба вањму хаѐл, 
Ба бўйи дўст тавон андар он љинон рафтан. 

Ќола рањматулллоњи (Мањрум гўяд): 
Ва лав (љалият) сирран ало акмањи ѓада, 
Басиран ва мин ровуќињо ясмаус сумму. («Агар асроре ба кўри модарзод 

кашф гардад, ў бино шавад ва аз ќалби ў кар бишнавад») [2, 153]. 
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«Фоили расмї» дар «Машориб ал-азвоќ» чун фоили аброњу шарњ дода шудааст 
ва замири аброњу рољеъ ба масоб ва расми наќш марбут аст. Масоб бо ќувваи њофиза 
мурод аст, ки њаќоиќи асрори малакутї ва љабарутї дар лавњи ў муртасим мешавад 
ва ў мудрику зобити маънии маъќулот аст. Яъне, агар муршид асрори тафсилоти 
асмоу сифати муњаббатро аз њавосу њаќоиќу маротиби улвиѐту сифлиѐт ва шароити 
одоби сайри солик дар манзили рўњониѐту љисмониѐт ва кайфияти тараќќї ва вусул 
ба маќоми ќурб тавассути тарбияю насињат ва ба ќалами иршод ба сањифаи ботин 
масруи њирсу риѐ ва маљнуни сукри шањвату њаво ва масоби масоиби њумами (дунѐ), 
бо њамин тартиб донад, аз иллати тасаввуроти вањмї ва тахайюлотї рањо меѐбад: 

Дўш маро гуфт ѐр чунї аз ин рўзгор, 
Чун бувад он кас, ки ѐфт давлати хандони хеш. 
Боди саодат расид, домани моро кашид, 
Бар сари гардун задем хаймаву айвони хеш. 

Ќола рањматуллоњу (Мањрум гўяд): 
Ва фавќа ливоил љайши руќима исмуњо 
Лоскара ман тањтал ливои золикар раќам. («Агар дар рўйи парчами 

лашкар номи ў навишта шавад, маст гардад бо он навишта њар кас ки зери парчам 
аст»). 

Мир Сайид Алии Њамадонї њаќиќати он шароби (маъруфи) мадњушро сирри 
ќадр дониста навиштааст, ки агар ин шароб ба сатњи ливои вуљуд мутарсим шавад, 
њама мастї асрори инояти азалї ва пойбасти осори кифояти абадї мегарданд. Ў 
менависад: 

Эй, њар ду кавн равшан аз офтоби рўят, 
В-эй нўњ сипењр чун мурѓ дар доми зулфу холат. 
Барбод дода дилро овозаи фироќат, 
Дар хоб карда љонро афсонаи љамолат. 
Аќле, ки дар њаќиќат бедори мутлаќ омад, 
То њашр маст хуфта дар хилвати хаѐлат. 

Кола рањматуллоњу (Марњум гўяд): 
Туњаззибу ахлоќа аннаддома фаяњтади бињо алазми ман лолањул азма («Тарбият 

кунад хулќи њамќадањонро њидоят кунад ба роњи шуљоат заифро») [2, 155]. 
Њамчунин ин шароби маънавї ботинро аз амрози мухлиќа ва ахлоќи мубаида, 

ки аз њирсу њасад ва бухлу риѐ ва кибр, ки амрози ќалбї ва рўњї аст, мусаффо 
мегардонад: 

Эй, банда ту ѓамгусори ошиќ, 
В-эй панди ту гўшвори ошиќ. 
Эй, ганљи давои раъфати ту, 
Аз љазбу кашидани ѓами ту, 
Њар зебу низоми кори ошиќ. 

Ќола рањматуллоњу (Мањрум гўяд): 
Ва якруму ман ло яъриф алљуда каффању, 
Ва яњлуму индалѓайзи ман лолању алњиму («Саховатмандї мекунад он 

ки дасташ саховатро намедонад. Ва дар ваќти ѓазаб њалим мешавад он ки њалимї 
надорад») [2, 155]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї фоили «якруму»-ро ман медонад, ки дар ман ло 
(яърифу) аст ва фоили «яњлуму» дар ман (ло ал њилм) ва (каф) буда фоили «яърифу» 
чун таъсироти хавоси шароби маънавї мавќеи тасарруфоти сиррї ва ќалбиро аз 
зулмоти ахлоќи њирсу бухл ва кибр, ки аз лавозими сифати бањимї ва сибманд дар 
маќоми тањлия ва тазкия мусаффо мегардонад. Њамчунин дар маќоми (тањлияи) 
сирри вуљуд соликро ба хулали људу сахо ва зевари њилму њаѐ (муњалло ва музайян) 
мегардонад ва халифаи рўњро дар (боргоњи) ќалб ба сарири рўњу сафо менишонад: 

Биѐ к-ин ошиќї аз сар (гирифтем), 
Љањони хокро дар (зар) гирифтем. 
Замину кўњу дашту боѓу љонро, 
Њама дар њуллаи ахзар гирифтем. 
Заминро аз (бањорон баргу бар) шуд, 
Зи сирри хеш баргу бор гирифтем [2, 156]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї ќадисаи «Њамрияи маймаяи»-и Ибни Форизи 
Мисриро дар аркони шеъри арўз, дар вазни фоилун, ки сабаб муќаддам ва мураккаб 
аст, зикри асрор намудааст. Мир Сайид Алии Њамадонї дар тафсири ќасидаи арабии 
Ибни Форизи Мисрї арўзи тозї гуфтааст, ки иборат аз алфозе аст, ки аз сабабе ва 



104 
 

ватоде муаллаф аст. Агар дар «Машориб-ул-азвоќ» сабаб хафиф бошад ва ватад 
маљмўъ, аз он дар ду таълиф аст ва агар ватад муќаддам ва мураккаб бошад, дар 
вазни фаулун гуфта шудааст. Агар сабаб муќаддам ва мураккаб бошад, дар вазни 
фоилун омадааст. Ин њар ду усули шеъри порсї дар «Машориб-ул-азвоќ» истифода 
гардидаанд. Муроди муаллифи ќасидаи «Њамрияи маймая» аз таъкидоти сирф 
муњаббати зотї ва мазмуни муњаббати сифотї ва аз баѐни дандон, ба андешаи Мир 
Сайид Алии Њамадонї он аст, ки солик тањсили муњаббати зотї намояд ва ба 
нафоњати асрори зотї муяссар шавад. Агар ба ин саодат муяссар нашавад бории 
тааррузи нафањоти сифотї, ки он њам аз ваљње айни зот аст, ѓанимат донад. Ў 
навиштааст: 

Ва ини лиоти арзакуи кулла лайлатун, 
Лиали арокум ав ара ман яроќум. («Ба дурустї, ки ман њар шаб ба 

замини шумо меоям, эй кош бубинам касеро, ки шуморо мебинад») [2, 159]. 
Ибни Форизи Мисрї дар асбоби тахайил маќоми муњаббату шавќро чунин васф 

намудааст: 
Ва дункањо фи алњоми истањилњо бињї, 
Ало наѓамул алњони фањия бањо ѓунмун. («Ўро дар кўза гир ва асираш 

кун дар он бо наѓмаю садои хуш ва ин њама ѓанимат аст»). Яъне, солик бояд 
мулозими маќоми муњаббат бошад, зеро ин маќом барои ў сабаби зуњури камолот 
аст. 

Мир Сайид Алии Њамадонї байти Ибни Форизи Мисрї: 
Фа мо саканат валњамму би мавзини 
Казолика лам яксун маа (ан наѓам) алѓамму («Рўзе ѓам як љо назиянд») 

[2, 159]-ро дар камоли мухайялї, ба форсї, ба алфози тааллуќ ба синооти луѓавї 
тафсири зайл намудааст: 

Дар боргоњи дардат дармон чї (бор) дорад, 
Ба љилвагоњи васлат њиљрон чї кор дорад. 
Бо рўњи васлат, эй љон ѓам кист то нињад пой, 
Бо куфри бутпарастон имон чї кор дорад [2, 160]. 

Дар ин бањр Ибни Форизи Мисрї гуфтааст: 
Ва фи сакрати минњо умру соатун, 
Таро аддањра абдан тойнан ва лакал њукму («Ва гар дар њолати мастї 

бошї аз он ва умрат як соате, дањрро ѓуломи тобеъ бубинї ва худро соњиби њукм»). 
[2, 160]. Мир Сайид Алии Њамадонї мазмуну маънии ин байти ирфонии Ибни 
Форизи Мисриро дар иртиботу пайвастагї бо суннати набавї муаррифии зайл 
намудааст. Агар касе соате дар муддати мулук ба воситаи сукри шароби муњаббат 
дар фано филлоњ аз идбори њастии мавњум халос ѐбад ва ба шарафи хилъати баќои 
њаќиќї боќї гардад, дар ин њол њар тасарруфе, ки аз ў зоњир шавад он зуњури 
тасарруфоти шууќи Њаќ аст. Чун рўзгор мутеъи ањкоми тасарруфоти њаќќонї аст, ба 
василати маќоми хилофат мањкуми ањкоми ў гардад. Мир Сайид Алии Њамадонї 
фармудааст: 

Дар ин дарѐ фиќаи худро магар дурре ба даст орї, 
К-аз ин дарѐи бепоѐн гуњар бисѐр бархезад. 
В-агар мављат барбояд чї давлат мар туро з-он бењ? 
Ки олам пеши ќадри ту чун хидматкаор бархезад [2, 160]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї байти маснавии «Њамрияи маймая»-ро 
Фа ло айша фиддунѐ лиман кона (соњийан) 
Ва ман лам яму сакиран бињо фотању алњазму («Дар ин дунѐ назист њар 

кас, ки њушѐр буд ва њар кас, ки сархуш намурд, оќил набуд») рањнамои зайл 
намудааст: Њар кас ки вориди асрори муњаббат гашт дар фано филлоњ дар истибдоли 
зиллати фаної абдонї ба иззати баќои њаќќонї накўшад он кас њозим ва оќил 
нагардад: 

То љон дорам будам ба гуфтугўят, 
В-ин умр ба сар барам ба љустуљўят. 
Бо боди сабо даст ба паймон орам, 
То аз пайи ман ба хокам орад бўят [2, 161]. 

Ибни Форизи Мисрї дар ќасидаи «Њамрияи маймая»ин байтро, ки он маќтае 
дар калом аст, манзур намудааст: 

Ало нафсињи фалябќи ман зоа умрању, 
Ва лайса лању минњо (насибун) вало сахмун. («Ба худ мегиряд он ки 

умрашро зоеъ кард ва аз он ў на насибае дорад на њаќќе») [2, 161]. 
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Мир Сайид Алии Њамадонї дар «Машориб-ул-азвоќ» бо тафсири ќасидаи 
«Њамрияи маймая»-и Ибни Форизи Мисрї ду масдари муњимми Ислом (Ќуръон ва 
Њадис)-ро тавзењ дода, дар поѐни рисолаи тафсирии хеш навиштааст, ки толиби 
лабиб бо василаи саодати абадї ва камолоти сармадї ќодир аст ба њаќоиќи ирфон 
расад. Њар касе, ки бо вуљуди истеъдод ва фурсати талаби мурод аз тањсили ин саодат 
боз монад, инњо касонеанд, ки хешро рањгум сохтанд ва аз эшон даст кашиданд 
онњое, ки бофтаи хаѐлашон буданд. 
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ПРОИЗВЕДЕНИЕ «МАШОРИБ-УЛ АЗВОК» («ШЕВЕЛИ ИЗВИЛИНОЙ») МИР САЙИДА АЛИ 

ХАМАДОНИ – УНИКАЛЬНЫЙ ИСТОЧНИК МИСТИЧЕСКОГО МИРОВОЗЗРЕНИЯ 
Мир Сайида Али Хамадони - известный ученый-философ, теолог и моралист, известный самобытный 

классик таджикско-персидской литературы, является одним из величайших фигур в науке и культуре 
таджикского народа, оставившего богатое наследие в области науки, культуры и философии. Наследие этого 
мыслителя, по мнению исследователей составляет 170 наименований. В данной статье автором подвергнуто 
рассмотрению и изучению произведение «Машориб-ул-азвок» («Шевели извилиной») мыслителя, который 
является уникальным источником мистического мировоззрения. 

Ключевые слова: Мир Сайд Али Хамадони, «Машориб-ул-азвок» («Шевели извилиной»), основа 
творчества, мистические произведения, мистицизм, мистическое мировоззрение, нравственная ценность. 

 

ORK "MACHOLIB-UL ASWOC" ("MOVE YOUR GYRUS") OF MIR SAID ALI HAMADONI – A 

UNIQUE SOURCE OF MYSTICAL WORLDVIEW 
Of Mir said Ali Hamadoni - known scientist, philosopher, theologian and moralist, famous original classic of 

the Tajik-Persian literature is one of the greatest figures in science and culture of the Tajik people, who left a rich 
legacy in the field of science, culture and philosophy. The legacy of this thinker, according to researchers is 170 
items. In this article, the author reviewed and study work "Macholib-ul-aswak" ("Move your gyrus") thinker, which 
is a unique source of mystical worldview. 

Key words: World Sayd Ali Hamadoni, "Masorin-ul-aswak" ("Move your gyrus"), the basis of creativity, 
mystical works, mysticism, mystical worldview, moral value. 
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ЖАНРОВО - ТЕМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ЧЕТВЕРОСТИШИЙ ЛОИКА 

 

С.Н. Кудратова 

Таджикский государственный институт языков им. С. Улугзода 
 

Одно из основных качеств, прославивших Лоика как певца рубаи – это хорошее 
знание природы жанра и внутренней его структуры. Он отличается своим особым 
индивидуальным стилем в создании рубаи, и наряду с очень точным знанием природы и 
особенностей этого жанра, умел мастерски и привлекательно использовать свое знание в 
выражении и всестороннем оснащении темы. Это был главный секрет успеха Лоика в 
создании рубаи. 

Другими словами, рубаи Лоика всегда привлекали внимание исследователей 
емкостью своей формы, лаконичностью языка, выразительностью средств 
художественного изображения, его манерой изложения: логикой, мелодичностью, 
обильным использованием сравнений и эпитетов, миром философских размышлений, 
эстетическим взглядом и поэтической индивидуальностью. 
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Рубаи, как ―одна из моделей содержания джинои‖[1, 311], имеет самый маленький 
стихотворный ритм, умеющий выражать мысль поэта в полном объеме. Исследователи 
этого стихотворного жанра, с точки зрения формы и ритма назвали его ―свойством 
персидской литературы‖ и Шамсиддин Мухаммад Кайс Рози об особенностях жанра 
сказал: ―В силу того, что рубаи состоит из двух бейтов, его внешний вид должен быть 
ровным, слова мелодичны, лишены тафтологии, ненужных повторений, суеты событий. 
При возможности, следует придать ему художественность, точность сравнений, красивые 
метафоры и содержательность‖ [2, 333]. 

Поэт должен быть ювелиром в написании рубаи. А.Саттаров (А.Саттарзаде) пишет:― 
В стихотворении, особенно, в рубаи и двустишиях маленькие и великие элементы не 
играют главную роль. Поэт должен в момент творения обратить внимание на все 
элементы рубаи, т.е. на слог, слово, предложение, структуру, рифму, радиф и уметь 
правильно использовать эти элементы‖ [3, 78-79]. 

В современной таджикской литературе, многие поэты сочиняли рубаи и пытались 
сделать его составной частью своего творчества, но, однако, ни одно из стихотворений не 
достигало той эмоциональности, какую мы находили в рубаи Лоика, и только он смог 
сделать этот жанр более актуальным. Избрав этот жанр, поэт вложил в него все свои 
мысли, переживания, тоску, грусть, воодушевления, надежды, чаяния. 

Рубаи Лоика написаны настолько простым и мелодичным для слуха языком, что 
невольно пленяет сердце читателя. Поэт талантливо и образно в лаконичной форме 
передает главные свои размышления, что вызывает у читателя удивление - как можно так 
коротко и так красиво оформить свою мысль. Каждая мысль в рубаи Лоика имеет свой 
законченный смысл и содержит определенное философское размышление. Особенно 
притягательными свойствами рубаи Лоика является его простота, емкость и умение дать 
возможность читателю размышлять самому. Он дает читателю право самостоятельно 
решать и завершать мысль. 

Для выражения мысли Лоик часто использует стиль легкого укора и открытого 
иносказания, что есть одна из индивидуальных характеристик его изложения. Мастерски 
играя словами и оборотами, поэт, с присущим ему талантом, создавал новые образы и 
содержание. Являясь последовательным продолжателем классических традиций в поэзии, 
он обильно использует художественные средства, такие как ташбех (сравнение) и тавсиф 
(эпитет). Такой художественный прием служит поэту не только средством выражения его 
образного мышления, но и помогает выразить важные эстетические мысли поэта о бытии. 

Х.Шарифов также отметил сочетание форм и стиля рубаи Лоика в традиционных 
рамках классической поэзии [4, 139]. 

Действительно,‖этот вид стихосложения очень подходит Лоику. Способ выражения 
мысли у него происходит не в единичной форме, а многопланово, в более широком 
диапазоне, чем через изображение образов. Он использует средства описания и 
изображения образа поучительно, осторожно, воодушевленно‖[4, 140]. 

Худои Шарифов в своем отзыве о книге рубаи Лоика, обозначил тематику рубаи 
поэта как тему человека и человечности со всеми его внутренними нравственными 
сложностями [5, 142]. Воспитанный на основах тысячелетней самобытной классической 
персидско-таджикской поэзии, на искусстве утонченного мышления, разнообразия 
мастерства и широкого кругозора интеллекта, поэт не мог ограничиться лишь этой темой. 
Ученый пишет: ―Стихи поэта есть результат личной жизни и отображают события его 
жизни, его бытие, мысли и чаяния. Это дает нам право, обозначить в рубаи Лоика 
существование трех тем: любовная лирика с ее переживаниями; любовь к поэзии; любовь 
к Родине и национальная гордость; любовь к человечеству‖[6, 131]. 

Подражая классическим традициям, Лоик посвятил ряд тем воспитанию и 
наставлению, использовав таким образом рубаи как средство обращения к обществу. Поэт 
в этих рубаи, путем тонкого иносказания, размышляет о событиях прошлого и 
современности и при чтении можно наблюдать соприкосновение с темами поэтов 
прошлого. Лоик использует этот прием для выражения своей точки зрения о событиях 
собственной эпохи, таким образом, оценивая социальные, культурные, моральные и 
нравственные процессы своего общества. 

Лоик в своих рубаи, в первую очередь воспевает значение сущности человека, жизни 
и смерти, человеческого достоинства, молодость, скромность, любовь. 

На первый взгляд, эти темы не являются новыми. Но, анализируя творчество поэта, 
мы понимаем, что они необходимы и востребованы сегодняшней жизнью и также, как 
раньше актуальны и своевременны. Поэт дал им вторую жизнь, осветив их в современном 
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контексте, оживил, пропустив через призму собственного жизненного опыта. Таким путем 
Лоик говорил с нами. Эти свойства, выделенные нами, являются основной причиной 
притяжения читателя к рубаи Лоик. Его строки кажутся нам и сейчас новыми, 
неожиданными, неизведанными. Например: 

Ў кист љавон асту љавонї накунад? 
Бо њусни љавонї дилситонї накунад? 
Њар кї зи хушињои зиндагонї дур аст, 
Бењтар бувад он ки зиндагонї накунад. 

 
Кто тот, что молод и не использует эту молодость? 
Не пленя молодой красотой? 
Тому,кто далек от радости жизни, 
Лучше умереть, а не быть. 

Или: 
Чун барї яке дурахш андар афлок, 
Бо дидаи оташину андешаи пок! 
Монанди уќоб дар само бояд мурд, 
Њарчанд ки оќибат фурў оњ ба хок. 

 
Как молния на небосводе, 
С ярким сердцем и огненным взором 
На небе соколом умереть 
Даже зная, что в итоге, падешь на землю . 

Во многих рубаи Лоик продолжил стиль древних рубаистов. Это выражается в его 
философском отношении к жизни. Размышляя в своем рубаи о философии Хайяма и 
других поэтов, он примеряет их к сегодняшним дням и дает им новую значимость. Образ 
Хайяма и его мировосприятие, в рубаи Лоика, имеет особое значение. Некоторые строки в 
его рубаи иногда посвящаются непосредственно Хайяму. Именем Хайяма поэт называет и 
свой сборник рубаи ―Чаша Хайяма‖ (―Љоми Хайѐм‖): 

Хайѐм! Дилат аз дили мо огоҳ аст, 
Ҳар як суханат суруди дарду оҳ аст. 
Байти ту дарест боз бар каъбаи дил, 
Шеъри ту чу умри одамї кўтоҳ аст. 

 
Хайям! Твоя душа чувствует наши сердца, 
Каждое слово твое –песня наших стонов. 
Твои бейты как дверь в каабу наших сердец, 
Строки твои как короткая жизнь человека. 

Как отметил А. Шеърдуст: ―приверженность Хайяму часто приводят Лоика к 
взаимовлиянию. Но никогда это нельзя назвать подражанием‖[7, 155]. 

Лоик в рубаи называет себя ―кольцом между началом и концом‖ и ―королевским 
сыном Хайяма‖,тем самым предупреждая, что он намерен следовать канонам древних 
традиций и прокладывать путь между прошлым и современностью, чтобы с их помощью 
решать вопросы современной жизни. Например: 

Мо халќаи байни аввалу анљомем, 
Парвардаи асри бисту шири хомем. 
Хайѐм, кї гуфт, буда безурѐте. 
Модом, ки мо шоњписари Хайѐмем. 

 
Мы кольца начала и концы, 
Воспитанники двадцатого века мы и просты. 
Хайям сказал, что он бесплоден, 
Хотя мы являемся его королевскими сыновьями. 

Эта открытая и творческая преемственность ярко выражается в поэтической форме и 
в содержании творчества Лоика. В написании рубаи, поэт последователен законам 
традиционного поэтического жанра. Но, как считает сам поэт, ―так как намерения его 
были чисты‖, он ―не застрял в рифме‖. Привлекательность и чистота его рубаи была в том, 
что ―за каждой строкой, за каждой рифмой словно было чье-то дыхание, взор невинного 
ребенка на светлый мир с надеждой, кто-то другой, в последнюю минуту своей жизни 
произносит слово ―Мама-Родина‖, воин на лошади спешит на поле, седой мельник крутит 
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мельницу в мыслях о насущном‖ [8, 163], словно Лоик все это видел своими глазами. Это 
достоинство возникло в его рубаи соответственно, благодаря совершенству формы и 
содержания, что дано не каждому. 

В рубаи Лоика мы видим классический стиль и вид стихотворения, в котором рифма 
звучит в одном созвучии. 

Например: Лоик создавал рубаи по классическому стандарту в четырех рифмах- а а 
а а и некоторые в новой рифме - а а б а. 

Структура рубаи Лоика традиционная и в то же время – новая, а значит: в его рубаи 
первые три строки находятся в подчинении и зависимости от вступления, только в 
четвертой строке поэт подводит итог. 

В выборе темы Лоик, в основном, опирался на классические темы, но уже в 
современной концепции, и она тонко переплетается с жизнью самого поэта. Любовная 
лирика, суфийское направление,философские размышления в них - все это становится 
выразителем его наставнических, воспитательных, морально-эстетических взглядов. Это 
является особенностью его рубаи. 

Рубаи Лоика владеет целостностью синтаксической интонации, формы и 
содержания. А. Хакимов (А. Хаким) был прав, отмечая: ―Следовательно, существование 
вида стихотворения зависит от правильно выбранной темы, изменение его форм от 
творческого направления, стремлений и целей поэтов, которые живут в ту эпоху. В этом 
аспекте, важны обективные причины, диктующие свои требования субъективных свойств 
в поэзии: следует брать во внимание особенность и стремления отдельных поэтов. Бывают 
случаи, когда кто-то из поэтов может возродить доселе малоизвестный вид стихосложения 
и плавно подчинить его требованиям современной поэзии. Постепенно этот вид 
приобретает известность и востребованность‖ [9, 210-211]. Действительно, Лоик и другие 
нами любимые поэты - Аминхон Шукухи, Кутби Киром, Гулназар добились того, чтобы 
жанр рубаи стал любим и почитаем в современном обществе. 

В этом направлении большего успеха достиг Лоик своей новизной, новаторскими 
приемами в использовании уже не новых тем, умением связать их в перекличке с 
современностью. 

Русский ученый В.Е. Холщевников об особенностях этого жанра высказал свое 
мнение: ―четверостишия с перекрестной рифмовкой и с двумя парами смежных рифм 
построены симметрично и могут легко распадаться на два ритмико – интонационных 
периода. Структура четверостишия с охватной рифмовкой сложнее: вторая его половина 
представляет собой как бы зеркальное изображение первой. Такое четверостишие даже 
при чѐтком смысловом делении на две половины не делится на подобные периоды‖ [10, 
115]. 

В.Е.Холшевников, в результате сравнения одного бейта газели с законченным видом 
одного рубаи пришел к выводу,что рубаи требует разъяснения содержания. На самом же 
деле, даже интонационно-синтаксический анализ газели и рубаи свидетельствует о том, 
что в них есть одна общая черта - особенности рубаи. Особенность рубаи заключается в 
том, что она совершенна во всем: синтаксисе, интонации, по своей целостности 
содержания. 

В.Е.Холшевников, взяв во внимание эти особенности жанра рубаи, пишет: 
―Естественно, что в восточной поэзии развились многие строфические формы, 
незнакомые европейской поэзии. Для примера укажем на характерное четверостишие – 
так называемое рубаи‖ [11, 119]. После, он приводит в пример следующие строки из рубаи 
Омара Хайяма в переводе О.Румера: 

Бар кўзагаре парер кардам гузаре, 
Аз хок ҳаме намуд ҳар дам ҳунаре. 
Ман дидам, агар надид ҳар бебасаре. 
Хоки падарон дар кафи ҳар кўзагаре. 

 
Я к гончару зашѐл: он за комком комок 
Клал глину влажную на клуглый свой станок: 
Лепил он горлышки и ручки для сосудов 
Из царских черепов и из пастушньи ног. 

Ученый добавляет: ―Схема этой своеобразной строфы – а а х а (знаком х обозначен 
холостой стих). Хотя четверостишие строится только на одной рифме, введение холостого 
третьего стиха избавляет его от монотонности, и четвертый стих, возвращаясь к рифме 
первых двух, создает ощущение законченности. В восточной поэзии рубаи 
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распространены как жанр короткого афористического стихотворения, состоящего из 
одного четверостишия‖ [12, 119–120]. 

Свое исследование он завершает так: ―это жанр короткого афористического 
стихотворения‖. В то время как в плане выбора тематики и решения жизненных проблем, 
этот жанр имеет свои индивидуальные особенности. 

Изучение рубаи Лоика показывает, что другой вид этого жанра –описание и 
использование воображения имеет в его творчестсве значимое место. Этот метод помогает 
ему создать мысль и силу замешательства, удивления. Такими средствами описания и 
вымысла он указывает на противоречия политического, социального, культурного и 
нравственного характера в современном обществе. Такой стиль изображения способствует 
развитию творческого мастерства поэта. т.е. не только ―определенная важная деталь могла 
сделать его рубаи запоминающимися, современными и отличительными‖ [13, 48], но и 
описание и вымысел играют немаловажную роль в развитии и становлении этого жанра в 
творчестве Лоика. 

Лоику удалось вместить в рамки рубаи мысли и идеи так, чтобы в них не была 
нарушена гармония древнего наследия с современностью и при этом, ни в коем случае, 
нельзя назвать этот момент слепым подражанием традициям стихосложения поэзии 
прошлого. В его рубаи привлекает возвышенность ритма и рифмы, и по словам Алиаскара 
Шеърдуста, поэт не использует их для пустого красноречия. Если убрать возвышенность 
ритма и рифмы, все же, остается слово, это и есть стихотворение, что является личным 
творением поэта и его таланта. 

Изначально стремлением Лоика было ― познакомить людей с людьми‖, а не 
красноречие в угоду слога и ритма. Поэта в рубаи привлекала чистота приемов и 
эмоциональность восприятия. В его строках читатель видит зеркальное отражение своей 
жизни, своих чувств и переживаний. 

Важнейшей особенностью мастерства Лоика в написании рубаи является умение 
отождествлять свою личную судьбу с судьбой каждого из нас в отдельности и типичное 
свойство его таланта - сделать каждого читателя участником этих событий. 

Рубаи Лоика были тем психологическим средством, сквозь, которое пробивались 
искры его мысли в осмысленном поэтическом виде. Одним словом, у него не то, что 
мыслящая поэзия, – а поэтическая мысль; не чувство рассуждающее, мыслящее, - а мысль, 
чувствующая и живая. От этого внешняя художественная форма не является у него 
надетой на мысль, как перчатка на руку, а срослась с нею, как покров кожи с телом, 
сотворена вместе и одновременно, одним процессом: это сама плоть мысли. 

Следует отметить то, что в творчестве Лоика содержание и форма совершенна во 
всех параметрах, что выгодно отличает его мастерство от других поэтов. Несомненный 
факт то, что рубаи до сегодняшних дней сохранили свои твердые могущественные рамки 
и Лоик применил их возвышенность в своем творчестве. Но Лоик смог применить их в 
рамках действительности, подчинив современным требованиям ритм, рифму, радиф. То 
есть, если выразиться точнее, поэт нашел достойный способ выражения темы посредством 
воодушевления и оживления задач рубаи, что стало одним из влиятельных и 
эмоциональных средств выражения чувств в его творчестве. 

Как было отмечено,в его стихах дух времени изображен эмоционально и носит 
политический, социальный и нравственный характер, что ранее не наблюдалось в рубаи 
других поэтов. 

Лоик, один из тех поэтов, который за основу своего творчества взял историческую и 
культурную судьбу своего народа и тем самым обновил содержание темы рубаи. Само 
возрождение жанра в новом контексте является как самопознание и самоосознание, о 
котором Лоик говорит в каждом своем рубаи: 

Анбоне зи Рўдакї ба дўшам дорам, 
Таҳҷурчаи Хайѐм ба сар бардорам. 
Чун пайрањањои камбари зодгоњам 
Сар бурда ба пойи шоњрањ бигзорам. 

Диапазон этих тем в рубаи поэта очень обширен и требует особого исследования. В 
настоящее время мы хотим отметить, что Лоик передал эту темы образно, с помощью 
поэзии. Его слова, в данном аспекте, не беспочвенны. Образы исторических и культурных, 
научных, этнических деятелей служат как орудие выражения раздумий и милосердия 
поэта в его творчестве. 

Все вышеперечисленные темы присутствуют в его творчестве, но в рубаи, их 
описание выражает индивидуальную творческую деятельность Лоика. 
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Между прочим, надо отметить, что в создании любого вида стихотворения, что 
рубаи, что газели, что маснави и др. мышление поэта раскрывается двумя видами средства 
изображения. В первом виде он стремится создать целостность эскизов и создать сборник 
избранных стихотворений. В этом направлении мысли поэта опираются на 
приобретенный опыт, воспоминания, противоречия, и на этом фундаменте он создает 
подлинный и новый вид стихотворения (в том числе рубаи), который исследователи 
назвали ―стрелами амура в художественном произведении‖. Талант и сила мысли Лоика в 
этом аспекте бесподобны и в рубаи они более откровенны и значительны. В этом 
направлении, его рубаи не ―искуственны и не пусты‖, как у многих таджикских поэтов, и 
поэт ―не вынуждает каждый слог зависеть друг от друга, а пишет ровно, естественно и 
размышления поэта распространяются по-новому в создании сборника стихов. А также 
Лоик всегда стремился, чтобы его способы выражения гармонировали с его 
размышлениями. 

В таком направлении и стиле, Лоик освежил многие надоевшие читателю темы в 
поэзии. Но до сих пор поэтическое слово, сказанное Лоиком на тему матери, женщины, 
любви, судьбы и т.д. содержат новизну описания, чистоту образа и содержательного 
значения из человеческого мира и ―земной жизни‖. 

Например: 
Бар мадфани модарам гул бигзорам, 
Ман мўйи сафеди хешро бишморам. 
Чун панљаи хуршед сарам бинвозад, 
Аз панљаи нарми модарам ѐд орам. 

 
Я возложу цветы на могилу матери, 
Я посчитаю каждую ее седину. 
Как лучи солнца погладят мою голову, 
Я вспомню мягкие пальцы матери. 

Или: 
Ёрон њама љо, вале Ватан дар як љост, 
Њар санги Ватан мисоли њайкал зебост. 
Олам њама љо азиз, лекин бар ман. 
Модар яктост, Тољикистон яктост. 

 
Друзья наши повсюду, но Родина одна, 
Каждый камень родины как статуя красива. 
Мир земной нам дорог повсюду, 
Но мать-одна, Таджикистан –единственный. 

Лоик таким образом выдвинул свою личную концепцию, свойственную ему, о 
любви. Это любовь к Родине, любовь к ближнему, любовь к семье и детям, любовь в 
труду, творчеству, к человечеству и т.д. 

Подробный анализ и оценка этих тем в соотношении формы и содержания в 
переводах на русский язык рубаи Лоика, опубликованных позже, дает нам право 
утверждать, что Лоик был единственным поэтом, который смог утонченно передать 
переживания и эмоции человека посредством рубаи, т.е.,‖кратчайшим путем от одного к 
другому‖(Морис), и придал ему социальный, нравственный и творческий характер. С этой 
точки зрения, прав был Х. Шарифов, что рубаи Лоика по содержанию и форме являются 
наследием современной таджикской поэзии, которое имеет свое определенное 
преимущество и заслуживает внимание читателя и его любовь. 
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ЖАНРОВО - ТЕМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ЧЕТВЕРОСТИШИЙ ЛОИКА 
В статье рассаматриваются основные качества, прославившие Лоика как певца рубаи. Он отличается 

своим особым индивидуальным стилем в создании рубаи, и, наряду с очень точным знанием природы и 
особенностей этого жанра, умел мастерски и привлекательно использовать свои знания в выражении и 
всестороннем освещении темы. Это был главный секрет успеха Лоика в создании рубаи. Лоик был 
единственным поэтом, который смог утонченно передать переживания и эмоции человека посредством 
рубаи. 

Ключевые слова: сравнения, эпитеты, мелодичность, мировосприятие, приверженность, структура, 
симметрично, утонченно, эмоции, возвышенность. 

 
GENRE- THEMATIC ASPECT OF QUATRIANS LOIK 

In article are considered the basic qualities, glorified Loik as singer quatrains. It differs the special individual 
style in creation quatrains, and on a number with very exact knowledge of the nature and features of this genre, was 
able is masterful and it is attractive to use the knowledge in expression and all-round equipment of a theme. It was 
the main secret of success Loik in creation quatrains. Loik was the unique poet who could it is thin transfer 
experiences and emotions of the person by means of quatrains. 

Key words: comparisons, epithets, melody, attitude, adherence, structure, symmetrically, emotions. 
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АНДЕШАЊО ДАР ПЕРОМУНИ ТАДВИНИ ДЕВОНИ ШАЙДОИ ХУЉАНДЇ 
 

Мавлуда Неъматова, Муътабархон Бобоева 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Омўзиши зиндагї ва осори Шайдо, ки асосан аз љониби суханшиносони 

номвари тољик шодравон Абдулманнон Насриддин [1], профессор Эргашалї Шодиев 
[2] ва Саидумари Султон [3] сурат пазируфтааст, барои муњаќќиќон заминаи 
тањќиќоти амиќтару бештарро фароњам овардааст. Дар њаќиќат, осори Шайдои 
Хуљандї шоистаи омўзишу тадќиќоти муттасил ва амиќ мебошад. Яке аз масъалањои 
муњимми шинохти мероси адабии Шайдои Хуљандї марбут ба илми матншиносї 
буда, муайян кардани нусхањои ба асл наздик дар заминаи муќоисаву муќобала аз 
вазифањои аввалиндараља мањсуб мешавад. 

Нусхањои ашъори шоир дар аксари китобхонањои ватаниву хориљї – 
Тољикистон, Ўзбекистон, Боку, Санкт-Петербург ба чашм мерасанд. Зери дасти 
нигорандаи ин сатрњо ду нусхаи хаттии ашъори шоир мављуд аст, ки яке тањти 
раќами 1347 дар захираи дастнависњои Институти шарќшиносии АУ ЉТ [4] ва дувумї 
тањти раќами 37 дар китобхонаи шахсии адабиѐтшинос Саидумар Султонов 
нигањдорї мешаванд. Инчунин баѐзи Махдуми Булбул, ки мунтахаби ѓазалњои 
Шайдоро фаро гирифта, дар дасти авлодони шоир Фавзии Хуљандї [6] ќарор дошт, 
мавриди омўзиши мо ќарор гирифт. Гузашта аз ин, намунањои ѓазалиѐти Шайдои 
Хуљандї дар аѓлаби баѐзњои хаттии садањои XVIII, XIХ ва ибтидои асри ХХ ба назар 
мерасанд, ки аз баррасии «Фењристи дастнависњои тољикї-форсии китобхонаи 
Љумњурии Тољикистон ба номи Абулќосим Фирдавсї» муайян гардид [7]. Аз љумла, 
дар љилди дувуми ин фењраст аз баѐзњои шумораи 5, 6, 16, 18, 23, 25, 28, 32, 33, 
дурдонањои шеъри Шайдоро метавон дарѐфт кард. Се нусхаи дар боло зикршуда, ки 
дар дасти мо ќарор дорад, такрори якдигар нестанд ва ѓазалњо аз якдигар тафовут 
доранд. Фарќияти нусхањо дар шумораи абѐт, љойгиршавии мисраъњо дар таркиби 
ѓазал, истифодаи вожа ва таркибњои мухталиф ифода гардидаанд. Дар заминаи усули 
тадбиќу ќиѐс дар оянда омода ва нашр кардани осори Шайдо мутобиќи матлаб хоњад 
буд. Ин љо барои муќоиса як ѓазали Шайдоро аз ду нусха ба ќалам меоварем, ки 
тафовути он рўшан ба назар мерасад: 

Рањм кун, ѐ Раб, ба њоли зори бесомон ѓариб, 
Аз ѓами тири ту дорад дарди бедармон ѓариб. 
Мушкиле афтода бар њоли ѓариби бенаво 
Аз кї љўяд мушкилашро, то шавад осон ѓариб. 
Инчунин айше мабодо њеч касро дар љањон, 
Соѓари хун аст доим нўши ин даврон ѓариб. 
Зиндагї мушкил бувад бе дидани дидори ту 
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Пир аз љон гаштааст аз мењнати њиљрон ѓариб. 
Аз њаѐти ин љањон коми диле њосил нашуд, 
Меравад бо доѓу дарди њасрати дармон ѓариб. 
Гар бихонї бар сари кўят ѓариби хастаро, 
Меравад аз шавќ бар кўйи ту саргардон ѓариб. 
Аз сари лутфи карам рўзе, ки ташриф оварї, 
Сар нињад бар маќдамат, эй дўст,сарѓалтон ѓариб. 
Рў ба хок афтода, Шайдо дар њарими кўйи ту, 
То кунад бар остонат љони худ ќурбон ѓариб. 

*** 
Рањм кун, ѐ Раб, ба њоли зори бесомон ѓариб, 
Аз ѓами њаљри ту дорад дарди бедармон ѓариб. 
Мушкиле афтода бар њоли ѓариби бенаво 
Аз кї љўяд мушкилашро, то кунад осон ѓариб. 
Зиндагї мушкил бувад бе дидани дидори ту 
Сер аз љон гаштааст аз мењнати њиљрон ѓариб. 
Аз њаѐти ин љањон коми диле њосил накард, 
Меравад бо доѓу дарди њасрати армон ѓариб. 
Гар нахонї бар сари кўят ѓариби хастаро, 
Меравад аз шавќ бар сўйи ту сарѓалтон ѓариб. 
Аз сари лутфи карам рўзе, ки ташриф оварї, 
Сар нињад бар маќдамат, эй дўст сарафшон ѓариб. 
Рў ба хок афтода, Шайдо дар њарими кўйи дўст, 
То кунад бар остонат љони худ ќурбон ѓариб. 

Ин фарќияти нусхањоро ќариб дар њамаи ѓазалњо мушоњида кардан метавон. 
Яке аз вазифањои имрўзи муњаќќиќони осори Шайдо дар мавриди омода намудани 
нусхаи илмї-интиќодии шоир додани њар як ѓазал дар заминаи нусхањои мављуда 
мебошад. Омўзиши нусхањо нишон медињад, ки муносибат ба ашъори Шайдо аз 
назари матншиносї аз муњаќќиќ дониши фаровони назарї ва ба он анљом 
расонидани пажўњиши тўлонии текстологиро таќозо мекунад. Зеро, нусхањо њар яке 
дар мавриди худ афзалият дошта, њамзамон дорои нуќсону камбудї мебошанд. 
Чунончи, баѐзи Махдуми Булбул њарчанд миќдори ками ѓазалњоро фаро гирифтаанд, 
вале чунин ба назар мерасад, ки мураттиб аз нусхањое истифода кардааст, ки он 
имрўз дастраси мо нест. Барои мисол як ѓазали Шайдоро мавриди тањќиќ ќарор 
медињем: 

Нусхаи 1347 захираи Институти шарќшиносии АУ ЉТ 
Аз њалол омода кун дар суфра нони хешро 
Чун фалак пурнур кун аз ќурс хони хешро. 
Љуз њадиси ишќ њарфе бар забон љорї макун 
В-арна рўзи њашр мехойї забони хешро. 
Њамчу анќо дар љањон хоњї, ки гардї номдор 
Аз миѐни мардумон кам кун ту номи хешро. 
Олами парвозгоњат шохсори сидра буд 
Ёд кун, эй мурѓи зирак, ошѐни хешро… 
Рав ба ранги чарх рўболо даро андар самоъ 
Муѓтанам Шайдо шумор як дам замони хешро. 

Нусхаи Махдуми Булбул 
Аз њалол омода кун дар суфра нони хешро 
Чун фалак пурнур кун аз ќурс хони хешро. 
Љуз њадиси ишќ њарфе бар забон љорї макун 
В-арна рўзи њашр мехойї забони хешро. 
Њамчу анќо дар љањон хоњї, ки гардї номдор 
Аз миѐни мардумон кам. 
Шаб ба пойи остонат чун сагон сар менињам 
Кай бувад хонї ба сўят посбони хешро?. 
Наргиси худ то сањаргоњон нињон дар хуфта кун 
Чун ќузањ манмой бо мардум камони хешро. 
Олами парвозгоњат хатти дигар баъд аз ин 
Ёд кун, эй мурѓи зирак, ошѐни хешро 
Рав ба ранги чарх рўболо баро андар самоъ 
Муѓтанам Шайдо шумор як дам замони хешро. 
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Баъди муќоисаву муќобалаи ѓазал метавон чунин натиља бардошт, ки дар ин 
маврид нусхаи Махдуми Булбул бештар афзалиятро шомил аст: 

1.Нусхаи Махдуми Булбул ѓазалро пурра фаро гирифтааст, яъне байти: 
Шаб ба пойи остонат чун сагон сар менињам 
Кай бувад хонї ба сўят посбони хешро? 

Дар нусхањои дигар мављуд нест. 
2.Мураттиби баѐз дар мавриди як ќисми мисраи байти: 

Њамчу анќо дар љањон хоњї, ки гардї номдор 
Аз миѐни мардумон гум кун ту номи хешро. 

хомўшї гузидааст аз он хотир, ки он ба ќофияи ѓазал халал ворид кардааст, яъне «Аз 
миѐни мардумон гум кун ту номи хешро», ки дар нусхањои дигар зикр шудааст, 
љавобгўйи талаботи одии шеър нест. Гузашта аз ин, мисраи мазкур матлаи ѓазали 
дигари Шайдост, ки дар њамаи нусхањо ба назар мерасад. Мусаллам аст, ки иваз 
шудани љойи байтњо дар ѓазал њодисаи маъмулист ва ин њолат дар нусхањо фаровон 
ба назар мерасад, ки дар маљмўъ боиси нигаронї нест. Вале, дигар шудани вожаву 
иборањо, ки ба маънии ѓазал таъсирпазир аст, хонандаи заковатмандро ба андеша 
водор мекунад. Масалан, ин байт дар нусхањои дигар: 

Олами парвозгоњат шохсори сидра буд, 
Ёд кун эй мурѓи зирак ошѐни хешро. 
Дар нусхаи Махдуми Булбул омада: 
Олами парвозгоњат хатти дигар баъд аз ин 
Ёд кун эй мурѓи зирак ошѐни хешро. 

Аз муќоисаи ин нусхањо метавон натиља гирифт, ки дар баѐзи худ Махдуми 
Булбул аз нусхаи комилан дигар истифода кардааст. Сабабњои таѓйирѐбии нусхањоро 
танњо замоне метавон мушаххас ва муайян кард, ки кулли осори Шайдо мавриди 
омўзиши текстологї ќарор гирад. 

Нусхаи 1347 захираи Институти шарќшиносии АУ ЉТ 
Новаки оњи сањаргоњон нињон дар тавба кун 
Чун футўњ манмой бо мардум камони хешро. 

Нусхаи Махдуми Булбул 
Наргиси худ то сањаргоњон нињон дар хуфта кун 
Чун ќузањ манмой бо мардум камони хешро. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки њар ду нусха њам дар сари худ маънои зарифу аљибро 
фаро гирифтааст. Аз ин рў, мо наметавонем якеро бар дигаре тарљењ дињем. 

Њамин тариќ, дар мавриди таснифи нусхаи илмї – интиќодии осори Шайдои 
Хуљандї вазифањои зеринро ба анљом расонидан муњим аст: 

1.Љустуљў ва бозѐфти нусхањои ќаламии дигари осори Шайдо, ки Баѐзи 
Махдуми Булбул аз он сарчашма гирифтааст. 

2.Муќоисаву муќобалаи нусхањо ва муайян кардани вуруди тасњиф ва таѓйир ба 
ашъори Шайдо. 

3.Дар заминаи омўзиши куллї, дарку маърифати сабку нигориши шоир, 
љањонбинии ў, тартибу танзими девон, таѓйиротњои љузъиву куллї мураттаб сохтани 
нусхаи ба асл наздики ашъори Шайдои Хуљандї. 

Метавон гуфт, ки танњо пажўњиши муттасил ва омўзиши мукаммали текстологї 
ба мо имкон медињад, ки дар солњои наздик нусхаи илмї – интиќодии девони 
Шайдои Хуљандиро ба даст орем. 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО СОСТАВЛЕНИЯ ДИВАНА ШАЙДО ХУДЖАНДИ 
Шайдо Худжанди - таджикский поэт, который жил во второй половине 17 в. – первой половине 18 в. 

Годы его жизни приходятся на этот малоизученный период таджикской литературы. Основное место в его 
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творчестве занимают стихи в жанре газель. Он относится к поэтам, имеющим диван. В данной статье 
автором вкратце рассматривается структура дивана, его тематические и поэтические особенности. 

Ключевые слова: Диван Шайдо Худжанди, образцы дивана, текстология, сравнение и 
противопоставление, различия образцов. 

 

THINKING ABOUT MAKING THE SOFA SIDO KHUJANDI 
Sido Khujandi - Tajik poet who lived in the second half of the 17th century or the first half of the 18th 

century the Years of his life fall on this little-studied period of Tajik literature. The main theme in his work is poetry 
in the genre of ghazal. He refers to poets with a sofa. In this article, the author briefly describes the structure of the 
sofa, his thematic and poetic features. 

Key words: Sofa, sido Khujandi, samples of the sofa, textual criticism, comparison and contrast, the 
differences of the samples. 
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ВЛИЯНИЕ УКОРЕНИВШИХСЯ ОБЫЧАЕВ И НРАВОВ НА УСТОИ  

ОБЩЕСТВА В РОМАНЕ «ПАЛАТАИ КУНДЖАКИ» («УГЛОВАЯ ПАЛАТА»)  
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Таджикский национальный университет 
 

Необходимо отметить, что вопрос сходства и подобия путей развития литературы 
различных народов, их историко-типологическое родство постоянно сталкивается с 
проблемой влияния и взаимодействия литератур. Само человеческое общество не помнит 
примера абсолютного и отдельного социального и культурного развития, что 
свидетельствует о взаимовлиянии и взаимопроникновении культур. Каждый народ с 
передовой культурой и литературой имеет тесные связи с культурой и литературой других 
народов. 

Жирмунский В.М. при изучении вопроса взаимовлияния культур народов мира в 
своей работе «Гете в русской литературе» пришел к такому выводу, что мировому 
обществу просто необходимо такое взаимовлияние. По его мнению, изучение и 
исследование международного литературного сопоставления расширяет рамки одной 
национальной литературы, и присоединяет ее к общему единому литературно-
историческому процессу, который является результатом социально-исторического 
развития и прогресса человечества. Оно напоминает, что «конечно, каждое литературное 
произведение согласно своему происхождению принадлежит какой-то национальной 
литературе, исторической эпохе, общественному классу, что породило его. Но в процессе 
международного литературного обмена, оно превращается на воздействующий фактор 
других литератур, и при этом в результате перевода, подражания и творческого 
истолкования претерпевает значительные изменения, также способствует развитию этих 
литератур как явление общественной идеологии и воистину становится равным с 
национальными творчествами» [2, 14]. 

Писатели, чьи произведения выбраны для рассмотрения и сравнительного анализа, 
стремились показать достойное место женщины, в обществе ее человеческие ценностей. 
Но так как осуществление намерений, всегда связано с многими жизненными условиями, 
то в большинстве случаев условия и социальная среда ставят под вопрос реализацию их 
желаний. 

В целом, жизнь одной женщины может охватить все проблемы общества, дать 
картины культурной жизни. Так писателям современной таджикской литературы и 
литературы хинди удалось заглянуть в каждый уголок жизни женщин ничего не оставив 
без внимания. 

В качестве доказательства сначала приведем отрывок из творчества выдающегося 
таджикского писателя, (покойного) Фазлиддина Мухаммадиева. Роман «Палатаи 
кунджаки» («Угловая палата») занимает особое место в творчестве писателя. В свое время 
таджикская критика высоко оценила это произведение. Важным идейным стержнем этого 
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романа является насильственный брак, который в восточном обществе имеет глубокие 
корни. 

Этот обычай присутствует и в других обществах, где пострадавшая сторона - 
женщина. Она не имеет права протестовать, высказать свое мнение, желания. То, что от 
нее требуется - беспрекословно принимать решение родителей, в особенности, отца и 
брата. Безусловно, другие общества тоже могут сталкиваться, с этой проблемой, хотя уже 
прошло более десяти лет третьего тысячелетия истории цивилизации. Однако, до сих пор 
существует эта старая и живучая традиция нашего восточного общества, которая в 
отдельных регионах страны к несчастью встречается часто. Насильственный брак: деяние, 
при котором совершенно не признаются личные свободы действующих лиц. Для 
заказчиков этого насильственного акта не имеют никакого значения желания, мечты, 
чувства и переживания сторон. Их опора – только традиции и обычаи. То есть, у наших 
предков был такой обычай, и мы тоже должны его соблюдать. Какие последствия может 
иметь этот акт – для их наставников не имеет значения. Ибрагим, один из главных героев 
«Угловой палаты», по таким обычаям создает семью, однако … «Тысячелетиями его 
предки создавали семью по таким обычаям. Никто из них не умер с горя. Ибрагим тоже 
женился по древним обычаям и ровно через год расстался с женой» [3, 25]. 

Странно то, что в большинстве случаев инициаторами такого брака являются 
представители различных полюсов. То есть, одни совершенно находятся в зависимости от 
вредных обычаев и порядков, и их соблюдение является для них приказом, который 
нужно выполнять, не задумываясь. Другая сторона, хотя и имеет ясный ум и широкий 
кругозор, но распоряжается совершением акта, запрещение которого она знает. 

Кстати, зависимость некоторых людей от старинных обычаев, которые бесполезны и 
вредны, встречает сильное сопротивление со стороны новых преобразований, порядков и 
очистить их сознание и память очень трудно: «Если результаты феодальных обычаев и 
обрядов примут во внимание это обстоятельство, то есть будут иметь в виду, что 
«отсталая мать» и его прогрессивный брат сговорились и насильно поженили его на своей 
родственнице и стали причиной семейного разлада» [3, 114]. 

Покорность к старым обычаям, некоторых людей, огорчает героя романа. Он хочет 
знать причину такой зависимости родных и окружающих, старается понять, что 
доказывает правоту этих людей, которые заставляют своих близких соглашаться на 
насильственный брак? Что пугает их? Почему они не могут выйти из старых рамок? 
Обратим внимание на это внутреннее рассуждение героя «Угловой палаты»: «Брат 
требует, чтобы рассказал свою исповедь, что его мучает, беспокоит. Что сказать? Сказать, 
как он влюбился в Хиромон? Разве не этот брат с легкостью разрешал споры целых 
организаций, махаллы, группы людей, но вместо того, чтобы устранить разлад в семье 
младшего брата, наоборот, все усложнял. Разве не этот умный мужчина, этот известный и 
выдающийся деятель управления внутренних дел республики товарищ Хамрох Олими, 
что с трудом бедной матери, сговорившись вместе, насильно женили Ибрагимджана на 
своей родственнице? Каждый раз, когда Ибрагимджан, под каким-нибудь предлогом 
хотел отложить свадьбу, он с упреком говорил: 

- Хватит, мы ждали 6-7 лет, когда ты найдешь невесту, ты не смог, лев. А теперь, 
лев, слушай мать. 

Говорил «слушай мать», но делал по-своему. Брат почти каждый день его истязал, 
только за то, что Ибрагимджан сказал, что не хочет жить с женой, которую ему нашли» [3, 
29]. 

Насильственный брак, о котором шел разговор, сейчас связан еще с одним 
злободневным вопросом – родственным браком, пример которого приведен выше. Уже 
давно доказано исследователями, учеными, что такие браки не допустимы и опасны. 
Может быть, иногда такие браки не являются насильственными, но незнание и 
неграмотность многих становится причиной того, что группа людей попадает в 
положение, которое имеет ужасные последствия. В данном отрывке рассказчик ясно 
высказался об этом браке, сама фраза «на своей родственнице» заставляет задуматься об 
этом. 

Один из известных индийских исследователей, который написал ценный 
критический труд о писательском мастерстве и стиле Раджендра Ядава, высказывает 
интересные и полезные мысли об этом вопросе, то есть о насильственном браке. Он 
выразил свои взгляды при рассмотрении и анализе жизни одного из героев Раджендры 
Ядава - Самара. Самар, мужчина начитанный, просвещенный, он никогда не был 
сторонником того, чтобы в традиционном обществе женщины были окутаны чадрой. 
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Однако, чтобы не обидеть своих старших и из уважения их обычаев и порядков, заставлял 
свою жену Прабху, носить чадру. Для Самара ясно, что в таком обществе как Индия, 
согласно традициям и обычаям, женщина должна быть покорной и подчиняться приказам 
мужа. И мужчина, последовавший этим обычаям и порядкам, построил жизнь на их 
основе. Он должен руководствоваться в жизни только этими устоями. Политические 
преобразования времени, официальное объявление равноправия мужчин и женщин не 
оказывает даже малейшего воздействия на застывшее сознание Самара. Упомянутый 
автор отмечает, что есть и другая причина семейных раздоров - бесправие женщины в 
выборе мужа (спутника жизни) по своему желанию. Сонаване Чандрабхан говорит 
словами Раджендры Ядава: «Пока в больших семьях не будет свободы выбора, девушки 
будут смотреть через решетки на грязные улицы, необъятные небеса, а парни, гуляя в 
городах по улицам, «Голубое небо», сделает их свидетелями своего одиночества. До каких 
пор эта сказка про одиночество, будет доказывать свою правоту? Никто до свадьбы даже 
не подумал спросить у Самара согласие. Может у молодых людей есть свои 
возлюбленные? Разве они могут понять, что означает такое действие родителей? Такая же 
судьба преследует и Самара. Даже, когда Самар начал разговор о том, что не хочет 
жениться, никто не стал слушать его. К тому же он выслушал унижения и оскорбления. 
Ему сказали: «Много не болтай, а то язык отрежем!» [5, 2]. 

Как видно, финал в текстах произведений обоих писателей совершенно схож. По 
моему мнению, выбранные цитаты, что из таджикского текста, что из индийского, 
являются подтверждением того, что у них общая и единственная цель: показ роли 
женщины в обществе, еѐ духовного мира. Наряду с этим они пытаются разобраться в 
проблемах этого общества, его прочных укорененных основах с обычаями и традициями, 
которые формировались веками и теперь проникли в кровь и плоть людей. В 
традиционном представлении людей женщина по сравнению с мужчиной имеет более 
неблагоприятное место. Так в литературе и повседневной жизни называли «мушти пар» - 
слабая, беспомощная, «хонаги» - домашняя, «сиѐхсар» - женщина несчастная и т.д., что 
является свидетельством их общественного положения. 

Примечательно, что данные примеры имеют временные различия. В произведении Р. 
Ядава изображенные события относится ко второй половине ХХ века, то есть, по времени, 
когда страна после длительной борьбы приобретает независимость и свободу. А в романе 
«Угловая палата», наоборот, эта тема рассматривается тогда, когда уже прошло семь 
десятилетий с момента провозглашения равноправия между мужчинами и женщинами. И 
получилось что, что вроде бы женщины по всей стране пользуются своими правами и 
укрепляют свое положение в обществе, однако, сила изображения писателя такова, что 
указывает на то, что в действительности все иначе, а все слова о равноправии лишь 
пропаганда. 

Тонкий и пытливый ум писателя находится в поиске познания духовных слабостей 
своих героев, которые весьма запутаны и неодинаковы. На каждом шагу для них 
создаются трудности. Ответы на бесконечные вопросы весьма сложны. Неужели все 
вопросы, которые создали именно такое представление о месте и роли женщины, 
касаются только времени? Или в этом вина предков, посадивших на земле доверия 
саженцы с такими горькими плодами? Почему в устранении сегодняшней проблемы 
женщин люди не могут сыграть какую-нибудь роль? Длительный прогресс истории 
цивилизации, научные достижения человечества, жизненные преобразования, новейшие 
открытия космоса и его разнообразного мира волнуют и приводят в восторг писательский 
ум. Но, с другой стороны, быть бесчувственное и равнодушное отношение общества, его 
бессилие при решении женского вопроса и социального места женщины в нем вводят 
писателя в замешательство. Он не может найти путь к отказу от привычек, всосавшихся в 
кровь людей. К тому времени, когда был написан роман «Угловая палата», было принято 
говорить о главном виновнике всего, как о пережитках феодального общества и всю вину 
валить на прошлое. Но такой образ мышления не приветствуется писателем. У него 
другое мнение о слабых и сильных сторонах человеческого разума. Для решения этого 
вопроса необходимо найти свои ответы и пути решения. Свалить всю проблему на 
прежние жизненные устои, уходить от ответственности – это своего рода эгоизм, а иногда 
малодушие, страх, бессилие и слабоумие. Для примера опять вернемся к тексту: «… 
действительно, что стало с результатом?» Те, что считают все плохие поступки временной 
отсталостью и были уверены, что «так устроен мир, характер человека приходит с 
материнским молоком, уходит с душой, человека трудно переделать», - сказав так, 
остались в стороне от активной борьбы. Другая группа людей, те, которые были смелее и 
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сильнее духом, сказали, что пережитки живучи, надо усилить борьбу с ними, и они 
продолжили борьбу. Однако, если сказать о стойких людях, что все они продолжили 
борьбу с прежними силами или как пишут необъективные психологи, продолжают 
бороться с удвоенной силой, было бы преувеличением. 

Мысли о том, как ответить, на этот вопрос, найти пути решения этой проблемы, 
освободиться от идейных препятствий давят на него. Его сильно огорчают взгляды 
некоторых людей, которые не поддаются перевоспитанию и переубеждению. Уходить от 
жизненно важных вопросов, убегать от ответственности и взваливать все проблемы на 
прошлое – все это угнетает его. Из-за любви он пытается разобраться в пороках старых 
обычаев, научно и исследовательски изучает их, чтобы добиться истины, чтобы устранить 
эгоизм, чиновничество, местничество и десятки других недостатков. Он, Насыр Аббас, 
сам выступал с докладами на комсомольских собраниях об пережитках прошлого. Позже, 
выступая на семинарах политических кружков, заявлял, что эти недостатки, те проклятые 
пережитки прошлого. В начале 70-ых годов, читает статьи на эту тему, слушает беседы. 
Пережитки можно разделить на две группы те которые были пережитками прошлого, и те, 
которые действительно вытекают из человеческой сути. 

Матерью одного является неравенство и несправедливость прошлой жизни, матерью 
другого – эгоизм самих людей» [3, 183]. 

Важно, что взгляды данного писателя и взгляды других писателей по 
рассматриваемой теме заставляют призадуматься. С точки зрения сопоставительного 
литературоведения здесь мы нашли элемент, который является основой для влияния 
одного на другого. Но с другой стороны, задача (место женщины в обществе), стоящая в 
центре обоих произведений, требует анализа и исследования. Существование этой 
проблемы привлекает внимание писателя, заставляет задуматься над прошлым. Другими 
словами включает его психологический и аналитический аппарат. 

Аналогичный сопоставительный анализ произведений различных писателей 
проводили известные литературоведы. Их работы нельзя игнорировать, нельзя оставить 
без внимания. Так, русский литературовед В.М. Жирмунский уделял большое внимание 
сопоставительным исследованиям, в которых необходимо было раскрыть «внутренний 
душевный облик» героя. 

В книге «Байрон и Пушкин» названный ученый упоминает: «Душевный облик героя 
«восточных поэм» создается Байроном из небольшого числа излюбленных мотивов, 
которые возвращаются с поразительной настойчивостью и однообразием: мотивы 
одиночества и тайны, разочарования и раскаяния, мужества и страстности, ненависти и 
мести, и т. п., неизменно являются перед читателем в преувеличенно эффектной, 
эмфатически выразительной форме, как романтические переживания и 
мелодраматические страсти, соответствующие общему характеру романтической и 
мелодраматической фабулы. В «южных поэмах» Пушкина встречаются те же 
традиционные психологические темы, но художественно ослабленные, лишенные 
лирической напряженности и насыщенности и, нередко, низведенные на степень 
рудиментарных мотивов, окказиональных упоминаний пли даже одиночных 
психологических эпитетов» [1, 144]. 

В «Угловой палате» герой сталкивается на своем жизненном пути с проблемами 
прошлой жизни, которые отрицательно влияют на настоящую жизнь, укоренившимися 
традициями, обычаями и суевериями. С одной стороны, время не может повлиять на 
отрицание существующих устоев, с другой стороны, психологические поиски приводят 
его к иным аспектам человеческой сути, которые помогают понять истину, что в жизни 
некоторые вещи важны и обязательны. Размышление над происходящим приводит его к 
выводу, что абсолютный запрет здесь не годится, не подходит. Жизнь не стоит на месте. 
Все находится в постоянном движении, изменении и преобразовании. Значит и эта 
жизненная проблема не может быть неизменной. 
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ВЛИЯНИЕ УКОРЕНИВШИХСЯ ОБЫЧАЕВ И НРАВОВ НА УСТОИ ОБЩЕСТВА В РОМАНЕ 

«ПАЛАТАИ КУНДЖАКИ» («УГЛОВАЯ ПАЛАТА») ФАЗЛИДДИНА МУХАММАДИЕВА  

И «БЕСКОНЕЧНОЕ НЕБО» («САРА АКАШ») РАДЖЕНДРЫ ЯДАВА 
В статье рассмотрена проблематика романа известного писателя таджикской литературы Ф. 

Мухаммадиева ―Угловая палата‖ и романа ―Бесконечное небо‖ писателя современной индийской 
литературы Раджендра Ядава. Финал в текстах произведений обоих писателей совершенно схож. По 
мнению автора, выбранные цитаты, что из таджикского текста, что из индийского, являются 
подтверждением того, что у них общая и единственная цель: показ роли женщины в обществе, еѐ духовного 
мира. Наряду с этим они пытаются разобраться в проблемах этого общества, его прочных укорененных 
основах с обычаями и традициями, которые формировались веками и теперь проникли в кровь и плоть 
людей.  

Ключевые слова: роман, сопоставительный анализ, насильственный брак, индийская женщина, 
таджикские писатели. 

 
COMPFRFTIVE ANALYZE OF INFLUENCE OF HABITS IN THE SOCIETE (THE NOVEL ―PALATAI 

KUNJAKI‖ AS THE MODEL (―UGLOVAYA PALATA‖) BY FAZLIDDIN MUHAMMADIEV AND 

―BESKONECHNOE NEBO‖ (―SARA AKASH‖) BY RAJENDRA YADAV 
The article the problems of the novel of the famous writer of Tajik Literature F. Muhammadiev ―Uglovaya 

palata‖ and the novel ―Beskonechnoe nebo‖ of the prose of modern Indian Literature Rajendra Yadav. 
The author shows the either in Tajik or Indian texts the meaning has the same aim: not only the image of the 

woman and her inner world, as well as the discussion of around hard and rapid base of society – habits and 
traditions, formed centuries and penetrating onto the blood of the people. 

Key words: novel, comparative analyze, forcible marriage, the Indian woman, the Tajik wraiters. 
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СУРУДЊОИ МАРБУТ БА БАЊОРУ НАВРЎЗ ДАР ФОЛКЛОРИ ТОЉИКОНИ 
КУНДУЗИ АФЃОНИСТОН 

 
Саид Орифи Ориф 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 
 

Ашъоре, ки дар ситоиши бањор, Наврўз ва вобаста ба расму ойинњои он гуфта 
шудаанд, хеле зиѐданд. Ин навъ сурудњо дар байни мардуми рустоњои вилояти 
Кундуз бештар мебошанд. Њамин ки бањор расиду сабза дамид аз як тараф кишту 
кор, аз тарафи дигар мелањо шурўъ мешавад. Мазмуни сурудњои бањорї бештар 
ситоиши ин фасл, сабзаю гулњои бањорї ба таври куллї зебоињои табиат мебошад. 
Мардум низ баробари расидани бањору Наврўз хушњол мешаванд. На фаќат хонаву 
дару девори худро тамиз мекунанд, балки худ низ либосњои тозаву озода дар бар 
намуда, чандин рўзњо бо хонаводаи хеш ба чаману сабзазор баромада базморої 
менамоянд [1; 2; 3; 5]. 

Мардуми вилояти Кундуз дар рўзњои Наврўз ва бањор барои баргузор намудани 
мелаи бањорї ба минтаќае мераванд, ки ба номи Даштиобдони Миралам машњур аст. 
Дар бањорон ин минтаќа яке аз зеботарин маконе мебошад. Он дар байни шањри 
Кундуз ва вулусволии Имомсоњиб ќарор дорад. Зимнан ѐдовар бояд шуд, ки барои 
баргузор намудани љашнњо ва арўсињо низ дар фасли бањор ва Наврўз мардуми 
ноњияњои дигар низ ба ин љо меоянд. 

Аксари сурудњои марбут ба бањору Наврўз шодиовар аст. Дар сурудњои бањорї 
тавсифи табиат, сарсабзии он, ба тамоми љондорон њаркат бахшидан тасвир ѐфтаанд. 
Масалан, дар яке за сурудњо, ки «Мужда дењ, омада бањор аст» ва дар шањри Кундуз 
ва бархе ноњияњо аз љониби овозхонњои мањаллї сароида мешавад, бањор чунин 
тавсиф шудааст: 

Мужда дењ, омад бањор, 
Сабзаву гул бешумор. 
Оби фаровон ба боѓ, 
Гашта равон њар канор. 
[Аз бойгонии муаллиф] 

Яке аз масъалањои бисѐр муњимми фасли бањор ин кори кишоварзон аст. Аз 
сабаби он ки мањз кишоварзї боиси ризќу рўзии мардум аст, дар сурудњои мардумї 
ба касбу кори дењќонон ва муњим будани он таваљљуњи махсус дода шудааст. Яке аз 
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чунин сурудњое, ки дар вилояти Кундуз ва њатто манотиќи дигар низ дар ѐд доранд, 
ин суруди «Бањор омад, бањор омад аст». Њоло барои намуна аз ин суруд порчае 
меорем, ки чунин аст: 

Бањор омад, бањор омад, 
Ба дењќон ваќти кор омад. 
Ба дўстон гул ќатор омад, 
Бањори нав муборак бод! 
[Аз бойгонии муаллиф] 

Ин суруд аз аввал то охир дар тавсифи бањор аст. Ин гуна сурудњои тавсифї дар 
байни тољикони вилояти Кундуз зиѐд аст. На фаќат дар байни тољикон, балки дар 
байни паштунњо, њазорањо, ўзбакњо, туркманњо, арабњо ва дигар ќавмњои маскуни ин 
вилоят низ дида мешавад. 

Дар ин љо ба як нукта ишорат кардан бамаврид аст, ки аксари миллият ва 
ќавмњои сокини вилояти Кундуз, бештар суруду таронањои омиѐнаи даризабононро 
месароянд. Зимнан бояд ѐдовар шуд, ки баъзе аз ин осори назми шифоњї дар 
омехтагї ба чанд забон суруда мешавад. Масалан, як мисраъ пашту, мисраи дигар 
тољикї ва дар дохили матн гоње калимањое бо лањљаи њазора ва туркї низ ба назар 
мерасад. 

Баробари шукуфтани аввалин сабзањои бањорї мардуми тамоми манотиќи 
вилояти Кундуз тараддуд ба пухтани суманак мекунанд. Суманакро њам пеш аз 
Наврўз ва њам дар рўзњои љашни Наврўз ва њам пас аз он низ мепазанд. Аз сабаби он 
ки пухтани суманак ваќти зиѐдро дар бар мегирад, дар гирди деги он суруду раќс, 
базлаву шўхї, факоњигўйї, наќлу ривоятњо ва дигар соаттирї баргузор мешавад. 
Аммо, он чи барои тањќиќи мо муњим аст, порчањои манзуми шифоњї аст, ки дар 
гирди дег сароида мешаванд. Яке аз муњимтарини он суруди «Суманак дар љўш, мо 
кафча занем» мебошад. Ин суруд ќариб дар њамаи манотиќи Афѓонистон ва 
њамчунин кишварњои Тољикистону Эрон ва њатто дар байни ќавму миллатњои дигари 
њавзаи Наврўз ба назар мерасад ва дар њар љо вариантњои худро дорад. Њангоми 
сароидани суруди суманак духтарон ва занон бо навбат ба оњанги он раќс мекунанд. 
Яке аз матнњое, ки онро дар раванди сароиш ба видео сабт кардем чунин аст: 

Њама: 
Суманак дар љўш мо кафча занем, 
Дигарон да(р) хоб мо дафча занем. 

Хонанда: 
Суманак назри бањор ас(т), 
Мелаи шабзиндадор ас(т), 
Дилхушї соле як бор ас(т), 
Соли дигар ѐ насиб. 

Њама: 
Суманак дар љўш мо кафча занем, 
Дигарон да(р) хоб мо дафча занем. 

Хонанда: 
Мавсими айшу бањор ас(т), 
Муљиби тахту шиор ас(т), 
Духтаро давраш ќатор ас(т), 
Соли дигар ѐ насиб. 
[Аз бойгонии муаллиф] 

Муњаќќиќон аз њар гўшаву канор намунањои ин сурудро сабт кардаанд ва њатто 
сарояндагони касбї онро бо њамон оњанг бо мањорат аз тариќи радио ва телевизион 
сароидаанд. Дар бораи чанд навъи «Суруди суманак» дар кишварњои њамзабон 
Тољикистон, Афѓонистон ва Эрон Р.Рањмонї низ дар яке аз маќолањои худ изњори 
назар намудааст [4]. 

Рољеъ ба Наврўз ва бањор дубайтї, рубої ва анвои дигари сурудњои мардумї 
низ вирди забони мардуми вилояти Кундуз аст. Аз љумла сурудњои «Бањори нав 
муборак бод!», «Пироњани зардўз», «Наврўзї», «Ма, ки бозор биравум», «Мужда, ки 
омад бањор», «Рўзи Наврўз аст Худољон, љанда боло мешавад», «Биѐ, бирем ба 
Мазор, Мулломамадљон», «Гул, гули анор аст, фасли бањор», «Наврўзи нав 
муборак», «Бањор омад» ва боз чанд суруди дигарро сабт кардаем, ки њар кадоми он 
як љињати таровати бањор ва Наврўзро тавсиф менамояд. Мавзўи њамаи ин ашъори 
назми шифоњї ситоиши бањор ва Наврўз аст. 
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Њамчунин сурудњое аст, ки ба бањор вобаста бошанд њам, вале дар онњо 
воќеияти рўзгори мардум, мушоњидањо нисбати парандањо, муњити зист, дарахт, об 
ва амсоли ин инъикос шудааст. Баъзе аз ин ашъори манзум дар байни хурдсолон 
маъруф аст ва баъзеро њам калонсолон месароянд ва њам нављавонон. Сурудњои «Ќу-
ќу-ќу барги чинор», «Об омаду об омад», «Ман оби равон њастам», «Ѓучї, ѓучї бањор 
шуд», «Абри сиѐњ», «Ё раб бите ту борон» аз љумлаи онњост. 

Дар байни мардум дубайтињои зиѐде њастанд, ки рољеъ ба бањор ва Наврўз 
мебошанд. Њар кадоми онњо як лањзаи вобаста ба Наврўзу бањорро, ки дар он замон 
шахс ба чи њолат ќарор доштааст, инъикос намудааст. Барои мисол чанд намуна 
меорем: 

Бањор омад, бањор омад, Худољон, 
Гули ман ам-Мазор омад, Худољон. 
Њама ќатї ман наврўзї мекард, 
Сари ман рўзгор омад, Худољон. 
[Аз бойгонии муаллиф] 

 
Бањор омаду гулњо чиданї шуд, 
Лабойи духтаро бўсиданї шуд. 
Лабойи духтаро шакару ширин, 
Ба мисли найшакар љўшиданї шуд. 
[Аз бойгонии муаллиф] 

Ба њамин тариќ, бояд ѐдовар шуд, ки рољеъ ба бањор ва Наврўз ашъори зиѐди 
назми шифоњї мављуд аст. Д.Обидов намунањои зиѐди сурудњои бахшида ба бањор ва 
Наврўзро, ки дар манотиќи мухталифи Афѓонистон мављуд аст, тањќиќ намудааст [2]. 

Ашъори зиѐде мављуд аст, ки ба бањор ва Наврўз вобаста нест, вале дар он рўзњо 
суруда мешаванд. Љашни Наврўзу бањор ва мелањои вобаста ба он дар вилояти 
Кундуз чандин рўз идома пайдо мекунад. Аз ин рў, њангоми баргузории ин мелањо 
сарояндагон на фаќат он суруду таронаю дубайтињои вобаста ба бањору Наврўзро, 
балки сурудњои мутафарриќаеро, ки хусусияти шодмонї доранду ба мардум нишот 
мебахшанд, месароянд. 

Дар тайи дањсолањои охир аз як тараф овозхонњои мањаллї ба манотиќи 
мухталифи Афѓонистон сафар намуда, њар кадоме суруду таронаи минтаќаи худро ба 
минтаќаи дигар мебарад ва месарояд. Дар натиља, бахше аз назми шифоњї дар 
аксари манотиќи кишвар густариш ѐфтааст. Аз тарафи дигар, зуд пањн шудани 
воситањои техникї ба мисли радио, телевизион, тайп (магнитофон), видео ва дар 
солњои охир телефони дастї боиси он шудааст, ки ашъори мардумии як минтаќа ба 
минтаќаи дигар зуд пањн шавад. Аз ин рў, дар мелањои бањорї ва наврўзии вилояти 
Кундуз мардум сурудњои овозхонњои машњури мањаллї ва њам касбиро месароянд [5]. 

Сурудњои машњуре ба мисли «Дандон тилої», «Духтари норинљї», «Оѓо чой 
нахўр», «Чатрї, чатрї гул астї», «Во камраки ман» солњост, ки дар аксари љашну 
мафоњили мардумї суруда мешаванд. Чунки ин сурудњо аз чанд љињат ба мардум 
хушоянд аст. Аввал ин ки онњо базмї буда, дар зарби онњо мардум мераќсанду 
хушњолї намуда, рўњиѐти худро болида месозанд. Дигар ин ки ин навъ сурудњо хеле 
содаву равон буда, дар онњо њаѐти моддї ва маънавии мардум бо сабки ба диди 
худашон хос инъикос ѐфтааст. Барои мисол чанд сатре аз суруди «Вой камараки 
ман!» меорем: 

Вой камараки ман, 
Чодари зардаки ман. 
Вой камараки ман, 
Шўяки номардаки ман. 
Вой камараки ман 
Бимурда шўяки ман. 
[Аз бойгонии муаллиф] 

Дар ин навъ сурудњо оњанги шўхию тамасхур зиѐд буда, онњо бештар боиси 
дилхушии мардум њастанд. Чунин сурудњо барои оромиш ва фароѓати мардум муњим 
аст. 

Овозхонњои мањаллии машњури вилояти Кундуз дар сурудњои худ на фаќат 
зиндагии иљтимої, ишќ, садоќат, дўстї, адолат, одамият ва амсоли инро месароянд, 
балки аксари онњо њангоми хондани суруду таронањои мањаллї бадоњатан воќеа ва 
њаводиси њамон лањзаро низ дар матни худ ворид менамоянд. Мардум аз ин амали 
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онњо ба ваљд омада, онњоро бо њадяњо ташвиќ менамоянд, ки номи онњоро ва ѐ касбу 
кору кадом хислати неки онњоро дар суруд ворид созанд. 

Ба њамин тариќ, бояд ѐдовар шуд, ки дар рўзњои љашни Наврўз на фаќат 
сурудњои наврўзї, балки сурудњои дигар, ки њаѐти мутафарриќаи мардумро инъикос 
менамоянд, сароида мешавад. Сурудњои «Ман дўст медорам туро», «Соќї соќиљон», 
«Гар бўса хоњї зар бидењ», «Кабки кабки кабки масти ман», «Ёрам ба гулзор 
омадаст», «Чатрї, чатрї гул њастї», «Биѐ, биѐ хубонум», «Камарборик», «Минољон», 
«Лайло», «Вой камараки ман» ва ѓайра, ки њолатњои мухталифи рўњияи инсонро дар 
худ таљассум менамоянд ва њангоми сароидан дар аксари онњо раќсидан мумкин аст. 
Ин сурудњо дар рўзњои мелаи наврўзї њам аз тарафи овозхонњо ва њам аз тарафи њар 
шахсе, ки завќи хондану сароидан дорад, суруда мешавад. 

Ба таври куллї њамаи осори назми шифоњї ин ѐ он воќеияти зиндагии 
мардумро дар инъикос медињад. Њељ расму ойини мардумї нест, ки дар он дар кадом 
шакле аз осори манзуми халќї истифода нашавад. Ашъори халќї њам дар љашни 
арўсї, њам дар мотам, њам дар љашну идњои мазњабї, хуллас дар њар лањза гуфта ва ѐ 
суруда мешавад. 
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ПЕСНИ О НАВРУЗЕ И ВЕСНЕ В ФОЛЬКЛОРЕ ТАДЖИКОВ КУНДУЗА АФГАНИСТАНА 
Исследование песен о Наврузе и весне является одной из актуальных проблем фольклористики. В 

провинции Кундуз Афганистана имеется много песен восхваленного характера относительно праздника 
Навруз. В данной статье исследуются песни о Наврузе и весне, которые были собраны лично автором в 
процессе сбора материалов. 

Ключевые слова: Навруз, весна, фольклор, песня, Кундуз, восхваление. 
 

VERNAL COMPOSES AND POEMS OF TAJIKS FOLKLORE OF KUNDUZ AFGHANISTAN 
Research on vernal and new year composes are one of the important issues in folk psychology. There is a 

huge number of vernal composition and poems in Kunduz Afghanistan, in this article the composes and poems are 
gathered by the writer and were researched.  

Key words: Tajiks, poems, folklore, Kunduz, of vernal composition. 
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ЉИЛВАЊОИ ЗАБОН ДАР НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИК  
(дар мисоли ќиссаи «Садое аз хилват») 

 
С. Тоњирзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њангоми бархурд бо як асари њунарї метавон ба заминањои мухталиф ѐ 
љанбањои гуногуни он даст ѐфт. Мусаллам аст, ки дар њар асаре љойгоњу мавќеияти 
тамоми унсурњои созандаи он, наметавонад яксону њамсанг бошанд. Гоњо дар матни 
асар вижагињои њунарї ѐ ба ќавли дигар ороишњои адабии он пешї мегиранд ва 
замони дигар шеваи андеша ва тарзи баѐн зењни муњаќќиќро ба худ мекашад. 

Гузашта аз ин, дар як асар эњсосу авотиф низ метавонад хонанда ѐ як 
пажўњандаро тањти таъсир ќарор дињад. Аз сўйи дигар, бархурд бо њар навиштаи 
њунарї ба завќу салиќа ва шеваи тањлилгарии худи ковишгар бастагї дорад. Вале ба 
андешаи мо яке аз рукнњои аслї ва бунѐдии осори бадеї забон аст, ки беш аз њар 
унсури дигаре ќобили ањамият аст. Дар бистари забон ва бо истифода аз абзору 
зарфиятњои он тамоми љанбањои боќї ба зуњур мерасанд ва љилвагарї мекунанд. 
Дилчаспї, зењннишинї, кашандагї ва таъсиргузории њар падидаи њунарї ба забони 
он пайванди танготанг дорад. 

http://www.bbc.co.uk/tajik/news/2013/11/131128_sq_rr_amanov_literature.s
http://www.bbc.co.uk/tajik/news/2013/11/131128_sq_rr_amanov_literature.s
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Масалан, зебоии як тасвир, як манзара ѐ як андешаи бикр вобаста ба он аст, ки 
калимоти забон дар сохтмони онњо чи гуна љойгузин шудаанд. Ба ќавли муњаќќиќон 
вожагони њар забон дар алоњидагї њељ наќше надоранд. Неру ва њузури онњо замоне 
эњсос мешавад, ки дар пайванду иттињоди аљибе ќарор мегиранд. Албатта, кор 
гирифтан аз вожагон ва таркиботи забонї вобастаи нависанда ва дараљаи шинохту 
маърифати ў аз фарњангу адаб ва муњит ба таври комил аст. 

Маъмулан осори адабиро аз зовияњои гуногун мавриди баррасї ќарор 
медињанд. Аз маводи онњо барои рафъи ниѐзњои худ истифода мекунанд. Новобаста 
аз он ки, корбурд дар чи заминае сурат мегирад ба таври пинњону ошкор боз њам 
пайкари забон аст, ки тамоми сангинии баѐну ифодаро ба дўш мегирад. 

Дар ин миѐн ногуфта намонад, ки забон метавонад дар осори њар нависандаву 
њунарманде сурату љилвањои вижае дошта бошад, ки ин дар навбати худ ба сабку 
услуби баѐни ў иртибот мегирад. Мо њаргиз аз ду нафар истифодаи яксони забон ва 
сарвати онро наметавонем таќозо кунем. Зеро њар њунарманде љањони перомунро ба 
гунаи худ мебинад ва ин шеваи дидан аз сўйи дигар зењнро водор месозад ба 
вожагон, ки абзори баѐнанд ба шеваи худ бархурд кунанд. Дар маљмўъ љойи таъкид 
аст, ки дар њар асаре љойгоњи бунѐдї барои забони он мушаххас аст. Бењуда нест, ки 
солњои охир муњаќќиќону мунаќќидон ба забон њамчун пояи бунѐдии осори њунарї 
таваљљуњи хосса мазул медоранд. 

Ќабл аз он ки ба таври мустаќим ба мавзўи аслї бипардозем, бояд нигоње ба 
забон њамчун истилоњи адабї андозем, яъне манзури муњаќќиќон аз забон дар як асар 
чї метавонад бошад? Ба навиштаи муњаќќиќи эрони Фатњуллоњи Бениѐз: «Равиши 
сухан гуфтан дар ривоятро ба таври хулоса забон мегўянд. Мумкин аст мустаќиман 
мутааллиќ ба нависанда бошад ѐ ровии интихобии ў. Дар забон аз орояњое њамчун 
истиора, ташбењ, нишона, намод, ќиѐси тамсил, устура истифода мешавад ва мумкин 
аст ба эљоз, итноб, васф, танз, забони муњовараї ва киної гароиш дошта бошад» [2, 
98]. 

Бояд гуфт, ки барои шинохти њамаљонибаи забони як асар, чи хурд ѐ бузург, 
муњаќќиќро лозим аст, ки матни онро то охирин калима мурур кунад. Зеро забон 
замоне пайкараи комили худро ба намоиш мегузорад, ки ба он таваљљуњи 
мўшикофона ва муњаќќиќона сурат бигирад. Албатта, дидгоњњо дар бораи забони 
осори адабї гуногунанд. Њар муаллиф вобаста ба зарфиятњои њунариву зењнї имкон 
дорад аз забон истифодањои аљиб кунад. Гоњо муњаќќиќон аз ибороти мисли 
«бозињои забонї» истифода мекунанд. 

Ба андешаи муњаќќиќи рус Михаил Бахтин, њар асаре бояд њовии «такассур ѐ 
бозии забонї» бошад, зеро бозии забонї, яке аз хусусиятњои бунѐдии як романи 
муосир мањсуб мешавад. Бар асоси ин, мавсуф бахше аз романњои классикиро «ба 
далели адаби такассури сабк ва бозии забонї, камањамият талаќќї мекунад» [2, 98-
99]. 

Албатта, даќиќ шудан дар ин мавзўъ касро ба гўшањои дигари як асар мекашад, 
ки аз доираи кори мо фаротар аст. Дар ин мухтасар, мо ният дорем, дар бораи 
забони яке аз достонњои тозанашри нависандаи тољик Умар Сафар «Садое аз хилват» 
изњори назар кунем. 

Нахуст бояд хотирнишон кард, ки дар наќдњое ки то ба имрўз дар атрофи осори 
њунарии устод Умар Сафар сурат гирифта, ба вижагињои забони осор таъкиди хосса 
шудааст. Аз љумла, муњаќќиќи арљманд Муњаммадалии Аљамї чунин менависад: 
«Шеваи корбурд ва равиши истифодаи калимањо дар њавзаи кори Умар Сафар бисѐр 
пурранг аст ва њар калима дар сохтори андешаи ў озод аст ва мутобиќ ба њолати 
маъно ва њолати равонии ќањрамон аст» [1]. 

Устод Њомидов Д. бошад дар маќолаи «Садои ошно» перомуни заминањои 
забонии корномаи адабии Умар Сафар чунин ибрози назар намудааст: «Умар Сафар 
низ аз ќабили он адибонест, ки ба унсурњои забон моњирона муносибат менамояд ва 
онњоро сараю тоза намуда, бо воситаи асари бадеиаш манзури хонандагонаш 
мегардонад. Ин муносибати адиб ба забони тољикї некбинона ва ѓамхорона аст ва 
онро њамаљониба ќадр бояд намуд» [5]. 

Бояд гуфт, ки забони «Садое аз хилват»-ро дар чанд бахше метавон арзѐбї 
намуд. Ба андешаи мо он чи ки дар ин асар пеш аз њар чизи дигаре љалби диќќат 
мекунад, дидгоњњои худи ќањрамонњо рољеъ ба вожагони забон аст, ки њамзамон 
метавонад назари муаллифи асар низ бошанд. 

Ќањрамони асар Моњрў зимни тааммул дар атрофи калимањое, ки дар 
хонаводаи шавњар ба ў нисбат медоданд, ба натиљањои аљибе мерасад. Аслан 
калимањо ѐ сифоте, ки ба Моњрў часпонида мешуданд, бештар љанбаи тањќиромезу 
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манфї доранд. Вале ин барои ќањрамон муњим нест. Ў мегўяд: «Ин ки онњо аз ба 
забон бурдани ин алфози тањќиромез чи лаззате мебурданд, баройи ман он рўзњо 
мисли як сарзамини ногушуда буд» [4, 66]. 

Ќањрамони мазкур дар мавриди дигар перомуни иллати ошноияш бо 
сарнавишти вожагон чунин ривоят мекунад: «Лањзае пас он калимањои гумшудаву 
пинњоннишаста дар ѓорњои зењн аз нав зуњур мекарданд. Маљбурам месохтанд то 
канори онњо бинишинам, аз решаву табор, њуввияту моњияташон љўѐ шавам. Ибтидо 
ин амали дилгиркунандаву тоќатфарсое буд, вале андак-андак такрори чунин вазъе 
дар нињоди ман ишќу алоќаи хоссеро дар шинохти љањони калимањо эљод намуд. 
Пештар њаргиз ба решаву маънии вожагони забон даќиќ нашуда будам. Зењнам ба 
идроки ин нукта нарасида буд, ки вожагон њам мисли инсонњо шиносномаву таърихи 
зуњур, фазои хосси буду бош доранд. Тору пуди вуљуди онњо бо мазоњири зиндагии 
инсон бо њазор ришта пайванд мехўрад» [4, 66-67]. 

Нуктаи дигари ќобили мулоњиза, назари ќањрамони асар дар бораи пайванди 
њастии инсонї бо вожагон ва ќаламрави тааљљубангези онњост. Ў ба умќи ин масъала 
расида, ки шарњу баѐни эњсосоту хоњишњои инсон аз вуљуди калимањо бастагии њаѐтї 
дорад. Аз сўйи дигар, худ ниѐзи рўзгори одамї аст, ки таќозо мекунад барои 
намоиши њар гуна њиссу таваќќуъ воситаи баѐне дошта бошад. 

Инсон ба андешаи ќањрамони «Садое аз хилват» худ офаридгори калимањост: 
«Одамизод дар хилоли рўзгор њамвора талош намудааст то барои баѐну тавсифи 
эњсосу авотифи худ, тарсими љилвањои њазорранги зиндагияш нахуст њарфњоро 
канори њам љойгузин созад, калимањои хуштарош биѐфарад. Сипас бо садои хеш дар 
колбади онњо љон дамад, то битавонад аз онњо кор бигирад» [4, 66]. 

Андеша дар атрофи масири зуњури вожагон Моњрўро ба марзњои хушоянде 
мерасонад. Барои худ шеваву тарзњои пайдоиши калимањо ва фазои корбурди онњоро 
тасаввур месозад. Ў итминон њис карда, ки зода шудани вожагон кори содае нест. 
Мисли њар амале ранљ дорад. Зањмат дорад. Ва муњим аз њама замон мехоњад: 
«Тамошои ин занљираи эљоду офариниши вожагон аъљобангез аст. Зеро њамдўшиву 
таљаммуи њарфњо кори содае нест. Зењни ковишгару мушоњидакор, њосили дидањову 
шунидањо, таљрубаву андўхтањо, рўзе инсонро ба марзи эљоду офариниш мерасонанд, 
калима дар маѓзаш шакл мегирад. Замони зиѐде сипарї мегардад, то як калима зода 
шавад» [4, 67]. 

Мурури диди ќањрамони асар дар атрофи вожагони носазогуна низ ќобили зикр 
аст. Ба ќавли ў, ин вожагон низ дар марзи забон њаќќи зист доранд ва ба гунае наќши 
як нерўи бузурги боздорандаро мебозанд. Љањони инсонї саршори бархурдњои 
гуногун миѐни худи онњост. Гоњо мушкиле боиси низоъ мегардад ва авзоъро тиратар 
месозад. Одамон ба хотири њалли муъзил (мушкил) ва изњори норизоят сари ѓазаб аз 
калимоти носазогуна кор мегиранд. Ин вазъро Моњрў чунин тавсиф мекунад: 

«Дар гирудори зиндагї аснои мољароњои ногузир гоње ѓазабу ќањри бандаи 
хокї ба њадде ба шўр меояд, ки фурў нишонданаш муњол мегардад. Бояд зарфи 
саршори ин њисси њайвонї вожгун гардад, рехта шавад. Дар чунин вазъе тарафњои 
даргир барои њалли мушкил аз ин вожагони талхи таскинбахш кор мегиранд. Агар 
њузури ин вожагон набуд, шояд одамї ба абзору васоили дигаре даст мебурд ва 
муртакиби чи љиноятњои мудњише мегардид» [4, 68]. 

Мавзўи вожагон ва љойгоњи онњоро дар фарњанги инсонї, Моњрў ќањрамони 
«Садое аз хилват» дунбол мекунад. Ў занест, мазлум ва афтода дар хонаводае, ки њар 
рўз бо бадтарин калимот тањќираш мекунанд, вале шунидани носазогўяњо ќањролуду 
хашминаш намесозанд. Зеро хоњиши пай бурдан ба рози вуљуди калимањо, ки 
тасвиргари олами беканори ботини инсон ва гўшањои нодиди зењнияти он аст, њуши 
ўро рабуда дарк карда, ки чи сарзаминњое дар канори калимањо вожагони рангоранг 
љойгузин аст: 

«Њаргиз иттифоќ наафтода буд, ки аз шунидани нозасогўяњо боре њам 
ќањролуду хашмгин бишавам. Пештар, ки гуфтам, бўйидани атри ин гўшаи зењни 
одамї маро бештар љазб мекард. Ба дидани шигифтињои нуњуфта дар ботини инсон 
роѓибтар мегаштам. Тааљљуб аст, ки њар гоњ ба марзе даст меѐфтам ва масирро 
паймудаву гўѐ хешро дар подомани маќсуд эњсос менамудам, ќаламрави дигаре аз 
пушти он сар баланд мекард, ќаламраве, ки дар гиребонаш садњо дунѐи номакшуфу 
розолуд, саршори манозири диданиву донистанї пинњон буд. Раѓбати тамошои ин 
ќаламрав дар нињоди ман тухми эътимоду боварро мепарваронид, дар шинохту 
сипарданаш њидоятам мекард» [4, 69]. 

Он чи ки зикр гардид, мутааллиќ ба назаргоњњои ќањрамони мазкур перомуни 
вожагони забон буд, ки ба андешаи мо метавонад мисоли муносибе барои нишон 
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додани њусни забони асар бошад. Аслан масъалаи забон яке аз масъалањои калидии 
њунарї дар њар асари бадеї мањсуб мешавад. Аѓлаб муњаќќиќон бар ин назаранд, ки 
њунари нависандагї бештар вобастагї ба шумори вожагони забони муаллиф доранд. 

Гурўњи дигаре њунари нависандаро дар корбурди вожагони гуфтугўйї ва 
лањљавї медонанд. Шояд њар яке дар андешаи худ њаќ бошад. Вале ба андешаи мо 
кашандагї ва љаззобияти забони асар бастагї ба иттињоду њамнишинии вожагон 
дорад. Агар чунин пайванде сурат бигирад, њунару чирадастии муаллифро боис 
мегардад. Ба ќавли олими рус Г.О. Винокур: «Дар њар як асари њунарї забон наќши 
сегонаро бозї мекунад. Нахуст, забони зинда, дувум, нишони меъѐри адабї ва савум 
асари њунарї» [3, 141]. 

Агар аз ин дарича ба забони «Садое аз хилват» нигоњ кунем, равшанамон 
мегардад, ки ин аносири сегона дар сањафоти он њузури комил доранд. Дар радифи 
заминањои ѐдшуда, мо ба шеваи нави диди љањони перомунї ва сањнањои њастї рў ба 
рў мегардем. Забони асар њамзамон бо ин ки нињоят ширину дилчасп њаст, бархурдор 
аз мантиќи мустањками фалсафист. Љањони андешањо ва тарзи љањоннигарии 
ќањрамонон ва бозигарони достон нињоят тозаву нотакрор аст. Дар аснои баѐни 
рухдодњои масири умумии асар гоњо бо вожагоне рў ба рў мегардем, ки барсохтаи 
муаллифанд. Аз ин гузашта, забони асар дар баѐни сањнањои мухталифи рўзгори 
инсонї муоширату мусоњибат тавсифи гўшањои ношинохти ботини одамиѐн 
барљастагии чашмрасе доранд. Гоњо ќањрамони аслии асар Моњрў чунин тасаввур 
мешавад, ки ба кунље нишаста бо нигоњи амиќе файласуфона рози нопайдоканори 
вуљудро барандоз мекунад, афкорашро баѐн месозад, ба пурсишњое, ки ба зењнаш 
хутур мекунанд, посух мегўяд. Барои он ки суханони боло бепоя набошанд, дар 
поѐни ин маќола чанд мисолеро наќл мекунем: «Дар ин пањндашти бесару бун њар 
хонаеро дару равзанаест ва њар даре хоставу нохоста замоне бозшуданист, то 
мусофири хастапою умедворе ба даруни он сар бизанад. Њељ касе тавони инро 
надорад, ки аз пеш шахсияти рањравону замони даќиќи расидани эшонро ба 
дарвозањои мунтазир бидонаду бишносад. 

Аз сўйи дигар рањравони обилапой худ низ њаргиз перомуни ин нукта 
наандешидаанд, ки дар ин љодаи пурмухотара бо кї рў ба рў хоњанд шуд. Дар 
кадомин марзу буме бо дару дили боз, мардони худо бо чашмњои чор эшонро 
интизорї мекашанд. Вале њамагї аз оѓоз имони комил доранд, ки дар домани ин 
мењнатсаро, дар дашту даман, дар љангалистону бешазорон, дар кўњу дара, дар 
биѐбону регистон онњо бо инсон дучор хоњанд шуд. Инсоне, ки дўстдоштатарин 
мављуди Худо ва њаќдори каломи ўст. Инсон будан њадяи бузурги илоњист, ки барои 
бандагон арзонї шудааст. Ва нахустин шарти инсон будан мењрубонист» [4, 40]. 

Дар асар дар як мусоњибае, ки миѐни Моњрў ва Љањонгир сурат мегирад, дувумї 
барои таскину оромиши мусоњибаш чунин мегўяд: «-Хоњар! Њар чи дар дил гуфтанї 
дорї беибо, бепарво, бигў-гуфт, Чањонгир. Аз нуњуфти деворњои дарду ранљи 
сангиннишаста бар тану љон берун омадан, ба љодаи хуршед гом нињодан аст, як 
навъ равонтаконист. Агар маќсудат рањойиву ворастагї аз андуњворањои љигарсўз 
аст, хомўширо рањо кун, хомўшї худ нолаву шеваи зисти шикастарўњу шикасти љон 
аст. Бигў, аз њама чиз бигў!» 

Чунин мисолњое дилангез ва ба ќавле раќсону шодиофарин дар «Садое аз 
хилват» зиѐд њастанд, ки аз њар нигоњ дархўри ањамиятанд. Мо маќолаи хешро бо 
наќли назари Шоири халќии Тољикистон Фарзона ба поѐн мерасонем: «Забони нобу 
шодоби насри ӯ (яъне, Умар Сафар), ки бисѐр пурсармояву бенамунаву зебост, бо 
андешаҳои ҳакимона иттиҳоди бешикаст ѐфтааст ва тасвирҳо дар тамошокадаи ҷони 
мо чун поктарин латифаҳои руҳонк таҷаллк мезананд» [4, 6]. 
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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ 

(на примере повести « Садое аз хилват») 
Трудно переоценить роль языка в создании и выражении художественного образа, ведь читатель 

проникает в мир образов художественного произведения через его речевую ткань. В данной статье автором 
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на основе изучения и рассмотрения повести «Садое аз хилват» Умара Сафара проанализирован 
изобразительно-выразительный потенциал лексико-грамматических средств языка.  

Ключевые слова: языковые особенности, художественная литература, воздействие художественной 
литературы, художественное произведение, эмоциональное воздействие. язык художественной литературы, 
выразительные возможности лексико-грамматических средств. 

 

LANGUAGE FEATURES OF MODERN TAJIK PROSE 
(for example, the story "Sadoi AZ hilat") 

It is difficult to overestimate the role of language in the creation and expression of the artistic image, as the 
reader enters the world of images of artwork through the fabric of his speech. In this article the author based on the 
study and review the story "Sadoi AZ hilat" Umar Safar analyzed descriptive and expressive potential of lexico-
grammatical means of language. 

Key words: language, literature, the impact of fiction, artwork, emotional impact. the language of fiction, the 
expressive possibilities of lexico-grammatical means. 
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НОСИРИ ХУСРАВ ВА ЌАСИДА 
 

Муњаммад Њиммат Кўњсорї 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Носири Хусрав дар фанни ќасидасаройї устоди мусаллам аст ва дар маснавї 

њам дасте дорад, аммо бештар азамат ва шуњрати ў мубтанї бар ќасоиди пуртантана 
ва бошукуње аст, ки аз ў боќї мондааст. Ба њаќиќат бояд гуфт, ки вай бар анбўње аз 
калимоти форсї, ки дар њавлу њуши маънои дилхоњ ва мафоњими мањбубу матлуби ў 
ѐфт мешаванд, ба маънї салтанат мекунад ва дар сар то сари ин хатар саркаштарин 
авзон ва ќавофиро чунон манкуб ва мањсур медонад, ки хонанда пайваста масодиќи 
воќеии ин байти Манучењриро пеши чашм муљассам мебинад: 

Гар биљунбонї в-ар бифармої рўд, 
Бар тирози анкабуту њалќаи нохун рабої. 

Дар ќасоиди шоир таѓаззул ва ташбиб нест. Аз хилоли ашъори ў њаргиз офтоби 
дилфиреби бањорї тулўъ намекунад. Аз пушти пардаи калимоти ў њељ ваќт чењраи 
тобандаи маъшуќае ошкор намешавад. Нигоњи ў ба љањон мањкум ба ќатли бегуноњ 
ва боимоне аст, ки дар аъмоќи он наќше аз бињишт тасвир шуда, гуфтањои ў 
таъйиноти рўњї љуста, аз колбаде аст, ки дар орзуи парвоз аст. Дар садаи V њиљрї ѐ 
даврае, ки низоми њамосањои миллї рў ба инњитот мегузорад ва батадриљ заминаи 
зуњур ва рушди андешањои орифона дар адабиѐти форсї фароњам мешуд, Носири 
Хусрави Ќубодиѐнї танњо шоире аст, ки шеърро ба манзалаи василае дар роњи 
таблиѓ ва тарвиљи афкори динї ќарор медињад. Маншаи тафаккуроти фалсафии 
Носири Хусравро метавон дар осори доиѐни пеш аз вай дар сарзаминњои эронї, 
бавижа доии Сиљистонї ѐфт. Носир монанди доии Сиљистонї аз навъи фалсафаи 
навафлотунї пайравї мекард, ки аз роњи тарљумањои арабї осори асили Арасту ва 
Афлотун ва дигар файласуфони юнонї, дар дастараси мусалмонон ќарор гирифта 
буд. Дар осори Носири Хусрав ва дигар доиѐни эронитабор давраи Фотимї, 
љавониби мухталифи мазњаб, шурўъ ва фалсафаро бояд њамроњ дар канори якдигар 
баррасї кард. Дар назари Носир дин ва аќл на танњо муѓойири якдигар нестанд, 
балки њар ду муфассир ва муайяди якдигаранд. Ў ба хулафои бани Аббос сирфан бад 
мегўяд, вале маълум нест, ки гуфтањои ў дар замони худаш мунташир шуда, ѐ на. Он 
чи мусаллам аст, ў дар дарраи Юмгон паноњгоње дошта, ки аз шарри душманон дар 
он љо амон бимонад. Ва Аббосиѐн, ки ба њаќќи ин фирќаро раќиби сарсахти сиѐсї-
мазњабии худ медонистанд, аз њамон ибтидо барои аз миѐн бурдани онон аз њељ 
талоше дареѓ намекарданд, вале бо њамаи ин талошњо Фотимиѐн муваффаќ шуданд, 
ки ќисматњои зиѐде аз бахши ѓарбии манотиќи тањти нуфузи Аббосиро аз чанги онон 
хориљ карда, давлати мустаќиле таъсис кунанд. 

Шеъри Носири Хусрав аз лињози дарунмоя ва мазмун, пархошомезу муќовим ва 
таслимпазир аст. Њам аз назари лафз ва оњанг ба порањои оњани сурхшудае монанд, 
ки аз зери зарботи путки оњангари зўрманд бар сандон мељањад, шарорае аст ва 
шарораафкан ва ин њама инъикосе аст аз рўњи озоди Носири Хусрав. Табиист, он љо 
ки мафоњим ва маонї монанди васфи љилвањои бањор ва табиат муктазии нарме ва 
сабки рўњї аст, вазн ва оњанги сухан мутараннум мешавад ва ин тафовутњо намудори 
завќ ва ќарењаи тобноки ўст. 
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Дўш то њангоми субњ аз ваќти шом, 
Бар кафи дастам зи фикрат буд љом… 
Шаб њазорон дурр дар гесў кашид, 
Сурху зарду бенизому бонизом… 

Чанд байти оѓозини ин ќасидаи Носири Хусрав, ки бо васфи табиат оѓоз 
мешавад, намудори он аст, ки табиат дар шеъри ў зинда аст ва бархилофи 
муосиронаш, ки табиатро ба гунаи таќлидї васф мекунанд ва сувари хаѐли эшон дар 
боби табиат аз њавзаи истиорањо ва ташбењот ва нуќтаи диди шоирони охири ќарни 
IV таљовуз намекунад, ў табиатро бо диди мустаќил ва сувари хаѐлии тоза ва бешу 
кам шахсї намоиш медињад. 

Дар мењвари амудии хаѐли Носири Хусрав дар саросари ин давра ва билотабъ 
дар тамоми адвори шеъри форсї ќавитарин мењвари хаѐл ба шумор меравад. 
Њамчуноне ки дар ин ќасида дида метавонем ў аз як нуќтаи хаѐлї, аз як дидори 
табиат ѐ таљрибаи шеърї оѓоз мекунад ва сайри ин дидор ѐ ин таљриба худро ба як 
риштаи тадоињои шоирона ва гоњ андешамандона њамроњ бо таъсироти отифї ва 
њиссии самимона месупорад ва њамроњи њис ва таљриба ва авотифи хеш бар маркаби 
хаѐл сафар мекунад ва дар ќасоиди ў ба душворї метавон парешонии мазмун ва 
азњамгусастагии мењвари амудии хаѐлро нишон дод. Шеъри Носири Хусрав мунбаис 
аз авомили фикрї ва зењнї ва отифии ўст, ки аксар љойгоњњои вай якпорча ва њамаи 
аљзои он ба њам пайваста аст ва бахусус дар масири амудии шеърї, ин истимрори 
комилан машњуд аст. Ба тавре ки њар як аз абѐти ќасида ба тартиби мазомин ва 
сувари хаѐл мутаносиби худро дар зењни шоир мутадої мекунад ва бар хомаи ў љорї 
мешавад ва дар натиља як навъ дар њам бофтагї ва иртибот ва вањдати маънавї ва 
тахайюлии хос дар ќасоиди ў дида мешавад. Ва каму беш хаѐлро ба иллати тарбияти 
хосси фикрие, ки дорад, ба навъе истидлол ѐ пурсиши њакимона меомезад. 

Дар ин ќасида чуноне ки машњуд аст, аз табиат бањра мегирад, то ба саранљом 
панду андарз ва бедор шавед. Аз тавсифи гардиши рўз ва шаб ва ин ки ўро ба андеша 
водоштааст, оѓоз ва дар миѐнаи шеър ба ин љо мерасад, ки мегўяд: 

Дар тааљљуб монда будам з-ин ќибол, 
То ба гоњи субњ аз гоњи шом. 
Чун сапедадам ба њикмат баркашид, 
Аз ниѐми нилгун, заррин хусом. 
Чун хамири оќилон шуд рўйи хок, 
В-аз љањон бархост он чун ќири дом. 
Њамчунон гуфтам, ки рўзе баркашид, 
Фотимї шамшери њаќро аз ниѐм. 

Аз ин љо ба сурати пинњон халифаи Фотимиро ба хуршеде ташбењ мекунад, ки 
бо тулўяш сиѐњї ва золимиро аз байн мебарад. Бештар аз ашъори ў ќасоиде аст, ки 
мазмуни он панду андарз ва шикоят аз умаро ва фуќањои замони худ ва ситоиши 
хонадони Пайѓамбар (с) мебошад. 

Носири Хусрав ба муносибатњои мухталиф дар осори худ ба табйини масъалаи 
имомат пардохта ва назарияи шиа дар бораи имомат, бар тамоми сайри тафаккуроти 
ў њукмфармост. Дар идома чунин мегўяд: 

Дин њадди худро тоза мекунад, 
Он ибн-ал-имом, ибн-ал-имом. 

Дар байти баъдї шурўъ ба гуфтани халифаи фотимї, алмустансорбиллоњ 
мекунад: 

Бори шохи адли Яздон ба тамом, 
Он ба њилму илм ва њукму адл том. 
Љуз ба роњи нардбони илми ў, 
Нест роње бар ин пурнур бом. 
Ба баѐнаш аќл напазирад газзоф, 
З-он ки ба оташ нашояд хўрд хом. 
Халќро андар баѐни дини њаќ, 
Ў гузорад аз падар в-аз љадд паѐм. 

Баррасии шеъри шоирони ѓайри маддоњ нишон медињад, ки дар мавориде, ки 
њадафи шоир ситоишгарї нисбати бењтар тавониста дар мењвари амудии шеър, хаѐли 
худро ба љавлон дароварад. Монанди Носири Хусрав, зеро бештарин сањм дар як 
асари адабї аз он мењвари амудї ва тарњи куллии он асар аст. Аммо дар мавриди 
Носири Хусрав шояд тарбияти мазњабї ва низ таваљљуњи ў ба масоили фалсафї сабаб 
шуда бошад, ки вай газзаофагўйињои шоирони муосирашро бар канор бимонад ва 
беш аз њар чиз мавзўоти шеърии ўст, ки маљоли ин гуна хаѐлњоро намедињад, зеро 
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њамон гуна ки гуфта шуд, шеваи ў зуњд ва муноќиб аст, на мадњу ѓазал. Дар саросари 
ин девон камтарин мадње аз афрод, љуз мадњи мазњабии хулафои Фотимї, ѐ васфи 
зану дилбастагињои одии зиндагї дида намешавад. Њарчи њаст сухан аз хирад аст. 
Шоир дар оѓози ќасоидаш тавсифе аз табиат ва сипас шикоят аз сарнавишт ва 
бевафоии дунѐ дорад ва ранљњои худро ба миѐн овардааст ва он гоњ ба панду андарз 
ва насоењ мепардозад ва дар нињоят ашъорашро бо тамљид аз мустансарбиллоњ ба 
поѐн мебарад. Аммо дар ин ќасида Носири Хусрав аз васфи табиат истифода 
кардааст, то ба мунќибат халифаи Фотимї расида ва баъд аз он вориди њиттаи панду 
андарз мешавад ва аз гуфтањои ибтидоии ќасидааш ин љо истифода ва матолибро 
љамъ мебандад: 

Сар баровар ин доми гунбадро бубин, 
Эй бародар, гирдгардон, пурдавом. 
В-ин замонро бин, ки чун њамчун нањанг, 
Бар њалоки халќ бигшодаст – ком. 

Носири Хусрав аз таљрибаи зиндагии гузаштааш василае месозад барои танбењ 
ва барангехтани мухотаб аз љавоби ѓафлате, ки бад-он гирифтор аст ва аз сари 
њамдардї ва дилсўзї эътироф мекунад, ки ў низ, чанд гоње асири дунѐ ва фирефтаи 
чењраи хандон ва оростаи ў буд, вале сирати чархро дид ва аз хоби ѓафлат бедор шуд 
ва роњашро аз дигарон људо кард. Девони Носири Хусрав саросар аз панду андарз 
бар пояи мазњаб ва њикмат аст. Аз пайравии нафс, дурўѓ, риѐ, њирсу озмандї, хобу 
хўр, дунѐпарастї ва таљаммул, такаббур, нодонї ва ситам, кори нињої мекунад ва 
зуњду тоат, хурсандї, фурўтанї, дониш, њаќиќатљўйї, додгариро ташвиќ мекунад. 

Дар абѐти баъдї аз ин ќасида мухотабро мухтор медонад, ки кадом гурўњро 
бипазирад ва чун Носири Хусрав аќлгарост ва шиа, пас љониби ихтиѐрро мегирад: 

Гарат хуш омад тариќи ин гурўњ, 
Пас ба бешармї бинењ рух чун рухом… 
В-ар бирастї чу ман з-эшон тамаъ, 
Њамчу ман биншину бигсил з-ин лаим… 

Носири Хусрав андешаманде аст, ки дар миѐни љабру ихтиѐр, роњи миѐнаро 
баргузид ва касонеро, ки гирифтори яке аз ду шудаанд, љоњил мешуморад. Њаким 
Носири Хусрав адолатро муљиби њаѐт ва зиндагї медонад. Ў ба пайравї аз Имом 
Алї аќида дошт, ки бо тањќиќи адолат, муњаббат, рањмат ва баракати љомеаро фаро 
мегирад. Мегўяд: 

Ман, ки написандам њаме афъоли зишт, 
Љуз ба Юмгон кард чун ѐрам ќиѐм? 
Ба дин машѓул гаштам лољарам, 
Рофизе гаштаму гумроњном… 
На бубинанд, на биљўянд чун сутур, 
Чашми дилшон љуз либосу љуз таом. 

Бо таваљљуњ ба шуњрати Носири Хусрав дар фалсафа ва њикмат ва мањорати вай 
дар бањсу мунозира ва тасаллути ў бар улуми мухталиф, пешрафти зиѐде дар даъвати 
исмоилия карда буд. Вале ба сабаби њамин масъала ва мунозирањои вай бо уламои 
ањли суннат, бар асари фишори шадиди онњо ва ба иттињоми баддинї ва пайравї аз 
мазњаби ќараматия ва куфр, илњод ва рафзу туњматњои дигар, ки он замон 
мутаваљљењи исмоилиѐн буд, маљбур ба фирор аз Балх мешавад ва барои дар амон 
мондан аз таъќиби душманони худ ба Мозандарон, ки ќабл аз ин дорои њукумати 
мустаќили шиї буд ва мардум онро аксаран тамоилоти шиї доштанд, паноњ бурд. 

Иттилооти ў нисбат ба мазоњиби ќадим, монанди соир мусалмонони амиќе 
набуда ва нисбат ба соир мазоњиби ањли тасаннун њам беш аз андоза роњи таассубро 
паймуда ва нисбат ба мазоњиби масењї ва калимї ва зардуштї, равиши мулоимтарро 
пеш гирифтааст ва иллат он буда, ки ў њуљљат ва мубаллиѓи мазњаби шиаи исмоилия 
буда, нисбат ба мазоњиби ањли тасаннун њолати хусуматро доштааст. Њоло бояд 
бубинем, ки љойи аќл ва илм дар ин ќасидањои Носири Хусрав дар куљост ва онро 
мавриди баррасї ќарор дињем. Ин ин ќасида аз оѓозин бо андеша шурўъ мешавад ва 
бо фикрњои фалсафї ва њукмї идома меѐбад: 

Дар танўре хуфта бо аќли шариф, 
Ба кї бо љањли хасис андар хаѐм. 

Носири Хусрав бар ду масъалаи асосї такя кардааст, ки ин ду масъала зербинои 
илоњиѐти андешамандони исмоилї ба шумор меояд. Носири Хусрав њамон гуна ки аз 
зиндагонї ва муњтавои фикрї ва дигар китобњояш дониста мешавад, бо фалсафа 
ошноии амиќе дошта ва чандон дар ин фан мутаѓоил буда, ки бахши умдае аз 
аносири хаѐли ўро мафоњими фалсафї месозад ва ин амр дар шеъри ў ба гунае аст, ки 
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нишонаи тазоњир ба фазл ѐ фалсафанамої нест, зеро вай бе он ки аз мабоњиси 
фалсафї сухан бигўяд, дарки маљоли нишон додани иттилооти фалсафї нест, аз 
ќабили авсофи табиат, тасвирњо ва хаѐлњои шоиронае, ки ироа медињад, комилан 
ранги фалсафї доранд. 

Њамчунин, дар низоми фикрии Носири Хусрав нафс наќши муњимеро ифо 
мекунад ва барои фањми њарчи бењтари андешањои ў дар бораи дигар њавзањои фикрї 
ва эътиќодияш, дарки љанбањои мухталифи нафс зарурї аст. Вай диќќати зиѐде ба 
бањс дар бораи нафси куллї ва робитаи он бо нафси љузъї (нафси инсон) пардохта ва 
робита байни эъмоли шахс ва нафсу растагорї ѓояи ўро баррасї намудааст. Ў назари 
касонеро, ки нафсро эътидоли мизољ донистаанд, ба шиддат рад мекунад ва 
муътаќид аст, ки нафс макони суратњост ва бар ин назари худ далели иќома мекунад 
ва вай мегўяд: нафс љавњаре аст басит ва рўњонї ва зинда ба зот ва дониста ба ќувват 
ва фоили табъ, ў сурате аст аз суратњои аќлии фаъол. 
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НОСИР ХУСРАВ И ЖАНР КАСЫДЫ 
Носир Хусрав в создании своих касыд следовал традициям персидско-таджикской поэзии и внес в эту 

жанровую форму ряд нововведений, благодаря чему его касыды сильно отличаются от касыд его 
современников - поэтов. Носир Хусрав также довел религиозную касыду до совершенства. 

В статье на основе изучения касыд поэта рассматриваются вопросы заимствования и нововведения в 
касыдах Носира Хусрава В его касыдах использовались размеры аруза, общие для арабской и персидской 
поэзии. 

Ключевые слова: касыда, Носир Хусрав, религиозно-философские мысли поэта, советы и 
наставления поэта, религиозные касыды, любовные касыды, исмаилия. 

 
NOSIR KHUSRAW AND THE GENRE OF CASSIDY 

Nosir Khusraw in the creation of his qasidas followed the traditions of the Persian-Tajik poetry and 
contributed to this genre in the form of a number of innovations, so that his kasidy very different from the qasidas of 
his contemporaries - poets. Nosir Khusraw also brought religious kasyda to perfection. 

The article based on the study of qasidas of the poet deals with the issues of borrowing and innovations in the 
qasidas Nosir Khusraw In his qasidas were used the size of the meter, common to Arabic and Persian poetry. 

Key words: kasyda, Nosir Khusraw, religious-philosophical thought of the poet, the advice and guidance of 
the poet, the religious Cassidy, love Cassidy, Ismailia. 
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МАСЪАЛАҲОИ ХЕШТАНШИНОСЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ 

САФАРМУҲАММАД АЮБЇ 
 

Темур Њафизов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Худшиносї аз масъалаҳои аввалиндараља ва љовидонии зиндагї ҳаст, ки дар 

ҳама давру замон вобаста ба шароити истиќлолияти миллї ба таври нав ба миѐн 
гузошта мешавад. Масъалаи худшиносї ва дар рўҳияи худшиносї тарбия намудани 
инсони даврони истиќлол аз муҳимтарин вазифаи шоир ва масъалаи марказии 
адабиѐт ба шумор меравад. 
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Ба масъалаи худшиносии миллї майли зиѐд пайдо намудани шоирони муосири 
тољик самараи истиќлолияти миллии мост ва имрўз ҳамин масъала дар бадали бисту 
се соли истиќлолияти миллї дар лирикаи тољик ба таври тоза доман паҳн карда, 
ривољ гирифтааст. Маҳз ҳамин масъала, яъне худшиносї, аз воситаҳои хеле ќувват 
гирифтани фалсафаи шеър ва яке аз ќисматҳои муҳимми шеъри даврони истиќлол 
гардид. 

Дар мавзeи худшиносї аз саргаҳи адабиѐти навини тољик то ба имрўз 
намоѐнтарин шоирони муосири тољик сухан гуфтаанд. Ба ќавли адабиѐтшинос 
М.Шукуров: «Шоир бояд мутафаккир бошад. Вай бояд ҳамеша дар бораи љамъият 
ва инсон фикр кунад ва натиљаи ҳамин фикру мулоҳизаҳои дуру дарозро ба ҳукми 
хонанда пешкаш намояд… Танҳо шоире, ки доираи назараш васеъ ва олами 
эҳсосоташ пурсарват аст, моҳияти ҳодисаҳои гуногуни ҳаѐтро дуруст муайян карда 
метавонад ва шеъри ў фикрҳоро бедор карда, дилҳоро ба ҳаяљон оварда тахайюлотро 
парвоз медиҳад. Ингуна шеър дар зеҳнҳо љой мегирад ва мумкин аст роҳбари ҳаѐтии 
бисѐр одамон гардад. Агар шеър комилан ҳаѐтї ва зодаи табъи салим буда, аз роҳи 
фикру ҳисси баланде ба забон омада бошад, бешубҳа дар зиндагии мардум, дар 
тарбияи фикру ҳисси онҳо амале иљро хоҳад кард» [5, 22]. 

Сафармуҳаммад Аюбї аз шоирони намоѐни адабиѐти муосири тољик буд, ки 
тасвири масъалаҳои худшиносї дар ашъораш гуногун ва ҳамеша дар такомулу 
таҳаввул будааст. Чи дар даврони Шўравї ва чи дар замони Истиќлолияти 
Тољикистон талаботи умумии адабиѐт дар ашъори шоир осоре гузоштааст. Дар 
мисоли ашъори дар рўҳияи худшиносї сароидаи Сафармуҳаммад Аюбї метавон, то 
љое, давраҳои рушд ва роҳи тайкардаи назми муосири тољикро муайян намуд. 

Дар ин маќола давраи аввали эљодиѐти Сафармуҳаммад Аюбї, ки ба солҳои 80-
90-уми асри ХХ рост меояд, мавриди баррасї ќарор мегирад. Аслан солҳои 80-90-уми 
асри ХХ давраи таѓйироти муҳим дар тафаккур ва шуури мардум дар масъалаҳои 
худшиносї буд, ки дар адабиѐт таъсир ва осори худро гузошт. Шоирони намоѐни 
тољик Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулназар, Саидалї Маъмур, 
Мастон Шералї, Гулрухсор, Шоҳмузаффар Ёдгорї, Њаќназар Ѓоиб, Ѓоиб Сафарзода 
ва Њабибулло Файзулло ба масъалаи худшиносии миллї дар шеър даст зада, анъанаи 
шоирони забардасти тољик Садриддин Айнї, Абулќосим Лоҳутї, Мирзо Турсунзода, 
Абдусалом Дењотї, Мирсаид Миршакар, Ѓаффор Мирзоро дар сатњи баланд идома 
доданд. 

Силсилаи шеърҳои ба забони тољикї, Оли Сомон, Рўдакї ва Фирдавсї 
бахшидаи Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Убайд Раљаб, Мастон Шералї, Гулрухсор 
ва дигарон ба Сафармуҳаммад Аюбї манбаи илҳом гардид, ва ў дар ин мавзўъ чанд 
шеъри баландпоя ва муассир эљод намуд. Агар ба ашъори Сафармуҳаммад Аюбї то 
доманаи солҳои 90-уми асри ХХ назар афканем, мебинем, ки намоѐнтарин шеъри ў 
дар мавзўи хештаншиносї шеъри «Худшиносї»-и ўст. Дар ин шеър шоир тавассути 
киноя, талмењ муболиѓа барин воситањои тасвир як масъалаи басо муњимми њаѐти 
тољиконро мавриди тасвири бадеї ќарор медињад. Дар солњои 80-90-и асри ХХ 
масъалаи ба таъриху фарњанги миллї рў овардан ва ба ин восита хонандаро ба 
огоњдилї ва хештаншиносї даъват кардан зарурати бештаре касб карда буд ва ин 
њолат боиси эљоди шеъри «Худшиносї» гардид. 

Маро, рассом, нобино бикун тасвир, 
Ки сад айнак барои ман камї дорад… 
Маро ин дидаи бинои нобино 
Аз ин худношиносиҳо ѓамї дорад. 
Маро, рассом,нобино бикун тасвир, 
Мазори Рeдакиву Оли Сомонро намедонам, 
Ки аз ѓафлат шудам банди таносої. 
Надонам олами фазли ниѐгонам,  
Надонам ойини меҳру дилогоҳї. 
Маро, рассом,нобино бикун тасвир, 
Маро, рассом, нобино бикун тасвир, 
Ѓуборе дар сарам, таърихи Кушонро намедонам, 
Харобиҳои наќши бурљи Систонро намедонам, 
«Абисто»-рову «Ал-Ќонун»-у «Ирфон»-ро намедонам, 
Намехонам, намедонам… 
Хуросон чист? 
Хатлонро намедонам!!! 
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Маро, рассом, нобино бикун тасвир [3, 5]. 
Ќањрамони лирикї аз он, ки мазори Рўдакиву таърихи Кушон, бурљи Систон, 

Оли Сомон китоби муќаддаси «Абисто», «Ал-ќонун» ва «Ирфон»-ро намедонад, сахт 
ранљур аст ва худро то њадди кўрї мазамат мекунад. Ин шеър, ки аз 49 сатр иборат 
аст, аз нигоҳи услуб ҳам нисбат ба шеърҳои ҳамон давр гуфта шуда фарќ мекунад. 
Зеро шоир дар он аз умумигўйї ҳазар кардааст, дар масъалаи худшиносї ифода ва 
фикрҳои тозаву конкрет наѐфта бошад, аммо онро ба ҳиссиѐти баланд басо самимї 
ифода намудааст, ки дили ҳар хонандаро ба ваљд меорад ва пайи донистанҳои 
таърихи ниѐгон ҳидоят месозад. Ин ќабил шеърҳо хеле самимиянд ва садоќат, меҳру 
муҳаббати ќаҳрамони лирикиро нисбат ба шинохти таърихи гузаштаи халќ нишон 
медиҳад. 

Дар ашъори Сафармуҳаммад Аюбї, чун шеърњои шоирони дигари солҳои 80 ва 
90-уми асри ХХ, масъалаҳои хештаншиносї ба таври умумї дар тасвири шаҳрҳои 
бостонї, ќаҳрамонҳои таърихї ва гузаштаи пурифтихори миллї инъикоси худро 
ѐфтаанд. Масалан, дар шеърҳои «Ба мардуми Кўлоб», «Фархор», «Восеътанем»-и 
Аюбї ифодаҳои «Ту зиндаи болои сари Њулбуки вайрон» [3, 8], «Дар синаи Золи Зар 
хандид гули ќоќу» [3, 10], «Дар набзи мо занад xeш зeру мадори Восеъ» [3, 25] 
хонандаро водор менамояд, ки сари масъалањои худшиносї ва гузаштаи 
пурифтихори миллии хеш ба андеша раваду хештаншинос бошад. 

Дар наќди шеъри солҳои 70 ва 80-ум барои бархе аз мунаќќидон ва файласуфон 
як «анъана»-е роиљ гардид, ки шоироне, ки масъалаҳои худшиносиро бо тасвири 
маҳалли зиндагї ва зодгоҳ тавъам инъикос мекарданд, «аз фазои танги деҳа берун 
намераванд» гуфта маънидод менамуданд. Ин фикр дуруст нест, зеро худшиносї аз 
деҳи худ, ба андешаи мо, аз ѐдгориҳои таърихии атрофи он, аз ќаҳрамонони ҳамон 
маҳалли худ оѓоз мешавад. 

Файласуфони тољик К. Беков., М.Њазратќулов ва С.Аҳмадов дар маќолаи 
«Чанд андеша» ќайд намуда буданд, ки: «Дар эљодиѐти шоирони љавон ба шеърҳое 
дучор шудан мумкин аст, ки дар онҳо зодгоҳ, маҳалли зиндагї ва ѓайра тасвир 
ѐфтаанд. Доираи мавзўи ин ќабил шеърҳо аксаран хеле маҳдуданд, чунки фаќат онҳо 
ба як гурўҳи одамон, ба аҳли як маҳалли муайян бахшида шудаанд. Васфи маҳал ва 
мардуми он, ба фикри мо, ба шоирони љавон авфпазир нест» [4, 19-20]. 

Ба ќавли мунаќќиди барљастаи рус Л.Аннинский: «Васфи зодгоҳ ҳаргиз 
«маҳдудият ба љою манзили худ» набуда, балки майли мароќи даќиќу кунљковона ба 
љой, ба зодгоҳи худ ва мавќеи он дар олами нопайдоканор аст. Маҳз ҳамин ҳудуди 
байни чизи худ ва чизи умумиинсонї, хона ва пайроҳаҳои олами бепоѐн, таносуби 
«ватани кўчак» ва Ватани бузургро муайян мекунад» [2, 6]. 

Дуруст аст, ки таҳќиќи масъалаи худшиносї вазифаи файласуфон аст, аммо 
баррасии ҳамин масъала дар шеър ба он вобаста аст, ки шоирон оҳангҳои фалсафиро 
дар шеър чї гуна эҳсос менамоянд. Аз ин рў, ба нуќтаи назари файласуфони 
номбаршуда розї шуда наметавонем, зеро шоирон баъзан баландтарин шеър ва 
ҳассостарин шеърро ба зодгоҳи худ, мардуми пуршарафи маҳалли худ, ки як љузъи 
халќу Ватан аст, сурудаанд. 

Ба ќавли мунаќќиди шеъри муосири тољик Ю.Акбаров: «Лоиќ бе Зарафшон 
зиндагї ва ояндаи худро тасаввур карда наметавонад, зеро вуљуди шоир аз ҳар ќатра 
обу кафи реги он таркиб ѐфтааст. Меҳри деҳу зодгоҳ, сангу дарѐи диѐр шоир ва 
ќаҳрамони лирикиро ба корномаҳои тоза дар роҳи ободию саодатмандии халќу 
Ватан даъвату сафарбар менамояд» [1, 24]. 

Шеърҳои ба масъалаҳои хештаншиносї бахшидаи Сафармуҳаммад Аюбї ҳам, 
дар доираи меҳри деҳу зодгоҳ ва шахсиятҳои он бахшида шуда, ќаҳрамони лирикиро 
ба хештаншиносї ҳидоят менамояд. Мисоли барљастаи инро метавон дар шеъри «Ба 
мардуми Кўлоб»-и шоир дид: 

Эй мардуми соҳибҳунар, 
Эй покии виљдон, 
Ту зиндаї болои сари Њулбаки вайрон, 
Пояндаї чун нахли сари гўри ниѐгон, 
Бар Каъба агар саљда барад аҳли мусулмон, 
Ман саљда барам бар ќадами мардуми Кўлоб [3, 8-9]. 

Сафармуҳаммад Аюбї ба мисли дигар шоирони намоѐни тољик моҳияти 
фаъолияти љамъиятии инсонро, пеш аз ҳама, дар худшиносии ў медонад, дар он 
медонад, ки ҳар фард чи андоза худро шиносад, чї андоза ба ќадру ќиммати инсонии 
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худ сарфаҳм равад, ба ќадри дигарон ҳам мерасад. «Барои мардуми худ шишагар 
шав, то тамоми умр ба дигарон равшангарї бахшида тавонї», таъкид кардааст, 
Сафармуҳаммад Аюбї дар шеъри «Шишагар»: 

…Кушо, эй дўст, дар дилҳои аҳбоб, 
Ба мисли хонаҳои хеш равзан. 
Барои мардуми худ шишагар шав, 
Ту ќалбу дидаҳоро соз равшан [3, 9]. 

Чи навъе аз баррасии шеърҳои Сафармуҳаммад Аюбї, махсусан аз ашъори то 
солҳои 90-уми асри ХХ эљод намудааш, маълум мешавад, шоир дар бархе ашъораш 
пайваста таѓйиру рушд ѐфтани масъалаҳои хештаншиносї ва дунѐи маънавии 
ќаҳрамони лирикии худро ба ќалам овардааст. Ў њамвора аз худу ќаҳрамони 
лирикии худ мепурсад, ки кистанду чикораанд ва барои баланд бардоштани 
масъулияти хештаншиносии худ чї корњое кардаанд? Дар шеъри «Даъват» 
њамватанон ба ҳамнабардиву ҳамќадамї дар роҳи хештаншиносї даъват шудаанд: 

Зи як дида ду дида ҳаст бинотар, 
Зи як дасти расо сад дасти гиро ҳаст гиротар. 
Ба зери як алам бошед, 
Бародарҳо, бародарҳои худро ҳамнабарду ҳамќадам бошед. 
Уќобе кай ба як боли шикаста мекушояд пар, 
Сафар кай мекунад мурѓи равї бе селаи ҳампар. 
Садои села дар якљоягї будаст бурротар, 
Дар ин парвози воло ҳамрадаф монанди ду боли ҳумо бошед. 
Бародарҳо, бародарҳои худро мутакко бошед [3, 23]. 

Агар ба чунин шеърҳо назар афканем, мебинем, ки Сафармуҳаммад Аюбї на 
танҳо дар таѓйир додани шакли зоҳирии шеър, инчунин дар бозѐфтҳои мазмуни тоза, 
дар ифода кардани ҳисси хештаншиносии ќаҳрамони лирикии хеш кўшидааст. Њамин 
гуна бозѐфтҳоро дар мазмуни рубоиѐти шоир дар мавриди масъалаи хештаншиносї 
ва ватанхоҳї низ дарѐфт кардан мумкин аст. Бояд гуфт, ки рубої ҳамчун як жанр 
имкониятҳои калони бадеиро дар худ дорост ва барои ҳалли вазифаҳои ѓоявию бадеї 
хизмат карда метавонад ва ба дили хонанда тезтар љо мешавад. Бинобар ин, дар 
солҳои 80-90-уми асри ХХ дар эљодиѐти Лоиќ, Мастон Шералї, Њабибулло 
Файзулло, Гулназар, Гулрухсор анъанаи рубоигўйї хеле ављ гирифта, дар он 
мавзўъњои хештаншиносї ва ватанхоҳї барљаста инъикос гардида буданд. 
Сафармуҳаммад Аюбї низ анъанаи Абулќосим Лоҳутї ва Муҳаммадљон Раҳимиро 
дар эљоди рубоию дубайтї идома додааст ва дар рубоиҳои хеш дар чаҳор мисраъ як 
фикри амиќи хештаншиносї ва ватанхоҳиро ба санъати зебо ифода намудааст: 

Бе ѐди Ватан сафарнасибе набувад, 
Бе меҳри Ватан марди ҳабибе набувад. 
Садсола агар раҳаш бувад, дар назарам, 
Љуз роҳи Ватан роҳи ќарибе набувад [3, 76]. 

 
Дар поси Ватан ситода ҳар рўзу шабам, 
Осудагии хоки Ватанро талабам. 
Гар пашша зи сарҳадаш занад пар, шунавам, 
Дар сарҳади ў мисоли тори асабам [3, 77]. 

Њамин тавр, дар мисоли шеърҳои то солҳои 90-уми асри ХХ, дар мавзўи 
хештаншиносї бахшидаи Сафармуњаммад Аюбї хулоса метавон кард, ки ў ба ҳайсї 
як шоири баркамол дар инъикоси масъалаҳои хештаншиносї, баѐни муҳаббати 
ќаҳрамони лирикї ба Ватан, роҳу услуб ва воситаҳои нави образофариниро љустуљў 
намудааст. 

Муҳимтар аз ҳама он аст, ки шеъри Сафармуҳаммад Аюбї образноку 
таъсирбахш аст, тамоми силсилаи шеърҳои ба мавзўи хештаншиносї бахшидаи шоир 
як лиризми пурќувват ва њаяљоноварро фаро гирфтааст, ки дили хонандаро тасхир 
сохта, ўро ба роҳи хештаншиносї ва масъулияти бузурги ифтихори миллї водор 
менамояд. Сафармуҳаммад Аюбї аз ќадамҳои аввал, аз нахустин шеърњояш, ки дар 
матбуоти даврї ва маљмўањои ашъораш то солҳои 90-уми асри ХХ ба табъ 
расидаанд, ба ҳайси як суханвари комил ва вассофи таърихи халќу Ватан дар 
адабиѐти муосири тољик шинохта шуд. 
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ВОПРОСЫ САМОПОЗНАНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ САФАРМУХАММАДА АЮБИ 
Автор статьи указывает, что произведения Сафармухаммада Аюби отражают проблемы самопознания 

человека. Они знакомят с явлениями и фактами художественного отображения действительности так, чтобы 
люди сами могли создавать эти факты и новые образы. 

Вместе с тем, автор отмечает, что самое важное то, что стихи Сафармухаммада Аюби очень образные 
и впечатляющие. Они каждого читателя направляют в нужное русло дляопределениясвоей национальной 
гордости. 

Ключевые слова: стих, самопознание, тема, лирика, современная литература, лирический герой, 
Сафармухаммад Аюби, современное таджикское стихотворение. 

 
QUESTIONS OF SELF-KNOWLEDGE IN THE WORKS OF SAFARMUHAMMAD AYUBI 

Competitor of chair of Tajik literature of Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Ainy 
Author of the article indicates that the works of Safarmuhammad Ayubi reflect the problem of humanity self-

knowledge.They introduce with the facts and phenomena of artistic image of reality so that the people themselves 
can create these facts and new images. 

However, the author notes that the most important thing is that the poems of Safarmuhammad Ayubi are very 
imaginative and impressive. They direct each reader the right direction to define their national elate. 

Key words: verse, self-knowledge, theme, lyrics, modern literature, lyrical hero Safarmuhammad Ayubi, 
modern Tajik poems. 
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Хуршед ин гўйи заррин ва оњуи тезпойи фалак аз дер боз миѐни милали 

мухталиф муќаддас буд ва аќоиди гуногуне дар иртибот бо ў вуљуд дорад. Ў аз 
замонњои бисѐр куњан мавриди таваљљуњи ориѐињо буд ва пеш аз Зартушт эрониѐн ва 
њиндувон барои он эњтирому арзиши волое ќоил буданд ва аќида доштанд, ки Офтоб 
чашми осмон ва раъд писари он аст. Ончунон ки менависанд,баъзе аќвом онро ба 
унвони Худо мепурсиданд. Дар Авасто омада ситоиши хуршед баробар бо ситоиши 
хуршед аст. 

Ситоиши хуршед пойдорї дар баробари бадињо ва палидињоро ба ту арза 
мекунад ва њар кас хуршедро ситоиш кунад, Ањурамаздоро ситуда,касе, ки хуршеди 
љовидона, роюманди тезасбро биситояд, пойдорї дар боробари торикиро пойдорї 
дар баробари тирагии дев офаридаро, пойдорї дар баробари дуздон ва ройзанонро, 
пойдорї дар баробари љодувон ва париѐнро ва пойдорї дар баробари маршун (деви 
завол ва нобудї) чунини кассе ањурамаздоро меситояд, равони хешро меситояд ва 
њама Яздон менуе ва љањонеро хушнуд мекунад [2, 324, фиќраи 4]. Дар миѐни аќвом 
ва милали бостонии љањон низ эњтиром ва таваљљуњ ба хуршед ривољ дошт. Сумерињо 
ва бобулиѐн худои офтобро «шамш», мисри бостон, њинди бостон «сураѐ» ва юнони 
бостон «њалиюс» мегуфтанд [1, 641]. Катз Ёмини юнонї менависад: «Эрониѐн ба 
хуршед савганд ѐд мекунанд». Дар таъйиди гуфтаи Катз ѐмин бояд мутазаккир шуд, 
ки њанўз дар баъзе аз рустоњои Эрон хусусан манотиќи бахтиѐри нишин бо таваљљуњ 
ба мавќеяти щаб ва рўз ба хуршед, моњ ѐ оташ савганд ѐд мекунанд. Мардуми ќадим 
эътиќод доштанд, ки хуршед ва моњ фарзандони худо њастанд ва шаб ба хонаи худ 
бармегарданд. «Кўњи Албурз перомуни љањон, кўњ тирагї миѐни љањон аст ва хуршед 
чун афсаре перомуни љањон дар гардиш аст, ки ба поки бар кўњи Албурз ва перомуни 
тирагї боз мегардад. Хуршед њар рўз ба равзане дар ояд ва аз он берун равад» [1, 
102]. 
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Ќавми моѐ, ки барои нахустин бор дар Амрикои Марказї ва шањри сангї тану 
тињу Окон дар њудуди соли 100ќ.м. зоњир шуданд (пештар ќисматњои ин тамаддуни 
азим дар њудуди соли 700 милодї аз байн рафт). Зиндагии моѐњо бо марказияти 
нуљум, риѐзиѐту њатто муњосиботи замониву таќвимї поярезї шуда буд ва ба дониши 
зиѐд ва зиндагии фарњангї болоие расида буданд, хуршед ањамият ба сазое дар 
муњосиботи онон дошт ва тайи ойини хоссе ибодати хуршед ба анљом мегирифт. 

Дигар номњои хуршед шомили офтоб, њур, шамс, хур, зако, шер, шед, мењр, юњ 
ва…аст, аз назари танљим љойи ў дар фалак чањорум аст хонаи ў асад ва миќдори 
масоњати ў 160 чанд бор љирми замин аст зери замин меравад, замин болои вай 
мебошад. 

Мењрро фарсах бувад шашсад њазору чорсад, 
В-он ќамарро рўй карда рояти шашсад њазор. 

Номњои хуршед: хуршед исми хос, номи яке аз яздони ойини зардуштї аст ва бо 
маънии ќурси хуршед ва кураи офтоб аст. Сурати авастоии он њури хашят ва дар 
пањлавї хуршет ва дар форсї хуршед гуфта мешавад. 

Офтоб. Исми хос ва сода, дар пањлавї офтоб буда. Дар фарњангњо омада, ки ин 
вожаи мураккаб аз ду љузъи оф+тоб ташкил шуда, ки оф ба маънии мењр ват об ба 
маънии фуруѓи рўшної аст. Онандрољ менависад, ки ин вожа дар асл обтоб буда, 
гармкунандаи об ва бар асари ибдол «б» ба «ф» бадал шудааст ва љамъи он офтоб 
бошад ва ин байтро зикр кардааст: 

«Њаѐти нуронї аз фарри ибодат, 
Ки гўйї офтоб онанд ва моњон». 

Тавзењ ин ки офтоб исми хос аст ва љамъ баста намешавад, магар ин ки ба 
маънии мисл ва монанд бошад ва бар гуна ва навъе далолат кунад. Имрўз ин вожа 
сода ва исми хос шинохта мешавад. Мењр дар Авасто ва дар катибањои подшоњони 
њахоманишї мисро (mithra) ва дар санскрит митра (mitra) омада ва дар пањлавї 
мисра шуда ва имрўз мењр мегўянд. Дар Авасто мењр худои фуруѓ ва рўшної аст. 
Ањурамаздо ба Зартушт мегўяд: Бад-он њангом ки ман мењри фарохи чарогоњро њастї 
бахшидам, ўро шоистагї ситоиш ва барозандагї ниѐиши баробар бо худ - ки 
Ањурамаздоем, биѐфаридем [2, 353 / фиќраи 1]. Мењри фарохи чарогоњро меситоем, 
ки сарзаминњои эрониро хонумони хуш ва саршор аз созиш ва оромиш бахшид [2, 
354, фиќраи 4]. 

Дар Авасто ў нахустин язди менуї аст, ки пеш аз дамидани хуршед љовидона 
тезасб бар фарози кўњи Албурз меояд ва шабњангоми ба њамроњии хуршед ба љанг бо 
девон мепардозад. Баъдњо ин вожа ба хуршед итлоќ шуд ва чун дар ќадим ба мењр 
савганд ѐд мекарданд, кам-кам савганд ѐд кардан ба хуршед ривољ пайдо кард ва 
номи мењр бо хуршед як ва њамсон шуд. 

Њур дар пањлавї њури хашят буд, ки бо мурури замон ќисмати дувум, яъне 
«хашят» њазф ва танњо њур итлоќ мешавад. 

«Бод то бар сипењр тобад њур, 
Дўстат шоду душманонат кўр» [14]. 

Шед сифате аст барои хуршед ба маънии фуруѓ ва рўшної ва аммобаъдо бар 
худ хуршед итлоќ шуд. 

«Чу сар барзад аз бурљи хуршед шед, 
Шаби тирагун гашта рўзи сапед» [7]. 

Дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» ба ду номи арабї зико ва шамс низ ишора 
мекунад. Зико ба маънии хуршед ва дар байти зер ибни зико киноя аз бомдод аст. 

«Зи бањри њашмат ўро шудаст дар шаб ва рўз, 
Банот ал наъш парастор ва банда ибни зикош» [4, 316]. 

Дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» таркибот ва киноѐти бисѐре дар бораи 
хуршед оварда шуда ба гунае ки болотарин басомадро нисбат ба соири истилоњоти 
нуљумиро дар ин фарњанг доро мебошад ва ин нишондињандаи ањамият ва арзиш ва 
њамчунин муќаддас будани хуршед аст. 

Дар ин пажўњиш љинсияти хуршедро аз назари танљим ва шеъри шуаро баѐн 
мекунем: ахтаршиносон ва мунаљљимон ањкоми хуршед, муштарї, миррих ва зуњалро 
нар медонанд, моњ ва зуњраро мода ва уторудро хунсо (на нар на мода). Дар забони 
арабї хуршед муаннаси самоъ аст, аммо шоирон гоњ онро музаккар донистаанд, ва 
дар ашъори худ онро хусрав, шоњаншоњ ва солор хитоб мекунанд, тавсиф мекунанд. 
«Дар ховари наздик дар даврони бостон ѓолибан барои шоњ ќоил ба улуњият буданд 
ва шахсияту наќши ўро њолае аз устура фаро мегирифт император Юлиѐнусро 
хуршедро ба унвони подшоњи гетї ситоиш мекард» [7, 205]. 
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Мисриѐни ќадим муътаќид буданд, ки шоњ вижагии худої дорад ва писари руъ 
(худои хуршед) мояи суббот ва амният аст ва яке аз вазоифи ў таъмини таволии 
дуруст фусул аст. Дар Байнаннањрайн мардум муътаќид буданд то дар рўйдодњои 
кайњонї ширкат надошта бошанд, бањои њаѐт тазмин намешавад, воситае миѐни 
инсон ва худоѐн ниѐз буд ва эътиќод доштанд, ки шоњ чунин наќш бар уњда дорад. 
Дар давраи сосонї барои шоњон улуњият ќоли буданд, ононро бародарони хуршед ва 
моњ ба шумор меоварданд ва худо меномиданд [10, 151-153]. 

Хуршедро ба чанд далел подшоњи сайѐрот медонанд, яке ин ки рўшноии рўзро 
ба мо арзонї ад ва гардишу масираш дар мант-ал-бурљсабаби дигаргунии фаслњо 
мешавад ва дигар ин ки њаракоти сайѐротро ба фармони хуршед аст, утору два зуњра 
њељ гоњ аз перомуни хуршед дурр намешавандва агар дурр шаванд бедаранг 
бармегарданд, сайѐроти улиѐ низ чун бо хуршед фосилаи зовияи муайян пайдо 
мекунад, аз њаракот боз меистанд ва сипас бо њаракати маъкус ба сўйи ў 
бозмегарданд [7, 206]. 

Хуршед шоњи сайѐроти љањон мавриди эњтиром аст, њангоме ки ў рўй нишон 
медињад, лашкариѐнаш аз бим сар фуру мебаранд. Ў подшоњи било фаслу бераќиби 
осмон аст. Мењрдод Бањор менависад: «Дар асотири Эрон моњ ва хуршед шањриѐри 
рўшанон буданд» [1, 99]. 

Дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» низ ин сифати хуршед бо таркиботе чун 
шоњи сайѐрот [7, 532] ва ѐ хусрави анљум баѐн мешавад. 

«Шањриѐро фалак ба коми ту бод, 
Шоњи сайѐрагон ѓуломи ту бод». 

Ў подшоњи било фасли осмон аст ва бар арикейи осмон такя зада. Сури Бањор 
дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» подшоњии ўро бо таркиботе чун шоњи фалак [7, 
548], шоњсавори фалак [7, 537], шоњи хиргоњи мино [7, 529], шоњаншоњи жанду осто [7, 
529], подшоњи Чин ѐ Хутан [7, 160] ба тасвир мекашад. 

«Моњ ба моњ мекунад шоњи фалак кадеварї, 
Олами фоќа пардаро тўша дињад тавонгарї» [4, 600]. 

Ба эътибори ин ки Нимрўз минтаќаи њора аст ва офтоб дар он њамеша дар ављ 
буда ва њаво ба шиддат гарм аст. Хуршед шањи Нимрўз «Кашф-ул-луѓот ва 
истилоњот» [7, 543] хонда мешавад, ки дар ин фарњанг киноя аз паѐмбари акрам (с), 
Рустами достон ва њар кї подшоњи Сиистон бошад, зикр шудааст. Дар байти зер 
манзур хуршед аст: 

«Дар нафаси обод дами нимсўз, 
Садрнишин гашта шањи Нимрўз» [8, 257]. 

Хољу дар байти зер дар як занљирае таносуби хуршедро тавсиф мекунад, аммо 
бо илњом таносуби зебо Деви сапед ва Мозандарон, тадоикунандаи љанги Рустам бо 
Деви сапед аст. 

«Деви сапед буд сапеда, ки чун биронад з-ў шоњи Нимрўз ба Мозандарон чарх». 
Њамчунин дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» ба тулўъи хуршед аз љониби Шарќ 
ишора мекунад ва онро шоњи машриќ ва хусрави ховар тавсиф мекунад. 

«Шоњи Машриќ офтоби гавњари бањромиѐн, 
Субњи одил аз машриќ ин хонадон ангехта» [4, 533]. 

Хуршед рабу подшоњ се бурљи њамал, асад, ќавс аст. Ба њамин далел ўро шоњи 
мусалласї ѐ шоњи мусалласбуруљ гўянд [4, 534]. 

«Тахти ту дар мураббаъи аршию каъбаї кунад, 
Шоњи мусалласї аз он к- ахтару чархи чанбарї» [4, 593]. 

Муќарар њукумат ин подшоњи фалаки чањорум аст ва ва ба њамин далее ўро 
Хусраи чорумсарир [7, 351] лаќаб додаанд. Дар фарњанги «Онандрољ» ва 
«Анљуманоро» ин таркиб ба сурати хусрави чоруми иќлим омада: 

«Њайбату рои туро њаст рањиму рањї, 
Хусрави чоруми сарир, шањнаи панљум њисор» [7, 253]. 

Хуршед чун подшоњон тољ бар сар дорад, аммо шуаро гоњ ба љойи тољ моњу 
хуршедро дукулањдор гўянд. 

Дар чопи сангини (Кашф-ул-луѓот ва истилоњот) имлои дугаладор [7, 392] 
омада, ки сањв аз котиб аст. Дар нусхаи хаттї ва соири фарњангњо дукаладор ѐ 
дукалавор зикр шуда. Низомї дар байти зер моњу хуршедро дукалавор тавсиф 
мекунад ва мегўяд: 

«Осмон ќабои шабу рўзро аз порчаи сафеду сиѐњ буриду аз њар кадом калаворї 
(ба андозаи як калла) бардошт. Њељ ќабое набурид осмон,То ду калавор набурд аз 
миѐн» [8, 424]. 

Дар байти дигар аз таркиб истифода мекунад (ду каладор). 
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«Кард ќабо љубаи хуршеду моњ, 
З-ин ду каладор сапеду сиѐњ» [8, 160]. 

Гоњ ўро солори њафт хирвор кўс [7, 351] мегўянд. Дењхудо менависад, солори 
пањлавва позанд њам решаи сардор, бо мурури замон «д» афтода ва «р» ба «л» табдил 
шуда, аз лињози луѓавї ба маънии рўйид, мењтар, пешво омада. 

Хирвор исми мураккаб (хир+бор ѐ вор) буда, ба маънии бузург низ меояд. Ин 
таркиб дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» ба шакли солори њафт дар кўс омада, 
аммо дар нусхаи хаттии њамин фарњанг ва ва дигар фароњангњо ба сурати солори 
њафт хирвор кўс зикр шуда: 

Солори њафт хирвор кўс, 
Баровард бонг аз гулўи хурўс [14, 197]. 

Ў подшоњи осмон аст ва бо ханљари заринни худ як тана бар осмон метозад ва 
теѓзани осмон аст [7, 88]. 

Теѓзани осмон, хоки сияњпўшро, 
Кард мунаввар чу рўй, ройзани шањриѐр [4, 251]. 

Хуршед ва арўс: шуаро гоњ хуршедро аз назари зебої ба арўс ташбењ мекунанд, 
ки ѐдовари касоне аст, ки ба кешимењр мепайванданд. Дар ин марњила 
ташрифѐфтагон њафт марњиларо пушти сар мегузаронанд, ки намоде аз суъуди рўњ аз 
миѐни осмонњост, ки аз пойинтарин марњала иборатанд, аз калоѓ, арўс, сарбоз, шир, 
порсї, пайки хуршед ва падар, ки тадоъикунандаи арљи рўњ аст ва марњалаи 
дувумѐдовари пайванд бо ойини кешу мењр аст. Гўйи хуршедарўсе аст, к ибо ним 
танаи зард ва кўтоње, ки наворњои сурхї дошта, ба издивољи кеши мењр дармеояд [1, 
134-135]. 

Дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» таркиботе чун: арўси нўњ фалак [7, 32], арўси 
рўз [7, 20] ва арўси чарх [7, 341] киноя аз хуршед аст. Ин истилоњот дар нусхаи хаттї 
киноя аз офтобва дар чопи сангї киноя аз офтобу моњтоб аст, ки таъбири чопи сангї 
дурусттар аст. 

«Шаби фаррух чу шаб оѓоз кардї, 
Арўси рўз парда соз кардї» [3, 139]. 

Таркиби арўси чарх дар байти зер бо таваљљуњ ба мисраи дувум киноя аз хуршед 
аст. 

«Намози шом зи сањни фалак намуд маро, 
Арўси чарх, ки бинњуфт рўй дар ховар» [3, 24]. 

Дар байти зер арўси сипењр тавсифи моњ аст.  
«Арўси сипењр чу кард ошкор, 
Рух аз калаи сабзи гавњарнигор» [3]. 

Маъмулан моњро арўси шаб ва хуршедро арўси субњ мегўянд: 
«Бикуш чароѓ, ки хоњад арўси шаб хилват, 
Бикун намоз, ки дорад хуршеди субњ ово» [6, 24]. 

 
«Баромад дуздї аз машриќ ба як даст, 
Арўси субњро зевар алам баст» [5]. 

Њар гоњ ба сурати љамъ, яъне «арўсони чарх» ѐ «њафт арўс» оварда шуд, манзур 
њафт сайѐра аст, ки аз назари ќудамо шомил моњу хуршед низ мебошад. 

«То арўсони чарх агар як роњ, 
Дар арўсии ман кунанд нигоњ» [15, 1]. 

 
«Ин номаро чу занад маљус, 
Љилва з-ин додам ба њафт арўс» [9]. 

Хуршед бар љойгоњњое чун Хуросон то Чин далолат дорад. Ба њамин далел ўро 
бонуи Чин [7, 160] ѐ Хутан гўянд: 

«Мева чу бонуи Чин, дар паси њиљлањои зар, 
Зоѓ чу ходими њабаш пеш давон ба чокарї» [7, 602]. 

Гоњ лаќаби хотун ба ў медињанд. Дар «Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» хотуни 
фалак [7, 363] кинояњо аз зуњра ва хуршед омада, вале бархе фарњангњо, аз љумла, 
«Бурњон», «Онандрољ» ва «Бањори аљам» киноя аз моњ, зуњра ва хуршед зикр 
мекунанд. Агар хотуни фалак ба сурати муфрад оварда шавад, бо таваљљуњ ба 
ќароине, ки дар ашъор вуљуд дорад, киноя аз моњ, хуршед ва ѐ зуњра аст. Дар байти 
зер бо таваљљуњ ба вожањои хунѐгарон, зеру бам киноя аз зуњра аст. «дар њалќаи 
хунѐгарони базмат хотуни фалак зеру бам гирифта» [3, 439] гоњ таркиботе чун ду 
хотун [7, 407] в аду хотуни биниш [7, 396] киноя аз офтобу моњ омада, аммо дар дигар 
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фарњангњо ду хотуни биниш танњо киноя аз мардумаки чашм аст ва ишораеба моњу 
хуршед надорад. Дар байти Хоќонї киноя аз моњу хуршед аст. 

«Бад-ин ду ходими чолоки румиву њабашї, 
Дирам харид ду хотуни даргањи санљоб» [4, 78]. 

Дар байти зер хотуни яѓмо манзур аз хуршед ѐ моњ аст [7, 341] 
«Чу хотуни яѓмо ба халхоли зар, 
Зи хиргањи халхал баровард сар» [14]. 

Агар ба сурати љамъ бошад, ишора ба ситорагони сабъа аст, ки тибќи аќидаи 
ќудамо шомил хуршеду моњ низ њаст. 

«Бубин тутуќи бартар за њафт ќалъа, 
Бубин њафт хотун бартар аз чор момо» [4, 89]. 

Хуршед ва шоњид. Ў мазњари зебоие аст ва либосе аз зар бар тан дорад ва бо 
зебоии худ ба осмон љилваву шиква мебахшад ва лаќаби шоњид гирифта. Шоњид 
доро ду маъно аст. Маънои аввал гувоњу нозир ва маънои дувум ба маънии зеборў ва 
мутлаќ маъшуќро гўянд, ки њар ду аз сифоти хуршед аст. Ба њамин асос дар «Кашф-
ул-луѓот ва истилоњот» бо таркиботе чун шоњиди зарбофтпўш [7, 543] ва шоњиди 
торам [7,548] тавсиф шуда. 

«Чењраи он шоњиди зарбофтпўш, 
Аз ниќоби парниѐн омад бурун» [4, 643]. 

 
«Шоњиди торуми фалак раст зи деви њафтсар, 
Рехт ба њар даричае оќчазарри Шуштаре» [7, 582]. 

Хуршед ва турк: гоњ лаќаби турк ба ў медињанд. Вожаи турк ба ду маъност: як 
маънои маъруф њамон ќавми турк аст, ки дар ѓорат ва чаповул забонзади хоссу ом 
буданд ва дигар турк ба маънии зеборўй ва ба маънии мутлаќ маъшуќ аст. «Њамчун 
турк рамзи сапедї ва сурхиву маънавият ва зебої аст» (Фарњанги ишорот, 269). Дар 
«Кашф-ул-луѓот ва истилоњот» ду таркиб, турки фалак ва турки султон шиква, киноя 
аз офтоб омада. Дар байти зер киноя аз хуршед аст. 

«Турк фалаки говро бар сари гардун бибаст, 
Кард нидо дар љањон, ки ба сафар меравад» [11, 358]. 

Ин лаќаб ба миррих низ дода шуда, ў љангљў ва хунрез аст ва бар пешањое чун 
дуздї, роњзанї ва азобу куштан далолат дораду бар гуруњи мардумоне чун осиѐн, 
љангљўѐн, сипоњон ва аз љамоат беруншудагон далолат дорад, онро ба турк ташбењ 
кардааст. 

«Гуфтї бо чашмони ту турки фалак, 
Бандаи хунрези њиндуи шумост» [11]. 

Агар ба сурати љамъ оварда шавад (туркони шарќ) манзур сайѐроти сабъа аст, 
ки шомил хуршеду миррих низ њаст. 

«Дар гушода дидаам, хиргоњи туркони фалак, 
Моњро баста, миѐни хиргоњсон овардаам» [4, 340]. 

 
«Шаб, ки туркони чарх кўч кунанд, 
Корвони њаѐт бар њазар аст» [4, 108]. 

Њамчунин дар танљими хуршед бар љойгоњњое чун кўњи Лубнон далолат дорад 
ва ба њамин илал хуршедро бо лаќаби «зоњиди кўњ» [7, 473] тавсиф мекунанд. Дар 
бовари мардуми бостон ќўњњое, ки ду ќулла доранд, љойгоњи яздон ва шамсанд. 
Мардуми Сумар ва Чин муътаќид буданд, ки љойгоњи моњу хуршеданд. Њамчунин ба 
аќидаи ќудамо кўњи маъдан коинот ва љавоњирот аст тобиши офтоб низ бар сангњои 
онњоро ба тилло табдил мекунад. Хуршед аз пушти кўњ тулўъ ва ѓуруб мекунад. 
Асосан кўњ бо илњоми ваљњї марбут аст [13, 946]. 

«Аз ќифоли хум меронад хун, 
Ташти зарин зи осмон берун фитод. 
Зоњиди кўњ остине барфишонад  
З-ў калиди љонситон берун фитод» [4, 636]. 

Хуршед ошпази табиат аст. Бо вуруди хуршед ба бурљи барра (њамал) њама чиз 
пухта мешавад. Таркиби кинояи «матбахи боѓ» [7, 264] њарорати хуршедро ба тасвир 
мекашад. 

«Он матбахии боѓ нињад чашм бар бара,  
Њамчу бара, ки чашми маръо барафканад» [7, 194]. 

Мардуми ќадим ба падидањои табиї, чун моњ, хуршед ва ситорагон ба дидаи 
эњтиром менигаристанд ва онњоро соњиби рўњ медонистанд ва гоњ онњоро 
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мепарастиданд, ки дар байни ин сайѐроти осмонї хуршед беш аз дигар сайѐрот 
ќобили эњтиром ва парастиш буд. 
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ОПИСАНИЕ СОЛНЦА В «КАШФ-УЛ-ЛУГОТ ВА-Л-ИСТИЛОХОТ» («ИЗОБРЕТЕНИЕ ЯЗЫКА И 

ТЕРМИНОВ») СУРИ БАХОР 
Таджикско-персидская лексикография имеет богатую историю и количество только важнейших 

классических толковых словарей исчисляется десятками Статья посвящена изучению и описанию слова 
солнце в средневековом толковом словаре таджикско-персидского языка «Кашф-ул-лугот ва-л-истилохот» 
(«Изобретение языка и терминов») Ахмада Сури Бахори, который является ценным и уникальным 
источником для познания историко-культурного прошлого ираноязычных народов.  

Ключевые слова: лексикография, таджикско-персидская лексикография, «Кашф-ул-лугот ва-л-
истилохот («Изобретение языка и терминов») Ахмада Сури Бахари, термины, описание солнца в словаре.  

 
DESCRIPTION OF THE SUN IN "UP KASHF-UL-LUGAT WA-L-ISTIRAHAT" ("THE INVENTION OF 

LANGUAGE AND TERMS") ZIFF SURI 
Tajik-Persian lexicography has a rich history and a number only the most important classical dictionaries tens 

the Article is devoted to the study and description of word sun in medieval explanatory dictionary Tajik-Persian 
language "up Kashf-ul-lugat WA-l-istirahat" ("the Invention of language and terms") of Ahmad Suri Bahori, which 
is a valuable and unique source for understanding the historical and cultural past of the Iranian-speaking peoples. 

Key words: lexicography, Tajik-Persian lexicography, "up Kashf-ul-lugat WA-l-istirahet ("the Invention of 
language and terms") of Ahmad Suri Bahari, terms, description of the sun in the dictionary. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ САБКИ АДАБИИ ШУАРОИ МОВАРОУННАЊР  
ДАР АСРИ XVI 

 
Љ. Ѓафурова 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Дар сабки ашъори адибони Мовароуннањри ин маќтаи таърих аѓлаб таъсири ду 
сабк-равиши њиндї ва сиѐќи шуарои садањои XIII-XIV(ироќї) дар омезиши унсурњои 
услуби хуросонї мушоњида мешаванд. 

Зотан сабке нест, ки бидуни таъсири сабкњои дигар хусусан, услубњои то давраи 
худ бе робитаи адабии шаклу мазмун ба таври софу људогона нашъунамо дошта 
бошад. Аз ин љињат, дар сабки адабии шоирони ин давра таъсир гузоштани сабкњои 
њиндию ироќї ва унсурњои сиѐќи хуросонї як ирсияти табиї аст. 
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Аслан дар адабиѐти форсии Мовароуннањр вижагї ва унсурњои умдаи сабки 
њиндиро Мутрибї аз охирин чоряки садаи XVI дар осори Ашкии Самарќандї 
(«бештар шеъраш ироќимутариз аст») ва Ќурайшии Бухорої (њар чанд ироќ 
намегўянд, фааммо ашъори валиѐнаи эшон (Ќурайшї) дили вањшитабъонро сайд 
намуда) тањти назар карда буд [1, 43]. Ин шеъри «ироќимутарриз» ва «ашъори 
валиѐнаи дили вањшитабъонро саѐд намуда»-ро дертар соњибназарони адабиѐт ба 
«сабки исфањонї», «сафавї» ва «њиндї» унвон кардаанд. Ба осори адибони 
Мовароуннањр таъсир гузаронидани ашъори намояндагони сабки њиндиро, махсусан 
аз мухаммасоти бар ѓазалиѐти Соиби Табрезї (Исфањонї) (1603-1677) бастаи 
Сайидои Насафї (в. 1707-1711) хуб дар хотир дорем [2, 54]. Ба љуз ин татаббуоти 
Сайидо ба чанд ѓазали Соиб низ ба мо маълум аст [2, 55]. Гузашта аз ин, яке аз 
намояндаи барљастаи сабки њиндї шоири тољик Шавкати Бухорої (в. 1695) буд [4, 
22]. 

Дар ташаккули услуби њиндї ба аќидаи Шиблии Нуъмонї ( 5, 199), Е. Бертельс 
[6, 118], А. Мирзоев [7, 35], Р. Шафаќ [8, 311] ва З. Муътаман [9, 351], сањми мактаби 
адабии Њирот ба монанди Љомї, Навої ва Бобо Фиѓонии Шерозї хурд набуд. Андак 
дертар, пас аз дар Њинд ќувват гирифтани давлати темуриѐн, робитаи адабии шуарои 
Эрон чунончї, Урфї (в. 1591), Назирї (в. 1612), Зуњурї (в. 1615), Толиби Омулї (в. 
1627), Калим (в. 1632), Соиб (в. 1677) ва Мовароуннањр њамчун Боязиди Пуронї, 
Фозили Андиљонї, Шињоби Муаммої, Хоља Њусайни Марвї, Боќии Анљумї, 
Одамии Самарќандї, Орифи Бухорої, Ќадрии Насафї, Сомонии Тошкандї, Дуоии 
Андиљонї ва Мутрибии Самарќандї бо ин кишвари афсонавї бештар афзуд. Аз 
миѐнањои садаи XVI ва аввали ќарни XVII танњо аз Мовароуннањр ба ин кишвар, 
тибќи маълумоти сарчашмањо, зиѐда аз сад нафар, ањли илму адаб ва њунар њиљрат 
намудаанд [10, 58а]. Чунончи, Нисорї дар бораи ањволу осор ва мартабаи Хоља 
Њусайни Марвї дар Њинд ба ин ќарор овардааст: «Хоља Њусайн валади Хоља 
Мирдўсти девон аст. Муддате дар Бухоро ба тањсили улум иштиѓол намуда … дар 
назди салотини Бухоро муаззаз буд. Тўтии табъаш ба шакаристони Њинд моил 
гашта, њавои Њинд намуд, чун ба маљлиси њумоѐнподшоњ мушарраф гардид, толеаш 
баландї кард аз њубут ба сууд њаракат намуд ва дар макони иззат муќим гашт. 
Салотин ба назари муњаббат ўро нигариста, ба мансаби олии садорат мумтоз ва 
сарфароз гардониданд» [10, 132]. 

Шоирони Мовароуннањр дар чунин заминањои рафту омад бо воќеият, муњити 
зиндагї, тарзи тафаккур ва фалсафаи ањли Њинд ба дараљаи зарурї ошної пайдо 
мекунанд. 

Як зумра адибони Мовароуннањр ба Њиндустон на ба сабаби адами асбоби 
зиндагї ва сахтињои шароити диѐри худ, инчунин бо маќсади такмилу тавсияи 
дониш, суњбат бо афозилу амољиди кишвар ва ба онњо оростани маљлисњои илмию 
адабї сафар намудаанд, ки Фозили Андиљонї, Мавлоно Сањмї, Тарзии Самарќандї 
ва Содиќи Самарќандї аз љумлаи онњо буданд. Аз ќувват гирифтани робитаи илмию 
адабї дар байни мардуми Мовароуннањру Њинд на танњо зиѐда аз 100 нафар дар 
доирањои адабии Њинд иштирок варзидани адибони Мовароуннањр, инчунин танњо 
дар як «Тазкират –уш-шуаро»-и Мутрибї дарљ ѐфтани ањволу ашъори зиѐда аз сї 
адиби форсизабони Њинд њамчун Файзии Даканї, Фидоии Њиндї, Азњари Дењлавї, 
Зањирии Гуљротї Шеърии Мултонї ва Тулўи Кашмирї низ ба шумор меоянд. 

Ба љуз ин, дар ин давра дар мадрасаю доирањои адабии Мовароњуннањр аз 
фазлу адаб ва шуарои форсизабони Њинд бисѐри адибон тањсили илм намуда, дар 
равнаќи фарњанги ин кишвар ба таври фаъол иштирок доштанд, ки аз љумлаи онњо 
Алфии Шомї, Бодии Кашмирї, Абдусамади Кашмирї ва Рамзии Њиндї буданд. Дар 
чунин шароити гуворо дар байни ањли фазлу адаби Мовароњуннањру Њинд як 
силсила мукотибањои дўстона, иншои татаббуоту ашъори љавобия, хеле зиѐд ба вуљуд 
омаданд. Чунончи, Мутрибї дар зикри ањволу ашъори малик – уш-шуарои дарбори 
Акбар Файзии Даканї (1547-1596) ба ин ќарор таъкид намудааст: «Эшон ба мактаби 
уламои бузург расида. Дар фанни шеър баѓоят зифунун буда, аз њама саноеи шеърї 
ва бадоеи фикрї бохабар. Фаќир девони абѐти ўро китобат кард, баѓоят ашъори 
љонфизо ва маъонии дилкаш мутолиа намуд. Ба њазрати Махдуми Њасанхољаи 
Њисорї ѓоибона тариќи муњаббатро паймуда, аз вилояти Њинд абвоби муросилат 
кушуда» [11, 18б]. Файзї дар канори ин мактуб ду байт ќитъа ва як ѓазали худро ба 
Бухоро мефиристад ва аз шуаро љавоби он ѓазалро металабад. Матлаи ѓазали Файзї 
ин аст: 

Ман ба рање меравам, к-он љо ќадам номањрам аст, 
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В-аз маќоме њарф мегўям, ки дам номањрам аст. 
Ба ин ѓазал худи Нисорї љавоб мегўяд, ки матлааш ин аст: 

Мезанї эй дил, дам аз љое, ки дам номањрам аст, 
По манењ дар мањфиле, к-он љо ќадам номањрам аст [11, 187б]. 

Хоља Њусайни Саної ба Бухоро аз Њинд «Корнома» ном ќасидае фиристода, 
дар вай адади якеро то сад ба тартиб дарљ карда, аз шуаро љавоби онро металабад. 
Матлаи ќасида ин аст: 

Яке назар чу фиканї аз он ду наргиси шањло, 
Шудааст чорагари ман зи ќайди панљаи савдо. 

Ба ин ќасида низ, аз шуарои Мовароуннањр Хоља Њасани Нисорї љавоби 
санъаткоронае гуфта, адади садро дар камтар аз абѐти Саної дарљ кардааст. Матлаи 
ќасида ин аст: 

Зи як каман ду хадангаш басе, ки хаста ба дилњо, 
Ба хонаи дили бечора гашта панљара пайдо [11, 219б]. 

Мутрибї дар баѐни ањволу осори Муроди Самарќандї хабар медињад, ки ин 
шоири забардаст дар љавоби ќасидаи «Кашмир»-и Файзии Даканї ќасидаи олие 
гуфтааст: Матлаи ќасидаи Файзї ин аст: 

Њазор ќофилаи шавќ мезанад шабгир 
Ки бори айш кушояд ба арсаи Кашмир [11, 136б]. 

Дар ќасидаи Файзї манзарањои дилрабо ва неъматњои фаровони Кашмир васф 
шуда, аз рўзњои нахустини иншо шуданаш дар атрофуакноф шуњрати азим дошт. 
Муродї дар љавоби ин ќасида, ба ќавли Мутрибї «пояи суханро ба дараљае расонид, 
ки аксари саноеи шеърї ва бадоеи фикрї ва асрори улум аз ў мафњум мегардид». 
Матлаи ќасидаи Муродї ин аст: 

Кунун, ки чарх пас аз ќарнњо ба сад тазвир, 
Кашид бањри нишоти ту соябони њарир [11, 139а]. 

Ба ќасидаи «Кашмир»-и Файзї Хоља Њасани Нисорї њам љавоби муносибе 
гуфта дар ќиѐси манзарањои зебои Кашмир, хубињои обу њаво, анвои неъматњои 
фаровон ва фазилатњои ањли камоли Бухороро ситоиш мекунад, ки матлаи ќасида ин 
аст: 

Агарчи рашки бињишт аст арсаи Кашмир, 
Чу хоки поки Бухоро набошадаш назир [12, 126а]. 

Њамчунин аз шоирони Мовароуннањр Содиќи Самарќандї ба ѓазали Урфї, 
Муъмини Самарќандї ба ѓазали Муњташами Кошї, Хиргоњии Њисорї ба рубоии 
Муњташам љавобњои хеле сазоворе гуфтаанд [13, 180]. 

Дар раванди ин пешнињоду љавобњои шуарои Мовароуннањр, Њинд ва Эрон дар 
адабиѐти форсї аз назари мазмуну мундариља ва њадафи гуфтор шеърњое пайдо 
шуданд, ки чунин ашъорро дар адабиѐт шањрнома гуфтан бештар аст. Дар чунин 
шеърњо аксар манзарањои зебои табиат, обу њаво, хок ва анвои неъматњои мањал, 
фазилатњои сокинон, ањли илму адаби баргузида ва монанди инњо ситоиш 
гардидаанд. Ба чунин мавзўъ таваљљуњ кардани адибони Мовароуннањр мояи 
ифтихор аст ва бевосита бо ашъори ватанпарварию дўст доштани обу хоки кишвар 
иртибот дорад. Ин масъала мантиќан бевосита эњѐю зинда кардани суннатњои давраи 
Рўдакї аст. 

Дар ашъори Рўдакї ќасидаи «Бўи љўйи мулиѐн ояд њаме», таѓаззули «Њар бод 
ки аз сўйи Бухоро ба ман ояд» ва тасвири манзараи ибтидои бањор «Омад бањори 
хуррам бо рангу бўйи тииб аз љумлаи ашъори ватанпарастонае аст, ки бо сабки 
хуросонї иншо шудааст. 

Дар айни гурўњ-гурўњ ба Њинд сафар кардани ањли фазлу шуарои тољик суруда 
шудани шеърњои мењанпарастию изњор аз арзишњои миллї худ бевосита бедор 
намудани муњаббате ба обу хоки ватан ба шумор меравад. Ба њамин маънї, Мутрибї 
дар баѐни шарњи ањволу осори Содиќи Самарќандї аз сафари Њинд баргаштани ин 
адибро шарњ дода фармудааст: «Баъд аз он мувофиќи њадиси «њуббул ватан мин ал-
имон» озими маскани маътуф гардида, бад-ин диѐри хайросор ташриф оварда 
буданд» [13, 190б]. 

Мутрибї дар шарњи ањволи Хуррами Самарќандї, ки абадан нияти дар ватани 
худ зистан дошт, менависад: 

Намеравам сўйи Њинду надорам ин савдо, 
Чаро ки љилвагоњи ѐри ман Самарќанд аст. 
Забони тўтии табъам шакарфишон гашта, 
Ки нахли ќомати ўро њама самарии ќанд аст [13, 223б]. 
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Восифї дар манзумаи «Сифати мулки Тошканд» овардааст: 
Он диѐре, ки хубнаш њама љо, 
Гашта собит ба мардуми доно. 
Вањ чї мулке, ки равзаи ризвон, 
Шудаст аз хиљлаташ пинњон. 
Мурдан ин љо бувад басе хуштар, 
Ки бувад зинда кас ба љойи дигар [12, 304]. 

Муњаммадзамони Бадахшонї аз душворињои берун аз ватан, хонабардўшу 
саргардонї гаштан сахт дилгир аст ва орзу дорад, ки дар оѓўши ватани хеш 
Бадахшон бошад: 

То чанд ба кўњу дашт њайрон бошам, 
Чун булбули шўрида дар фиѓон бошам. 
Рўзе бошад, ки њамчун гул хандакунон, 
Дар гўшаи гулшани Бадахшон бошам [1, 16б]. 

Шуарои Мовароуннањр дар љавоби ашъори адибони форсизабони Њинд, дар 
ситоиши манзарањои зебою анвои неъмату гулњо ва фазилати бузургону хосияти 
кишвари хеш як силсила шеърњо офарида, дар нињоди хонанда ба ин марзу бум 
эњсоси муњаббату садоќат барангехтаанд. Ин њолатро мо дар љавобњои 
МуродиСамарќандї ва Хоља Њасани Нисорї ба ќасидаи «Кашмир»-и Файзї дида 
метавонем. Нисорї ќасидаи худро дар васфи Бухоро иншо кардааст, ки чанд байт 
намуна аз ў меорем: 

Агарчи рашки бињишт аст арсаи Кашмир, 
Чу хоки поки Бухоро набошадам назир… 
Њавои софи Бухоро намуда дар шаби тор, 
Хутути доираро бар фалак ба чашми басир. 
Риѐзи ў њама чун равзаи бињишт латиф, 
Ба таъму ранг шумораш бувад чу шаккару шир [9, 111б]. 

Аз манзумаи Восифї зебоињои табиати фусункор, обу хоки гуворо, боѓоти 
рўњфизо, анвои дарахту гулњо, сабзаю меваљоти Мовароуннањр бо садоќати рўњфизо 
ба тасвир омадаанд. Ин чанд байт намуна аз он манзумаанд: 

Боду хокаш њаме борад ба фалак, 
Васфи боѓоти ў кунам бунѐд, 
Ки бињишту Ирам равад аз ѐд… 
Сурхгулњояш ба фарози чаман, 
Њаст чун нори водии Яман. 
Сифати мевањои ў кун гўш, 
Ки дањонњо аз ўст чашмаи нўш… 
Њуќќаи пур зи лаълу ѐќут аст, 
Дилу љон з-ў баќуввату ќут аст [12, 304-307]. 

Бар замми њамаи ин муносибати дўстонаи адабию фарњангии адибони 
Мовароуннањру Њиндустон, ки њар кадоме аз онњо бо марзу буми ватани худ 
ифтихори самимї доштанд. 

Абдуллохони Шайбонї (1557 – 1598) ва Љалолуддини Акбари Темурї (1556- 
1605) ин робитаи адабию фарњангиро боз њам мустањкамтар менамуданд. 

Абдулѓанї Мирзоев дар бораи ин робитаи сиѐсию тиљоратї мулоњиза ронда, аз 
љумла, ќайд мекунад, ки « ду мактуби Љалолуддини Акбар ва Абдуллохони Шайбонї 
дар « Руќаот» - и Абулфазли Алломї » љой доранд [13, 3,18]. 

Аз мазмуни онњо ва « Се дафтар»-и дигари Абулфазли Алломї бармеояд, ки 
робитаи тиљоратию фарњангї ва адабї дар миѐни ин ду давлати бузург бештар 
пурќувват карда шаванд [14, 39]. 

Мазмуни ин маълумоти А.Мирзоевро Абдулќодир Бадоюнї дар «Мунтахаб –
ут-таворих» низ комилан тасдиќ кардааст [15, 12]. 

Гузашта аз ин, робитаи адабии Љањонгиршоњ (1605 - 1627) писари Акбар бо 
Мутрибии Самарќандї баъди ба Њинд омадани ин адиб ба дараљае мустањкам 
мешавад, ки њатто Љањонгир тазкираи дуюми ўро дар бисту чањор мулоќот тавассути 
мудири китобхони хеш Фасењхон мутолиа менамояд. Сипас, Љањонгир аз Мутрибї 
хоњиш менамояд, ки тазкираи муъљази ўро, шоњзодагиаш ањволу осори 81 адибро 
гирд оварда буд, ба ќисмати охирини тазкирааш алњаќ гардонад. Аз љумла, Мутрибї 
дар мулоќоти бисту сеюм бо Љањонгир бо ќарори зерин овардааст: « Баъд аз 
остонбўсї иноят намуда фармуданд (Љањонгир), ки Охундї ќироати таснифи 
Шуморо Фасењхон имрўз дар пеши мо тамом сохт. Мо он нусхаи дилпазирро ба 
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Мактубхон супоридем, то дохили китобњои олихитоби мо гардонад. Ва дар 
муњофизати он саъйи балеѓ ба таќдим расонад. Аммо дар хотири пуранвори мо 
чунон омад, ки он « Нусхаи Љањонгир» аз тадвиноти мо низ шарифпазир гардад. 
Бинобар он, чанд вараќ аз асомии шуарое, ки дар айѐми волиди бузургвори мо 
буданд ва мо онро дар замони шоњзодагї љамъ карда будем чун бисѐр муъљаз буд, 
лоиќ чунон дидем, ки дохили таснифи шумо бошад.Шумо низ табаррука, он нусхаро 
либоси ихтитом пўшонед, накў хоњад буд» [16, 224а]. 

Аз далелњои боло бармеояд, ки тазкираи дуюми Мутрибї ба ифтихори тазкирот 
«бисѐр муљаз»- и подшоњи Њинд бо унвони« Нусхаи зебои Љањонгир» либоси ихтитом 
пўшидааст. 

Дар ќисмати «Тазкираи муъљаз»-и Љањонгир шарњи ањволи 81 шоири рўзгори 
Акбар дарљ ѐфтаааст аз онњо, чунон ки адабиѐтшинос Файз Акрамов ќайд мекунад, 
13 нафар ба монанди Ѓизолии Машњадї, Ќосими Коњї, Шайх Абулфайз, Аршии 
Шерозї, Шайх Рањої, Мири хуш, Маъсумии Размї, Файзии Бухорої, Мирзо Азизи 
Азизї ва Мир Амонї шоирони соњибдевон буданд [17, 73,74]. Ин адибон дар 
мустањкам сохтани риштањои дўстии робитаи адабии шоирони Мовароуннањру Њинд 
сањми арзандае гузоштаанд.Азбаски љадди бузурги шоњони мусалмони Њинд аз 
Мовароуннањр буд, онњо ба ватани бобоии худ ва баъзе шањрњои бузурги он бетараф 
наменигаристанд ва таваљљуњи хоссае доштанд. Аз он рўзгор, ки њукуматдорони 
Шайбонї пойтахти худро Бухоро ќарор доданду ба ободии ин шањр бештар ѓамхорї 
мекарданд, дурахши ситораи Самарќанд тадриљан коста мегардид. Аз ин костагињои 
шањр шоњони Њинд хуб огоњ буданд. Тибќи маълумоти Мутрибї дар «Нусхаи зебои 
Љањонгир» борњо шудааст, ки шоњони Њиндустон ба монанди Њумоюн, Акбар ва 
Љањонгир барои таъмири дахмаи Темур, мадорису масољид ва таъмини маоши 
мударрису толибилмони Самарќанд таќрибан њар сол маблаѓњо људо мекарданд. 
Дилбастагї ва муҳаббати подшоҳи Ҳинд – Акбар ба ватанибобоияш ба дараљае 
баланду сўзон буд, ки аз шунидани авсофи баъзе маҳаллаҳои муҳимми Самарқанд аз 
хушҳолї ба ваљд омада ба шахси ноқил даҳҳазор рупия инъом намудааст. 

Мутрибї аз забони Ҳољи Дўстмуҳаммад нақли зеринро овардааст: «Ман дар 
таърихи 978-1570 дар вилояти Агра ба мулозимати подшоҳ Ғозї (Акбар) расидам. 
Аз ман авсофи чил сутуну Боғи майдон ва расадхонаю тахтгоҳ ва хонаи хиргоҳию 
дарахтони Санавбар ва гули Пайвандро пурсиданд. Он чї донистам таъриф кардам. 
Подшоҳи Ғозиро бисѐр хуш омад ва маблағи даҳҳазор рупия инъом фармуданд» [16, 
7б]. Ин ҳикояти воқеї беҳтарин далел аз дўст доштани Ватани бобоии шоҳони Ҳинд 
шоҳиди гўѐст. Мутрибї дар поѐнтари суханони худ ба мо нақли зеринро мерасонад: 
«Дар таърихи 982/1573 дар айѐми салтанати Љавонмардалихон ин подшоҳи Ғозї 
(Акбар) љиҳати таъмири дахмаи соҳибқирон як фил зар ба Самарқанд фиристоданд» 
[16, 12а]. 

Зотан маълумоти Мутрибї дар бораи робитаи иқтисодию иљтимої, фарҳангї ва 
ѐрмандиҳои дўстонаи шоҳони Ҳинд ба хешу пайвандони мовароуннаҳрии худ дар 
сурати хеле муъ љаз баѐн шудаанд. Аммо, моҳияти онҳо дар истеҳкоми дўстию 
бародарї бо аҳли фазлу адаби Мовароуннаҳр басо бузург ба шумор мераванд. 

Мутрибї дар хусуси мављуд будани алоқаҳои дўстии байни фармонфармоѐн ва 
аҳли адаби Мовароуннаҳру Ҳинд дар табақаи якуми силсилаи дуюми «Нусхаи зебои 
Љаҳонгир» маълумоти поинро овардааст: «Ҳарчанд ин салотин аз табақаи ўзбакианд, 
лекин нисбати домодии Абдулхайрхон ба султони шаҳид Улуғбеки Курагон 
пайвастагї ва силсилаи алайҳї доранд ва аз ҳамин љиҳат Султон Саидхон худро ба 
подшоҳи Ғозї хеш мегирифт ва байни онҳо тариқи муҳаббату мурувват маслук буд. 
Аз Ҳиндустон подшоҳи Ғозї зарва фил ба Самарқанд мефиристоданд» [16, 44а]. 

Чунон ки мебинем, заминаҳои паҳнои ҳамин робитаи иљтимоию иқтисодї ва 
фарҳангию адабї дар миѐни шоҳону адибони Ҳинду Мовароуннаҳр буд, ки «Сабки 
ҳиндї» назар ба кишварҳои дигари форсизабон ба завқи адабии адибони 
Мовароуннаҳр бештар созиш намуд ва дар ин сарзамин зиѐдтару тўлонї доман 
густурд. Ногуфта намонад, ки дар ташаккулу тарвиљи сабки ҳиндї, саҳми адибони 
Мовароуннаҳр низ кам набуд. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЛИТЕРАТУРНОГО СТИЛЯ ПОЭТОВ МАВЕРАННАХРА 

В ХVI ВЕКЕ 
Данная статья охватывает общие, новые отличительные сведения и вопросы относящиеся к поэтам 

XVI века Мавераннахра и их устремления в Индию с надеждой найти там более благоприятные условия для 
творчества, чем на их родине, которую с начала века раздирали феодальные междоусобицы. 

Источники сообщают о том, что в первой половине XVI века из Хорасана и Мавереннахра в Индию 
прибыли более 40 и во второй половине века 50 поэтов, среди котрых были Байазид Пурани, Фазил 
Андиджони Фираки, Хусейн Марви, Шихаб Муамаи, Тарзи Самарканди, Кадри Бухари, Самани Ташканди и 
другие. 

Ключевые слова: псевдоним, редкий, рукописи, поэт, поэзия, творение, Мавераннахр, Индия, век. 

 
SOME PARTICULAR OF THE POET'S STYLE IN THE XVI CENTURY MAVAROUNNAHRA 

This article covers general, new distinctive, information and questions related to the XVI century poets 
Maverannahr and their aspiration in India hoping to find there more favorable conditions for activity than in their 
homeland, which was torn from the beginning of the century feudal infighting. 
Sources informed that in the first half of the XVI century of Khorasan and India Movarounnahr arrived more than 
40 in the second half of the century 50 poets, among of them were Bayazid Purani, Fazil Andidzhoni Firaqi, Hussein 
Marwi Shihab Muamai, Tarzi Samarqandi, Kadri Bukhari, Samani Tashkandi and others. 
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ЗАМИНАЊОИ РЎЙИШИ МАЉОЗЊО 

(дар мисоли ашъори Њољӣ Њусайн) 

 
С. Аброров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи заминаҳои рӯйиши маъноҳои гуногуни вожаҳо дар ҳама давраҳои 
ташаккули забони адабк таваҷҷуҳи муҳаққиқонро ба худ кашидааст. Дар баробари 
инкишофи забон, ки бешак, маъниҳои гуногуни калимаҳо тағйир мепазиранд, 
бевосита заминаҳои рӯйиши он ҳам дигар мешавад [7, 35]. 

Устураҳо ва боварҳову тарсҳо буданд, ки одамони аввалия нахостанд номи 
чизҳои нашинохтаашонро ба забон биѐранд, ѐ бинобар норасоии луғавк 
натавонистанд баѐн созанд, ногузир бо номи дигар хитоб карданд ва ѐ бо вожае, ки 
бо он наздиктарин шабоҳатро дошт, ишора карданд. Дар бораи он мавҷудоту 
падидаҳои мармузу «муқаддас» ѐ тарснок ва робитаву таъсири онҳо ба зиндагии худ 
андеша карда, дар тавсифи он аз ифодаҳои ғайриаслк баҳра ҷустаанд. Ба тадриҷ дар 
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ҷараѐни такомули иҷтимок ин ифодаҳо ба унвони орояҳои баѐн ва василае барои 
тавсифи ҳар он чк, ки сутуданк аст, табдил шуданд. 

Умуман, масъалаи рӯйиши маънои маҷозии калимаҳо дар таҳқиқоти олимони 
зиѐди русиву аврупок, аз қабили Д.Н. Шмелѐв, Г.Н. Скляревская, Т.В. Симашко, 
Л.Б. Савенкова, А.Н. Савченко, Д. Дэвидсон, Макс Блэк ва даҳҳо дигарон мавриди 
муҳокима қарор гирифтаанд. Дар забоншиносии тоҷик низ муҳаққиқони зиѐде аз 
қабили Ҳ. Маҷидов, Б. Камолиддинов, С. Сабзаев, А. Муъминов, М. Саломов, Қ. 
Мухторк, М. Ҷумъаев ва дигарон ҳангоми таҳқиқи осори ин ѐ он адиб ба масъалаи 
ифодаҳои маҷозии вожаҳо пардохтаанд. 

Яке аз маъмултарин роҳҳои инкишофи маъноии калимаҳо, асосан бо роҳи 
маҷозк сермаъно шудани онҳо мебошад. Ин аст, ки ба корбурди калима ва калом дар 
маънои дигар ва ғайрилуғавк «маҷоз» ѐ «шеваи баѐни маҷозк» гуфта мешавад [11, 70]. 

А. Дар асоси ташбеҳ 

Ин навъи ифодаҳои маҷозк бо алоқаҳои гуногун миѐни муайяншавандаву 
муайянкунанда ва бо истифодаи бандаки изофк миѐни мавсуфу сифат сохта мешавад, 
ки ба якдигар аз ягон ҷиҳат монанд шуда бошанд. Масалан: 

Ҳарфе зи лаби лаъли ту ҳаргиз нашунидем, 
Берун начакад об зи дарѐи гуҳар ҳич [98]. 

Дар ин байт шоир барои васфи лаби маъшуқ маҷозан аз калимаи «лаъл», ки як 
навъ санги гаронбаҳо ва сурхранг аст, истифода мекунад, ки сабаби монандии он, 
аслан гаронбаҳо будани он аст, вале шоир онро зикр насохтааст. Вале алоқаи миѐни 
лабу лаъл, зоҳиран шабоҳат аст, ки бар сурхк далолат мекунад. 

Мисоли дигар: 
Эй зи хубон ҳамагк орази моҳат асбаҳ, 
Зи намакдони лабат ҳусни накӯѐн амлаҳ [99]. 

Масалан, дар мисраи аввали байти якум калимаи «моҳ» дар ибораи изофии 
«орази моҳ» ба маънои маҷозк, ҷонишини сифати «зебо» шудааст, ки аз ҳама хубон 
болотар аст. Аммо, дар мисраи дуюми ҳамин байт калимаи «намакдон», дар таркиби 
«намакдони лаб» як навъ ифодаи маҷозии киноягк аст. Яъне шоир лаби ѐрашро ба 
«намакдон» аз он ҷиҳат монанд кардааст, ки ҳар касе агар оби шӯр бинӯшад, 
табиист, ки боз ташнатар мегардад ва шоир низ носерии худро аз он лабон бо киноя 
баѐн мекунад. 

Ҳамин тариқ, калимаи «шакар» дар ибораи «шакари лабон», калимаи «қанд» 
дар ибораи «қанди илтифот», калимаи «маҳтоб» дар ибораи «маҳтоби рух», калимаи 
«ҳалво» дар ибораи «ҳалвои лаб», калимаи «лаъл» дар ибораи «лаъли лаб», калимаи 
«ҳалқа» дар ибораи «ҳалқаи мӯ», калимаи «теғ» дар ибораи «теғи абрӯ» ва калимаи 
«мор» дар ибораи «мори гесӯ» ба ҷойи сифатҳои «ширин», «зебо», «гаронбаҳо», «печон», 
«тез» ва «борик» омадаанд, ки ҳар хонандаву шунавандае ба осонк пай мебарад: 

Ба шакари лабони ту шакар чиву набот чк, 
Ба қанди илтифоти ту мазоқи ҳалвиѐт чк [37]. 

 

Маҳтоби рухат шаб ба фалак дод мисоле, 
Ҳар шаб кунад оина зи анвори ту лабрез [180]. 

 

Резад даҳанат ҳадиси мултаз(з), 
Ҳалвои лабат беҳ аз табарзад [359]. 

 

Ҳар тараф замзамаи мастиву бебокии ӯст, 
Ҳамаро воқиаи лаъли лаби ӯст зарур [174]. 

 

Чаро нагирад, ки дорад он, к-ӯ дили ҷаҳоне ба ҳалқаи мӯ, 
Ду чашми ҷоду, ду теғи абрӯ, ду мори гесӯ, ду зулфи печон [270]. 
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Аммо он чк ки аз миѐни ташбеҳоти балиғ метавонад маъниҳои маҷозк дошта 
бошад, маъмулан ба сурати калимаи мураккаб зикр шудани ташбеҳшавандаву 
ташбеҳкунанда аст, ки ташбеҳи таркибк низ гуфта мешавад. Ташбеҳи таркибк, ки 
асосан аз исму сифат ѐ муайяншавандаву муайянкунанда сохта мешавад, аксаран ба 
сурати мақлуб – ташбеҳкунанда + ташбеҳшаванда меояд. Мисол: 

Ниҳоли қомати он гулъузори симинтан, 
Дуҳафтсола баромад, ба бар кашиданаш омадааст [75]. 

 

Ҳама ширинлиқоѐнро ба чашми имтиҳон дидам, 
Миѐни он ҳама ширинлиқоиву шакархандк [298]. 

Чуноне ки аз намунаҳои боло аѐн аст, вожаҳои гулъузор, симинтан ва ширинлиқо 
ба маънии маҷозии зеборух омада, ширинлиқо ва шакарханд будан ба маънои зебоӣ 
аст. 

Умуман, ташбеҳ аз пояҳои аслии маҷозофарию маҷозгӯйк буда, барои баҳо 
додан ба маҳорати суханофарию сабку услуби ҳар суханваре, махсусан аз ҳамин 
зовия назар карда мешавад. 

Б. Дар асоси истиора 
Дар шаклгирии маҷозҳо ва ифодаҳои маҷозк истиора (метафора) мавқеи хос 

дорад, зеро дар он, иддаои ҳамсонк ва муболиға бештар буда, дар ташбеҳсозию 
монандкунк миѐни муайяншавандаву муайянкунанда фарқ гузошта намешавад. 
Мисол: 

Оташ ба рухам зи дида резад, 
З-ин оташи ранги об тавба [288]. 

Шоир дар ин байт ба ҷойи вожаи ашк маҷозан аз калимаи оташ истифода 
мекунад, қарина ѐ нишонае, ки аз иродаи маънои ҳақиқии он монеъ мешавад, феъли 
«резад», яъне аз дида рехтани он аст. Яъне шоир ашкҳои худро аввал аз назари 
«хунин» будан ба сурхк ва сониян аз гарму сӯзон буданаш ба оташ, ки ин ду сифатро 
дорост, монанд сохтааст ва ба ин ду вожаи тамоман гуногунхусусият муродиф 
буданро қоил аст. 

Таваҷҷуҳ кунед ба мавриди истифодаи ин гуна ифодаҳо дар ин намунаҳо аз 
ашъори Ҳоҷк Ҳусайни Хатлонк: 

Ёр: 
Зи гармиҳои ҳусни беҳиҷоби моҳтоби ман, 
Дар оғӯши Maceҳo офтоб аз тоб дорад таб [47]). 

 

Чк сабаб, ки турки мастам бари мо надида бигзашт, 
Нанишасту нолаи мо даме ношунида бигзашт [78]. 

Чашм: 
Ба пеши ҳиндуи мардумфиребаш, 
Назокат наргиси шаҳло надорад [123]. 

 

Миѐни оташам аз озари ҷамол андохт, 
Сиѐҳтолеъ аз он наргиси хуморам кард [151]. 

Ранг: 
Хома то як дам саводи синаам таҳрир кард, 
Мехӯрад хуни сияҳ ҳангоми бинвиштан ҳанӯз [176]. 

Лаб: 
Бӯсае кардам тамаъ лаълаш ба хун олуда шуд, 
Нест бе арзи хиҷолат гуфтугӯйи қарзхоҳ [286]. 

Айѐм, рӯз: 
Он замоне чашми хоболуди мо дар хоб буд, 
Бехабар бигзашт аз мо корвони зиндагк [303]. 

Суханони гуворо: 
…Аз қанди лабат оби табарзад резад, 
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З-он оби наботам ба бароте муштоқ [352]. 
Ҳамон гуна ки мушоҳида мегардад, метафора ѐ худ истиора фаҳму корбурди як чизе 

ба ҷойи чизи дигар будааст, зеро «равобити ҳамнишиниву ҷонишинк, тавсифе аз 
амалкарди зоѐи забон аст» [1, 27]. Ҳоҷк Ҳусайн дар ашъори худ бо тасвиру тавсифи олами 
воқеию тахайюлии хеш аз ҳар калимае тавонистааст хасоисеро пайдо карда, онро дар 
асоси монандсозк, ҳатто ашѐи маънавиеро ба ҷойи ашѐи моддк ҷойгузин кунад. Чунончи, 
овоз ба монанди чӯб ѐ зарф мешиканад: 

Ғуборам аз фишурдан сурма шуд, чандон ки аз хокаш, 
Найистон гар дамад, дар ҳар гиреҳ овоз бишкастаст [61]. 

Дар байти зерин низ шоир «фалак»-ро, ки муайяншаванда аст ѐдовар шуда, онро 
хонае ѐ биное пиндоштааст, ки «бом» дорад: 

Муфт фақирк бувад, саҳл мадон хоҷагк, 
К-ин ба замин меравад, боми фалак дори ӯст [72]. 

Чунин мушобиҳат чунон авҷ мегирад, ки олам ва сидқу сафо соҳиби даранд, иманк 
ашѐест, яъне ҳамранги дарахт мегардад ва монанди инҳо: 

Не дар ғами молу ҷоҳу не фарзандам, 
Дилро ба куҷои дари олам бандам…([354]. 

 

Дари сидқу сафо Бубакрро боз, 
Ки будк ѐри ғopy маҳрами роз [402]. 

 

Дарахти иману Тури таҷаллк, 
Ба доғ афтода, аммо дар тасаллк [415]. 

 
Агар ки сифла ба гулзори осмон гардад, 
Гули камол начинад чу Ақрабу Харчанг [221]. 

Гузашта аз ин, метафораро метавон аз зеботарин шаклҳои образофаринк дар 
шеър донист, ки дар ташаккули ифодаҳои маҷозк нақши бориз дорад. 

В. Дар асоси ташхис 
Дар ашъори Ҳоҷк Ҳусайн гоҳо шигифтиҳое ба назар мерасанд, ки шоир ба ҳар 

чизе монанди гулу дарахту обу оташу кӯҳу сангу ғайри инҳо сифату эҳсосот ва 
хусусияту афъоли инсонк ѐ ягон мавҷудоти зиндаро мебахшад. Ба андешаи Паричеҳр 
Султонк «тасарруфе аст, ки зеҳни шоир дар ашѐ ва дар аносири беҷони табиат 
мекунад ва аз раҳгузари нерӯи тахайюли хеш бад-онҳо ҳаракату ҷунбиш мебахшад ва 
дар натиҷа ҳангоме ки аз даричаи чашми ӯ ба табиату ашѐ менигарем, ҳама чиз дар 
баробари мо саршор аз зиндагиву ҳаѐт аст» [4, 154]. Ташхис ба таври куллк метафорае 
аст, ки дар он ба исмҳои беҷон аломату амалҳои исмҳои ҷондор нисбат дода 
мешавад. Бинобар ин, бо эътибори он ки муайянкунанда инсон ва ѐ ҷонвари дигаре 
ҳаст, ин шакли метафораро ба ду навъ тақсим мекунем: 

1. Инсонангорӣ (Personification) - ба ин навъи ифодаҳои маҷозк дар 
адабиѐтшиноск «ташхис» гуфта мешавад, ки ба таври куллк як навъ истиораи 
пӯшида аст, вале ин ҷо муайянкунанда инсон аст. Яъне, инсонангорк «додани сифати 
инсонк ба як ҳайвон, як шайъ ва ѐ як мафҳум» [5, 45] мебошад. 

Мисол: 
Неку бад бар лавҳи пешонк хатти дасти қазост, 
Куфру имон як сабақ аз мактаби лову балост [46]. 

Дар ибораи изофии «дасти қазо» шоир аввал дар зеҳни худ қазоро ба инсоне монанд 
карда, ба ӯ нишонаи даст доштанро, ки фақат хоси инсон аст, нисбат медиҳад ва ба ӯ 
шахс буданро қоил аст. Сониян, қазо қудрати навиштан дорад ва бар «лавҳи пешонӣ» ҳар 
неку бадеро, ки ба вуқуъ мепайвандад хаттотк мекунад. 

Ё, ғунча лаб дораду сухан мегӯяд, ва ҳатто кулоҳпӯш ҳам ҳаст, китоб сухан мегӯяд, 
ноз тавба мекунад, об мехиромад, субҳ механдад ва ба ҳамин монанд: 
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Шевае дорад хамӯшк, ҳифзи чандин обрӯст, 
Ғунчаро як лаб гушудан мебарад аз cap кулоҳ [286]. 

 

Ҳидояте бинамо худ ба ин табаҳкорон, 
Асар ба гӯши касе гуфтаи китоб надорад [11]. 

 

Набаст касрати асбоби роҳ рафтан умр, 
Хироми об нагардид бастаи занҷир [164]. 

 

Аз хоби пагоҳу ғафлати бегоҳк, 
Бар мардуми рӯзгор механдад субҳ [346]. 

2. Ҷондорангорӣ (Animism). Дар ин навъи ифодаи маҷозк муайянкунанда ҳайвон ѐ 
умуман, ҷондоре ба ҷуз инсон аст. 

Зарроти койинот ҳама бол мезананд, 
Дар офтоби равзани байтулвисоли ту (10). 

Чунончи, дар ин байт шоир ҳамаи ҷирмҳову зарраҳои кайҳониро ба паррандагон 
монанд кардааст, ки парафшонк мекунанд. Аммо, ҳамон гуна ки дар намунаҳои 
инсонангорк низ мушоҳида фармудед, аз муайянкунанда ном набурда, фақат бо зикри 
алоими он иктифо мекунад. 

Якчанд мисоли дигар: 
Агар Ҳоҷк расад дар Каъбааш аз мо дуое гӯ, 
Сурфаи оромро бастаст бар дӯши ҳаво [30]. 

 

Ин қадар бегона дар чашми замон аз чистам? 
Ки боли саъйи ин афтода аз парвоз бишкастаст [61]. 

 

Аз тараддуд пур нахоҳк кард коми нафсро, 
К-ин ҷаҳаннамро ҷавонк нест ҷуз ҳал ман мазид [147]. 

 

Ҳоҷк чу ҳилол бо қади хам, 
Рафтк, зи думи шабоб рафтк [316]. 

 

Ҳоҷк, натавон тарки ману мои худк кард, 
Парвози шарар то шикани санги ман омад [146]. 

Аммо баҳс ин аст, ки гоҳо дар ашъори Ҳоҷк хусусиѐту афъоли омехтае, монанди 
гардан, гӯш, чашм, хоб, газидан ва ғайра ба назар мерасанд, ки ҳам хосcи инсону ҳам 
мансуб ба ҳайвон ҳастанд ва дар ин маворид ҳадс задан мушкил аст, ки манзури шоир 
ташбеҳ ба инсон будааст ѐ ҳайвон: 

Фитад дар хун саҳар чун шом бинад кушта ҷонамро, 
Бигирад гардани най нола гӯш орад фиғонамро [25]. 

Бинобарин метафораҳои мазкурро аз ин зовия метавон ба ду гурӯҳ ҷудо кард: 
1. Нисбат додани афъоли исмҳои ҷондор ба исми беҷон, ки маъмулан 

муайяншаванда дар аввали ҷумла қарор мегирад: 
Дарахтон баста саф, қоим ба пое, 
Баланд аз баргҳо дасти дуое [390]. 

 

Мекунад гирди рухаш он турраи таррор рақс, 
Мӯй чун дар оташ афтад, мекунад ночор рақс [204]. 

 

Зи сӯзи дил агар созе ба қонуни зуҳур ояд, 
Зи ҳайрат мегазад сӯрохи най ангушти нойиро [42]. 

 

Сипеҳр аз моҳи нав ангушти ҳайронк ба лаб овард, 
Ки ин нохун чаро бар айнаки ман боз бишкастаст [61]. 
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2. Изофа шудани аъзо, аломоту ҳолати исмҳои ҷондор ба исми беҷон 
(муайяншаванда). Дар ин маворид шоир бо нерӯи хаѐлангезии худ ба исмҳои беҷон ѐ ба 
иборати дигар ба «ҷамодот» шаклу сурати инсонк ѐ ҳайвониро омезиш дода, нақшеро 
мусаввар мекунад, ки дар зеҳни хонанда зинда вонамуд мешавад: 

Оѐ чк асар оҳи дили Кӯҳкан ангехт, 
К-ин ғулғула ҳаргиз нашуд аз гӯши замон ҳич [96]. 

 

Андар камини бекаск файзи саодат аст, 
Кун имтиҳон ба саҷдае дар пойи бурѐ [44]. 

 

Мерасад он ҷангҷӯ пойи ситам дар ракиб, 
Ҷавру ҷафо пешрав, зулму ғазаб аз ақиб [50]. 

 

Хиѐли каҷравк дар истиқомат рахна андозад, 
Дили дарѐ зи бими печиши гирдоб меларзад [112]. 

 

Ҳамин тариқ, «аз соир анвои маҷозот он чк ба авсофи шуаро махсустар аст ва ҷуз дар 
каломи манзум тадовули бештаре надорад, муколамаи ҷамодоту ҳайвоноти ғайри нотиқ аст, 
чун мунозироти теғу қалам, шамъу чароғ, гулу булбул, атлолу даман, риѐҳу кавокиб ва ғайри 
он» [2, 368]. 

Г. Дар асоси муболиға 

Чароғи шеърро бе райбу бе занн, 
Фатила фазла асту кизб paвған [497]. 

Мусаллам аст, ки дар сохтмони тамоми ифодаҳои маҷозк ва образнок кардани 
осори бадек муболиға нақши асоск дорад. Ҳамчунин шоир тавассути муболиға ашѐ, 
ҳаводис ва ѐ ҳар падидаи олами воқеиро аз ҳадди маъмул берун оварда, забони 
ашъорашро «бофурӯғтар» мекунад. Чунончи Муҳаммад бинни Умар ар-Родуѐнк дар 
«Тарҷумон-ул-балоға» овардааст: « – » [3, 62]. Яъне, 
шоир дар тасвиру тасаввур, ситоишу накӯҳиш ва ѐ таҳсину таҳқиру мазаммати касе ѐ 
чизе аз ҳадди табииву аслк (ҳақиқк) баромада, «дурӯғ»-ро то дараҷаи фаровоқек 
мерасонад, ки ба он бархе аз уламо назари мусоид доштаанд ва бархе бар муқобили 
он будаанд. Иғроқу муболиғаву ғулӯро Ризоқулихони Ҳидоят се мартаба медонад ва 
меафзояд: «мартабаи аввал муболиға аст, ки онро таблиғ низ гӯянд ва таблиғ васфе 
аст, ки ба ақл мумкин бошад. Иғроқ он ки аз ҷиҳати одат мумтанеъ бувад. Ва ғулув 
он ки аз ҳар ду ҷиҳат, яъне ақлу одат мумтанеъ бошад» [6, 9]. 

Ҳоҷк Ҳусайн низ аз муболиға барои баѐни андешаву хаѐлоти тасаввурии худ бо 
мақсади образноку ҷолибу ҷозиб сохтани забони ашъораш босамар истифода 
кардааст. 

Масалан, дар байти зерин Ҳоҷк Ҳусайн барои тасвир намудани тамкини зиѐд 
доштан ва вазнинии зиѐд дар хулқ аз калимаи «кӯҳ» истифода кардаст, ки ин тасвир 
пурра муболиға аст: 

Зи оҷизпарварк он кӯҳи тамкин, 
Чу хур омад фурӯ аз машриқи зин [470]. 

Ё худ дар ин байт: 
Андар диѐри бекаск ишқат нуҳуфта аст, 
Сад кӯҳи ғам ба домани гардам хазинаҳо [14] 

ифодаи маҷозии кӯҳи ѓам низ дар заминаи муболиға ташкил шудааст. Яъне 
шоир ғаму андӯҳашро аз назари гаронк ба кӯҳ нисбат додааст. Ва гоҳо баръакс 
чизеро, ки ба азамату бузургк қобили муқоисаву ташбеҳ бо ҳеҷ чизи олам нест, бисѐр 
хурд намоиш медиҳад: 

Бас танг ҷост вусъати майдони коинот, 
Дар пешгоҳи соҳати қудси ҷалоли ту [10]. 
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Ҳоҷк дар ашъори худ бо истифода аз муболиға ифодаҳои маҷозие месозад, ки 
ашѐву мафҳумҳо, ҳодисоту падидаҳои табик, собиту сайѐрагон, коинот ва кулли 
мавҷудот дар хислату хосияташон, ба таври мусбат ѐ манфк берун аз тасаввуру 
воқеият ҷилвагар мешаванд. 

Чунончи, ӯ бо истифода аз калимаи сел, ки як ҳодисаи маъмулии табик аст, 
ифодаҳои «селоби сиришк» [139], «селоби рух» [142], «селоби теғ» [213], «сели 
ҳаводис» [276], «сели хун» ва амсоли инро сохта, дар тасвири воқеият зиѐдаравк ва 
муболиға кардааст: 

Селоби сиришкам ба сари кӯйи ту ҳар шаб, 
Тӯфони фано бар сари мо шуд, чи баҷо шуд [139]. 

 

Ишқам ба ту иштибоҳ бошад, 
Селоби рухам гувоҳ бошад [142]. 

 

Заҳмати уммедворк аз ситамкорон макаш, 
Ҳеҷ касро об дар ҷӯ нест аз селоби теғ [213]. 

 

Дар сели ҳаводис нашавад хонаи обод, 
То чанд кунам пеши ту афсонаи Шаддод…[276]. 

 

Ҷаҳоне зери сели хун нишинад, 
Надомат хотири азмаш набинад [430]. 

Ифодаҳои маҷозии дар заминаи муболиға ташкилѐфтаи ашъори Ҳоҷк, ки 
марбут ба мавҷудот ва воқеоту ҳодисоти гуногуни табиату ҷамъият ҳастанд, ба 
ҷаҳон, олам, кайҳон, ситора, офтоб, моҳтоб, кӯҳ, саҳро, боғ, ҷӯй, дарѐ, наҳр, баҳр, 
мавҷ, тӯфон, барқ, борон, аждар, мор, ҳумо, мурғ, тир, теғ, найза, камон, дом, 
лашкару сипоҳ ва ғайраҳо ташбеҳ карда шудаанд. 

Таваҷҷуҳ кунед ба намунае аз ин ифодаҳо, ки дар заминаи маънои ҷаҳон ва 
муродифоти он сохта шудаанд: 

Ҷаҳони санъатам, дар баҳри маънк гавҳарэҷодам, 
Вале ҳамчун садаф, Ҳоҷк, надонам худситойиро [42]). 

 

Хубон ҳама дар олами ҳуснанд муқайяд, 
Ҳусни ту бурун ҷӯшида аз олами итлоқ [217]. 

 

Саропо эҳтизозе ҷилвафармо, 
Ҷаҳони ваҷду дунѐи таманно [444]. 

 

Суккони ҳафт кохи чархи даввор, 
Зи лутфу шафқаташ гаштанд саршор [409]. 

Ба ҳамин тариқ, ифодаҳое ҳаст, ки дар заминаи зиѐдаравии мафҳуми коиноту 
аҷроми кайҳонк ва амсоли инҳо пайдо гаштааст: 

Чу офтоби рухат акс дар шароб афканд, 
Зи шарм чун арақ аз домани пиѐла гузашт [56]. 

 

Миѐн гар зевари зангӯла мебаст, 
Сетори Зӯҳра меюфтодш аз даст [432]. 

 

Як чӯба зи тири ӯст Миррих, 
Сад ҷаъба ҳаводисаш ниҳонк [331]. 

 

Чун Уторид бувад дар эҳсонаш, 
Ҳамчу гардун гушодагк хонаш [374]. 
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Намунаҳои дигаре ба чунин иборот, ки бо вожаҳои марбут ба табиат ва 
ҳодисаҳову падидаҳои табик ташаккул ѐфтаанд: баҳри маънк [42], ҷӯйи дида [101], 
дарѐи ҳиҷрон [450], мавҷи хун [478], ҷӯйи хун [479], тӯфони сиришк [237], барқи дамон [268], 
абри раҳмат [220] ва амсоли инҳо. 

Якчанд мисол: 
Ҷаҳони санъатам, дар баҳри маънк гавҳарэҷодам, 
Вале ҳамчун садаф, Ҳоҷк, надонам худситойиро [42]. 

 

Рафт оби рӯй аз ману ишқат зи cap нарафт, 
Аз ҷӯйи дида мекунам гарчи пуроб рух [101]. 

 

Сурати ранҷури моро тарзи истиғно надид,  
Гарчи дар роҳаш зи оби дида кардам ҷӯйбор [169]. 

 

Зи абри мижа гаҳе ашк дар канор уфтад, 
Куҷост гавҳари баҳри Адан ба ӯ ҳамсанг [221]. 

 

Шикастакиштии дарѐи ҳиҷрон, 
Нишастамаҳмили байдои ҳирмон [450]. 

Шоир бо истифода аз вожаҳои марбут ба олами ҳайвонот аз қабили аждар, мор, 
ҳумо, мурғ ва ғайраҳо дар тавсифи афъолу хусусиѐти касе ѐ чизе муболиға мекунад ва 
аз ин зовия маҳорати суханварии хешро ба ҷилва мегузорад: 

Рақиби рӯсияҳ дорад чунон туғѐни кини ман, 
Ки нагзорад зи хунам сер гардад аждари теғаш [198]. 

 

Мори арқам шабу рӯз аст, ки печида туро, 
Зи газандаш чк қадар ғофиливу нодонк [328]. 

 

Ҳумои саъям акнун паршикаста, 
Ки ин ҷо Комдк танҳо нишаста [462]. 

 

Чк сон мурғи дили Ҳоҷк халоск орзу дорад, 
Ки натвонад ба мурдан ҳам шудан озод аз дастат [87]. 

Истифодаи санъати муболиға дар ин порчаи назмк, ки дар ҷавоби мактуби 
Субҳонқулихон туқсоба ба муносибати фиристодани ду қутос аз Қаротегин иншо 
кардааст, бисѐр назаррас мебошад: 

Як қутоси сиѐҳи гардунфар, 
Гови дунѐ ба ҳазраташ лоғар. 
Саври гардун ба ӯ наѐяд ҷуфт, 
Рафта дар бурҷи Каҳкашонаш хуфт, 
Ҳамроҳи нома номабар овард, 
Ҳамчу товус ҷилвагар овард… 
Каркадангардану палангҳалқум, 
Филҳайкал, маҳор дар хартум. 
Роҳ аз мардуми тамошойк, 
Танг шуд ҳамчу дидаи моҳк [514]. 

Бо вожаҳои тир, теғ, найза, камон, дом, лашкару сипоҳ ва амсоли инҳо: 
Хастагони тири мижгонему нисѐни илоҷ, 
Ранҷи моро бар ту бошад, эй Масеҳо, эҳтиѐҷ [92]. 

 

Ҳоҷк, то кай бо дили ношод хоҳк зистан? 
Меравк чун тир охир аз камони зиндагк [306]. 
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Ба хунхорк сипоҳе шуд намоѐн, 
Яке шуд лашкари анҷум гурезон [476]. 

 

Найзаи мижгони нигаҳ баста чу теғи сипаҳ, 
Нуқтаи холи сияҳ донаи доми фиреб [50]. 

Хулоса, муболиға рукни аслии офаридани ифодаҳои маҷозк, бахусус метафора 
аст, ки бидуни инҳо қудрати офаринишу зебоии хаѐлоти шоир ѐ нависандаро муайян 
кардану баҳо додан ғайримумкин мебошад. Ҳоҷк Муҳаммадҳусайн низ аз муболиға 
ҳамчун воситаи тасвири бадек, ки барои образноктару ҷолибтар ифода гардидани 
матлаб ба кор меравад, босамар истифода карда, ҳунару маҳорати суханофарии 
худро ба ҷилва гузоштааст. 

Ғ. Дар асоси киноя 

Яке аз дигар шигифтиҳои забон ифодаи вожа ѐ сухане аст, ки аз он метавон ҳам 
маънои ҳақиқии онро ирода кард ва ҳам аз маънои маҷозии он пай бурд. Ба ин гуна 
ифодаҳо истилоҳан «киноя» гуфта мешавад, ки дар мавриди он баҳсҳо ба дарозои 
қарнҳо идома дорад. Чунончи, баъзе аз балоғиюн кинояро шомили маҷоз ва маҷозро 
шомили киноя донистаанд [15, 190]. Зеро киноя хусусияти духӯрагк дорад, яъне «… на 
ҳақиқати сирф аст, на маҷози сирф. Балки барзахест миѐни ҳақиқат ва маҷоз» [14, 
243]. 

Ҳоҷк Ҳусайн аз ин навъи ифодаҳо ниҳоят зиѐд ба кор бурдааст. Мисол: 
Ёди шанбе айши моро ҷоми заҳролуд дод, 
Шуғли абҷадхонии мо ҳам дар дабистон кард манъ [211]. 

Дар ин байт ибораи ҷоми заҳролуд ба касе додан, ифодаи маҷозк аз барҳам задани 
хушиву сурур буда, калимаи ҷом метонимияи шароб аст. Аммо чун сохтори ҷумла хароб 
шавад, берун аз матн ин ибора хусусияти маҷозии худро аз даст дода, ба ибораи озоди наҳвк 
мубаддал мешавад. Яъне, метавонад ба маънии таҳтуллафзк – «ҷом ѐ зарфе, ки заҳролуду 
масмум аст», фаҳмида шавад. 

Ё дар ин байт: 
Ҳоҷиро дк ба дари хонаи риндон дидам, 
Хирқаро дар гарави ҷуръаи саҳбо мекард [136]. 

Агар маънои маҷозии он дар назар гирифта нашавад, саҳнае пеши рӯ ҷилвагар 
мешавад, ки ба вуқӯъ пайвастани он имкон дорад. Дар мисраи аввал «хонаи риндон» 
таркиби изофии исмк буда, дар асл ба маънии ҷойи фисқу фуҷур ва одамони майхораву 
бедин - ҳамон харобот муқобили масҷид аст. Аммо, дар мафҳуми фалсафк ва орифона 
ҷойи ашхоси поку баргузидаи Худо, авлиѐву сӯфиҳо аст, ки дар ашъори шуарои пешин аз 
қабили Санойк, Аттор, Ҳофиз, Мавлавии Балхк ва дигарон то Ҳоҷк дар ҳамин маънк ба 
кор рафтааст. 

Дар мисраи дуюм калимаи «хирқа», либоси дарвешон [10, 481]; ҷомаи хосси сӯфиѐн ва 
як навъ рамзи соҳиби мақоми тариқат будан аст, шахси толиб бояд, марҳилаҳоеро тай 
кунад, то «хирқапӯш» гардад. Ҳоҷк дар байти мазкур, маънои маҷозии «хирқа», яъне 
мақому манзалати дар ин ҷода касб кардаашро ба як ҷуръа шароб дар гарав гузоштааст, 
ки «саҳбо» низ дар истилоҳи орифона ба маънии сухани гуворо низ омадааст. 

Гоҳо ифодаҳои маҷозк бар асари бисѐрии корбурдашон забонзада шуда, образнокии 
худро аз даст медиҳанд, ба монанди сарву ринд ва монанди инҳо. Хусусан, калимаи ринд 
бо он мақоме, ки дар ашъори Ҳофиз дорад, гўйї ба маънои дигар ѐ ҳамгунаи он мубаддал 
шудааст. Масалан, дар ин байти Ҳофизи Шерозї: 

Маро дар хона сарве ҳаст, к-андар сояи қаддаш, 
Фароғ аз сарви бӯстониву шамшоди чаман дорам [12, 234]. 

агар қаринаи метафораи «сарв»-ро низ ба эътибор нагирем, дар ҳақиқат ҳам, имкон 
дорад, ки дарахти сарве дар хонаи Ҳофиз бошад, то ў зери сояи он аз «сарви бўстониву 
шамшоди чаман» фориғ буда бошад. Ё ба ҳамин равиш, агар шахсе гӯяд, «буте дар 
манзилам дорам …», низ метавонад, истиора аз маъшуқ ѐ хонумаш бошад ва ѐ дарвоқеъ, 
буте дошта љиҳати парастиши хеш. 
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«Яъне онҳо дар дохили матн хусусияти духўрагии худро нигоҳ дошта, берун аз матн 
ин хусусиятро аз даст дода, ба ибораҳои синтаксисї табдил меѐбанд ва як маънои 
мураккабро ифода мекунанд» [8, 98]. 

Ин гуна ифодаҳои духўра дар ашъори Ҳољї Ҳусайни Хатлонї бисѐр ба назар 
мерасад. Чунончи, шамъ (киноя аз дилбар), парвона (киноя аз ошиқ), мева (маљозан ҳосил, 
лаззат), хонаи мардум (ба маънии гавҳараки чашм): 

Шабе шамъе ба хилватхонае буд, 
Ба тавфаш паркашон парвонае буд [454]. 

 
Ваҳшати имкон на танҳо чашми мо пўшида кард, 
Меваи ин боғpo пиру ҷавон нодида рафт [76]. 

 

Ҷаҳон аз меваи он нахли шаккар 
Даҳан ширин чу тифл аз шири модар [459]. 

Хулоса, саноеи бадеї ба манзалаи санги иѐр барои таъини арзиши сухани ҳар 
суханофаре аст. Аз ин рў, ба ҳунару истеъдоди ҳар суханваре маҳз аз ҳамин зовия 
менигаранду баҳо медиҳанд. Ҳамон гуна ки аз ин баҳс маълум мегардад, Ҳољї 
Ҳусайн дорои маҳорату истеъдоди баланди шоирї буда, саросари забони осорашро 
бо аносири адабию лафзї музайян кардааст. 
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ОСНОВЫ ПОЯВЛЕНИЯ МЕТАФОРЫ 
В данной статье рассмотрены основы появления метафоры в языке. Ходжи Мухаммад Хусейн в 

применении различных значений слов, выражает другие оттенки и создаѐт желаемые значения. 
Ключевые слова: Ходжи Хусайн, язык, слова, значение, метафора, метонимия, синекдоха, 
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THE BASIS FORMATION METAPHOR 
In this article considered the basics formation of metaphor in language. Hoji Muhammad Husain on working 

in different meanings of words expresses different shades and creates the desired value. 
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САБКИ ШЕЪРИ ХАЛИЛУЛЛОЊИ ХАЛИЛЇ 
 

Бењрўз Назармуњаммад 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Аксари донишмандону адабиѐтшиносон, ки шеъри устод Халилуллоњи 

Халилиро баррасї ва арзѐбї намудаанд, он гоњ, ки аз шеваи шоирї ва чигунагии 
сабки ў сухан ба миѐн омадааст, чи ба сурати мустаќим ва чи ба гунаи 
ѓайримустаќим, сабки шеърии ўро «сабки хуросонї» гуфта, вайро аз пайравону 
аламбардорони «сабки хуросонї» дар шеъри муосири форсї муаррифї кардаанд*. 
Шоирону нависандагони иронї низ сабки шеъри Халилиро ба «сабки хуросонї» 
нисбат додаанд†. 

Доктор Муњаммадњусейни Машоихи Фаридунї як тан аз донишмандон дар 
канори хуросонї донистани сакби шеъри Халилї ба љилвањою навоварињои ў низ 
назар доштааст. Донишманди ѐдшуда бовари худро дар бораи чигунагии сабки 
шеъри устод Халилї чунин иброз намудааст: «Шеъри Халилї дар истењком ва 
ќуввати таркибу инсиљоми маъонї ѐдовари каломи шуарои ќадимї чун Адиби 
Собир, Амъаќи Бухорої, Саид Њасани Ѓазнавиву Хоќонї ва њам сабки ашъори 
Бадеъуззамони Фурўзонфар ва Бањор ва Фаррух аз муосирон аст, сабки хуросониро 
татаббуъ намудаву љилвањое аз навоварї дар лафзу маънї бар ин мазид кардааст.» [6, 
30] Муњаммад Њайдари Жубал ба таври ѓайрисарењ дар баѐни њамин мавзўъ дар 
бораи хуросонї будани сабки шеъри устод Халилї гуфтааст: Дар фасли охири 
«Таърихи адабиѐти Афѓонистон» низ, аз шахсе мутазаккир мешавем, ки Фаррухии 
Сиистонї ва Унсурии Балхиро дар ќасида ва Байњаќиро дар наср зинда кард» [10, 
229]. 

Шуморе аз донишмандону суханшиносони шеър устод Халилиро њам дохили 
сабки хуросонї медонанд ва њам шомили сабки ироќї. Чуноне ки Муњаммад Козими 
Козимї чунин боварро дар заминаи шеъри устод Халилї ироа доштааст: «Сабки 
шеъри Халилї дар миѐни хуросонї ва ироќї дар навасон аст. Ў дар ќасида ѓолибан 
пайрави шоирони даврањои аввали мактаби хуросонї аст, бавижа Фаррухї ва 
Манучењрї ва баъзе аз ќасоиди ин устодонро истиќбол кардааст» [5, 50] Козимї дар 
робита ба чигунагии сабки ироќї дар шеъри Халилї чизе намегуяд ва ин њам аз 
гуфтањои ў бар намеояд, ки манзур аз дохил намудани шеъри Халилї дар сабки 
ироќї кадом як ќолаби шеърї ва ѐ дарунмояи он аст. 

Аммо, Сарвари Гўѐ дар ин замина ќадаме фаротар менињад ва баъзе аз 
мумайизоти шеъри устод Халилиро дар баробари «сабки хуросонї» барљаста 
месозад ва пайванди шеъри Халлиро ба «сабки ироќї» низ ба таври равшан баѐн 
менамояд: «Устод Халилї ба шеваи устодони хуросонї ќасида иншо мекунад ва 
маънии навинро, ки зодаи андешаи пухта ва афкори расидаи ўст, дар пайкори услуби 
Унсурї ва Фаррухї мерезад. Дар ќасида назари вай ба услуби Фаррухї бештар аст. Ў 

                                                           
*Доктор Абдулќаюми Ќавим: «Устод Халилї бештар ба сабки хуросонї гароиш дошт ва дар ин шева 
дар даврони муосир аз устодони мусаллам ба шумор мерафт ва басо аз шоирони эронї ба устодии ў 
дар ин замина бовар намудаанд.» (13:71); Доктор Абдулѓафури Орзу: «Гарчи тањлил ва баррасии 
амиќи сабкшиносона дар ашъори шодравон Халилї сурат нагирифтааст, вале ироа ва назариѐти 
суханварону суханшиносон бар «хуросонї» будани шеъри ў устувор аст, шеъре, ки ба њеч ваљњ 
оинадори фахоматњои сабки хуросонї «његарз, эдар, эдун, зими» нест. Ба илова мухотаб шеъри шоир 
ашрофиѐти дарборї набуда ва пайванди амиќ бо миллаташ дорад ва њатто сугвории орифонаи сабки 
ироќї дар басо ашъори шоир ба рангомезї машѓул аст.» (:71); Муњаммади Розї Моили Њиравї: 
«…Устод Халил дар њар навъи шеър чирадаст аст. Сухани фикрї ва равиши адабиву њунари ба ранги 
рўз буда, сабкаш хуросонї ва аз њама мактабњо њатто «пороносизм» (њунар барои њунар) пайравї 
надорад. ѓолиби порчањои ў дар хидмати башар гузошта шуда…» ( 5:810); 
 
†Ризозода Шафаќ: «Наметавонам аз ўњдаи таљлили сабки хуросонии ў бароям, ки ба ростї дар ин 
мактаб якатоза асту на ќодирам, ки ба таљлили лањни афѓонии ў бипардозам, ки алњаќ бениѐз аст.» ( 
5:815) Бадеъузамонии Фурўзонфар: «Бо он ки Халилї услубу равиши пешиниѐнро дар таркиби алфоз 
ва љумла риоят мекунад, вале дар ибтикори мазомин ва ибдоъи маънї фикри тавоно ва маъниофарин 
дорад…» (5:823); Саид Нафисї: «Њар мисраъ ва байти вай шунавандаву хонандаро ба ѐди бузургони 
шеъри форсї, ки дар дарбори Ѓазнин меандозад ва Унсуриву Фаррухї ва Мунљику Кисої ва Амораи 
Марвазиро ба ѐд меоварад .» ( 5:829). 
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Фаррухиро шоири миллї ва мубтакири мутлаќ ва пухтакору устод мешиносад. Дар 
маснавии достонї ба шайхи бузургвори Ганља иктифо мекунад ва њазрати шайх 
Низомиро дар ин шева саромади суханварону достонсароѐн медонад… Ва дар ин 
шева чандин ба инсиљом ва пухтагї шеър мегўяд, ки дар маснавињои вай услуби 
Низомї ошкоро муоина мешавад. Дар солњои охир ба «Њадиќа»-и њазрати Саної ва 
маснавињои Мавлонову Шайх Аттор, осори Муњиддин ибни Арабї ва «Куллиѐт»-и 
Бедил дилбастагии хос пайдо карда» [5, 820]. Доктор Атфоли Суртаг њам бидуни 
таваљљуњ ба гароиши устод Халилї ба сабки хуросонї ва мансуб донистани ў ба ин 
сабки хос, дидгоњи худро пиромуни шеъри Халилї ба гунаи дигар изњор дошааст: 
«Ашъораш монанди абѐти Љалолиддин Муњаммад дилро ба раќс меоварад ва 
монанди Саної бо эњсосоти одамї унс ва омезиши дилпазир дорад» [3, 820]. 
Гуфтањои ин донишманд баѐнгари он аст, ки мавсуф ба љилвањои ирфонї ва ормонии 
шеъри Халилї таваљљуњ дошта то мазомини дигар. 

То ин љо дидгоњњои куллї ва умумиро, ки нисбат ба сабки шеъри устод Халилї 
ироа шудааст, донистем ва он тавре ки аз ин гуфтањо бармеояд, назарњо ва боварњо 
дар робита ба мавзўи мавриди бањс таќрибан њамгуна ва њамранг аст ва њамаи онњо 
аз як манбаъ ва чашма об мехўрад. Ба сухани дигар, мавзўи воњид дар ибороти 
мухталиф аст. Ин куллигўѐї ва њамсонї дар пайванд ба чигунагии сабки шеъри устод 
Халилї бархоста аз он аст, ки донишмандони ѐдшуда, бидуни таваљљуњ ба муњтавою 
дарунмояи шеъри вай ва арзѐбиву бозљўйии љанбањо ва заминањои гуногуни он ва 
сирф бар бунѐди он, ки бахши бештари шеъри Халилиро аз лињози ќолаби ќасида ва 
ќолабњои шеърї, ки дар он рўзгор маъмулї буд, дар бар мегирад, ўро пайрави сабки 
хуросонї донистаанд. 

Њоло агар бихоњем сабки шеъри устод Халилиро бар мабнои арзишњо ва 
мавозине, ки имрўзњо дар адабиѐтшиносї матрањ аст, баррасї намоем ва онро 
муайяну мушаххас бисозем, донистани дидгоњњо ва орои соњибназарону 
донишмандони ин арса лозим пиндошта мешавад. Бинобар он, мо дар ин љо ба таври 
фишурда ба бозгўйї ва бозљўйии нуктае мепардозем, ки моро дар заминаи шинохти 
сабк ва чигунагии масъалаи сабкшиносони осори адабї, аз љумла Халилї, ѐрї ва 
мадад мерасонад. 

Дар ин масъалаи иљмолї ва гузаро аз нахустин назарияњо ва дидгоњњо то 
вопасини онњо (то њадде, ки ба онњо дастрасї ѐфтем) дар назар мебошад. Нахуст 
мепардозем ба дидгоњњо ва гуфтањои Муњаммадѓуломи Ризої, яке аз пажўњишгарони 
адаби муосир: «Бинобар дидгоњи афлотунї, сабк кайфияте њаст, ки дар баъзе осор 
вуљуд дорад ва дар баъзе вуљуд надорад, аз ин дидгоњ сабк ба маънии њамоњангии 
комили миѐни алфоз ва андеша аст, бинобар ин, нависанда ѐ шоире соњиби сабк аст, 
ки барои баѐни андешањои худ вожањои муносибу шеваи баѐни муносиб ѐфта бошад. 

Дар дидгоњи арастуї, сабк мањсуле аз авомили мутааддид аст, ки дар асар љамъ 
мешавад ва онро аз соири осори мушобењ мутамоиз мекунад. Бинобар ин дидгоњ, ба 
теъдоди осор сабк вуљуд дорад. Бисѐре аз мантиќдонон, ки дар бораи сабк сухан 
гуфтаанд, онро аз ин дидгоњ дидаанд» [8,14]. 

Ба бовари Буфман сабк иброат аст аз «назму тањрике, ки мардум дар андешањои 
худ падид меоваранд». Донишманди мавсуф таклифи ба кор гирифтани андешањо ва 
мафњумњои сусту сабук ва парокандаро душмани сабки устувору фасоњат ва балоѓат 
медонад ва зањмати шоирону нависандагонро дар баѐн кардани маонии мубтазил бо 
лафз ва иборати мутантан мухолифи зебоии табиї мебинад ва ин шеваро вижаи 
касоне медонад, ки бар вожањо тасаллут доранд, аммо фикрашон аќим аст» [7, 15]. 

Артур Шопенгауер «сабкро симои фикри инсон» медонад ва онро роњи мутмаин 
барои шинохти хулќ ва хўйи инсон мешиносад. Ба назари вай, таќлид аз сабки 
дигарон дар њукми ниќобе аст, ки шахс ба чењраи худ баста аст. Шоирон ва 
нависандагоне, ки афкори заиф ва суст доранд, андешаи худро ба сабки мутасаннеъ 
ва пур аз њашв ва итноб баѐн мекунанд, то сустї ва њаќорати андешаи худро дар 
пўшиши алфоз ва ташбењоти адабї пинњон кунанд. Имрўза сабкро иборат медонанд 
«аз баѐни мофї фи замир» [8, 19]. 

Доктор Муњаммадѓулом Ризої омилњои зерро дар эљоди сабк зидхил дониста ва 
аз онњо ба номи «авомили сабксоз ѐд менамояд: 

А) нафсониѐн; б) тањаввулоти иљтимої; в) заминаи фарњангї; г) мухотибон; д) 
донишњо ва иттилооту шуѓл ва њарфаи шоир; е) мавзўи сухан ; ѐ) муњити љуѓрофиѐї. 

Маликушшуаро Муњаммадтаќї Бањор дар таъриф ва мушаххасаи сабк 
менависад: «Сабк дар истилоњи адабиѐт иборат аст аз равиши хосси идроку баѐни 
афкор ба василаи таркиби каломот ва интихобу тарзи таъбир–сабк. Ва як асари 
адабї ва ваљњи хосси худро аз лињози сурат ва маънї илќо мекунад ва он низ ба 
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навбати хеш вобаста ба тафаккури гўянда ѐ нависанда дар бораи њаќиќат мебошад. 
Бинобар ин, сабк ба маънои оми худ иборат аст аз тањќиќи адабии як навъ идрок аз 
љањон, ки хасоиси аслии мањсули хеш (асари манзум ѐ мансур)-ро мушаххас месозад» 
[4, 19]. 

Абдулњусайни Зарринкўб сабкро шеваи баѐни хосси њар шоири ростин ва 
њунарварз медонад ва онро дар њукми нишон ва муњри номварии шоир бар осораш 
талќин менамояд. Ў дар таърифи сабк ва чигунагии кайфияти он дар шеъри шоирон 
гуфтааст: «Анвои гуногуни шеър дар њар даврае таќрибан аз рўйи улгў – ѐ улгўњое 
дуруст мешавад, ки санъатњои љории онњоро маќбул шинохтааст. Аз ин рўст, ки 
ашъори гўяндагони њар давра, ѓазал бошад ѐ ќасида, мусаммат бошад ѐ маснавї, аз 
њайси сурату ќолаб ва аз лињози санъат ва суннат ба якдигар шабоњат доранд. Бо ин 
њама дар шеъри њар гўянда, албатта шоири воќеиро мегўем, на њар таќлидпешаи 
ќофиябандро, чизе аст, ки онро аз шеъри дигарон мумтоз мекунад, чизе, ки хосси ўст 
ва онро дар каломи шоирони дигар наметавон ѐфт–сабк. Дарвоќеъ ин сабк бар њасби 
як таъбир, ки мансуб аст ба Шопенгауер, њакими олмонї ќиѐфаи берунии завќ ва 
ќарењаи шоирест, ки бе он наметавон як шоирро аз дигарон боз шинохт. Бо ибороти 
дигар, муњр ва нишоне аст, ки њар шоирро аз осори бешу ками бо њам мушобињ људо 
мекунад ва дар њаќиќат имзои номронї ва тахаллуси воќеї бетазвир ва масъун аз 
љаъл аст» [9,185]. Њамчунон донишманди мавсуф сабкро шеваи хос дар назди њар 
гўянда, таъбири содиќонаи тарзи биниш ва мутаассир аз тарзи тафаккур ва мизољи 
гўянда медонад ва бо тањлили равшанонае ба баѐни мавзўъ пардохта, ба таври умум 
сабкро ба ду навъ таќсим менамояд: «Бале сабк иборат аст аз шеваи хосси њар 
гўянда, таъбири содиќонае аз тарзи фикриву мизољи ў. Агар табъи шоир тунд ва 
саркаш бошад, сабки баѐнаш ѓолибан сарењ ва кўтоњ мешавад ва агар табъе дошта 
бошад хаѐлпарвар ва рўѐї, сабки ў дароганда мешавад аз истиорот ва маљозоти дуру 
дароз. Он ки дар вай тадоии маонї ќавї аст, баѐне дорад пур аз таѓйир ва танаввўъ, 
ки ањѐнан риштаи пайванди афкораш мумкин аст осон ба даст наояд. Ва он ки завќу 
наќду истилол дорад баѐнаш ќувват ва устуворї дорад ва аљзои каломи ў ба як 
силсилаи номаръї аз мантиќ ва бурњон ба њам пайваста аст. Аз табъи баланд сабки 
олї бармеояд ва аз табъи њаќир сабки заиф» [9, 184-185]. 

Дар «Фарњанги истилоњоти адабї» дар таърифи сабк омадааст: «Дар адабиѐт 
сабк равише аст, ки шоир ва нависанда барои баѐни мавзўи худ бармегузинад, яъне 
сабк шеваи гуфтан аст. Шоир ва нависанда ба воситаи сабк дар тамоми марњилањо аз 
интихоби мавзўъ гирифта, то навъи каломот, лањн ва сиѐќ, таълиф ва аносири 
гуногун таъсири худро бар љо менињад» [8, 285]. 

Сируси Шамисо низ пас аз санљиши таърифњо, ироаву боварњои донишмандон 
дар бораи сабк паѐмади ин санљишро дар гуфтањои яке аз онњо бозљўйї ва бозгўйї 
намуда менависад: «Сабк шеваи шахсии баѐни њар кас аст, ки моро ба сўйи 
нависанда далолат мекунад. Ва аз ин љост, ки бархе аз сабкшиносон муддаї буданд, 
ки метавон аз навиштањои сабкдор ба даврони зењн ва равони нависандагон рањої 
љуст. Ба ќавли Мавлоно: «Аз Ќуръон бўйи Худо меояд ва аз Њадис бўйи Мустафо 
меояд ва аз каломи мо бўйи мо меояд» [14, 19]. 

Ба бовари донишмандони арсаи адабиѐт сабк аз ду тариќ ба вуљуд меояд: ѐ аз 
роњи таѓйир дар муњтаво ва мазмун ѐ аз тариќи дигаргунї дар ќолаб ва шакл. Доктор 
Сируси Шамисо дар бораи чигунагии эљод ва таѓйири сабк аз забони Шафеъии 
Кадканї менависад: «Доктор устод Шафеъи Кадканї дар китобе, ки дар бораи 
Саної навиштааст, мегўяд таѓйири сабк маъмулан ба ду навъ ба вуљуд меояд, дар 
сурат ва сохти шеър таѓйири эљод мекунад ѐ дар маънї ва њолу њавои фикрии он. 
Таѓйир дар сурат чандон осон нест, зеро замина мањдуд аст ва наметавон мудом 
ќолаби љадид офарид» [12, 24]. 

Доктор Абдунабї Сатторзода, донишманд ва адабиѐтшиноси тољик дар 
навиштае зери номи «Рўдакї ва сабкњои адабї дар шеър» на танњо мављудият ва 
номгузорї ва сабкњои маъмул дар шеъри форсиро, ки таќрибан назди њамаи 
шеършиносон ва назарияпардозони арса пазируфта шуда, зери савол бурда, балки 
тарњњои тозаеро низ дар заминаи шинохти сабк ва чигунагии сабкњои шеъри форсї 
пешкаш намудааст. Ба гуфтаи донишманди ѐдшуда: «Маъмулан ќабул шудааст, ки 
дар шеъри форсии тољикї дар асрњои миѐна се сабки адабї вуљуд дошт: 

1. Сабки хуросонї ѐ туркистонї. 
2. Сабки ироќї. 
3. Сабки њиндї. 
Маќолаи мазкур на танњо аз тариќи касе мавриди бањс ва ѐ зери шубња ќарор 

нагирифтааст, балки бо мурури замон ба њаќиќати мутлаќ табдил ѐфтааст. 
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Муаллифон ва љонибдорони ин назария ба њар роњ ва њар воситае, ѓолибан ба таври 
сунъї, кўшиш намудаанд, ки њамаи шоирони форсигўйи њар замон ва макон, аз устод 
Рўдакї то Ањмади Донишро, ки аз њам хеле фарќ доранд, дар он чорчўба « 
гунљонанд». Аз он љумла, шарќшиноси маъруф узви вобастаи АИ ЉТ И.С. 
Брагинский дар ин замина навиштааст, ки «сабкњои њам «хуросонї» ва њам «ироќї», 
сарфи назар аз забон ва макони эљоди асарњои адабї, вале аз рўйи майл ва завќи 
фардии муаллифон то даврони мо истифода шудаанд [11, 48]. 

Наќси умдаи ин назария маъмулан дар он аст, ки умумї ва муљаррад аст». 
Доктор А. Сатторзода дар робита ба шинохти сабк ва таъмину ташхиси сабки 

њунари адабї дидгоњи худро чунин баѐн намудааст: «Сабк (тарз, шева, равиш) танњо 
аз вижагии истифода аз унсур ва воситањои забонї, воситањои баѐнї, санъатњои 
бадеї, вазну ќофия ва радиф иборат нест, тавре ки бисѐрињо гумон доранд, балки 
њамзамон вобастагї ба тарзи биниш ва диди зебоишинохтї дорад. Аз ин рў, бо дигар 
шудани тарзи истифода аз унсуру воситањои забонї, воситањои баѐнї, санъатњои 
бадеї, ќофияву радиф ва муњиммаш тарзи биниш ва диди зебоишинохтї сабк њам 
дигар мешавад. Бинобар ин, њељ имкон надорад, ки ин ѐ он сабк дар шеър ва ѐ наср 
замоне пайдо шаваду бе охир дар њама давру замон идома ѐбад. 

Ва ин таѓйирот на њамеша ба «таѓйиру тањаввули иљтимої» бастагї дорад, 
чуноне ки Сируси Шамисо гумон дорад, зеро марњилањои таѓйиру тањаввули 
иљтимої ва навъњои дигари њунарњои зебо асосан, аз рўйи ќонунмандињои дохили 
худи адабиѐт ва њунар љараѐн мегирад ва аз ин љињат на њамеша ба марњилањои 
«таѓйири иљтимої» мувофиќат мекунад» [11, 69-70]. 

Бар бунѐди гуфтаи А. Сатторзода дар робита бо чигунагии таъин ва ташхиси 
сабки шеъри шоирон тааллуќ дошта ва мансуб намудани сабки шеъри Халилиро ба 
таври мушаххас ба яке аз сабкњои садањои миѐна (хуросонї ва ироќї) душвор ва 
ѓайрипазируфтанї менамояд. Ва гуфтањои ононеро, ки сабки шеъри Халилиро 
хуросонї муаррифї кардаанд, пурсишбарангез ва номувољењ менамоянд. 

Ба бовари ин донишманд шоирони форсу тољик (форсигўй) дар њангоми 
офариниши асар, њунари адабї дар тасвиргарї ва маъниофаринї аз се асли зерин 
пайравї намудаанд: 

1. Асли офариниши шеъри рўдакивор. 
2. Асле, ки бардуруѓ, хаѐлбофї, суханбозї ва каломи маснўъ дар шеър 

муќаррар аст. 
3. Асле, ки бар «назокату диќќати маънї», «маъниофаринї» ва 

«нуктапардозї», бар рамузу тамсил, тасвирњои лафзї ва мураккаб ќарор гирифта 
аст. 

Доктор А. Сатторзода асли нахустин «асли офариниши рўдакивор»-ро нисбат 
ба ду усул бартару некўтар медонад. Чуноне ки гуфтааст: «Аз ин се асл офариниши 
тасвири шеърї ба табиати шеъри асил, ба имони комили мо, беш аз њама ва бењ аз 
њама асли шеъри рўдакивор муносибтару мувофиќтар мебошад. Аз шоирони 
форсигўйи муосир ба ин сабк дар Афѓонистон Восифии Бохтарї ва дигарон 
гаравидаанд» [11, 72]. Бо он ки манзури нависанда аз «дигарон» маълум нест, ки чї 
касонеро дар назар дошта, аммо баррасии шеъри устод Халилї бо назардошти се 
асли боло љойгоњи ўро дар асли нахуст ќарор медињад. 

Аммо аз лињози таќсимбандии суннатї, ба назари мо, сабки шеъри устод 
Халилї аз лињози унсурњои сохторї (ќолаб) бо он ки омезае њаст аз (хуросонї, ироќї) 
љамъи ибдоъ ва ибтикор, аммо дар муњтаво ва дарунмоя наметавон онро мўќайид ва 
мунњасир ба сабкњои ѐдшуда донист. Шеъри устод Халилї аз лињози муњтаво ва 
дарунмоя бештар дарбаргиранда ва бозтобдињандаи масъалањо ва мавзўоти 
баргирифта аз рўйдодњо ва рўйкардњои ойини муњит ва иљтимое њаст, ки бо рўњу 
равон ва андешаи шоир дар пайванду таќобул ќарор дошт. Гоње фаротар аз он, шоир 
ба тарњу баѐни мавзўоте мепардозад берун аз мањдудаи замонї ва маконї, яъне 
ироаи паѐмњои отифї-инсонї, ки дар њама замонњову маконњо шунавандаву 
пазиранда дорад. Ин кор љилваи дигаре ба кори њунарї ва баѐнии устод Халилї 
мебахшад ва шеърашро пурмоятару гаронбортар месозад. 

Агар шаклу ќолаб, афзори баѐнї ва унсурњои берунии шеърро дар эљоду 
гузиниши сабк муътабар бидонем, (ки муѓоир дидгоњњои сухансанљону 
сабкшиносони имрўза аст), имкони он меравад, ки байни сурудањои Фаррухии 
Сиистонї, Манучењрии Домѓонї, Унсурии Балхї ва иддае дигар машобењотњо ва 
наздикињоеро боз ѐбем. Аммо аз он љое, ки мавзўот ва унсурњои дигар дар ташкилу 
офариниши сабк асар мегузоранд ва наќш бозї мекунанд, ки ќаблан аз онњо ба 
унвони омилњои сабксоз ѐд кардем, шеъри устод Халилиро аз ин дидгоњњову 
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назарияњо бо шоирони ѐдшуда муќоиса намоем. Тафовутњо ва тамоюзњо бештар 
љолиби таваљљуњ менамояд, то њаммонандињо ва њамгироињо. Албатта, ин тафовуту 
тамоюз дар шеъри Халилї бештар дар муњтаво ва дарунмояи шеър мањсус ва машњуд 
аст. 

Дар канори ин њама, гуфтанї аст, ки биниш ва нигориши Халилї дар пайванд 
бо падидањои табиї ва рўйдодњои иљтимої, навъи нигориши «настолжї» аст. 
Нигарише, ки шоир дар он бо дилтангї ва дилвопасї нисбат ба гузаштањои талху 
ширин онњоро бо дарду њасрат ѐдовар мешавад, дар шараѐнњои шеъраш љараѐн 
меѐбад. Дар таърифи ин истилоњ дар «Фарњанги бузурги сухан» омадааст: «Дилтангї 
ба сабаби дурї аз ватан ѐ дилтангии њосил аз ѐди гузаштањои дурахшони талху 
ширин» [2, 80-82]. Шарифи Темурї таърифи љомеътаре аз ин истилоњ намуда 
менависад: «Настолжї» nostologia вожаи франсавї аст. Баргирифта аз ду вожаи 
юнонї nostas ба маънии «бозгашт» ва logos ба маънии «дарду ранљ» ин вожа дар 
фарњангњо ин гуна маънї ва таъриф шудааст: 

1. Андуњгинї ва гирифтагии рўњї ба иллати дурї аз сарзамин ва дарди 
ватан. 

2. Њузне, ки воситаи майл ба дидори диѐри худ тавлид мешавад.  
3. Њасрати гузашта ва майл ба бозгашт ба хонаву кошона ва эњсоси ѓурбат. 
4. Орзуи чизе, ки касе аз гузашта ба ѐд дошта бошад. 
5. Дилтангї ба сабаби дурї аз ватан ѐ дилтангии њосил аз ѐдоварии 

гузаштањои дурахшон ѐ талху ширин. 
6. Дар забони форсї ин вожаро ѓолибан ба ѓаму ѓурбат (эњсоси ѓурбат) 
7. ва њасрати гузашта тарљума кардаанд. 
Настолжї аз равоншиносї вориди адабиѐт шуд. Дар баррасињои адабї ба шевае 

аз нигориш итлоќ мешавад, ки шоир ѐ нависанда дар сурудњо ва ѐ навиштањои хеш 
гузаштаеро дар назар дорад ѐ сарзамине, ки ѐдашро дар дил њасратомезона ва 
дардолуд тарсим мекунад ва ба ќалам мекашад». Њама нуќтањо ва гуфтањое дар 
шеъри Халилї ба сурати густурда ва фарогир љилванамої дорад [15]. 

Донишмандону сабкшиносон дар таъин ва ташхиси сабки адабї се аслро муњим 
медонанд: тарзи тафаккур ва љањонбинї, шеваи баѐн (аз назари адабї-њунарї) ва 
корбурди забон ва тарзи баѐн. 

Тавре ки медонем, адабиѐт, аз љумла шеър, баѐн ва бозтоби фикрњо, андешањо 
ва иддои шоиру нависанда аст. Ин фикрњо ва андешањо, ки бар бунѐди воќеиятњои 
табиї ва рўйдодњои иљтимої ва навъи бардошт, чи- гунагии бинишу маниш ва дар 
кул љањонбинии шоир дар зењнаш шакл мегирад, аз тариќи сувари хаѐл ранги њунарї 
меѐбад ва ба василаи забону баѐн љилвагар мешавад. Шоирон бо дарку бардошти 
вижае аз падидањои табиї ва рўйдодњои иљтимої онњоро бозсозї намуда, дар ќолаби 
сухани бадеъ ба мухотибонашон пешкаш менамоянд. 

Падидањо ва асарњои њунарї он гоњ арзишманданд, ки дар канори зебоие, ки 
лозимаи њунар аст, мавзўъот ва љанбањои иљтимої (сиѐсї, иќтисодї ва омўзаи 
ахлоќї)–ро низ дар худ дошта, дар ин заминањо огоњидињанда ва омезанда бошанд. 

Доктор Наќиби Таќвї дар робита бо наздикї ва пайванди танготанги осори 
њунарї ва падидањо ва руйдодњои иљтимої ва чигунагии бозтоби онњо дар адабиѐт 
менависад: «Адабиѐт низ њамчун дигар созмонњои иљтимої наметавонад ба дур аз 
бозтобњои сиѐсї ва иќтисодї бошад. Аммо дар адабиѐт ба гунаи вижа бо он рў ба рў 
њастем. Бад-ин маънї, ки бозшинохт ва таъини даврањои адабї ба мафњуми илмии 
он, дар пайи таљриба ва тањлили даќиќ бар бунѐди густариши адабї дар таърихи 
адабиѐт мавриди бањс ќарор мегиранд. Аз ин нигоњ ба адабиѐт на танњо аз диди 
зебоишиносї нигарист ва аз љанбањои иљтимоии он чашм пўшид» [5, 16]. 

Доктор Саидмењдї Бозрќонї низ пайванди шеър, ба вижа шеъри муосирро, ки 
дар он дидии шоирон нисбат ба њастии инсон дигаргунї ѐфта, на танњо як амри 
оргоник ва мутанозеъ медонад, балки онро мазмун ва дарунмояи ѓолиби ашъори 
шеъри форсї вонамуд кардаанд. Ў дар ин росто менависад: «Усулан дар даврони 
мудерн, таъриф ва љойгоњи инсон дар њастї таѓйир кардааст. Агар дар гузашта инсон 
њайвони нотиќ ѐ ошиќ муаррифї мешуд, имрўза инсон њайвони сиѐсї аст. Сиѐсат ва 
ќудрат дар маркази муодилоти инсон ќарор дорад ва дуруст ба њамин иллат њаст, ки 
мазмуни ѓолиб ва биломутанозеъ дар шеър, сиѐсат ва иќтисод аст» [3, 40]. 

Бинобар ин шеъри устод Халилуллоњ Халилї, ки худ аз љумлаи огоњон ва 
дастандаркорони сиѐсии он рўзгор буд, наметавонад аз баѐн ва бозтоби мавзўоти 
сиѐсї ва мафњумњои ва омўзишњои иљтимої ба дур бошад. Ин шоир рўзгоре аз ањли 
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сиѐсат буд, сипас дар марњилае зиндагї бо он падруд гуфт ва аз сиѐсат даст кашид. 
Дар ин марњилаи зиндагї њаст, ки ў сиѐсатро накўњида ва «мори сиѐњи одамхор» 
мехонад ва онро сабаби бадбахтї ва монанди пешаи шўъбдабоз ва моргир пур аз 
найранг ва тазвир дониста, нафрату инфиљори худро нисбат ба он чунин изњор 
медорад: 

Нафрин ба сиѐсату фусуниш, 
Бар таљрибањои вожгуниш. 
Инњо њама маърази заволанд, 
Бозичаи сайри моњу соланд… 
Ман шоиру котибу дабирам, 
Бе шуъбадабозу моргирам. 
Магзор, ки бозам ин хурофот, 
Созад њадафи сињоми офот [6, 377]. 

Ва ѐ ин љо, ки гўяд: 
Ќонуни сиѐсат назанад наѓмаи шодї, 
Аз базми дил ин сози каљоњанг бадар кун [6, 28]. 

Аммо бо афкор, андешањо ва ормонњои милї, мардумї ва иљтимоие, чун 
инсондустї, адолатталабї, озодихоњї, мењандўстї, маданият ва тараќќихоњї, 
бегонаситезї, маорифпарварї ва дигар фикрњои баланди иљтимоияш то пои љон 
вафодор монд ва дар дифои посдории онњо баромад. Ва тору пўди шеърашро бо ин 
фикрњо, идеяњо танида ва бо онњо андешид. Мавќеъи сиѐсї-иљтимої, гароишњои 
миллї ва мардумї, дарк ва тањлили авзои замон бо хибрагї ва хирадмандї дар 
канори дигар бартарињои шахсиятии ў сабт шуда, то шеъри устод Халилї дар миѐни 
тамоми лоияњо ва ќишрњои иљтимої роњ ѐбад ва маќбули хотири њамагон воќеъ 
шавад. Ў ба сифати як шоири муттањид ва рисолатманд ва миллї хост то садои замон 
ва армонњои мардумро аз гулўи ќаламаш бо фарѐди баланд ва расо инъикос дињад ва 
дайну вазифаи миллї ва њунарашро ба накўї анљом дињад. Фикрњо, андешањо, 
омўзањои миллї, иљтимої ва маданї ва фарњангии устод Халилї, ки дар девонаш 
дурахшандагї ва барозандагї доранд, бештаринашон дар ин заминањост: баѐни ѓам 
ва андўњ ва њасрату мотам ва дард; баѐни авзои кишвар; бозтоби чигунагии зиндагии 
мардум, ситоиш ва ташвиќ ба озодихоњї ватандўстї, баѐни нобасомонињо ва фасоди 
иљтимої, ситоиш ва ташвиќи баландњиматї ва матонат, наќш ва тасвиру тавсифи 
маќоми зан. 

Аз назари адабї низ шеъри Халилї барљаста ва барозанда аст. Яъне шеъри вай 
њамонгуна, ки аз таннавуъ ва ѓанои маъної ва фикрї бархурдор аст ва андешањову 
омўзањои динї, мењанї, ахлоќї, таълимї, њамосї, размї, ѓиної ва ѓайраро дар худ љо 
додаст, аз назари ба коргирии ќолабњо ва пардозњои њунарї ва адабї низ арзишманд 
ва дархури таваљўњ аст. Дар девони ашъори ў тамоми ќолабњои шеъри форсї, аз 
ѓазал гирифта то ќасида, китъа, маснавї, таркибот ва мусамматњо (дар њар гунаи он), 
рўбої, дубайтї ва њатто болотар аз њама љанбањои шеъри навъи форсї ба чашм 
мехўрад, ки устод бо тавоноии вижа ва бо дар назардошти таносуби шакл ва мўњтаво 
барои баѐни идеяњо ва ормонњояш ќолабњо ва навъњои мутаносиб ва мутаннавеъро 
баргузидааст ва њамин амр сабаб гардидааст то шеъраш мухотабон ва хонандагони 
бештаре дошта бошад. Устод Халилї бо он ки барои таљассуми тавсиф ва тасвири 
идеяњо ва андешањояш ва барои ин, ки паѐмашро ормонї созад, бад он рангу сабѓаи 
адабї бахшад, аз санъатњои адабї ва сувари хаѐл ба гунаи густурда ва фарогир 
истифода намудааст. Аммо хубї ва арзишмандии сухани ў дар ин аст, ки истифода аз 
ин асбоби њунарї дар њадде буда, ки сухан ва мавзўи он иљоб мекардаст. Ба сухани 
дигар, ин корбурд асбоби таљассумї ва масъалањои тасвири адабї аз рўи зарурати 
њунарї (шеърї) буда, на аз рўи тафаннун. Яке аз мавзўоте, ки дар сабкшиносии шеър, 
ба вижа дар тањлилу ташхиси сабки форсї ва шахсї, матрањ мебошад, гузинишу 
чигунагии корбурди вожањо ва таркиб (иборот)-њои забонї њаст. Аз назари корбурди 
забон шеъри Халилї ворастагї ва перостагии вижаи хешро дорад. Огоњї ва 
тавоноии вай ба заминањои гуногуни забону адабиѐт сабаб шудааст, то бо огоњии 
комил ва завќи солим вожањоро ба кор бандад ва барои интиќоли андешаву паѐмаш 
аз тариќи тасвиру тарсими падидањои айнї ва зењнї донишмандона ва њунармандона 
аз онњо сўд љўяд. Дар шеъри Халилї мо бо анвоъ ва аќсоми гуногуни вожањо 
бармехўрем. Аз вожањо ва истилоњот гирифта, то вожањои илмї, таърихї, сиѐсї, 
љуѓрофиѐї ва ѓайри инњо. Шуморе аз ин вожањо вожањои корбурди тасвирї ва 
нумодин доранд ва теъдоде њам дар маъно ва модули њаќиќї мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. Ќисме, ки дар байтњои зерин дида мешавад: 

Бар сари ту кулоњи ѓайр маънии сар нињодан аст, 
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Сар чї нињї ба пойе вай, ту ки сареву сарварї. 
Њамин сазои он љони сар чу нињад ба пойи ѓайр, 
Љое биравад «лаби сарин» љойи кулоњ пойдорї [6, 163]. 

Инро њама медонем, ки Халилулоњи Халилї яке аз шефтагон ва посдорон бар 
нерўи забони форсї ва фарњанги хуросонзамин аст ва ин њаќиќат дар вожжа- вожжа 
ва мисраъ-мисраъ ва байти шеъраш нуњуфта аст, бо он њам шуморе аз вожањои арабї 
ѓайр аз вожањои маъмулї ва мустаъмали ин забон дар форсї, ки аз он гурез ва гузаре 
нест, дар шеъраш роњ ѐфтааст. Магар эътироф бояд дошт, ки шумори ин вожањо ба 
таносуби вожањои ноби шоири забони форсии Халилї андак ва камдомана аст. 
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СТИЛЬ ПОЭЗИИ ХАЛИЛУЛЛАХА ХАЛИЛИ 

Поэзия великого современного поэта Афганистана Халилуллаха Халили отличается не только своей 
актуальной тематикой, но и высоким мастерством художественности. В статье специально анализируются 
основные принципы и особенности поэтики создания художественных образов, которые были использованы 
поэтом в его творчестве. 
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STYLE OF KHALILULLOH KHALILI’S POETRY 
The poetry of the great modern poet of Afghanistan Khalilulloh Khalili not only differ in its relevant themes, 

but also in his high art mastery. In the article the author analyze expressly the main principles and poetic features of 
the creating of word picture, which the poet used in his works. 

Key words: style of art, Khorosan‘s style, peculiar style, language, tools of artistic imagery, poetics, artistic 
ideation, aesthetic vision. 

 
Сведение об авторе: Бехруз Назармухаммад - аспирант Таджикского государственного института языков 
им. Сотима Улугзоде. Teлефон: (+992) 917-20-15-44. E-mail: nbehroz-786@gmail.com 

 
 

ЊИКОЯ ЊАМЧУН ЖАНРИ ХУРДИ БАДЕЇ 
 

Фазлиддин Акрамов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти форсу тоҷик низ аз даврони куҳан то ба рӯзгори мо мавриди таваҷҷуҳ 
ва пажӯҳиши ноқидони сухан буд ва дар маърази омӯзишу таҳқиқи амиқу доманадор 
қарор дошт. Дар қуруни вусто афкори адабиву назарии форсу тоҷик ташаккул ѐфт, 
ки бо доштани решаҳо аз афкори адабии то исломк, назариѐти Арастуву Афлотун 
барои рушди адабаѐтшиносии муосир заминаҳои мусоид фароҳам овард. Ин буд, ки 
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дар давоми асрҳои IХ-ХХ дар мамлакатҳои мухталифи Шарқу Ғарб мактабҳо ва 
ҳавзаҳои нируманди илмк ба вуҷуд омаданд, ки адабиѐти мазкурро чун падидаи 
комилѐри фарҳангк аз паҳлӯҳои гуногун таҳқиқ намуданд. Гузориш ва барррасии 
масоили марбут ба таърихи насри классикии форсу тоҷик, марҳалаҳо ва навъҳои 
шаклу мавзӯъ ва мухтасоти бадеиву услубии он аз нимаи дувуми асри ХХ ва дар ин 
замина чандин рисолаҳои арзишманди илмк падид омадаанд. Аз ин миѐн асарҳои Х. 
Шарипов, Н. Салимов, Р. Ҳодизода, Ю. Салимов, А. Раҳмонов, С. Маҳдиев М. 
Баҳор, З. Саффо, Ҳ. Размҷӯ, С. Шамисо ва чанде дигарро метавон зикр кард, ки 
ҷанбаъҳои алоҳидаи насри классикии форсу тоҷикро мавриди таҳқиқ ќарор додаанд. 

Яке аз жанрҳои маъруфи насри форск, ки таърихи қадима дорад ва дар зуҳури 
анвои насри ҳунарк нақши муҳим бозидааст, ҳикоят мебошад. Истилоҳи ҳикоят дар 
аксари луғатномаҳои гузаштаю муосир ба маънои нақл, қисса, достон, ривоят 
кардан, сухан гуфтан, хабар додан, саргузашту ѐддошт гуфтан омада аст 
(Сарчашмаро бо сањифааш нишон дињед). 

Яке аз дониишмандони эронк, Ҳ. Размҷӯ, ҳикоятро ‚достони сода‛, ‚воқек ѐ 
сохтагк‛ номидааст [16, 152]. 

Дар мавриди пайдоиш ва таҳаввули жанрҳои насри форсу тоҷик ҳам 
адабиѐтшиносони ватаниву хориҷк ҷое камтар ва ҷое бештар андеша ва назари 
худро изҳор кардаанд. Дар ин радиф метавон аз осори илмии марбут ба таърихи 
адабиѐт, аз ҷумла ‚Таърихи адабиѐти Эрон‛-и З. Саффо ѐдовар шуд, ки дар онҳо ба 
иртиботи сайри таърихии ташаккули адабиѐт роҷеъ ба такомули анвоъи осори 
мансур ва дастуроти тақсимбандии он изҳори назар шудааст [10, 5]. Забеҳуллои 
Саффо таъкид мекунад, ки ҳадафи овардани ҳикоят дар китобҳои мухталиф аслан 
ифодаи масоили ахлоқк ва иҷтимою таълимист. 

Ӯ ба таърихи пайдоиш ва тавсиаи кутуби ҳикоят ишорат намуда, менависад; 
‚Навиштани ин гуна кутуб аз Эрони пеш аз Ислом ба давраи исломк расида ва 
нахустин китобҳои форск дар ин маврид таҳти таъсири Эрони пеш аз Ислом 
фароҳам омадааст‛ [4, 126]. Дар рисолаи мазкури Н. Салимов масъалаҳои пайдоиш 
ва ташаккули жанрҳои мансур дар адабиѐти форсу тоҷики асрҳои Х-ХIII мавриди 
таҳқиқ қарор гирифта, кўшиш ба харҷ дода шудааст, ки меъѐрҳои шинохти жанрҳо 
дар масири таҳаввули таърихии онҳо таъйид карда шавад. Унсурҳои маънисоз ва 
шаклофарини жанрҳои мансур ва таҳаввули он дар иртибот бо марҳалаҳои рушди 
услубиву мавзӯк ба таври муфассал таҳқиқ шуда, анвои наср аз лиҳози мӯҳтаво 
тасниф ва табақабандк гардидаанд. Муаллиф бо таваҷҷуҳ ба дастоварди мактабҳои 
сухансанҷии асрҳои миѐна ва адабиѐтшиносии муосир таъйини сарҳадоти жанрии 
насри классикиро бар мабнои мӯҳтаво, таркиби поетикк ва унсурҳои шаклофаринии 
он ҳадафи аслии хеш қарор дода аст. Ӯ як сайри иҷмолие дар рушду такомули ҳикоѐт 
дар асрҳои Х-ХIII намуда, бо тавваҷӯҳ ба таҳаввули жанрк ва истиқлоли комили 
ҳикоят, вижагиҳои сабку услуб ва доираҳои мавзӯъоти умдаи он дар чанд нуктае 
табақабандк намудааст; ‚ҳикоѐти панду ахллоқк‛, ‚ҳикоѐти мазҳабк‛, ‚ҳикоѐти 
таърихк‛, ‚ҳикоѐти тамсилк‛, ‚ҳикоѐте, ки реша дар таърихи Ҳинди Ќадим дошта‛, 
‚ҳикоѐти латиф‛ ва ғайра [10, 320]. Ҳамин тариқ, аз назари тафсилоти воқеа ва ҳам аз 
дидгоҳи сабку услуби нигориш боз ба ду гурӯҳи дигар тасниф карда аст. 

Қобили зикр аст, ки таҳқиқи масъалаҳои таърихии наср ва анвои он дар робита 
ба мавзӯъ ва шаклу жанр дар адабиѐтшиносии тоҷик дар рисола ва мақолаҳои Х. 
Шарипов нисбатан амиқ ва густурда сурат гирифта аст. Рисолаи доктории муҳақиқи 
мазкур, ки ‚Масъалаҳои назарии наср дар ѐдгориҳои хаттии тоҷикк-форсии давраи 
класикк‛ унвон дорад, роҷеъ ба маърифат ва шинохти наср дар партави таълимоти 
поетикаи давраи классикии инкишофи адабиѐти форсї баҳс намуда, моҳият ва 
мухтасоти табақабандии улуми адабиро низ фаро гирифта аст. 
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Ба ин монанд ӯ дар дигар асари арзишманди худ ‚Назарияи наср‛ ба омилҳои 
адабию ҳунарии зуҳури ҳикоят ба ҳайси навъи адабк ишора намуда, менависад; 
‚Ҳикояти истилоҳи дар қарни панҷуми ҳиҷрк дар китобҳои ‚Қобуснома‛-
Унсурулмаолии Кайковус ва ‚Сиѐсатнома‛-и Низомулмулк арзи ҳастк кардааст. Дар 
ин китобҳо ҳикоят унвони навъи адабист‛ [18, 292]. 

Дар як идда тадқиқоти дигар осори алоҳида, вижагиҳои анвои ҷудогонаи наср ѐ 
намудҳои муайяни жанрҳои мансур мавриди пажўҳиш қарор гирифтаанд. Аз ҷумла 
китоби С. Маҳдиев, ки бар мабнои рисолаи доктории ӯ таълиф гардидааст, ба 
таҳқиқи ‚жанрҳои хурди наср‛ дар адабиѐти форск-тоҷикии асрҳои Х-ХIII бахшида 
шуда аст [5, 26]. Дар ин китоб сухан дар бораи ҳикоя, латифа, афсона, ҳикоѐти ҳаҷвк 
рафтааст. Пайдоиш ва инкишофи мантиқии навъҳои ҳикоя, ҳикояи ҳаҷвк ва латифа 
низ аз ҷиҳати қонунияти таърихии пайдоиши навъу жанри адабк, заминаҳои 
иҷтимои ва фарҳангии таҳаввули онҳо ба ҳадде, ки мебоист, асоснок гардидаанд. 

Хулосаи С. Маҳдиев ин аст, ки ‚жанри хурди насрк дар асрҳои 9-15 аслан дар 
асоси се манбаи ба ҳам алоқаманд --эҷодиѐти даҳанакии халқ, таърихнигорк ва 
адабиѐти қадимаи эронк, сарчашма гирифта аст‛ [5, 25]. 

Қайд кардан ба маврид аст, омӯхтани ҳикоят дар адабиѐти асрҳои миѐна 
равишҳои гуногунро доро мебошад. Агар мо ба таърихи пайдоиши он назар андозем, 
мебинем, ки реша дар таърихи пеш аз исломк дорад. Далели ин қазия китоби 
‚Калила ва Димна‛ шуда метавонад, ки аксари ҳикоѐти он аз адабиѐти паҳлавк 
сарчашма мегирад [14, 138]. Аз ин гуфтаҳо чунин бармеояд, ки ҳикоя аз адабиѐти 
шифоҳк ва намунаҳои осори қадима то ба марҳилаи навъи мустақили таълифии 
адабк расидан чандин мароҳилро тай намуда аст. Пайваста ба ин мафоҳи Салимов 
Ю дар рисолаи худ - Насри ривоятии форсу тоҷик‛, ба ҷиҳати муайян намудани 
қадимтарин ҳикояҳои фолклорк, ки бо истифода аз дастхатҳо маълум гардидааст, 
ишора намуда, менависад; ‚Ҳикояте, ки синаш аз ду ҳазор сол зиѐда буда, адабиѐти 
тамоми халқҳоро сайр карда, хусусияти равшани ҳаҷвк ва иҷтимок касб карда аст 
‚Ҳикояти зани заргар‛мебошад, ки қадимтарин сарчашмаи сюжети мазкур лавҳаест 
дар сутуни Баҳарҳути Ҳиндустон, ки дар асри III пеш аз мелод кандаанд‛ [11, 32]. 
Маълум мегардад, ки муаллифи ин рисола дар боби якуми асараш ба ҷустуҷӯи 
манобеи жанрҳои хурд аз эҷодиѐти мардум, осори Юнони Ќадим ва адабиѐти 
паҳлавк машӯғул шудааст. 

Ҳарчанд нахустин намунаҳои насри форск аз осори боқимондаи паҳлавк ва 
даврони моқабли исломї берун меоянд, вале давраи рушду нумӯъ ва истиқлоли 
комили наср ба асрҳои Х-ХIII рост меояд. Маҳз дар ҳамин давра мухтасоти услубу 
мавзӯъ ва друнмояи он шакл гирифт ва анвои ҷудогонаи он аз лиҳози мӯҳтаво ва 
таркиби поетикк тамомият пайдо карданд. Муҳимтарин сифоте, ки ҳикояро ба ҳайси 
жанри алоҳидаи наср ташхис медиҳад, сюжети муайян ва хусусияти нақлк доштани 
он мебошад. Аз ин рӯ, мо дар ҷараѐни пайдоиш ва ташаккули ҳикоят мо ҳамин 
протсесси аз воқеият ба шакли жанрк омаданро мушоҳида мекунем. Гуногунии 
шакли ҳикоятҳо далели маъноии жанр ҳам буда метавонад. Ба қавли С. Маҳдиев, 
истилоҳи ҳикоят, ки баромади арабк дорад, бори нахуст дар охири асри 9 дар 
‚Таърихи Наршахк‛ ва ‚Таърихи Сиистон‛ истифода шудааст [14, 25]. Баъдтар ин ин 
истилоҳ дар ‚Таърихи Байҳақк ‛, ‚Сиѐсатнома‛, ‚Марзбоннома‛, ‚Қобуснома‛ ва 
ғайра ба таври васеъ мавриди истифода қарор гирифтааст. 

Дар тадқиқотҳои пурарзиши замони охир мулоҳизаҳои судманде роҷеъ ба 
таърихи пайдоиш ва ташаккули жанри ҳикоя дар адабиѐти классикк баѐн шудааст. 
Аз таълифоти баъзе аз муҳақќиқон чунин бармеояд, ки ҳикоят дар давраи аввали 
инкишофи насри форск имтиѐзи мустақилияти жанриро доштааст. Дар миѐни 
достонҳои дароз барои далолати фикри нависанда оварда мешуд [7, 48]. Ҷанбаи 
нақлии ҳикояҳо, ки бо таъбироти ‚ҳикоят кунанд, ки‛,‚гӯянд, ки‛, ‚дар ҳикоят 



161 
 

овардаанд, ки‛, ки аз ҷониби Н. Салимов чун ишораи саҳеҳ ба моҳият ва ҷанбаи 
нақлии ҳикоят тасдиқ мешавад. Ин усули оғози нақл ѐ ҳикоят бар он ишорат 
менамояд, ки нависанда аз ривоят ѐ нақли тайѐр кор мегирад ва ин бе шубҳа ба 
сохтори нақлк касб намудани ҳикоят мусоидат кардааст. 

Дар ҳаќқиқат ҳикояҳо ба монанди дигар анвоъи наср, дар он замон заминаи 
ахбори шифоҳии аз даҳон ба даҳон, аз насл ба насл гузашта, нақл шуда, таълиф 
меѐфтанд. Ғайр аз ин, тарзи сухан дар он замон шакли хитобиро дошт ва ба ин сабаб 
навиштор қолаби риторикиро мегирифт ва ба ин восита услуби баѐни гӯянда 
(ҳикоят) ба китобат меомад. Услуби оғозу тарзи баѐни ҳикоя аз инҷо ҳам маншаъ 
мегирифт. 

Ногуфта намонад, ки адабиѐти хаттии форсу тоҷик ба адабиѐти лафзк робитаи 
мустаҳакам дошт ва аз фолклор бисѐр суюжет ва образҳо ба адабиѐти хаттк 
кўчидаанд. Аз асрҳои IХ сар карда, ҳикояҳо дар асарҳои шоиру нависандагони тоҷик 
дохил шуда, баъдтар дар шакли маҷмӯаҳои алоҳида мураттаб гардидаанд. 

Лозим ба ѐдоварист, ки китобҳое, ки ҳикоятҳо дар онҳо фаровон истифода 
шудаанд, инҳоянд; ‚Сиѐсатнома‛-и Низомулмулк (асри Х), ‚Қобуснома‛-и 
Унсуралмаолии Кайковус (асри ХI), ‚Ҳадиқат-ул-ҳақиқат‛-и Ҳаким Санок (асри 
ХII), ‚Ҷомеъ-ул-ҳикоѐт‛ Муҳаммад Авфии Бухорок (асри ХIII), ‚Синдбоднома‛-и 
Заҳири Самарқандк (асри ХIII), ‚Маснави‛-и Ҷалолуддини Румк (асри ХIII), 
‚Рисолаи дилкушо‛-и Убайди Зоконк (асри ХVI), ‚Баҳористон‛-и Абдурраҳмони 
Ҷомк (асри ХIV), ‚Бадоеъ-ул-вақоеъ‛-и Зайниддин Маҳмуди Восифк (асри ХVI), ва 
ғайра. 

Дар асрҳои баъдина ҳам ҷамъ кардан ва истифодаи ҳикояҳо дар эҷодиѐти 
нависандагони тоҷик давом кард. Чунончи, маҷмӯаҳои ‚Ҳикоѐти латиф‛, ‚Сад 
ҳикоѐти форск‛ ва асарҳои ‚Наводир-ул-вақоеъ‛-и Аҳмади Дониш, ‚Наводири 
зиѐия‛-и Шарифҷон Махдуми Садри Зиѐ ва дигарон аз ҷумлаи ҳамин гуна таълифот 
мебошанд. 

Ҳамин тариқ, аксари шоиру нависандагон аз мазмуни ҳикоятҳои халқк ба таври 
эҷодк истифода бурдаанд ва дар айни ҳол бо таҳриру илова онҳоро такмил дода ба 
халқ баргардондаанд. 

Дар асри ХII равиши мавзуъи ҳикоят тағйир ѐфт. Дар ин давра нависандагон ба 
мавзўи зуҳд, гуфтугуҳои мазҳабк ва ирфонк, инчунин ҳикоѐти тамсилк муроҷиат 
кардаанд. Ба ин навъ асарҳои диннии тасавуффи китобҳои ‚Насиҳат- ул- мулук‛-и 
Ғазолк, ‚Тазкират-ул-авлиѐ‛-и Шайх Аттор, ‚Асрор-ут-тавҳид фи мақомот‛-и Шайх 
Абусаъид, ‚Кашф-ул-маҳҷуб‛-и Ҳуҷвирк, ‚Табақоти суфия‛-и Абдуллоҳи Ансорк, 
‚Маснавии Маънави‛-и Ҷалолиддини Румк ва назири инҳо мебошанд. 

Тарзи истифода аз мазмунҳо ва баѐни мақсад дар ин жанр, дар эҷодиѐти ин 
муаллифон якхела намебошад. Албатта дар ‚Маснавк‛ ҳикоятҳое низ ҳастанд, ки 
дар зини онҳо баъзе фикрҳои суфиѐнаашро дохил кардааст. Аз забони шахсон ѐ 
ҷонварон муноқишаву мубоҳисаеро, ки байни фалсафиѐн ѐ суфиѐн воқеъ меафтад, 
баѐн кардааст. 

Аҳамияти бузурги ‚Маснави‛-и Мавлавиро дар кор фармудани ҳикоятҳои 
халқк, бисѐр олимон, аз ҷумла Брагинский, қайд карда менависад; ‚Агар мо 
таълимоти суфиѐнаи ин ҳикоятҳоро яксу гузорем ва ин ҳикоятҳоро ҳамчун баѐни 
образдорк сюжетҳои маълуми халқк аз назар гузаронем, ‚Маснавк‛-и Мавлавк дар 
воқеъ ганҷинаи ҳикоят ва масъалаҳои ахлоқк, осори пурқимати халқи тоҷик аст, дар 
давраи пеш аз истилои муғул‛ [3, 213]. 

Мавлавк мутаасибони динро мазамат мекунад, ки кирдори онҳо нафақат боиси 
нафрати мусалмонон, балки мабдаи кароҳати қавмҳои дигар ҳам шуда аст. Пас 
ҳикояти ‚Муаззини бадовоз‛-ро меорад. 
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Дар баробари инкишофи тасаввуф, ки бо як ҷараѐни иҷтимок камол ѐфта, 
баѐни мақсад ва махсусан рафтору кирдори онҳо дар пояи ин жанр як воситаи 
муҳимми тарбияви шудааст. 

Дар китоби ‚Насиҳат-ул-мулук‛-и Муҳаммади Ғаззолк жанри ҳикоят бо 
равишҳои мазҳабк ва махсусан ҳикмати ахлоқии ин равия алоқаманд шудааст. 
Бесабаб нест, ки дар ин китоб аксар унвонк ‚ҳикмат‛ бо ‚ҳикоят‛ пайи ҳам омада ва 
гоҳҳо миѐни онҳо тафовуте намонда аст [17, 115]. Дар ин китоб бештар бо ҳикояҳои 
таърихк рӯ ба рӯ мешавем, ки ба нияти тасдиқи даъво ва мақсаде нақл шудаанд. Бо 
вуҷуди алоҷамандии ҳикояҳо бо мақсадҳои мазҳабию ҳикматк, асоси мазмуни онҳо 
муносибати иҷтимоист. Ин ҳам бори дигар таъйини хоси замонк доштани ҳикоятро 
ба тасвир мерасонад. Намунаи омезиши аѐнияти ҳикоят ва ҳикматро дар ин ҳикоят 
мушоҳидда мекунем; ‚Чунин гӯянд, ки омиле аз они Нушервон се бор ҳазор-ҳазор 
дирам афзун аз хироҷ ба Нушервон фиристод. Бифармуд, то зиѐдат аз он ба 
худовандони дирам боз доданд ва омилро ба дор фармуд карданд. 

Ва ҳар подшоҳе, ки аз раият ба ҷавр чизе биситонад ва дар хазина ниҳад, чунин 
бувад, ки касе бунѐди деворе кунад ва ҳанӯз хушк ношудуву тар бувад, сари деаор 
барниҳод, то на сар монаду на бун‛ [9, 65]. 

Дар муқоиса бо китобҳои зикршуда ва осори дигари илмк, мазҳабк, таърихи ва 
адабк маълум мешавад, ки ҳикоят чун жанри хурди насри адабии дар он замон 
интишори номаҳдуде ѐфта аст. Миқдори ҳикоятҳо даркутуби мухталиф хеле зиѐд 
ҳастанд. Яке аз мунақидони бузурги эронк, Бадеуззамони Фурўзонфар дар таъйин 
намудани ҳикоятҳои маснавиҳои Шайх Аттор кўшиш ба харҷ додааст. Маснавиҳои 
Аттор, мутобиқи гуфтаи устод Фурўзонфар 897 ҳикоятро фаро гирифтаан ва 
миқдори ҳикоѐт дар дигар маснавиҳои ҷудогона; ‚Мантиқ-ут-тайр‛ – 174 ҳикоят, 
‚Асрорнома‛-94 ҳикоят, ‚Илоҳинома‛ – 282 ҳикоят, ‚Мусибатнома‛ – 347 ҳикоят 
муайян гардидааст [2, 54]. 

Вобаста ба нуқтаҳои мазкур метавон изҳор дошт, ки жанри ҳикоя баробари 
расидан ба сарҳади истиқлоли жанрк, василаи нашри афкори табақаҳои гуногуни 
иҷтимок гардида, хосияти фирқавк пайдо намуд. Дар ин ҳикоятҳо истилоҳоти хоси 
табақаҳову фирқаҳои гуногун роҳ ѐфта, маънк ва матлабҳои рамзк дар таркиби 
ҳикоят нуфуз пайдо намуд. 

Дар ҳикоѐти суфиѐна бештар матолиби махсуси табақаи мазкур таҷассум 
ѐфтааст, ки дарку фаҳмиш ва маънии манзури назари ӯ ба афроди ҳамин гурӯҳ 
муясар аст. Ҳарчанд, ки ‚бунѐдашон бар пояи маърифати завқист ва ба ин далел дар 
шакли холис ҳам аз кайфияти осори бадек, мақбули ҳамагон аст, бархўрдор 
мебошад‛ [10, 318]. Аз ҷониби дигар, дар ҳикоѐти аҳли тасаввуф истилоҳоти марбут 
ба зиндаги ва рӯзгори ин тоифа ишорат дошта, забони рамзу роз ва аз маънои луғавк 
дур шудани вожаҳо бештар ба чашм шерасад. Вижагии мазкур бештар дар забони 
ҳикоѐти ‚Тазкират-ул-авлиѐ‛-и Аттор, ҳикоѐте, ки дар ‚Ҷавомеъ-ул-ҳикоѐт‛ аз 
забони суфиѐн нақл шудаанд, инчунин ҳикояҳои ‚Табақот-ус-суфия‛ ва дигар осори 
мансури тасаввуфи ба касрат дучор меояд. Баъзе аз ин истилоҳот ва матолиби 
махсуси суфиѐна дар ҳикоѐти манқул аз забони суфиѐн гоҳҳо шарҳу тавзеҳ ҳам 
ѐфтаанд. 

Матлабҳои аҳли ирфон ва ҳолоти руҳонии соликони роҳи тариқат дар ‚Асрор-
ут-тавҳид‛ мавзӯи асоск аст, ки бо фишурдагии нигориш ва мӯъҷазии баѐни андеша 
ба ҳайси унсури аслии жанри ҳикоят имтиѐз мекунад. Аз ҷумла дар ҳикоѐти зерин 
тафсири истилоҳоти хосаи суфиѐн ва мансубияти забони махсуси гуфтори ҳикоят ба 
эшон ба ваҷҳе аҳсан падидор шудааст; ‚Рӯзе яке дар маҷлиси шайх бархоста буд ва аз 
мардумон чизе мехост ва мегуфт; ‚Ман марде фақирам‛. Шайх гуфт; Чунин набояд 
гуфт, бояд гуфт, ки ман марде гадоям. Барои он ки фақр сиррест аз сирҳои Ҳақ ҷалла 
ҷалолаҳу‛ [6, 128]. Аз баҳси муҳтавои ҳикоят бармеояд, ки дар ин ҷо вожаи ‚фақр‛ аз 
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сарҳади луғавии хеш берун омада, маънии истилоҳии суфиѐна касб кардааст, ки он аз 
забони қаҳрамони ҳикоят ташреҳ ѐфтааст. Пайдост, ки забони ҳикоѐти сўфиѐна 
бештар ба дараҷаи хоссаи фаҳмиши ин табақа тамоюл намудааст, ки метавон онҳоро 
‚ҳикоѐти хоссаи сўфиѐна‛ унвон гузошт. 

Равиши инкишофи ҳикоят бо иловаи таваҷҷуҳ бо рамзу тамсил дар услуби 
забону баѐн ҳам рӯ ба ҳунарнамок ва ороиши лафзк овардааст. Агар ‚Калила ва 
димна‛-и Абулмаолии Насрулло дар пояи насри тарассул навишта бошад, 
‚Марзбоннома‛-и Саъдудини Варованк бо насри мусаҷҷаъ таълиф ѐфтааст. 

Бисѐре аз муҳаққиқон нуфузи мабдаи офаринандагии муаллифро дар созмони 
бадеии ҳикоят ба номи Саъдии Шерозк алоқаманд мекунанд. Вобаста ба ин мафҳум 
устод Х. Шарифов чунин баѐн доштааст; ‚Мабдаи зуҳури офаринандагии фардк 
мавқеи ғоявии нависанда, бофта будани воқеоти гӯѐ ба муаллиф рӯйдода ва озоди 
дар банду баст аст. Ҳикоѐти ‚Гулистон‛ таҳти мавзӯи муайян муваззафанд ва 
истидлоли мавзӯк муайянро намоиш медиҳанд‛ [18, 293]. 

Қобили зикр аст, ки дар адабиѐтшиносии тоҷик дар рисолаи Ш. Солиҳов 
‚Роман дар адабиѐти тоҷикии қарни 20 (масъалаи ташаккули жанр)‛ як сайри 
иҷмолие ба жанри ҳикооя намуда, таҳҳаввули онро ба ду марҳала ҷудо намуда аст; 
‚Дар давраи аввал муаллиф ҳангоми таълиф аз маводу нақли тайѐр дар қолаби сужаи 
ҳикоят кор мегирад, вале дар мвриди дуюм баракс, муаллиф дар заминаи мавзӯи 
муайян ҳикоят месозад‛ [14, 25]. Азон ҷумла ҳикоѐти ‚Гулистон‛-у ‚Бӯстон‛-и Саъдї 
аз ҳамин љумлаанд. 

Тарзи истифодаи ҳикояҳо дар ‚гулистон‛-и Саъди ба таври махсус аст. Ҳар як 
ҳикояе, ки дар ‚Гулистон‛ оварда шудааст, албатта бо порчаҳои шеърї хулосса ѐфта, 
фикру мулоҳизаҳои ўро ифода менамояд. Барои исботи ин қазия мисоле овардан аз 
‚Гулистон‛ айни мудаост; ‚Дузде ба хонаи порсое даромад, чандон, ки љуст чизе 
наѐфт, дилтанг шуд. Порсо хабар шуд. Гилеме, ки бар он хуфта будљ дар роҳи дузд 
андохт то маҳрум нашавад. 

Шунидам, ки мардони роҳи Худо, 
Дили душманонро накарданд танг. 
Туро кай муйясар шавад ин мақом, 
Ки бо дўстонат хилоф асту љанг‛ [13, 41]. 

Чи навъе, ки мебинем дар ин ҳикоят, порсо аз рӯи шафқат гилеми худро ба роҳи 
дузд мепартояд. Ин ақида асосан рӯҳи дарвешона дорад. 

Дар давраи Саъдїнавъи адабии ҳикоят аз нигоҳи сабки нигориш ва ҷанбаъҳои 
ҳунариву жанрї таҳаввул карда, барои нуфузи минбаъдаи тамоюлҳои асосии 
ҳикоянависї дар адабиѐти форсии тољикї давраи классикї роҳи васеъ кушод. Зуҳури 
анвоъи гуногуни ҳикоят дар насри давраи классикї натиҷаи нуфузи дахолати 
муаллиф дар созмони бадеии он мебошад. Аз ин рў, метавон хулоса кард, ки 
истиқлоли жанрии ҳикоят дар адабиѐти классикї ба нуфузи шахсияти нависанда дар 
созмони бадеии он вобаста будааст. 
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РАССКАЗ КАК МАЛОЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ 
Рассказ – один из молодых эпических жанров и своим происхождением обязан эпохе реализма. 

Рассказ повествовательный эпический жанр с установкой на малый объем и на единство художественного 
события. В данной статье говорится о рассказе, где автор постарался показать ее литературную ценность. 
Используе различные источники, он сумел определить ее как маленький жнр литературы. 

Ключевые слова: рассказ, жанр, повествовательный эпический жанр, история, литература, 
маленький жанр литературы. 

 
THE STORY AS A SMALL ARTWORK 

The story is one of epic young genres and owes its origin to the era of realism. The narrative story of the epic 
genre with small volume and the unity of the artistic event. This article refers to the story where the author is trying 
to show its literary value. Used various sources, he was able to identify her as a little GNR literature. 

Key words: narrative, genre, narrative epic genre, history, literature, little genre of literature. 
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НАМОЯНДАГОНИ ХОНАВОДАИ ИМОДИ КОТИБИ ИСФАҲОНЇ ВА АХБОРИ 

МАСОДИРИ МЎЪТАБАР ДАР МАВРИДИ ОНҲО 

 
Марњабо Раљабова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Яке аз чеҳраҳои дурахшони адабиѐти қарни дувоздаҳум, арбоби барҷастаи 
давлатк ва муаррихи забардаст Имодуддини Исфаҳонк (519/1125-597/1201) дар 
тарвиҷи тамаддуну фарҳанги исломк нақши бориз гузоштааст. Дар ташаккули 
шахсият ва камолоти илмии ин бузургмарди соҳибфазилат пайвандону ақрабояш 
таъсири бузург гузоштаанд. 

Хонаводаи Имод дар қарнҳои панҷум ва шашуми ҳиҷрк (XI-XII м.) аз аҳли 
раѐсату ҳукумат ва фазлу китобати Исфаҳон ба шумор мерафтанд. Онҳо дар аҳди 
Салҷуқиѐн зуҳур намудаву бо дастгоҳи ҳукуматк иртиботи қавк доштанд ва дар 
девонҳои салтанати Салҷуқиѐн адои хидмат менамуданд. Афзун бар ин, бархе аз 
афроди ин хонавода дар идораи давлатк ва сиѐсати аҳди худ нақши муассир 
доштанд. 

Қобили тазаккур аст, ки зоҳиран мурод аз Исфаҳонк хондани ӯ ишора ба 
эронинажод будани хонаводаи онҳо мебошад. Зеро, дар тамоми маохизи адабиву 
таърихк нуктаи мазкур таъйид гардидааст. Фузун бар ин, ѐддоштҳои Имод чк дар 
‚Харидат‛ ва чк дар осори таърихиаш ин андешаро тасбит месозад. Аз ҷумла, дар 
муқаддимаи қисми дувуми ‚Харидат‛ дар робита ба ин масъала муаллиф чунин 
баѐни андеша мекунад: ‚Ба шаҳри худ Исфаҳон, зодгоҳам, ватанам, қароргоҳи 
асосиам, зоду бумам, макони нашву нумӯям, матлаи хуршедам, мавзеи унсам, меҳани 
тағову амӯям, макони рафоҳату некӯаҳволии олу қавмам, авҷи ҳилолу қамарам, 
бурҷи камолу дурахши нишотам, хонаи фахрам..., қадамгоҳам, ватани бостониам..., 
бӯстони илмам... ворид гардидам‛ [34, 1, 41]. Ҳамин гуфтаҳои Имод худ санади 
мувассиқи исфаҳонк будани ӯ маҳсуб мешавад. 

Имод хотираҳои овони наврасиашро перомуни Исфаҳон бо зикри қиссаҳои 
қиблагоҳаш чунин иброз доштааст: ‚Шодравон падарам Сафиуддин, раҳмати 
Худованд бар ӯ бод, ҳамеша бароям аз фазоили Исфаҳон нақл мекард ва дар тавсифи 
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он тамоми ҳунари суханвариашро ба кор мебурд ва мегуфт: ‚Бисѐр мехоҳам, ки 
перомуни он китобе тасниф намоям ва онро ба чанд боб тақсимбандк намуда, доир 
ба бузургону фозилони он аз аҳди Искандар то ба имрӯз маълумот диҳам. То 
бидонанд, ки Исфаҳон бо акобире шарафѐб гардидааст, ки дар таърихи олам ягон 
шаҳри дигаре бар он мушарраф нашудааст‛ [34, 1, 42]. 

Яке аз фазилатҳои хонадони Имод пайванди устуворашон бо ду фарҳанг - 
арабк ва форск буд. Гузаштагони Имод ба адабиѐти араб ва ривояти шеъри он 
инояти вижа доштанд. Мисоли равшани онро Сибти Ибн ал-Ҷавзк (582/1186-
654/1257) дар асари маъруфи худ ‚Миръот аз-замон фи таърих ал-аъйон‛ овардааст, 
ки бобои ӯ Абурраҷо Ҳомид ибни Муҳаммад шеъри Буҳтурк ва девонҳои шеъри 
арабро аз ѐд медонист [29, 8,505]. Муаррихи мазкур бо чунин ишораи хеш таваҷҷуҳи 
хоссаи ин шахсиятро ба шеъру адаби араб бозгӯ менамояд. Салоҳуддин ас-Сафадк 
(696/1296-764/1363) низ дар ‚ал-Вофк би-л-вафайот‛ ба бозгӯи ҳасби ҳоли ҷадди 
Имоди Котиб пардохта, бо матраҳ сохтани панҷ байт аз ашъори ӯ арзиши шеърашро 
миѐна арзѐбк кардаву аз ҷумла чунин изҳор доштааст: ‚ ‚Ҷадди Имоди Котиб‛. 
Ҳомид ибни Муҳаммад ибни Абдуллоҳ ибни Алк ибни Маҳмуд ибни Ҳибатуллоҳ 
маъруф ба Алуҳ бо фатҳи ҳамза ва замми лом ва дар охир ‚ҳо‛ маънояш уқоб, 
Нафисуддин Абурраҷо, ҷадди Имоди Котиб, соли 490/1097 вафот ѐфтаву девони ал-
Буҳтурк ва бисѐре аз шеъри арабро аз ѐд медонист. Намунаи ашъори ӯро Имоди 
Котиб матраҳ сохтааст... Ба шеъри ӯ ман миѐна баҳогузорк менамоям‛ [31, 11, 214]. 
Чунонки қаблан зикраш гузашт, Имод низ зимни бозгӯйи аҳволи осори 
намояндагони хонаводаи хеш бо муҳаббати тамом аз ҷаддаш ҳадс задааст. Ҳамзамон 
чанд абѐти ҳикматомезашро, ки аз падараш Сафиуддин шунида буд, чун намунаи 
ашъори ӯ матраҳ сохтааст. Аз ҷумлаи он ду байт шеърест, ки дар мавриди пирк 
гуфта шудааст: 

Ҷаҳл ҳукмфармо гашту итобро аз байн рабуд, 
Пирк падид омаду ҷилои рангҳоро бурун кард. 
Дар айѐми пирк ба худ манфур гаштам, 
Пас чк сон зеборӯйи навҷавон маро дӯст бидорад [34, 1, 60]. 

Қобили тазаккур аст, ки падари Имод Сафиуддин ибни Ҳомид ибни Муҳаммад 
низ арбоби давлатк ва аз донишмандони замони хеш маҳсуб меѐфт, ки зимни баѐни 
ҳаводиси марбут ба зиндагии хеш Имод дар тазкира ва соири осори худ аз ӯ ба 
касрат ѐд кардаву фазилату хирадашро бозгӯ намудааст. Дар ‚Нусрат ал-фатра ва 
усрат ал-фитра‛ муаллиф садоқати волидашро ба қавли хеш чунин ба қалам додааст: 
‚Падарам, Худованд ӯро биѐмурзад, пас аз ҳаводиси амӯям Азиз савганд хӯрд, ки ҳеҷ 
гоҳ хидмати ягон Султонеро ихтиѐр намекунад ва мутасаддии девоне нахоҳад шуд. 
Пас, ӯ дар тамоми умри хеш ба ин савгандаш содиқ монд. Баъд аз бародараш ӯ беш 
аз ск сол зиндагк кард ва бо кори худ машғул буд‛ [35, 165]. Бо назардошти он ки 
амӯи Имод Азизуддин соли 527/1133 ба шаҳодат расидаву падараш Сафиуддин пас аз 
ӯ зиѐда аз ск сол умр дидааст, метавон тахмин намуд, ки вай то соли 557 / 1163 
барҳаѐт будааст. 

Намояндаи дигари ин хонадон амӯи Имод –Абӯ Наср Аҳмад ибни Ҳомид ал-
Муставфк маъруф ба ал-Азиз (472-527 / 1080-1133) мебошад. Азизуддин ал-Муставфк 
дар аҳди салотини Салҷуқк раису сардори азимулқадр, соҳиби маносибу маноқиби 
баланди давлатк ва вазири бузурги замон буд. Ҳама шахсиятҳои бузурги замон бо ӯ 
қаробат меҷустанд ва шуарои зиѐде бар вай мадҳияҳо сароида буданд. Худи ӯ низ аз 
зумраи адибону шуарои маъруфи аҳд маҳсуб мешуд. Ибн ал-Ҷавзк дар ҳаводиси 
соли 526 / 1079 ахбори ӯро мутазаккир гардидаву аз руасои Аҷамиѐн муаррифк 
кардааст [6, 17, 272]. Қобили тазаккур аст, ки Имод дар баробари волидайнаш аз 
сарпарастии ин шахсияти илмдӯсту донишпарвар низ баҳраманд гардидаву бо 
раҳнамоии ӯ улуми замонашро аз худ намудааст. 
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Бино бар ахбори Ибни Халликон (608 / 1211-681 / 1282) Азизуддин ал-Муставфк 
хизонадори Султон Маҳмуд ибни Муҳаммад ибни Маликшоҳ ибни Алп Арслони 
Салҷуқк буд. Султон Маҳмуд ду духтари амӯи худ Султон Санҷар ибни 
Маликшоҳро паси ҳам дар никоҳи худ дошт. Баъди вафоти духтарони мазкур Султон 
Санҷар туҳфаҳои бешумореро, ки дар хазинаи ягон малик мавҷуд набуду барои 
ҷиҳози духтаронаш тақдим карда буд, бозпас талаб кард. Аммо Султон Маҳмуд 
гирифтани он туҳфаҳоро инкор намуд. Ҷиҳати он ки Азиз аз он туҳфаҳо огоҳк дошт, 
Султон аз гувоҳиаш тарсид. Вазири ӯ Абулқосим ад-Даркизинк, ки аз душманони 
қадимии ал-Азиз буд, Султонро ба ҳабси ӯ ташвиқ кард ва ниҳоят бо ризоияти ӯ 
Азизро дар Бағдод банд карда, ба қалъаи Такрит бурд [7, 1, 188]. 

Қобили тазаккур аст, ки Абулқосим Қавомуддин ад-Даркизинк аз вузарои 
Салҷуқк буда, дар замони Маҳмуд ибни Муҳаммад ибни Маликшоҳ (511 / 1104-525 / 
1131) ва Султон Санҷар (479 / 1086-552 / 1157) вазоратро бар уҳда дошт. Вай аз 
аҳолии Даркизини Ҳамадон буда, дар хунхориву тундхӯйк машҳур гашта буд. 
Вазири мавсуф дар ҳукми уламову донишмандон ва арбобони давлатк ҳаргиз 
тааммул намеварзид ва бо кӯчактарин гуноҳ онҳоро дар банд карда, дастури куштан 
медод. Мисоли равшани он куштори нобиғаи аҳд Айнулқузот ал-Ҳамадонк (429 / 
1038-525 / 1131) мебошад. ал-Азиз пас аз гирифтор шуданаш чанд муддат дар ҳабси 
он ҷо қарор дошт ва бо дасисаҳои вазири мазкур, дар ҳоле ки Султон бехабар буд, 
кушта гардид. Ибни Асир ва Ибни Халликон таърихи куштори ӯро соли 526 / 1132 
таъйин сохтааст [4, 9, 267; 7, 1, 189]. Ибни Носириддин ад-Димашқк (777 / 1375-842 / 
1438) дар ‚Тавзиҳ ал-муштабиҳ‛ низ дар ҳамин сол ба қатл расонида шудани ӯро 
тазаккур сохтаву ҳамзамон дар оромгоҳи Аттобиҳои Бағдод мадфун гардиданашро 
таъкид доштааст [12, 1, 263]. 

Таъкид ҷоиз аст, ки вобаста ба ҳаводиси мухталифи ҳукумати Салоҷиқа Имод 
дар ‚ан-Нусрат ал-фатра ва усрат ал-фитра‛ ҳадиси амӯяшро ба касрат ѐдрас шуда, 
донишу хиради камназирашро бозгӯ намудааст. Аз ҷумла, дар ҷое чунин овардааст: 
‚Амми ман ҳанӯз дар овони ҷавонк дар балоғат аз устодон буд. Қалам дар 
ангуштонаш мегардид ва ӯ шакаршиканк мекарду дурр мепошид. Азиз дар девони 
Хотунк (духтари Султон Масъуд ибни Муҳаммад ибни Маликшоҳи Салҷуқк–
Гавҳар-хотун) аз назари мақом ноиби вазир буд, аммо бар вазир ҳукмрон мебуд. 
Ҷавоне буд, ки солхӯрдагон он чк ӯ медонист, намедонистанд‛ [35, 128]. Дар мавриди 
саховатмандиву кордонии амӯяш Имод дар ҷойи дигар чунин овардааст: ‚Азизуддин 
Абӯ Наср Аҳмад ибни Ҳомид ӯҳдадори мансаби истеъфо гардид. ал-Азиз ба донишу 
лаѐқат бар ҳамсарону ҳамрутбагонаш бартар буд. Аз ҷумлаи ибтикороти вай дар 
умури хайрия ин буд, ки барои сипоҳи Султонк бемористоне таъсис кард, ки асбобу 
давоҳо, пизишкону парасторон ва беморонро дусад уштур ҳамл мекард. Боз аз 
корҳои некӯи ӯ ин буд, ки дар маҳаллаи Аттобиѐни Бағдод барои ятимон мадрасае 
сохт. Дар он ҷо ятимон то наздикии синни балоғат бо таҳсил фаро гирифта шудаву 
харҷи таому либос аз мадраса мегирифтанд‛ [35, 158]). Нукоти мазкур дар 
нигоштаҳои Салоҳуддин ас-Сафадк низ мисдоқи худро пайдо намудааст [31, 6, 185]. 

Имод дар китоби мазкур ба қиссаи куштори амӯяш ал-Азиз дар қалъаи Такрит 
боберо ихтисос дода, онро ‚Саргузашти амӯям ал-Азиз ва ҳаводиси марбут ба 
куштори ӯ дар қалъаи Такрит‛ унвон ниҳода, муфассал сабабҳои гирифтории ӯро 
баѐн доштааст. Дар он муаллиф таъкид медорад, ки дар қалъаи Такрит ду амир - яке 
Наҷмуддин Аййуб (ваф. 567 / 1173) –падари Султон Салоҳуддин ва дигар бародари ӯ 
Асадуддин Шеркӯҳ (500 / 1106-564 / 1170) дар дифои Азизуддин баромаданд, вале ин 
кӯшишҳои онҳо ҳеҷ суде набахшид. Ҳамин нукта дар тазкира низ ба қайд омадааст 
[35, 152; 34, 1, 44]. Дар робита ба вазир ад-Даркизинк Имод аз номи падараш 
ҳикоятеро матраҳ сохтааст, ки он чунин аст: ‚...ад-Даркизиниро дар ҳабсу занҷир 
кашиданд ва мехостанд, ки бикушанд. Падарам нақл кард, ки ад-Даркизинк дар он 
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айѐм дӯсти ман буд. Чун маро дид, ба доманам часпид, ки ӯро аз марг раҳо созам. 
Дар ҳаққи ӯ ба бародарам Азизуддин шафоат кардам, то ӯро аз банду ҳабс раҳо 
кард. Худованд тақдир карда буд, ки пас аз даҳ сол шафоаткунанда худ ба теғи 
бедоди шафоатшуда кушта гардад. Падару амӯи ман намедонистанд, ки бо ин кори 
худ решаи хонадони худро мекананд‛ [35, 151]. Сипас Имод батафсил бо кадом 
макру ҳиял ба вазорат расидани ин марди нопоку палид ва хунхорро, ки хуни 
ҳазорон бегуноҳонро рехтаву дар пайи нобудии аҳли илму адаб кӯшиш дошт, нақл 
мекунад ва бо санадҳои боэътимод корҳои зишти ӯро ба қайд меорад. Муаллиф 
таъкид доштааст, ки Султони замон бо ал-Азиз қаробати зиѐд дошт ва кореро бе 
машварату маслиҳати ӯ анҷом намедод. Аз ин хотир, ӯро бар мансаби вазорат 
ихтиѐр намуд, аммо ал-Азиз аз он даст кашид ва бар нафъи ад-Даркизинк раъй дода, 
Султонро ба интихоби вай ташвиқ намуд. Баробари вазир таъйин гардиданаш ӯ 
куллан дигаргун шуда, поси хотири ин марди фарзонаро ба ҷо наовард ва муҷиби 
дилсардии ал-Азиз аз мақомоти давлатк гардид. Дар робита ба ин, Имод қиссаеро 
чунин нақл намудааст: ‚Амӯи ман ал-Азиз хаѐл мекард, ки ад-Даркизинк одам аст ва 
подоши некӯк аз ӯ ҷуз некӯк нест. Чун ба табоҳиву фасоди вай итминон пайдо кард, 
дар гӯшанишиниву дур мондан аз фитнаҳо тафаккур кард. Пас иҷозаи ҳаҷ хост ва 
дар соли 517 / 1124 ѐ 518 / 1125 ба ҳаҷ рафт. Дар ин сол зоирони хонаи Худо ҳамагон 
дар меҳмониву бахшиши Азиз гузарониданд. Бахшиши вай тамоми ҳоҷиѐнро фаро 
гирифт, то он ҷо ки Абулҳорис ал-Бағдодк нисбати ӯ гуфтааст: 

Эй Каъбаи ислом, чк афтода, ки мебинам 
Каъбаи ҷуд ба сӯйи ту роҳ мепаймояд. 
Соле як бор қасди ту мекунанду ин ҷавонмард, 
Як рӯз нест, ки ба сӯяш қасд накунанд‛ [35, 134]. 

Имод охирин рӯзҳои зиндагии ал-Азизро бо риққати тамом ва ҳузни беандоза 
чунин тасвир кардааст: ‚Вақте ки ал-Азиз, Худояш биѐмурзад, дарк намуд, ки вай 
таслимгардида шудааст, бо он ки вайро огоҳ накарда буданд, расидани мусибатро 
эҳсос кард. Ӯ бархост, ки ду ракъат намоз бигзорад. Пас, дар ракъати якум сураи 
Каҳф ва дар ракъати дувум ба қироати сураи Ёсин пардохт, то он ки он мулҳиди 
лаъин расиду намози ӯ барояш тӯлонк намуд ва ба ӯ зарбат зад. ал-Азиз дар ҳоли 
муноҷот бо маъбуд ҷон дод ва ба саодати шаҳодат расид. Ҳангоми дар маҳбас қарор 
доштанаш Азиз рӯзона рӯза медошту шабро бо ибодат рӯз мекард. Ҳодисаи мазкур 
соли 527 / 1133 ба вуқӯъ пайвасту умраш ба 55 расида буд‛ [35, 153]. 

Дарвоқеъ ҳам Азизуддин ал-Муставфк аз бузургмардону саромадони даврони 
хеш буд ва аз ин ҷост, ки Имодро дар манобеъ бо нисбат додан ба ӯ писари бародари 
ал-Азиз хондаанд. Имод низ дар навбати худ фаъолияти амӯяшро идома дода, 
фарзанди сазовори хонадони хеш гардид. 

Имод ҳамеша аз амӯи худ ифтихор мекард ва ҳамин ихлосу иродатмандк ба ин 
шахсияти фарҳехта аз нахустин омили суқдиҳанда дар гирдоварии тазкираи 
‚Харидат ал-қаср‛ гардидааст [33, 1, 8]. Маҳз муҳаббату арҷгузории Имод нисбати 
амӯяш буд, ки дар баробари матраҳ сохтани хотираҳои худ намунаи зиѐде аз 
ашъорашро дар ‛Харидат‛ ҷойгузин кардааст. Фузун бар ин, Имод маҷмӯаи 
мадҳияномаҳоеро, ки шуарои мухталиф ба ифтихори ин арбоби забардаст сароида 
буданд, ҷамъоварк намудааст. Дар канори ин ҳама ӯ аз он изҳори таассуф мекунад, 
ки қисмати аъзами он мадоеҳ аз миѐн рафтаву танҳо бархе аз онҳоро тавонистааст, 
ки гирдоварк ва таҳия созад [33, 1, 8; 34, 1, 45]. Имод дар ‚Харидат ал-қаср‛, дар 
қисми шуарои Аҷам боз ҳам сари ин масъала бозгашта, перомуни ашъори амӯи хеш 
чунин нигоштааст: ‚Вақте шаҳодат ѐфт, тифл будам ва чун барои тасбити он қодир 
гаштам, вақт аз ман бар нафъи худ ба дуриҳо рафта буд. Пас натавонистам, ки ҷуз аз 
миқдори ночизе бар дурдонаҳои ӯ даст ѐбам. Гумон мекунам, ки онро дар Исфаҳон 
бо хаѐли он ки сафарамон кӯтоҳмуддат асту тӯл намекашад, ҳамроҳи ганҷинаҳои худ 
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гузошта будам. Ҳангоме ки ба таҳрири ин асар иштиғол доштам, ба чизе аз он даст 
наѐфтам. Пас, бар он хеле таассуф мехӯрам, зеро он далоили фазлу хиради ӯ будаву 
ҳамин маъниро аз ашъори маддоҳонаш метавонем пайдо созем. Онҳо илму ҳилм, 
маҷду бузургк ва ҷуду сахояшро зикр кардаанд‛ [34, 1, 45]. 

Дар баробари падараш Сафиуддин ва амӯяш Азизуддин бо истифода аз 
мавориди муносиб Имод перомуни амӯҳои дигараш–Баҳоуддин ва Зиѐуддин, ки онҳо 
низ аз акобири замони хеш маҳсуб меѐфтанд, сухан кардааст. Чунончи, дар ‚Нусрат 
ал-фатра‛ зикр кардааст, ки амӯяш Баҳоуддин Абӯ Толиб дар девони истеъфои 
(иҷроия) Султон Довуд ибни Маҳмуд (ваф. 526 / 1132) адои вазифа менамуду баъдан 
вазорати Хоразмшоҳро дошт [35, 165]. 

Нуктаи қобили таваҷҷуҳ он аст, ки модари Имод низ аз хонаводаҳои асилу 
шарафманд буда, духтари яке аз ҳокимони давлати Салҷуқк– Аминуддин Алк ал-
Муставфк ба шумор мерафт. Дар айѐми ҷавониаш ин шахсияти соҳибмаърифат 
сараввал ба ҳайси котиби муставфии кишвар Шараф ал-мулк Абӯ Саъд Муҳаммад 
ибни Мансур ал-Хоразмк (ваф.494 / 1102) [6, 9, 128] адои вазифа намуда, баъдан 
хазинадори Султон Муҳаммад ибни Маликшоҳи Салҷуқк (ваф.525 / 1118) 
гардидааст. Имод низ ӯро дар зиндагиаш дарѐфта, дар овони хурдсолк аз вай сабақ 
гирифтааст. Маҳз ташвиқоти ҷаддаш дар дили Имод муҳаббат ба умури коргузории 
давлатиро барафрӯхтааст. 

Дар канори ин, дар ‚ал-Фатҳ ал-қусск фи-л-фатҳ ал-Қудск‛ муаллиф фаслеро ба 
бародараш Тоҷуддин Абӯ Бакр Ҳомид ва вусули ӯ аз ҷониби Халифаи замон ихтисос 
додааст. Аз ахбори зикргардида аѐн мегардад, ки ин бародари Имод дар дастгоҳи 
хилофати Аббоск фаъолият доштаву соҳиби фазилату хиради баланд будааст [37, 
100-104]. Нуктаи мазкур дар нигоштаи донишманди соҳибназар Беҳҷат ал-Асарк 
мисдоқи худро пайдо намудааст: ‚Таҳти ҳимоя ва сарпарастии хулафои Аббоск дар 
Бағдод фарзанди ӯ–Имодуддин ба пояҳои баланди илм расида, сипас ба ҳайси 
муовини вазири халиф волии Воситу Басра таъйин гардид. Ҳамзамон писари 
дигараш Тоҷуддин мақому манзалати баландро соҳиб шуда, дар вазифаи намояндаи 
халифаи Аббоск дар назди Салоҳуддин адои хидмат намуд‛ [33, 12]. 

Муаррихи маъруф ва шогирди Имод –Абӯ Абдуллоҳ Муҳаммад ибни Саъид 
ибн ад-Дубайск (558 / 1163-637 / 1239) дар ‚Зайл Таърих Мадинат ас-Салом‛ ахбори 
бародари хурдсолтари Имод–Абӯ Бакр ал-Исфаҳониро чунин аз қалам андохтааст: 
‚Ҳомид ибни Муҳаммад ибни Ҳомид ибни Муҳаммад ибни Абдуллоҳ ибни Алуҳ, 
Абӯ Бакр ал-Исфаҳонк маъруф ба Ибн Ахк ал-Азиз бародари хурдсолтари Абӯ 
Абдуллоҳ Муҳаммад ибни Муҳаммад ал-Котиб, ки зикраш дар боло гузашт, маҳсуб 
меѐбад. Зодгоҳаш Исфаҳон буда, дар овони навраск ба Бағдод омадаву дар он ҷо 
зиндагк ихтиѐр намудааст. Ӯ дар Бағдод аз Абӯ Зуръа Тоҳир ибни Муҳаммад ал-
Мақдиск ва дигарон дарс гирифтааст. Ӯ дар девони ал-Азиз нуфуз пайдо кардаву ба 
ҳайси паѐмгузор назди малики Шом Салоҳуддин Юсуф ибни Аййуб фиристода шуда 
буд. Баъди бозгашт ба Бағдод дар он ҷо ба ривояти ҳадис иштиғол варзид. Дар ин 
хусус устодамон Юсуф ибни Умар ал-Воситк, ки дар наздаш тадрис намудааст, хабар 
дод. Бино бар ахбори ӯ–Абӯ Бакр ал-Исфаҳонк соҳиби иҷозатномаи Абулқосим ибн 
ал-Ҳусайн будааст. Абӯ Бакр соли 523 / 1129 дар Исфаҳон ба дунѐ омада, санаи 
дувоздаҳуми моҳи зулҳиҷҷаи соли 598 / 1202 дар Бағдод вафот ѐфтаву дар қисмати 
ғарбии маҳаллаи ал-Аттобиѐн дар назди турбати амӯяш ал-Азиз ал-Исфаҳонк ба хок 
супорида шудааст‛ [8, 3, 213-214]. Закиуддин ал-Мунзирк (581 / 1185-656 / 1258) дар 
‚ат-Такмила ли Вафайот ан-нақла‛ [49, 1, 435-436] ва Ибн ал-Имод ал-Ҳанбалк (1032 
/ 1623-1089 / 1679) дар ‚Шазарот аз-заҳаб‛ [23, 4, 308] низ нигоштаҳои мазкури Ибн 
ад-Дубайсиро такрор намудаву ӯро бародари Имод муаррифк кардаанд. Шамсуддин 
аз-Заҳабк (673 / 1275-748 / 1348) дар ‚Таърих ал-ислом‛ дар канори тасдиқи гуфтаҳои 
муаррихони мавсуф ахбори ҷадидро низ афзудааст, ки чунин омадааст: ‚Ҳомид ибни 
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Абулфараҷ Муҳаммад ибни Ҳомид ибни Муҳаммад ибни Алуҳ, Абӯ Бакр ал-
Исфаҳонк, сокини Бағдод, бародари Имоди Котиб. Санаи 523 / 1129 дар Исфаҳон 
таваллуд ѐфта, дар Бағдод аз Абӯ Зуръа ал-Муқаддаск дарс гирифтаву ҳадис ривоят 
мекард. Ӯ аз девони ал-Азиз ҳамчун паѐмгузор ба назди Султон Салоҳуддин 
фиристода шуда, худ аз акобири фузало ва аъйони руасо маҳсуб меѐфт. Абӯ Бакр 
ҳамроҳи бародараш Имоди Котиб ба Бағдод омада буд. Ибн ал-Бузурк ҳамин тавр 
мутазаккир намудааст. Ман дар тааҷҷубам, ки чк гуна ҳамроҳи бародараш дар назди 
асҳоби ас-Сарифинк тадрис накардааст. Таърихи вафоташ моҳи зулҳиҷҷаи соли 
598/1202 мебошад. Ӯ дар Бағдод барои ятимон мактабе ба мерос гузошта буд‛ [26, 12, 
1139]. 

Салоҳуддин ас-Сафадк низ дар навбати худ ба шарҳи ҳоли бародари мазкури 
Имод таваҷҷуҳ зоҳир намуда, дар робита ба он чунин иброз доштааст: ‚Додари 
Имоди Котиб: Ҳомид ибни Муҳаммад ибни Ҳомид ибни Алуҳ, Абӯ Бакр ал-
Исфаҳонк, додари Имоди Котиб. Ӯ ба Бағдод омада, дар он ҷо сукунат ихтиѐр намуд 
ва дар он ҷо пеши Абӯ Зуръа Тоҳир ибни Муҳаммад ибни Тоҳир ал-Муқаддаск, 
Абулмаъолк Абдулмалик ибни Алк ал-Ҳарроск ва дигарон тадрис намуд. Ӯ соҳиби 
иҷозатномаи Абулқосим Ҳибатуллоҳ ибн ал-Ҳусайн гардидааст. Абӯ Бакр ал-
Исфаҳонк шахси мутадаййин ва нуфузу мақоми баландро соҳиб буд. Мавсуф соли 
598 / 1202 вафот ѐфт. Ӯ аз Бағдод назди Салоҳуддин ба ҳайси паѐмгузор фиристода 
шуда буд. Дар Бағдод барои ятимон мактабе ба мерос гузоштааст‛ [31, 11, 213-214]. 

Қайд кардан ба маврид аст, ки аҳли хонаводаи ин фақеҳи барҷаста пайрави 
мазҳаби шофеък буданд ва Имод низ дар ин ҷода устуворона гом ниҳод. 

Аз нигоштаҳои Имод ва маохизи муътабари таърихиву адабии қадим бармеояд, 
ки воқеан ҳам намояндагони хонаводаи Имоди Котибро шахсиятҳои соҳибфазилату 
соҳибмаърифат, арбобони барҷастаи давлатк ва уламову удабои бузургманиш 
ташкил медоданд. Яке аз фазилатҳои хонадони Имод пайванди устуворашон бо ду 
фарҳанг - арабк ва форск буд. Гузаштагони Имод ба адабиѐти араб ва ривояти 
шеъри он инояти вижа доштанд. Маҳз ҳамин фазилати хонаводагк дар рӯзгор ва 
камолоти шахсии Имоди Котиб низ асари амиқ гузоштаву муҷиби дар Ироқ ва 
Шому Миср низ фаъолияти густарда пайдо намуданаш гардидааст. Имоди Котиб аз 
падараш Сафиуддин, амӯяш Азизуддин ва соири пайвандонаш на танҳо дарси илму 
адаб андӯхтааст, балки волотарин ахлоқи инсонк–поксириштиву некӯхисолк, 
вафодориву ростқавлк, ҳақиқатҷӯйиву инсондӯстиро касб намудааст. Маҳз ҳамин 
сифатҳо боис гардиданд, ки меҳраш дар қалби Султон Салоҳуддин ҷойгузин гардаду 
то ба интиҳои рӯзгораш ӯро аз надимону соҳибсиррон ва бузургони давлати 
Аййубиѐн қарор диҳад. 
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СВЕДЕНИЯ ИЗ ДОСТОВЕРНЫХ ИСТОЧНИКОВ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ 

СЕМЕЙСТВА ИМОДА КОТИБА ИСФАХАНИ 
В данной статье автор исследует сообщения средневековых источников о семействе знаменитого 

мыслителя и государственного деятеля Имодуддина Исфахани. На основе достоверных источников и 
исследований современных ученых автор дает оценку роли данной семьи в развитии образования и 
культуры своего времени. Автор приходит к такому выводу, что поистине многие члены данного семейства 
были самыми образованными людьми своего времени и внесли агромный вклад в обогощение духовного и 
нравственного наследия своего народа. 

Ключевые слова: Имодуддин Исфахани, Султон Салохуддин Аййуби, Азизуддин ал-Муставфи, 

Наджмуддин Аййуб, Асадуддин Шеркух, Нафисуддин Абурраджо, Тоджуддин Абу Бакр Хомид, Хомид 
ибни Мухаммад ибни Хомид ибни Алух, Абу Бакр ал-Исфахани, Салохуддин ас-Сафади, Шом, Миср, Ирак, 
Такрит. 

 
INFORMATION FROM RELIABLE SOURCES REGARDING MEMBERS OF THE FAMILY OF 

IMODA OF KATIBA ISFAHANI 
In this article the author explores the messages of medieval sources about the family of famous thinker and 

statesman of Imaduddin Isfahani. On the basis of reliable sources and researches of modern scholars, the author 
gives an assessment of the role of the family in the development of education and culture of his time. The author 
comes to the conclusion that indeed many members of this family were the most educated people of his time and 
made a contribution at the lower cases spiritual and moral heritage of his people. 
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ЊАКИМ КАРИМ ВА ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ Ў 
 

Раљабалӣ Додихудоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њангоме ки ба њаѐту фаъолияти бархе аз шахсиятњои барљастаи фарњангии асри 
ХХ тољик шинос мешавем, шоњиди он мегардем, ки на танњо тавассути осори 
безаволашон дар рушди адабиѐти миллати хеш њиссагузор гардидаанд, балки бо 
роњи тайкардаи эљодї, рўзгор ва зиндагиномаи худ дар дилу дидаи ин халќи 
фарњангдўст љой гирифта, бо гузашти солњо ниѐзи љомеаи тољикон ба шинохти њасби 
њоли онњо афзудааст. Дар аввали солҳои сиюми асри ХХ ба саҳнаи адабиѐти тоҷик як 
гурўњ адибони љавон дохил шуда, ба кори эљодї камар бастанд. Устодони забардасти 
назму насри тољик Садриддин Айнї ва Абулќосим Лоњутї онњоро ба тарбия 
гирифта, дар мактаби худ дарси нависандагї омўхтаанд. Ҳаким Карим яке аз он 
шогирдони пурмаҳорат буд. Ў бо жанри њикоя ѐ новелла дар адабиѐти тољик мавќеи 
хоссаро ишѓол намудааст. Њаким Карим аз тарафи ањли илму адаб ва оммаи 
хонандагон њамчун яке аз аввалин новелланигорони боистеъдоди тољик эътироф 
гардидааст, ки ягон муњаќќиќи таърихи адабиѐти советии тољик ин номро ба забон 
нагирифта гузашта наметавонад [1, 3]. 

Њаким Карим соли 1905 дар шаҳри Хуҷанд дар оилаи тољири хурд таваллуд 
шудааст. Маълумоти ибтидоиро аввал дар оила ва сипас дар мактаби куњнаи 
мањаллї њосил намуда, соњиби хату савод мегардад. Падараш Каримбой барои осон 
кардани доду ситад бо тољирони рус писараш Њакимро ба мактаби русии мањаллї 
барои тањсил месупорад. Баъдњо ўро њамроҳи худ ба шањри Актюбинск ва дигар 
шаҳрҳои гуногуни Россия мебарад. Ҳаким Карим чанд муддат дар шаҳри Актюбинск 
зиндагк кардааст. Шиносоии ў бо халќи рус ва маданияти он шояд аз њамин давра 
оѓоз ѐфта бошад. 

Баъд аз ғалабаи Инќилоби Октябр Ҳаким Карим бо азми хондан ба шањри 
Ќўќанд меояд. Солҳои 1923-1924 дар техникуми хољагии ќишлоќи он љо тањсил 
намудааст. Вай ба сафи комсомол дохил шуда, дар корҳои ҷамъиятии мактаб 
фаъолона иштирок мекард. Пас аз хатми он ба рабфаки назди Донишгоњи Давлатии 
Осиѐи Миѐна дохил шуда, муддате таҳсил мекунад [1, 3]. Њаким Карим мероси 
адабии нависандагони бузурги рус ва дигар халќњо, махсусан эљодиѐти А.М Горкий 
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ва А.П.Чеховро ба таври эљодї омўхта, тарзи ба вуљуд овардани образ ва характер, 
боигарии услуб ва равияњои адабии онњоро аз худ менамуд. Ҳаким Карим, аз як 
тараф ба воситаи тарҷума кардани асарҳои А.П.Чехов ва А.М.Горкий ба забони 
тољикї бо хусусиятҳои фардк – эҷодии онҳо беш аз пеш ошно мешавад, дар эҷод 
намудани ҳикоя ва новеллаҳои реалистк аз ин адибони бузург бисѐр чизҳоро 
меомӯзад, маҳорати нависандагии худро ривоҷу равнақ медиҳад ва аз тарафи дигар, 
ӯ дар заминаи адабиѐти миллии худ, дар шароити нави таърихк, дар якҷоягии 
хусусиятҳои миллк ва интернатсионалк асарҳои ҳозиразамони баландмазмуни 
хусусиятҳои тозадоштаи худро ба вуҷуд меорад [2, 55]. Бояд ќайд кард, ки маќсади 
Њаким Карим аз баргардон кардани осори ин нависандагони рус танњо интишори ин 
асарњо ба забони тољикї набуда, балки бештар дар аснои ин кор захира андўхтан 
барои мањорати эљодии худ будааст. 

Муњаббати бузурги ў ба њикоянависї ба он оварда мерасонад, ки дар як 
муддати кўтоњ аввалин њикояњои вай дар байни хонандагон зуд пањн мегарданд ва 
дар дили онњо маскан меѐбанд. Дар навбати худ Њаким Карим ба воситаи нахустин 
асарњои бадеии баландмазмун ва санъаткорона навиштааш ба ќатори адибони 
машњури истеъдодноки тољик маќоми хосси худро ишѓол менамояд. 

Њаким Карим, махсусан, њикояњои ба мавзўъњои хурди муњимми давраи худ 
бахшидаи А.П.Чеховро дўст медошт ва аз мундариљаи асарњои Њаким Карим дарк 
кардан мумкин аст, ки дар тарзи эљод кардани чунин њикояњо А.П.Чеховро 
муаллими адабии худ мешуморад. Ў навиштани њикоя ва новелларо касбу жанри 
асосии эљодиѐти худ интихоб намуда ва дар ин масъала барои пайдо кардани услуб 
ва хусусиятњои фардии роњи эљодї аз А.П.Чехов бисѐр чизњоро меомўзад. Ин 
хусусияти эљодии ўро њанўз дар солњои сиюм њам хонандагон ва њам њамќаламони 
нависанда баръало мушоњида карда буданд. 

Дар њаќиќат Њаким Карим њамчун љустуљўкунандаи мавзўъ ва образњои нави 
бадеї дар навиштани њикоя ва новеллањои реалистї таљрибаи адабиѐти халќи тољик, 
рус ва дигар халќњоро муфассал омўхт ва бо боварии том гуфтан мумкин аст, ки 
махсусан њамин ду мактаби калони адабї – насри классикии форс – тољик ва 
адабиѐти рус барои муайян гардидани услуб ва ривољу равнаќ ѐфтани мањорати 
эљодии Њаким Карим сабаб шуданд. 

Њаким Карим вазифаи адабиро бузург ва маќоми љамъиятии онро хеле баланд 
медонист. Бинобар ин, ў њам аз худ ва њам аз њамќаламонаш аз нуќтаи назари 
талаботи њаѐт, талаботи љамъият, талаботи оммаи хонандагон ва моњияти иљтимої, 
инќилобї ва тарбиявии адабиѐти асарњои баландѓоя ва ба мабдаъњои њуввият ва 
халќият љавобдињанда эљод карданро гаштаю баргашта талќин мекард [2, 56]. 

Азбаски Ҳаким Карим бо чанд ҳикояи худ, аллакай, дар байни хонандагони 
тоҷик ва аҳли қалам чун новелланависи бомаҳорат маълум шуда буд, илова бар ин 
мутарҷими беҳтарини ҳамонвақта ба шумор мерафт. 

Њаким Карим соли 1925 барои кор ба шаҳри Душанбе меояд ва ба вазифаи 
мудири шуъбаи тарѓибот ва ташвиќоти Комитети комсомоли шаҳрї таъйин шуда, 
кор мекунад. Дар њамин ваќтњо дар маљаллаи «Бедории тољик» бо маќолањои худ 
фаъолона иштирок мекардааст [2, 6]. 

Соли 1926 Њаким Карим аъзои Партияи Коммунистк гардид. Ин ҳодиса ба вай 
ғизои рӯҳк ва қувваи тоза бахшид, дар сохтмони ҳаѐти нав, пойдор ва мустаҳкам 
намудани сотсиализм ва дар муборизаи зидди душманон ҷуръаташро зиѐдтар намуд 
[1, 6]. 

Њаким Карим соли 1927 котиби масъули Комитети Иљроияи шањри Кўлоб 
таъин шуда, баъдњо ба сафи Армияи Сурх даъват шуд. Дар ин замон аз ҳаѐти аскарон 
ба рӯзномаи «Овози тоҷик» хабару мақолаҳо навишта меистод. Дар ин солњо Њаким 
Карим бо њаѐти ќањрамонњои ояндаи худ шинос шуда буд, ки ин дар роњи такомули 
мањорати адабии нависанда як омили асосї шуда хизмат кардааст [2, 7]. Бояд гуфт, 
ки баъзе аз њикояњои Њаким Карим аз ќабили «Латиф Қутил» ва «Не, ту бадбахт 
набудк» аз мољароњое , ки дар айѐми аскариаш рух дода буд, тасвир ѐфтаанд. Ў дар 
роњи муборизаи зидди босмачиѐн борҳо сафарбар шудааст, ки то охири пароканда 
шудани дастањои босмачиѐн дар Тоҷикитон дар сафи пеши муњорибањо буд. 
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Соли 1929 Њаким Карим ба шаҳри Тошканд омада ва ба Институти хоҷагии 
қишлоқ дохил мешавад, вале аз сабаби беморї тањсилро давом додан наметавонад [1, 
8]. Дар ин замон Њаким Карим маќолањое менавишт, ки баъзе масъалањои муњимми 
адабиѐт ва маданияти тољикро дар бар мегирифтанд. Дар байни чунин маќолањо, 
махсусан, «Адабиѐти халќро љамъ кунем» (1930), «Бар зидди «Сари шаб» ва асрори 
он» (1931), «Долой халтура» (1931) ва монанди инњо барин маќолањои танќидї – 
адабиѐтшиносї маќоми калонро ишѓол мекунад [2, 7]. Маќолаи аввалро њангоми 
донишљў буданаш менависад ва он ањамияти калони илмї дошт, ки дар он масъалаи 
љамъ овардан ва омўхтани адабиѐти советии тољикро ба миѐн гузоштааст. Дар 
маќолаи «Адабиѐти халќро љамъ кунем», ки дар маљаллаи «Овози тољик» нашр шуда 
буд, бо як ѓамхориву дилсўзї дар бораи мероси адабиѐти дањанакии халќи тољик 
сухан меронад. Њаким Карим дар ин маќола моњияти адабиѐтро дар соњањои њаѐти 
сиѐсї, иќтисодї, маънавї ва инчунин барои омўхтани забону услубњои гуногуни 
адабї – бадеї хеле дуруст шарњ додааст [2, 62]. Дар роњи љамъоварї кардани 
намунањои мухталифи фолклори тољик низ Њаким Карим яке аз аввалинњо шуда 
сањми худро гузоштааст. Маљмўањои «Зарбулмасал ва чистонњои тољикї» [1931], 
«Афсонањои халќї» (1941) ва «Канањаки рўкандаю мўканда» (1941) аз њамон 
љумлаанд [2, 15]. 

Ҳаким Карим чанд моҳ дар шањри Душанбе дар Шўрои Вазирони Тоҷикистон 
кор мекунад, сипас соли 1931-1932 дар нашриѐти миллии халќњои Иттињоди Шўравї 
дар Москва фаъолият менамояд. Дар њамин сол аз байни адибони тољик Њаким 
Карим аввалин шуда маљмўаи «Зарбулмасал ва чистонњои тољикї»-ро ба хатти арабї 
дар шањри Ленинград чоп кардааст. Ин нахустин иќдоме буд дар роњи љамъ ва нашри 
эљодиѐти дањанакии халќ, ки ў ањамияти онро дар маќолаи худ «Адабиѐти халќро 
љамъ кунем» таъкид кардааст [2, 8]. 

Дар аввалњои соли сиюм, ваќте Ҳаким Карим ба сифати ходими адабк, дар 
газетаи «Пролетари Хуљанд» кор мекард, гоњ – гоње очерку лавњањои хурд – хурди 
бадеї менавишт, ки онњо ба њаљми хурд, содаю хушобурангии забон, серистеъмолии 
таъбирњои халќї ва баъзе тарзњои љумлабандии ѓайриоддї характернок буданд. 
Забони чунин лавњаю очеркњо аз хусусияти эљодии муаллиф шањодат медоданд: а] 
њусни таваљљуњи зиѐд ба забони ширини тољикї, зебої ва таровати он дар калима ва 
ибораю љумлабандї; б] майли суханљўйї, пайвастани иборањои тоза, љумлањои 
сањењу кўтоњ. Аз ин рў, онњо барои эљодиѐти ояндаи новелланавис чун машќњои 
аввалини шогирдона хизмат намудаанд [4, 5]. 

Эљодиѐти Њаким Карим аз нимаи дуюми солњои 20-ум, аз иштироки ў ба 
маљаллањои љумњуриявї ба сифати мухбир сар шуда бошад њам, вале њамчун 
нависанда аз ибтидои солњои 30-юм шинохта шудааст. Чунончи адиби хушистеъдод 
Љалол Икромї ќайд карда мегўяд: «Њаким Каримро аксарияти мо аввалин бор пас аз 
дар маљаллаи «Пролетари Хуљанд» чоп шудани маќолаи «Долой халтура» шинохта 
будем» [3, 95], ки ин маќола бар зидди миллатчиѐне, ки дар соњаи адабиѐт 
халтурачигї мекарданд, равона шуда буд ва дар он ваќт бо зарурат ва тунду тезии 
худ ѓулѓула андохта будааст. Њаким Карим дар ин маќола симои он адибону 
шоиронеро, ки бо шиорњои ‚инќилобї‛ баромад карда, сохти адабиѐти пролетарии 
навоваронаро бањона карда, тамоми мероси адабии давраи тоинќилобиро инкор 
менамуданд, фош мекунад. 

Соли 1932 Ҳаким Карим бо оилааш ба шаҳри Душанбе кӯчида омад ва то соли 
1938 муќими ин љо буда [1, 14], тамоми ваќти худро бо эљоди асарњои бадеї, тарљума 
ва тањрир мегузаронд. Аз ҳамин давра сар карда, њикояњои Њаким Карим дар 
сањифањои рўзномаю маљаллањои љумњурї пай дар пай мунташир мешаванд. 
Маљмўаи нахустин, ки њикояњои «Бегўш», «Туњфа», «Оќшуда», «Атака» ва «Марги 
Коволенко»-ро дар бар мегирад, бо унвони «Садои рўзњо» соли 1933 нашр шуд [4]. 

Маљмўаи дуюми Њаким Карим «Њикояњои майда» соли 1935 аз чоп баромад, ки 
дар он, илова бар њикояи «Туњфа», асарњои нави муаллиф «Латиф Ќутил», «Њаќиќати 
талх», «Худписанд», «Њикояи духтараки љингиламўй», «Хапак», «Не, ту бадбахт 
набудї» љой дода шудаанд. Ин њикояњо ба мавзўъњои гуногуни актуалии замони 
барќарорї ва тањлили Њокимияти Шўравї дар Тољикистон бахшида шудаанд. 

Дар њамин айѐм Њаким Карим «оид ба њодисањои Кўлоб» ба навиштани повести 
«Муњосира» шурўъ кардааст. Таъсири услуби новелланависии муаллиф дар повест 
равшан эњсос мегардад. Њангоми мутолиа ба назар чунин менамояд, ки њар як ќисми 
он њикояи хурдест, ки як эпизод, як воќеа, як порчаи саргузаштро дар бар мегирад. 



174 
 

Ин яке аз аломатњои характерноки жанри новелла аст. Агар дар тасвири манзара ва 
эпизодњои људогона каме тафсил ѐфтани сухани муаллифро ба назар нагирем, дар 
истеъмоли калимаю ифодањо, тарзи иборасозию љумлабандї ва воситањои тасвири 
бадеї забони порчањои повест аз дигар њикояњои нависанда фарќияте надорад [3, 21]. 

Маљмўаи сеюми асарњои Њаким Карим тањти унвони «Оќшуда» ва њикояњои 
дигар соли 1936 интишор гардидааст. Маљмўаи нав аз ташаккули услуби 
њикоянависї ва торафт пухтаю мустањкам гардидани он, аз инкишофи мањорати 
адабии Њаким Карим шањодат медињад [3, 21], ки нависандаро њамчун њикоянависи 
боистеъдод ва писандидаи халќ машњур гардонда буданд. Њаким Карим беш аз 
панљоњ адад њикояи кўтоњ эљод кардааст, ки онњо арзиши бисѐр доранд, зеро 
нависанда таваљљуњи умдаи худро ба шахсияти ќањрамонњои достонњояш равона 
намудааст. 

Солҳои 1932-36 солҳои пурмаҳсули эҷодиѐти нависанда буданд. Дар ин муддат 
се маҷмӯаи ҳикояҳояш интишор ѐфт. Як миқдор очерку новелла ва дигар асарҳои 
муаллиф дар алманахҳо, рӯзномаю маҷаллаҳо чоп шуда баромаданд. 

Аз қадамҳои аввалини фаъолияти адабии Ҳаким Карим њикояҳои пурмазмуну 
шоиронаи вай диққати аҳли қалам ва мунаққидонро ба худ ҷалб намуд. Пас аз нашр 
шудани ҳикояи «Худписанд» соли 1934 А.Н. Болдирев дар бораи он тақризи 
мухтасаре навишта услуби кӯтоҳбаѐнкунии муаллифро ба анъанаҳои адабиѐти 
классикк ва фолклори тоҷик алоқаманд мекунад [3, 16]. 

Бояд гуфт, аз айѐме Љалол Икромї ва Рањим Љалил ба навиштани романњояшон 
машѓул будаанд, Њаким Карим њам дар романнависї ќувваозмої мекардааст. Дар 
мактубе ба Љалол Икромї ў ба машѓулияти адабии худ сухан ронда дар омади гап 
‚каму беш дар бораи роман кор карда истодаам‛ гуфтааст [5, 100]. Баъди як сол дар 
бораи ин роман муфассалтар сухан гуфтааст: ‚Илова бар њамаи ин, плани як романи 
калон тахт шуда рўз ба рўз дар майна пухта, њазм шуда истодааст. Њамин ки ин 
корњои майда–чуйдаро тамом кардам, бар болои роман нишастаниам‛ [5, 106]. 
Мутаассифона, на аз мундариљаи романњои саркардаи Њаким Карим огоњем, на аз 
таќдири минбаъдаи дастнависњои ў иттилоъ дорем. Зоњиран ў корро ба охир расонда 
натавонистааст. Аз сайри мухтасари таҳлили тадқиқотҳои адабиѐтшиносии тоҷик ва 
шӯравк оид ба эҷодиѐти Ҳаким Карим маълум мегардад, ки бо вуҷуди хеле ҷавон 
канда шудани риштаи умри нависанда дар адабиѐти шӯравии тоҷик мавқеи сазовори 
худро ишғол намудааст. Њаким Карим на танњо нависанда, тарљимон, хабарнигор, 
балки љанговари матин, муборизи шуълавари њаѐти сотсиалистї буд. Љонбозию 
ќањрамонињои ў, асарњои пурмазмуни ў номи Њаким Каримро зиндаю љовид 
гардонидааст. 

Дар њаќиќат, нависандае, ки хонандаро ба њисси баланди ватандориву 
ватандўстї, худогоњиву худшиносї ва ифтихори миллї њидоят менамояд, дар њамаи 
давру замонњо аз тарафи халќу мамлакати азизаш чун накўтарин инсон ќадрдонї 
мешавад. Бе муболиѓа Њаким Карим њам дар дилу дидаи мардуми фарњангдўсти 
тољик бо офаридањояш абадї ошѐн гузоштааст. 
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ХАКИМ КАРИМ И ЕГО ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

В данной статье изучается жизнь и творчество Хакима Карима – одного из талантливых новеллистов, 
писателя очерков и выдающегося переводчика в современной таджикской литературе, у которого не так 
много литературного наследия, но он занимает достойное место в таджикской советской литературе. 

Ключевые слова: Хаким Карим, жанр, новелла, рассказ, повесть, очерк 
 

HAKIM KARIM AND HIS CREATION 
In this article will be study life and creation of Hakim Karim- one of the most talented novelists, writer of 

essays and outstanding translater of modern Tajik literature, which had not so much literatury heritage, but takes 
respectable place in the Tajik Soviet literature. 
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Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар адабиѐти шифоҳию хаттк як қатор мухаммасҳоеро дидан мумкин аст, ки 
дар онҳо бандҳо ба воситаи байт ѐ мисраи васила бо ҳамдигар пайванд гардидаанд, 
ки дар адабиѐтшиноск ин гуна хусусият хосси тарҷеъбанд мебошад. Тарҷеъ дар луғат 
ба маънои такрор, баргашт буда, тарҷеъбанд аз он гирифта шудааст ва дар 
адабиѐтшиноск шакли шеърие мебошад, ки дар он байти муайяне дар охири њар 
бандаш такрор меѐбад. Дар тарҷеъбанд «шоир маънии асосии ғоявии худро дар байти 
васила мегузорад, дар ҳар банде мазмунеро баѐн карда, баъди он ба байти васила 
муроҷиат мекунад» [1, 174]. Мухаммаси тарҷеъбанд аз рӯйи хусусияти эҷодияш ду 
навъ мешавад. Аввалан, он ки як мисраъ ҳамчун байти васила, дувум он ки дар шакли 
як байт байни бандҳо қарор мегирад. Аввалин намунаи мухаммаси тарҷеъбандро дар 
фолклор дидан мумкин аст. Чунки сурудаҳое дар эҷодиѐти мардумк вомехўранд, ки 
шакли офаринишашон ба монанди мухаммаси тарҷеъбанд мебошад. Баъди се мисраи 
ҳар як банд, ба як байт руҷӯъ карда, ҳамчун қофияи асл ба кор бурда мешавад, ки 
дар маҷмӯъ панҷ мисраъро дар бар мегирад. Ба ин гуна шакли офариниш сурудҳои 
«Муғулдухтар», «Мошоба», «Пишаки ала», «Гули санҷид», «Мурғакма рӯбоҳ бурд» 
ва «Шогун баҳор муборак» мисол шуда метавонад. Чунончи, шеъри «Муғул духтар»: 

Муғулдухтар таи боғ аст, 
Сари зулфаш пари зоғ аст, 
Араббача ба ӯ доғ аст, 
Биѐ нозак муғули ман, 
Биѐ, хирман гули ман!... 

 
Дута аспу дута тозк, 
Да майдон мекуна бозк, 
Араб ҳам хушу ҳам розк, 
Биѐ, нозак муғули ман, 
Биѐ, хирман гули ман! [2, 135]. 

Ин суруд аз сиву як банд иборат буда, сездаҳ банди он панҷмисрак, чор банди 
он чормисрак ва чор банди дигар бошад шашмисраиро дар бар мегирад, ки ҳамаи 
бандҳо ба воситаи байти «Биѐ, нозак муғули ман, Биѐ, хирвор гули ман!» бо ҳам васл 
шудаанд. Яъне, агар ба таркиби суруд нигарем, ба таври омехта эҷод шудааст, ки 
мураббаъ, мухаммас ва масаддасгуна мебошад. Дар китоби «Фолклори Бухоро» нуҳ 
банди суруди «Муғулдухтар» оварда шудааст, ки мисраъҳо аз ҳам тафовут доранд. 
Масалан: 

Муғулдухтар дар ин боғ аст, 
Сари зулфаш пари зоғ аст, 
Миѐни духтаро доғ аст, 
Биѐ нозак муғули ман, 
Биѐ, хирвор гули ман!... [3, 59]. 

Тафовути мисраъҳои як суруд дар ду китоб «Овои дилҳо» ва «Фолклори 
Бухоро» ба маҳал вобаста мебошад. Суруди дар китоби «Овои дилҳо» овардашуда ба 
шеваи мардуми афғон гуфта шудааст, ки ҳангоми замзамаи суруд ба пуррагк аз тарзи 
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баѐнаш пай бурдан мумкин аст. Масалан, дар мисраи аввали банд «Муғулдухтар таи 
боғ аст» калимаи «таи», дар мисраи сеюм ифодаи «ба ӯ доғ аст» оварда шудааст, ки 
бештар миѐни мардуми афғон серистеъмол мебошад. Аз ин рӯ, бо тарзи гуногун 
ифодаѐбии сурудро аз таъсири шеваи гӯйиш донистан зарур аст. 

Сурудҳои «Пишаки ала», «Гули санҷид» [2, 81,182] ба монанди суруди 
«Муғулдухтар» аз бандҳои панҷмисрак иборат буда, дар ҳар як банд байти руҷук 
дорад, ки фикри дар ҳар як банд ифода ѐфтаро ҷамъбаст менамояд. Ин гуна сурудаҳо 
ба монанди мухаммас панҷмисрак буда, дорои қофиябандии аслк мебошанд. Чунин 
шакли қофиябандк баъдтар дар асри ХХ аз тарафи шоирони навҷӯ дар мухаммас 
ворид гардид. Яъне шакли қофиябандии мухаммас дар ин давра таҳаввул ѐфт, ки 
сарчашмаи онро аз эҷодиѐти мардумк донистан равост. Дар баробари ин, дар 
эҷодиѐти шифоҳии мардумк як қатор шеърҳои панҷмисрагиҳоеро ба монанди «Ҳут», 
«Эй фалак, дод аз ҷафоят», «Хатми бибиѐн», «Бойчечак» ва «Оњиста буру» дидан 
мумкин аст, ки дар онҳо як мисраъ ҳамчун василаи байни бандҳо қарор гирифтаас. 
Ба монанди ин сурудҳо шеъри «Баҳор» метавонад фикри моро тақвият бахшида, 
равшантар гардонад. Чунки қолаби асосии мухаммаси тарҷеъбанд дар бандҳои 
ҷудогонаи он дида мешавад: 

Ақл мегӯяд: биѐ, як нолаи дил ҳуш дор, 
Бишнавед ѐрон, ҳикоят мекунам ман аз баҳор, 
Дар ҷаҳони бевафо шояд бимонад ѐдгор, 
Ҷони худро аз барои номи Ҳақ кардам нисор, 
Ман бибӯсам хоки пои майпарастони баҳор! [6, 205]. 

Агар гӯяндаи шеър дар банди аввали мухаммас қолаби анъанавии 
қофиябандиро риоя карда бошад, вале дар бандҳои оянда устухонбандии он тағйир 
ѐфтааст. Масалан, банди дигари ин мухаммас дар қолаби қофиябандк ва 
устухонбандии аббба офарида шудааст, ки тағйирпазирии сохтори қофиябандии ин 
жанри адабиро дар худ мунъакис кардааст: 

Файз меборад ба дунѐ аз дарахтони баҳор! 
Э баҳор, одам набудк, мешудам ман навкарат, 
Шаъм дар олам нашудк, мешудам гирди сарат, 
Партави хубк надорк, мешудам ман чокарат, 
Ман бибӯсам хоки пойи майпарастони баҳор! [6, 205]. 

Ин гуна шеъру сурудаҳо ба адабиѐти хаттк барвақтар таъсири хешро 
гузоштааст. Масалан, дар адабиѐти хаттк дар эҷодиѐти шоири асри XII тоҷик 
Сӯзании Самарқандк чунин шакли офаринишро дидан мумкин аст, ки намунаашро 
дар фасли «Пайдоиши мухаммас дар адабиѐти хаттии форсии тоҷикк» нишон 
додаем. Шоир дар охири ҳар як банди мухаммаси худ мисраи «Турфа ғулом бораи 
Аҳмади локи лолакк»-ро ҳамчун василаи байни бандҳо истифода намудааст. Баъдтар 
Мирзо Азими Сомк ба он пайравк карда, гуфтааст: 

Зери нилгуни торам ҳар ки кулфате дорад, 
Яъне бо парирӯѐн шавқу улфате дорад, 
Дар тариқаи улфат ранҷу роҳате дорад, 
Оташи ҷунун, эй дил, заъфу шиддате дорад, 
Ишқ ҳолате дорад, дарду меҳнате дорад. 

 
Сомк, дар вафои ӯ, тарки хонумон кардам, 
Доғҳои меҳнатро нақди ҳизу ҷон кардам, 
Аз ғами фироқи ӯ, рӯзу шаб фиғон кардам, 
Хешро миѐни халқ сахра дар ҷаҳон кардам, 
Ишқ ҳолате дорад, дарду меҳнате дорад [5, 254]. 
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Дар мухаммаси овардашуда шоир дар охири ҳар як банд ба мисраи «Ишқ 
ҳолате дорад, дарду меҳнате дорад» руҷӯъ карда, онро ҳамчун мисраи василавии 
байни бандҳо такроран истифода бурдааст, ки шакли мухаммаси тарҷеъбандро 
гирифтааст. Ин шакли мухаммас аз ҳунари эҷодии шоир дарак медиҳад. 
Донишмандк ва ҳунари эҷодии шоир ҳанӯз дар замони зиндагиаш аз тарафи уламо 
баҳои баланд гирифтааст. «Осори табъаш дар назм ва наср фузун аз ҳад ва натоиҷи 
килкаш дар боби тасниф зиѐда аз аҳд» [5, 247]. Устод Айнк доир ба Сомк чунин 
гуфта, ки: «Мирзо Азими Сомк яке аз пурдонони аҳли худ буд» [5, 247]. Дар ҳақиқат 
аз лиҳози усухонбандк ва сабку услуб мухаммасҳои Мирзо Азими Сомк суфтаву 
дилнишин буда, аз тарзи сухансароияш устоди суханро мемонад. 

Аз тарзи қавофии мухаммаси тарҷеъбанд маълум аст, ки дар вақти як байт 
васила шудан шакли анъанавии қофиябандк тағйир ѐфта, се мисраи аввали ҳар як 
банд дар як шакли қофиябандк ва байти васила бар қофияи асл эҷод мегардад. Дар 
тарзи як мисраъ васила шудан бошад, қофиябандии анъанавк комилан нигоҳ дошта 
мешавад. Аммо дар ҳар ду навъи мухаммаси тарҷеъбанд байту мисраи васила 
хусусияти пайвастию ҷамъбасткунии афкори бандҳоро доро мебошад. 

Намунаи хуби мухаммаси тарҷеъбандро дар эҷодиѐти хаттк дар осори шоирони 
асри XX тоҷик ба монанди Мирзо Турсунзода «Эй ѐри бефаранҷк!», Муҳамадҷон 
Раҳимк «10 000 ситораи маърифат», Лоиқ Шералк «Афсӯс», «Модари бечора», 
«Ҳаққи модарк», «Ишқи аввал – ғӯраи сармозада», «Аз хато, аз ғурур, аз таъхир», 
Муҳаммад Ғоиб «Хоки Ватан», Камол Насрулло «Бадтар макун» дидан мумкин аст, 
ки дар шакли байт ѐ мисрае сохта шудаанд. Шеъри «Аз хато, аз ғурур, аз таъхир»-и 
Лоиқ Шералк намунаи беҳтарини мухаммаси тарҷеъбанди асри XX-и тоҷик 
мебошад. Чунончк: 

Аз хато, аз ғурур, аз таъхир, 
Аз ҷафо, аз ғарам, аз тақсир, 
Аз дурӯғу фиреб домангир, 
Ишқ ҳам пир мешавад, афсӯс, 
Ошиқк дер мешавад, афсӯс. 

 
Аз гумону маломату буҳтон, 
Ки занад ҳар нафас ба дил суҳон, 
Аз дағалбозиҳои дили кӯрон, 
Ишқ ҳам пир мешавад, афсӯс, 
Ошиқк дер мешавад, афсӯс [4, 310]. 

Ҳамин тариқ, пажӯҳишу омӯзиши мухаммаси тарҷеъбанд нишон дод, ки дар 
шакли як мисраъ васила шудани байни бандҳои мухаммас ҳанӯз аз асри ХII вуҷуд 
доштааст, вале дар шакли як байти василагии мухаммаси тарҷеъбанд аввалан дар 
фолклор пайдо шуда, баъдан дар адабиѐти хаттии асри ХХ-и тоҷик ба таври комил 
зуҳур кардааст. Шакли навоваронаи мухаммаси тарҷеъбанд, ки хеле мухтасару сабук 
аст, барои зуд қабул намудани он имконияти хуберо фароҳам овардааст. Аз ин рӯ, 
мардум ин шакли шеъриро ҳамчун суруд дар бисѐр ҷашну маросимҳои мардумк 
замзама менамоянд. Чунки байтҳои василаи он барои набзи дили ҷомеа ҳиссиѐти 
гуворое мебахшад. 
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ТВОРЧЕСТВО МУХАММАСА ТАРДЖЕЪБАНДА В УСТНОЙ И ПИСЬМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В таджикской устной и письменной литературе можно встретить пятистишия, которые соединяются с 

помощью строки и бейта друг с другом, и в литературоведении это присуще только тарджеъбанд. Этот тип 
жанра мухаммаса можно назвать тарджеъбанд. В данной статье мы рассматриваем и исследуем 
стихотворные жанры. 

Ключевые слова: мухаммас, тарджеъбанд, литературный жанр, фольклор, творчество мухаммас, 
раздел. 

 
CREATING OF MUKHAMMASI TARJEBAND IN ORAL AND WRITTEN LITERATURE 

We can see a number of poems In oral and written literature which their verses consist of five lines and their 
verses connected with beit [couplet ] or by line of connection to each other, in philology [study of literature ] such 
characters peculiar to tarjeband. Accordingly they can be call a kind of mukhammasi tarjeband. In this article we 
analyzed the characteristics of this form of poem. 

Key word: mukhammas, tarjeband, literature genre, folklore, creative mukhammas, division. 
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ИНЪИКОСИ ХОБИ ОРИФОН ДАР МАСНАВИИ МАВЛОНО 
 

И. Низомов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таърихи фарњанги исломї ва адабиѐти мансуру манзуми ирфонї камтар 

асареро метавон ѐфт, ки дар он њадди аќал дар мисрае ѐ байте ба масъалаи хобу 
хоббинї, таъбири хоб ва хобгузорї пардохта нашуда бошад. Бад-ин муносибат 
падидаи хоб ва хоббинї яке аз масъалањоест, ки мавриди таваљљуњи шуарову 
нависандагон ќарор гирифта, пайваста аз масоиле будааст, ки андешаи афроди одї 
ва донишмандонро ба худ љалб карда, шоирон ба тањќиќи он кўшидаанд. 

Мавлоно дар осори худ тадќиќоту тавсифоти комиле дар бораи хобу хоббинї 
анљом додааст. Аз дидагони ин шоири бузург хобу њоббинї оламе ба сўйи нодидањо 
ва ношунидањо ва саранљом ба сўйи ношинохтањо аст. Дар олами хоб њар шахс 
метавонад ширкат варзад ва бо вуљуди он ки дар он њолат њамаи њолати зоњирї аз 
кор мемонад, њаваси ботинии шахс дар натиљаи хастагї ва мондашавї нопазир аз 
кор боз меистад. 

Сарчашмаи хоб ва таъбири хоб дар асарњои динї оѓоз гардида, ки дар онњо ба 
хоббинї ишорате шудааст. Аммо ќонуни аслии хобу хобгузорї дар Ќуръон, сураи 
Юсуф аст, ки дар ояти нахустинаш Юсуф хоби «ѐздањ ситораву хуршед ва моњ»-ро 
барои падараш наќл мекунад ва ў бе он ки таъбири рўъѐи фарзандашро бар забон 
орад, аз ў мехоњад, ки хобашро барои бародаронаш њикоят накунад. Ќуръон сипас ба 
Юсуф навид медињад, ки «бад-ин сон Парвардигорат туро баргузинад ва таъбири хоб 
меомўзад» [3, 552-556]. То он љо ки Юсуф хоби подшоњро таъбир мекунад ва 
маконату манзалат мебояд. Дар алоќамандї бо ин оят метавон гуфт, ки хобњои 
ќуръонї маънавияти хосси худро доранд ва саршор аз ишороти ирфонї ва 
ахлоќианд. 

Хоб чист? «Хоб дидан, донистан ѓайб аст дар хоб ва он аз љониби Худо аст ва аз 
бадеияти фитрати одамї. Ба гуфтаи Абўалї ибни Сино далелест бар олами малакут. 
Инсонњо аз он ѓофиланд, чун ѓафлати эшон аз дигар аљоибии олами хоб ва маънии 
хоб он аст, ки љисми инсон аз кор монда ором бигирад ва бар дил чизе эрод накунад. 
Ва чун аз ў ва аз хаѐл халос шавад дар љавњари худ софе бошад, дар оламе пайвандад, 
хобњое бинад, ки бархезад на њамаи он хобњо дар хотир ояд» [1, 167-174]. 

Барои инсон, хоб њамеша даричае ба олами ѓайб будааст. Инсоният хобро 
омили нерўмандї дар тарњим, орзуњову андешањои хеш мешиносад. Хоб, бахши 
дурахшони вуљуд аст. Дар мавриди хоб олами ботинї ва идрок дар он ягонаанд. 

Олами хоббинї бахши бузургест, ки аќидањои ирфонии шоирони классик ва 
муосири љањон дар дунѐи тахайюл ва олами хоббинї љо гирифтааст. Дониши 
равоншиносї ва бисѐре аз пажўњишгарони рўњшинос бо бањрагирї аз ин падида, ба 
он аќидаанд, ки ба равони инсон алоќамандї дорад. 

Барои баррасї ва омўзиши хоб ва хоббинї дар ашъори Мавлоно Љалолиддин 
Муњаммади Балхї метавон дарѐфт, ки таваљљуњи воќеъбинонаи вай дар мавриди хоб 
њамчун масоили дигар, фавќулодда љолиб мебошад. Ў хобу бедориро ду намуди 
марбута ба вазъи шахсияти инсонї медонад. Мавзўи хобу хоббинї дар осори 
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Мавлавї пажўњиши комилро мехоњад дар нигоштањои ў дар мавзўи хоб ишорањои 
љолиб љой доштааст, ки мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. 

Мавлоно Љалолиддини Балхї њамчун дигар орифон барои таљассуму тамоили 
њолат, рањої аз кору машѓулияти динию дунявї, њосили ќуввати рўњонї, намудории 
њолати хобро зикр мекунад, ки марг кўчак аст, чунон ки бедорї низ намудори боиси 
ќиѐмати кибрї аст. Мисол: 

Субњ њашри кўчак аст, эй мустаљир! 
Њашри акбарро ќиѐс аз вай бигир. 
…Њаст моро хобу бедории мо, 
Бар нишони маргуи мањшар ду гуво. 
Њашри асѓар њашри акбарро намуд, 
Марги асѓар марги акбарро зудуд [2, 490,491]. 

Љалолиддини Њамої дар китоби «Мавлавинома» дар мавриди ин тамсили шоир 
менависад: «Ирфон ва фалсафа њар ду барои таљассуму тамсил њолати инќитоъ аз 
шавоѓили љисмонї ва њусулу ќуввати рўњонї, намудории њолати хобро зикр мекунад, 
ки марги кўчаку њашри асѓар аст, чунонки бедорї низ баъси ќиѐмати кибриву њашри 
акбар аст» [4, 91]. 

Ба аќидаи Мавлоно Худованд њар шаб рўњро аз тан мебарорад ва аз рўњи инсон 
наќшаву хотирро мавњ мекунад. Ин рўњ озод шуда дар ќайду банд њукму дастури касе 
нест, ба њукми худ монанди зиндониѐн мебошад, ки њангоми шаб хоб рафтан, инсон 
ранги мурда аст ва рўњи ў дар гардиш, њангоми хоб аз давлату ќудрат бехабаранд: 

Њар шабе аз доми тан арвоњро, 
Мерањонї, меканї алвоњро. 
Мераванд арвоњ њар шаб з-ин ќафас, 
Фориѓон, на њокиму мањкуми кас. 
Шаб зи зиндон бехабар зиндониѐн, 
Шаб зи давлат бехабар султониѐн. 
На ѓаму андешаи суду зиѐн, 
На хаѐли ин фалону он фалон [2, 25]. 

Ва дар љойи дигар ба њамин мазмун мегўяд: 
Дар замони хоб чун озод шуд, 
З-он макон бингар, ки љон чун шод шуд? 
Золим аз зулми табиат боз раст, 
Марди зиндонї зи фикри њабс љаст [2, 306]. 

Мавлоно барои омўзиши бештари матлаб дар байни таърифи хоб баѐн медорад, 
ки хоб ба манзалат рањої аз тангї аст, бо зикри мисоле иброз мекунад, ки дунѐ дар 
зоњир чун биѐбони фароху густурда аст. Аммо ту кафши танг бар пой кардаї, дар 
натиља сањро бо он њама вусъату густурдагї барои ту тангу зиндон мешавад ваќте, ки 
аз ин танги рањої мешавї, кафшро аз по берун мекунї. Рўњ низ дар зиндони тан, 
инчунин њолате дорад ва бо рафтан ба хобу фориѓ шудан аз ќайду бандњои дунявї 
аст, ки метавонад аз ин тангии пой рањо хоњад шуд: 

Хоби ту он кафш берун кардан аст, 
Ки замоне љонат озод аз тан аст [2, 306]. 

Инсон дар хоб аз асорати асотирї ва олами воќеї рањої меѐбад, ин хоб дунѐи 
махсус ба чарогоњи рўњ парвоз мекунад ва ишораи рўзњои пешинро аз хоб мечашад, 
лаззати њузур дар олами малакутро дар ин дунѐ њангоми хоб эњсос мекунад. 

Мерањам з-ин чормехи чоршоњ, 
Мељањам дар масрањи љон з-ин муноњ. 
Шири он айѐм мозињои х(в)ад, 
Мечашам дар дояи хоб, эй самад! [2, 564]. 

Ваќте, ки рўњ аз љисми тангу торик озоду рањо мешавад, бад-он пой љисм бо 
пару боли дил ба парвоз меояд, монанди шахси зиндонї, ки дар хоб гулистону 
љаннатро мебинад, намехоњад аз хоб бедор шавад, Худованд ду бора ин рўњро ба 
бадан бар мегардонад ва дубора зиндагї мекунад. Хобро чунин тасвир кардааст, ки 
инсон шањди маргро начашида дохили бињишт мегардад: 

Инчунин хобе бубин, чун хуш бувад, 
Марг нодида ба љаннат дарравад. 
Њељ ў њасрат хурад бар интибоњ, 
Бар тани бо силсила дар ќаъри чоњ [2, 491]. 

Рўњи рањошуда аз љисми инсон гуногуние дар хоб дорад, ки шоир дар ду байти 
зебо ба он ишора мекунад: 

Њамчу ваќте он ваќте, ки хоб андар рўй, 
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Тузи пеши худ, пеши худ шўй. 
Бишнавї аз хешу пиндорї фалон, 
Бо ту андар хоб гуфтаст, нињон [2, 248]. 
Сад њазорон нек бадро он бињї, 
Мекунад њар шаб зи дилњотон тињї [2, 58]. 
Шаб шикаста кишти фањму њавас, 
На умед монда, на худову на аѐс [2, 617]. 

Мавлоно дар идомаи суханони худ аз њолати орифону авлиѐи комили илоњї дар 
хоб сухан мегўяд, баѐн мекунад, ки орифон њолати махсус доранд, онон бе он ки 
бихобанд рўњашон фориѓ аз ќайду бандњост. Дар њаќиќат аз ќайди ин олам рањо 
шуда, дар хоб ба сар мебарад, онњо аз занљири танги нафсониву дунявї рањо шуда, 
худро пурра таслими илоњї кардаанд: 

Њам ориф ин буди бехоб њам. 
Гуфт язди рум руќуввади зин манам. 
Хуфта аз ањволи дунѐ рўзу шаб, 
Чун ќалам дар панљаи таќлиб раб. 
Он ки ў панља набинад дар раќам. 
Феъл пиндорад ба љунбиш аз ќалам [2, 25]. 
…Чунки мањмулї, на њомил, ваќти хоб, 
Мондагї рафту шудї беранљу тоб. 
Чошнис дон ту оли хобро, 
Пеши мањлўлии њоли авлиѐ. 
Авлиѐ асњоби Кањфанд эй ануд. 
Дар ќиѐму дар такаллуб «њум рўќуд». 
Мекашандшон бе такаллуф дар фиол, 
Бехабар, зотулямин, зотушшимол…[2, 97]. 

Орифе, ки муштоќу масти дидори њаќ аст ба сабаби ѓалаба мушоњида аз фикри 
худ ба куллї фориѓ аст, аз ин рў монанди касе аст, ки хуфта ва ў аз њисси илоњї фурў 
монда бошад ин орифи њаќиќии ѓолиб ба василаи хеш аст, дар шаби ѓафлати 
љањониѐн бедору њушѐр аст, дар умре, ки он мардум бедоранд ў дар њолати хоб буда 
ва худро таслиму тасаллии фармони илоњї кардааст. Чунон ки баъзе аз сўфиѐн 
эътиќодманд буданд, њамон тавре ки дар хоб низ ќалам таклиф бардошта мешавад ва 
инсон ба озодї ва мувофиќи майлу раѓбати худ амал мекунад. 

Мавлоно чигунагии ањволи орифони њаќиќиро нишон дода, то ба мардум 
осоишу фароѓати рўњии онон пой бибаранд, вале халоиќи гирифтору масти хоби 
њиссї мебошанд. 

Шаммае з-ин њол ориф во намуд, 
Аќлро њам хоби њиссї даррабуд [2, 25]. 

Дар тавзењи ин байт бояд гуфт, ки хоби њиссї хобе аст, оромии бадан мебошад 
ва дар муќобили хоби маънавї хобе аст, ки ѓафлат аз дунѐст. Њамчунон, ки уламову 
донишмандон дар бораи хоб баѐн доштаанд. Хоб гоње ба сабаби аърози љисмонї, аз 
ќабили бемориву мариз ва гоње ба сабаби њодисаи нафсонї аз ќабили тарсу њайрату 
дањшат низ оризи бадан шавад. Маќсаду манзури Мавлоно ин аст, ки аќл бо њамаи 
бедориву њушѐриаш тоби тањаммул, њоли мардони илоњиро надорад. Аќл аз њайрату 
дањшат монанди хуфтагон ба хоб рафта аз кор боз мемонад. Ва дар муќобили љон 
амни эшон ба олами ѓайб рафта ва арвоњи баданашон осуда мешавад. 

Рафта дар сањрое бечун љонашон, 
Рўњашон осудаву абдонашон [2, 25]. 

Хоб дар назари орифон дар мафњуми одам таваљљуњ ба кўшишњои моддї ва 
љозибањои зудгузари дунявї аст ва авлиѐ бе он ки бихобанд хоб мебинанд, яъне дар 
олами бедорї суратњои малакутиву њаќиќии мављудотро мушоњида мекунанд. 

Авлиѐ хобмулк аст, эй фалон, 
Њамчу он асњоби Кањф андар љањон. 
Хоб мебинанду он љо хоб на, 
Дар адам дар мераванду боб на [2, 306]. 

Шоир баъд аз баѐни чигунагии ањволи мардум дар хоб ба васфи њолати бедор 
шудан аз хобу баргаштани арвоњ ба тани одамсурат мегирад. 

В-аз сафире боз дом андаркашї, 
Љумларо дар доду дар довар кашї. 
Чунки нури субњдам сар барзанад, 
Каркаси заррини гардун пар занад. 
Фолиќуласбоњ, ислофилвор, 
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Љумларо дар сурат орад з-он диѐр. 
Рўњњои мунбаситро тан кунад, 
Њар танеро боз обистан кунад. 
Аспи љонро мекунад орї зи зин, 
Сирри «аннавму аху-л-мавт» аст ин [2, 25, 26]. 

Шоир дар идомаи сухани худ ва дар тавзењу тафсири мавзўъ баѐн медорад, ки 
Худои таъолло барои он ки арвоњ дар њолати хоб, балки аз бадан људо нашавад ва 
њангоми рўз, дубора ба сўйи бадан боз оянд бар пойи арвоњ банди дарозе мебандад 
ва ин банду риштаи тааллуќ љузъ дар њолати марг ба кулл аз бадан гусаста 
намешавад. 

Хулоса, мавзўи хобу хоббинї масъалаи бисѐр печидаву густурда буда, бо 
вуљуди баррасињо ва тањќиќоти муњаќќиќону донишмандон њанўз масъала њал 
нашудааст. 

Чунонки мушоњида шуд дар мавриди мавзўи хобу хоббинї дар чањорчўбаи 
абѐтњои Мавлоно Љалолиддин Муњаммади Балхї то њадди тавон баррасї шуд. Шоир 
дар тасвири хоб бештар ба аќидањои динї такя намудааст. 
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ОТРАЖЕНИЕ СНА АСКЕТОВ В ПОЭМЕ ДЖАЛОЛИДДИНА БАЛХИ «МАСНАВИ МАЪНАВИ» 

Автор статьи, отмечая роль Джалолиддина Балхи в истории персидско-таджикской литературы, 
уделяет особое внимание вопросам описания сна и центральное место занимают аскеты, которые 
фигурируют в «Маснави Маънави» Джалолиддина Балхи. По мнению автора, поэт путем 
противопоставления двух физиологических состояний как бодрствование и сон, объясняет суть жизни 
человека. Отмечается, что тело спящего человека подобно телу умершего, но в этот момент его дух 
находится в движении, поисках истины. 

Ключевые слова: сон, сновидение, истолкование сна, аскет, дух, путь к иному миру. 
 

REFLECTION SLEEP ASCETICS IN THE POEM JALOLIDDIN BALKHI "MASNAVI MANAVI" 
The author, noting the role Jaloliddin Balkhi in the history of the persian-tajik literature, paying special 

attention to the description of sleep and tsentranom place are ascetics who appear in Masnavi Manavi Dzhaloliddin 
Balkhi. According to the author, a poet by contrasting two physiological states as wakefulness and sleep explains the 
essence of human life. It is noted that the body of a sleeping man like the body of the deceased, but at that moment 
his spirit is in motion, the search for truth. 

Key words: sleep, dream, dream interpretation, the ascetic, the spirit, the way to another world. 
 

Сведения об авторе: И. Низомов - аспирант Таджикского национального университета.  
Телефон: (+992) 938-70-03-03. E-mail: islomiddin.nizomov@mail.ru 

 
 

РОҶЕЪ БА ОМЎЗИШИ АШЪОРИ УРДУИ МУҲАММАД ИҚБОЛ 

 

Ҳабибулло Раҷабов 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Аз замоне, ки Муҳаммад Иқбол ҳамчун шоири барҷаста ва қалами 
пурсеҳрдошта шинохта шуд, бештар аз як аср гузашта бошад ҳам, дигар шоире чун ӯ 
дар сарзамини Ҳинду Покистон ба ин зинаи шуҳрат нарасидааст. Имрӯз низ, ин 
шахсияти олами илму адаби асри XX-ро аз ҷумлаи маъруфтарин шоирони мамолики 
Шарқ дониста, номашро дар паҳлуи нобиғаҳои адаби ҷаҳонк дилпурона сабт 
кардаанд. Қариб як аср мешавад, ки дар мавридҳои гуногун пайваста бо номи ӯ 
конференсия, шабнишинк, семинар, ѐдбуд ва ғайра дар ватани шоир ва дигар 
мамлакатҳо мунтазам ташкил ва гузаронида мешаванд. Дар давоми зиѐда аз ним 
асре, ки ошнок бо Муҳаммад Иқбол дар Тоҷикистон оғоз ѐфтааст, сол то сол 
эътибори каломи аллома миѐни қадрдонҳои сухан, аз хонандаи оддк то ашхоси дар 
илму адаб маъруф, афзоиш меѐбад. Дар ҳамин ҷараѐни шуҳратѐбии Муҳаммад 
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Иқбол ҳамчун шоир ва ҳамчун файласуф нақши муҳиммеро, пеш аз ҳама, мероси 
адабии ӯ, ки ба забони тоҷикк-форск навишта шудааст, мебозад. Ба ҳамагон маълум 
аст, ки забони модарии Муҳаммад Иқбол на забони тоҷикк-форск, балки забони 
панҷобк буд ва дар замоне, ки вай зиндагк мекард эҷод кардан ба забони тоҷикк-
форск дар Ҳиндустон ба марҳилаи охирини худ пурра наздик мешуд. Бо ба поѐн 
расидани умри Иқбол охирин шамъи анҷумани адаби тоҷикк-форск низ дар ин 
сарзамин хомӯш гардид. Лекин кайҳо собит шудааст, ки маҳз ба забони тоҷикк-
форск шеър гуфтан ба Муҳаммад Иқбол шуҳрати ҷаҳонк овардааст. Ин воқеиятро 
касе рад намекунад ва ин далелро ҳамеша ҳар фарде, ки аз зиндагии Муҳаммад 
Иқбол ва эҷодиѐти ӯ сухане гуфтанк бошад, ҳатман кӯшиш мекунад дар ягон шакле 
баѐн намояд. 

Миѐни муҳаққиқони ҳаѐт ва эҷодиѐти Муҳаммад Иқбол чунин далел равшан 
аст, ки аллома ба забони урду, забони дирӯзу имрӯз дар Ҳинду Покистон мавқеи 
хосдошта низ, ашъори гаронбаҳое мерос гузоштааст. Дар эҷоди шеърҳо ба забони 
урду Иқболро бо маъруфтарин шоирони урду Мирзо Асадулло Ғолиб (1797-1869) ва 
Алтоф Ҳусайни Ҳолк (1837-1914) баробар мешуморанд: «Дар эҷоди шеърҳо ба 
забони урду Иқбол пурра бо Ғолибу Ҳолк ҳамсангк карда метавонад» [1], 
навиштааст Сироҷ-ул Салом. Ҳамаи он шеърҳое, ки Муҳаммад Иқбол ба забони урду 
эҷод кардааст, дар шакли «Куллиѐт» гирд оварда шудаанд. Вале, мутаассифона, ба 
ин паҳлуи эҷодиѐти адиб дар хориҷи Ҳинду Покистон нисбатан камтар эътибор дода 
шудааст. Хотиррасон мекунем, ки яке аз шеърҳои ниҳоят машҳури Муҳаммад Иқбол 
«Таронаи ҳиндк», ки ҳанӯз соли 1904 эҷод ва нашр шуда буд, маҳз ба забони урду 
мебошад. Каме дертар монанд ба ҳамин тарона ва бо ҳамин тарона аз лиҳози 
бадеият, арзишмандк, аҳамият, равонию хушсадок ва таъсирбахшк баробар, дигар 
шеъри шоир «Таронаи миллк» низ ба забони урду баѐн шудааст. 

Дар шаклҳои гуногун таблиғи ашъори урдуи аллома, албатта, дар Покистон ба 
андозаи зарурк дида мешавад, вале тадқиқот оид ба ин самти эҷодиѐти нобиға 
мелангад гӯем ҳам дуруст аст. Қимати ашъори Муҳаммад Иқболро ба забони урду аз 
он чи ба забони тоҷикк-форск навиштааст, наметавонем, ки кам гӯем ва кам гуфтан 
ҳам аз рӯйи адолат нест. 46 сол пеш аз ин, яъне соли 1968 дар шаҳри Маскав дар 
силсилаи китобҳои «Адабиѐти шарқ» китоби олими шарқшинос ходими калони 
Институти шарқшиносии Академияи улуми Иттиҳоди Шӯравк Ғазанфар Алиев 
«Адабиѐти форсизабони Ҳиндустон» аз чоп баромад. Ин китобча бо маълумоти 
хурде бахшида ба Муҳаммад Иқбол поѐн меѐбад. Китобча, мисле ки гуфтем, 
«Адабиѐти форсизабони Ҳиндустон» ном дорад ва ин номгузорк тадқиқоти 
муҳаққиқро нисбат ба аллома то андозае маҳдуд мекунад, вале маҳз дар ҳамин ҷо 
ҳам имкон буду ҳам бамаврид буд, ки дар эҷоди асарҳо ба забони урду дасти боло 
доштани Иқбол равшан ѐдрас шавад. Мутаассифона, танҳо ба забони урду асар эҷод 
кардани Иқбол чун ишора омадаасту халос: «Он чи Иқбол на танҳо ба урду, балки 
ба форск, ба забоне, ки ҳам дар ватани шоир ва ҳам дар ҷойҳои аз он дуртар 
фаҳмост, эҷод кардааст, Иқболро боз ҳам машҳуртар гардонидааст», мегӯяд 
Ғазанфар Алиев» [2]. Тавре ки мебинем, таъкид нашудаст, ки аллома ба забони урду 
ҳам асарҳои арзишманд дорад. Чун ба тадқиқотҳои муҳаққиқи рус Пригарина Н. И. 
нигоҳ мекунем, мебинем, ки вай оид ба ашъори урдуи Иқбол изҳори ақида карда 
бошад ҳам, эътибори бештарро ба офаридаҳои форсии Иқбол додааст. Агар боз 
даҳҳо тадқиқотҳои дигарро, ки хориҷиѐн, аз ҷумла муҳақќиқони тоҷик оид ба 
Муҳаммад Иқбол ба анҷом расонидаанд, аз назар гузаронем, вазъият тахминан 
ҳамин тавр аст. Мо, пеш аз ҳама, тадқиқотҳои Мирсаид Миршакар, Абдуллоҷон 
Ғаффоров, Шарафнисо Пӯлодова ва Идибек Зиѐевро дар назар дорем. Ба андешаи мо 
сабаби ҷой доштани чунин ҳолат, шояд дар он бошад, ки тадқиқотчиѐни мероси 
адабии аллома ѐ забони урдуро намедонанд, ѐ он қадар хуб намедонанд ва ѐ ин 
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паҳлуи эҷодиѐти шоирро дар муқоиса бо ашъори тоҷикк- форсиаш камарзиш гумон 
мекунанд, ки боиси афсӯс хӯрдан асту халос. Нисбатан кам ба табъ расидани ашъори 
урдуи адиб низ, яке аз сабабҳо шуда метавонад. Бар замми кам ба ашъори урдуи 
Иқбол эътибор додан, баъзан боз маълумотҳое дар ҳамин масъала ба назар 
мерасанд, ки пур аз хатоянд. Соли 1996 сафорати Ҷумҳурии Исломии Покистон дар 
Тоҷикистон дар шаҳри Душанбе аз тариқи нашриѐти «Дониш» китобчаеро бо номи 
«Гулчини назми Покистон» аз чоп баровард. Дар назари аввал ин кори хайре буд, ки 
барои мо, алалхусус барои донишҷӯѐну устодони факултети забонҳои Осиѐ ва 
Аврупо ниҳоят муфид, вале бо ин қадар хатоҳое, ки зарараш ба манфиаташ пирӯзк 
дошт. Дар тайѐр кардан ва нашри ин китоб олимоне саҳм гузошта буданд, ки дар 
ихтисоси худ номк бошанд ҳам, аз адабиѐти урду хеле дур буданд, варна ин қадар 
ғалатиҳо роҳ намеѐфтанд. Дар ҳамин маҷмўа, қабл аз ҳама, тарҷумаи ҳол ва намунаи 
ашъори Муҳаммад Иқбол оварда шудааст. Ин ҷо зери сарлавҳаи «Шеъре аз забони 
урду» дода шудааст, ки чунин оғоз меѐбад: «Зиндак ѐ мурдак ѐ ҷон ба лаб, Аз се 
шоҳид кун шаҳодатро талаб…» [3]. Дар поѐни ин шеъри дорои 14 байт навишта 
шудааст, ки «Тарҷума аз дуктур Алк Ризо Нақавк». Бояд гуфт, ки ин шеър ҳеҷ гуна 
тарҷумае аз урду набуда аз миѐнаи шеъри «Тамҳиди заминк»-и «Ҷовиднома»-и 
Муҳаммад Иқбол гирифта шудааст, ки пурра ба тоҷикк- форсист. Ёдрас мешавем, ки 
дар ҳамин китобча ҳам соли таваллуд ва ҳам соли вафоти Муҳаммад Иқбол ғалат 
нишон дода шудааст, яъне солҳои 1875-1937. Ҳадаф аз зикри ин хаток танқиди касе 
нест, фақат беэътибориро нисбат ба ашъори урдуи адиб гӯшрас кардан аст. Агар 
таҳиягарони «Гулчини назми Покистон» аз ашъори урдуи Иқбол дурусттар огоҳк 
медоштанд, аввало ба ин гуна иштибоҳ роҳ намедоданд ва баъдан ҳеҷ набошад 
шеъри тоҷикк-форсии шоирро тарҷума аз урду намегуфтанд. 

Пас аз вафоти Муҳаммад Иқбол дар соли 1938 таваҷҷуҳ ба Иқбол ва асарҳои ӯ, 
ки ҳанӯз ҳангоми дар қайди ҳаѐт будани адиб оғоз ѐфта буд, беш аз пеш афзуд. 
Азбаски дар бунѐди Ҷумҳурии Исломии Покистон, ҳамчун давлати нав, саҳми 
Муҳаммад Иқбол назаррас аст, таваҷҷуҳи мардуми ин кишвари тозабунѐд дар нимаи 
дуюми асри XX ба шахсияти шоир ба маротиб афзуд, ҳарчанд, ки Ҷумҳурии 
Исломии Покистон пас аз нуҳ соли вафоти Иқбол ташкил ѐфтааст. Лекин агар 
камтаре бодиққат бошем, пас мебинем, ки таваҷҷуҳ маҳз ба мероси тоҷикк-форсии 
аллома ҳам дар Ҳинду Покистон ва ҳам дар хориҷи ин кишварҳо зиѐдтар аст. Чун 
садсолагии Муҳаммад Иқбол, ки ба соли 1977 рост омада буд, наздик мешуд, дар 
Ҷумҳурии Исломии Покистон дар шакли пурраю арзишманд ба чоп тайѐр кардани 
ҳам «Куллиѐт»-и форск ва ҳам «Куллиѐт»-и урдуи шоир ба нақша дароварда шуд. 
Пештар чопи «Куллиѐт»-и форск ва асарҳои ҷудогонаи Иқбол, албатта, сурат 
гирифта буд, вале ишораҳо мешуд, ки на ҳамаи навиштаҳои шоир ба забони урду чоп 
шудаанд. Соли 1987 Академияи Иқбол дар шаҳри Лоҳур тасмим гирифт, ки бояд ҳам 
«Куллиѐт»-и тоҷикк-форск ва ҳам «Куллиѐт»-и урдуи‡ шоир дар алоҳидагк ҷудо-
ҷудо ва дар шакли мукаммал ба чоп тайѐр карда шаванд. Барои ин кор ҳайати 
мушовара иборат аз даҳ нафар олимони варзида, аз ҷумла Рашид Ҳасанхон, доктор 
Ваҳид Қурайшк, доктор Хоҷа Муҳаммад Закариѐ, Мушфиқ Хоҷа, доктор Рафеъ-уд-
дин Ҳошимк, Собир Калорӯк, доктор Таҳсин Фироқк, Муҳаммад Акрами Чағаток, 
Муҳаммад Суҳайл Умар ва доктор Ваҳид Ишрат ҷалб карда шуданд. Ҳамин тариқ, 
соли 1990 «Куллиѐт»-и урдуи шоир бо теъдоди 2000 нусха, дар ҳаҷми 756 саҳифа дар 
шаҳри Лоҳур бо дастгирии бевоситаи Академияи Иқбол аз чоп баромад. Ин 
«Куллиѐт» аз «Пешлафз»-и доктор Ваҳид Қурайшк, як саҳифа дастхати худи 

                                                           
‡
 Муҳақиқон зикр кардаанд, ки он чи аз ашъори Муҳаммад Иқбол ба забони урду дар Покистон то нашри 

«Куллиѐт» -и урду чоп шудааст, хатогиҳо доштанд. 



184 
 

Муҳаммад Иқбол§ «Пешгуфтор»-и писари шоир - Ҷовид Иқбол, «Муқаддима»-и 
профессор Муҳаммад Мунаввар ва асарҳои Иқбол «Бонги даро», «Боли Ҷабраил», 
«Зарби Калим» ва «Армуғони Ҳиҷоз» (қисмати урду) иборат аст. «Куллиѐт»-и урду 
дар ҳамин шакл ва андоза аз соли 1990 то соли 1997 чор маротиба аз чоп 
баромадааст. «Куллиѐт»-и урду боз ҳам дар соли 1990 дар шакли дигар, акнун дар 
сифати беҳтар аз чоп баромад ва баъдтар «Куллиѐт» дар ҳамин шакл солҳои 1994 ва 
2000 ва дигар солҳо, такроран, ба табъ расидааст. «Куллиѐт»-и урду, инчунин дар 
шакли наву сифати хубу ороиши аъло бо теъдоди се ҳазор нусха соли 1999 аз тариқи 
нашриѐти «Захираи китобҳои миллк» («National Book Foundation») аз чоп баромад. 
Чизи нав дар ин ҷо андешаҳои худи Муҳаммад Иқбол роҷеъ ба муносибати ӯ ба 
шоирк, суханони Қоиди Аъзам Муҳаммад Алк Ҷиноҳ (1876-1948) - аввалин сарвари 
Покистони озод, бахшида ба Иқбол ва боз баҳои чордаҳ олимони маъруфи 
покистонию туркию эронию мисрию русию ҳиндию аврупок ба шахсияту ҳунари 
шеъргӯйии Иқбол оварда шудааст. Он чи аз гуфтаҳои Иқбол дар оғози «Куллиѐт» 
дода шудааст, бениҳоят хоксор будан ва аз шуҳрат ғурур надоштани Иқболро ифода 
мекунад. Шоир чунин гуфтааст: «Ман ҳеҷ гоҳ худам худро шоир намеҳисобам. Ба 
фанни шоирк маро ҳеҷ гуна дилчаспие нест. Баъзе мақсадҳое, ки дар пеши худ 
гузоштаам, ба хотири баѐни онҳо дар шакли ҳолоту ривоят ман назмро чун воситае 
интихоб намудам. Дар сурати дигар: 

Набинк хайр аз он марди фурудаст, 
Ки бар ман туҳмати шеъру сухан баст» [4]. 

Аз гуфтаҳои дигар ашхоси шинохтаи дар боло зикршуда чанд нуқтаро ѐдрас 
мешавем, ки ифодагари бузургк ва шоири нотакрор будани Муҳаммад Иқбол 
мебошанд. Шоири маъруфи Эрон Малик-уш-шуарро Баҳор, метавон гуфт, ки 
Муҳаммад Иқболро бо Бедил дар бузургк баробар дида, ин якеро аз сад ҳазор ҳам 
зиѐдтар медонад: 

Бедиле гар рафт Иқболе расид, 
Бедилонро навбати ҳоле расид. 
Қарни ҳозир хоссаи Иқбол гашт, 
Воҳиде к-аз сад ҳазорон баргузашт. 
Ин саломе мефиристам сӯйи ѐр, 
Бе риѐтар аз насими кўҳсор. 

Мавлоно Ғулом Қодири Гиромии Ҷоландҳариро (1856-1927) андеша нисбат ба 
Иқбол ин аст: 

Дар дидаи маънк нигаҳбон Ҳазрати Иқбол, 
Пайғамбарие карду пайғамбар натавон гуфт. 

Ситораи адаби Банголаи Ҳиндустон, аввалин шоири Шарқ, ки сазовори 
гирифтани мукофоти Нобел шудааст, Равиндранатҳ Тҳакур (1861-1941) хабари 
вафоти Иқболро шунида бисѐр андуҳгин мешавад ва чунин мегӯяд: «Бо вафоти 
Муҳаммад Иқбол дар адабиѐти мо чунин ҷойи холк мисли захме монд, ки муддатҳои 
зиѐд шифо ѐфта наметавонад. Дар Ҳиндустоне, ки мақомаш дар дунѐ он қадар бузург 
нест, гум кардани чунин шоире, ки каломаш оламгир аст, махсус эҳсос карда 
мешавад». Ҳамин тариқ, мо дар садҳо ҷойҳои дигар мебинем, ки ба эҷодиѐти 
Муҳаммад Иқбол баландтарин баҳо додаанд ва бояд махсус зикр кард, ки дар ягон 
ҷой махсус чунин зикр нашудааст, ки аз ягон лиҳозе ашъори тоҷикк-форсии Иқбол 
нисбат ба ашъори урдуяш бартарк дорад. Агар ҳар ду «Куллиѐт»-и Иқбол бо ҳам 
муқоиса карда шаванд, албатта, фарқиятҳо ба назар мерасанд, вале аз лиҳози 

                                                           
§
 Ёдовар мешавем, ки дастхатҳои худи Иқбол дар «Куллиѐт» боз дар якчанд ҷой, пеш аз оғози ягон қисмати 

алоҳида ва ѐ асари ҷудогона дода мешавад. 
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суханронк, истифодаи воситаҳои тасвирк, интихоби мавзўъ, аҳамияти мавзӯи 
тасвиршаванда ва ғайра байни «Куллиѐт»-и урду ва «Куллиѐт»-и тоҷикк- форск 
фарқе дида намешавад, ки нишони бартарии яке бар дигаре бошад. 

«Куллиѐт»-и урдуи Муҳаммад Иқбол , мисле, ки болотар ишора кардем, чор 
бахш - «Бонги даро», «Боли Ҷабраил», «Зарби Калим» ва қисмати урдуи «Армуғони 

Ҳиҷоз» -ро дар бар мегирад. «Бонги даро» ба се ҳисса ҷудо карда шудааст. Ҳиссаи 
аввал ашъори то соли 1905, ҳиссаи дуюм ашъори то соли 1908 эҷодшударо дар худ 
шомил кардаанд. Дар ҳиссаи сеюм, шояд ашъори солҳои гуногун ҷамъоварк шуда 
бошад, ки фақат оғоз - 1908 нишон дода шудаасту халос. Ва ба ҷойи сарҳади дуюми 
ин ҳисса танҳо мулнуқта гузошта шудаасту бас. Ҳиссаи аввали «Бонги даро» 49 шеър 
ва 13 ғазал, ҳиссаи дуюм 24 шеър ва ҳафт ғазал, ҳиссаи сеюм 70 шеър, 18 ғазал ва 29 
шеъри зарифонаро дар бар гирифтаанд. 

«Бонги даро» бо «Дебоча»-и Шайх Абдулқодир оғоз меѐбад. Шайх Абдулқодир 
дар ин дебоча маҳбубияти зиѐд доштани ашъори урдуи Муҳаммад Иқболро махсус 
зикр кардааст. Дар охири ҳамин «Дебоча» муаллиф оид ба муносибати Муҳаммад 
Иқбол ба забони урду ҳарф задааст: 

«Худи ӯ (Иқбол. Ҳ. Р.) Ғолибро таъриф намуда, чанд банд шеър навиштааст, ки 
дар як бандаш нақши муҳимми ҳолати урдуро ин тавр тасвир намудааст: 

Гесуе урду абҳк миннатпазири шана ҳе, 
Шамъ йеҳ савдайии дилсӯзии парвана ҳе. 
Гесуи урду имрӯз миннатпазири шона аст, 
Шамъ – ин савдоийи дилсӯзии парвона аст [5]. 

Шайх Абдулқодир ҳамон вақт муҳаррири маҷаллаи «Маҳзан» буд ва аз ҳамон 
рӯзе, ки бо Муҳаммад Иқбол дар яке аз мушоираҳо шинос мешавад, пешниҳод 
мекунад, ки шоир барои ҳар як шумораи «Маҳзан» шеърҳояшро диҳад. Бо ин роҳ 
дӯстии онҳо хеле қавк мешавад. Иқбол ҳатто вақти дар Аврупо будан ҳам ба ин 
маҷалла шеърҳои худро мефиристодааст. Шайх Абдулқодир бошад, бо рағбати зиѐд 
ашъори Иқболро дар маҷаллааш чоп мекардааст ва ин боиси хонандаи бештар пайдо 
кардани маҷалла шудааст. Шайх Абдулқодир аввалин шиносоии худро бо Иқбол 
чунин иброз доштааст: «Агар давраи ибтидоии ба шеъргўйк машқ кардани Иқболро 
ба инобат нагирем, метавонем гӯем, ки Иқбол ба урду шеъргӯйиро чанд сол қабл аз 
асри бустум оғоз кардааст. Тақрибан ду-се сол пештар аз соли 1901 ман ӯро 
(Иқболро. Ҳ. Р.) дар як мушоира дар шаҳри Лоҳур дидам. Ба он базм ӯро якчанд 
донишҷӯѐни ҳамроҳаш таҳсил мекардагк кашола карда оварда буданд ва ҳамонҳо 
Иқболро маҷбур карданд, ки дар он мушоира як шеърашро қироат кунад. Он вақт 
дар Лоҳур мардум аз Иқбол ҳеҷ хабаре надоштанд. Шеъри қироаткардаи Иқбол як 
ғазали хурдакак буд. Калимаҳо низ бисѐр сода буданд. Вазну қофия ҳам мушкил 
набуд, вале услуб зебою оҳанг шӯхиомез ва табик буд, на сохта. Ғазал бисѐр хуб 
пазируфта шуд. Пас аз он вай боз ду– се дафъа дар мушоираҳо ғазалҳои худро қироат 
намуд ва ба мардум маълум шуд, ки як шоири боистеъдод ба майдони адабиѐт 
омадааст» [5]. 

Маҳз ҳамин Шайх Абдулқодир гуфтааст, ки пас аз Ғолиб Иқбол ҳамон 
шоирест, ки ба назми урду рўҳи тоза бахшидааст. Маҳз ҳамин Шайх Абдулқодир яке 
аз аввалинҳост, ки сабабҳои ба тоҷикк-форск шеър эҷод кардани Иқболро аз назари 
худ баѐн кардааст. 

Маҷмӯаи шеърҳои «Боли Ҷабраил», ки ашъори дар солҳои 1924-1935 бо забони 
урду навиштаи адибро дар бар мегирад, бо чунин байти Муҳаммад Иқбол шуруъ 
мешавад: 

Утҳ, ки хуршед ка самани сафар таза карен, 
Нафаси сӯхтаи шаму саҳар таза карен. 
Бархез, ки сомони сафари хуршед тоза кунем, 
Нафаси сӯхтаи шому саҳар тоза кунем [6, 327]. 
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Дар ин ҷо аввал 77 ғазал ва як қитъа дар ду ҳисса дода шудааст. Пас 41 рубоию 
як қитъа ва дар охир 59 шеърҳои гуногун ва ду қитъа зери унвони «Манзумаҳо» ҷой 
доранд. Пеш аз оғози ғазалиѐт ду мисраъ шеър аз шоири машҳури давраи қадими 
Ҳиндустон Бҳартртҳарк (асри VII) аз санскрит дар тарҷумаи урду оварда шудааст: 

Пҳул ки паттк се кат сакта хе ҳире ка ҷигар, 
Марди надан пар калами нарму назук бе асар. 
Метавон бо барги гул кард пора алмосро ҷигар, 
Лек каломи нарм надорад бар дили нодон асар [6, 344]. 

Маълум мешавад, ки Муҳаммад Иқбол ба адабиѐти қадими Ҳиндустон хуб 
ошно будааст ва ба яке аз намояндагони барҷастаи он шоир Бҳартртҳарк эътиқоди 
зиѐд доштааст, зеро дар «Куллиѐт»-и тоҷикк-форск дар қисмати «Ҷовиднома» низ 
Иқбол аз ин адиб ѐдовар шудааст. 

«Зарби Калим» бо як шеъри форск, ки унвонаш ба урдуст ва ба Алоҳазрат 
Наввоб сер фармонфармои Бҳупол бахшида шудааст, оғоз меѐбад. 

Замона бо умами Осиѐ чи карду кунад, 
Касе набуд, ки ин достон фурӯ хонад. 
Ту соҳибназарк, он чк дар замири ман аст, 
Дили ту бинаду андешаи ту медонад. 
Бигир ин ҳама сармояи баҳор аз ман, 
Ки гул ба дасти ту аз шохи тозатар монад [6, 521]. 

Дар се саҳифаи дигар зери номҳои «Аз нозирин» ва «Тамҳид» ду шеър дода 
шудааст, пас ашъори «Зарби Калим» дар панҷ бахш. Дар бахши аввал «Ислом ва 
мусулмон» 67 шеър, бахши дуюм «Таълиму тарбият» 28 шеър, бахши сеюм «Аврат» 9 
шеър, бахши чорум «Адабиѐт – фунуни латифа» 43 шеър, бахши панҷум «Сиѐсати 
Машриқу Мағриб» 35 шеър ва дар бахши шашум «Афкори меҳроби гули афғон» 20 
шеър шомил аст. 

Қисмати урдуи «Армуғони Ҳиҷоз» аз 27 шеър, 13 рубок ва се шеъри дигаре, ки 
дар охир бо номҳои «Ба номи сер Акбар Ҳайдарк, садри аъзами Ҳайдарободу 
Дакан», «Ҳусайн Аҳмад» ва «Ҳазрати инсон» оварда шудаанд. Дар «Куллиѐт»-и урду 
пеш аз оғози ҳар асар ва бахшу ҳиссаҳои ҷудогона, албатта, ягон шеъре дар шакли 
дастхати шоир дода шудааст. Агар ба фарогирии мавзўъҳо, тарзи баѐн, забон ва 
ғайра нигарем ва шеърҳои урдую тоҷикк-форсии адибро бо ҳам аз паҳлуҳои гуногун 
муқоиса кунем, баъзе монандиҳо ошкор мешаванд, ки ин табиист, зеро ҳар ду ҳам, 
охир моли як муаллифанд. Вале мо бештар ба он диққат доданием, ки аҳамияту 
қимати бадеии ашъори урдуи адиб аз ашъори форсии он кам нест. Барои собит 
намудани ин андеша биѐед яке аз шеърҳои Муҳаммад Иқболро, ки ба забони урду 
навишта шудааст дида бароем, то ин ки дар ҳақиқат ашъори урдуи шоир бо ашъори 
тоҷикк- форсии ӯ ҳамсангк карда метавонад, ѐ не, онро худ қазоват кунем. Шеър дар 
тарҷумаи тоҷикк, ки аз ҷониби муаллифи ҳамин мақола иҷро шудааст, чунин аст: 

Дурр дар таги об, эй, мавҷи бебок, 
Савғоти соҳил хору хасу хок. 
Андар шарорам ҳаст ҷавҳари барқ, 
Лекин найистон дорк ту намнок. 
Бар ин замона таъсир аз туст, 
Ин нест нодон, таъсири афлок. 
Дидам ҷунуне, кораш чунин аст, 
Машғули дӯхтан ӯ тақдири чок. 
Комил ҳамон аст дар илми риндк, 
Мастие дорад бе миннати ток. 
Майхонаи Шарқ то ҳол боқист, 
Он май, ки равшан месозад идрок [6, 625]. 

Магар «Савғоти соҳил хору хасу хок», «Машғули дӯхтан ӯ тақдири чок». 
«Мастие дорад бе миннати ток» ва «Он май, ки равшан месозад идрок» 
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нишондиҳандаи он нестанд, ки шоир дар офаридани ашъори урду низ маҳорати хуб 
нишон додааст, чизе гуфааст, ки ҳам тозаю ҳам арзишманд аст. Барои тақвияти ин 
андешаҳо боз мисолҳои дигарро овардан мумкин аст. Лекин ҳадафи мо ин ҷо бисѐр 
мисол овардану таҳлил кардан нест. Мо фақат ҳаминро гуфтанк ҳастем, ки 
«Куллиѐт»-и урдуи Иқболро қимати бадек аз «Куллиѐт»-и форск кам нест. Барои 
ҳамин ҳам агар ба ин ҷониб низ аз тарафи муҳаққиқон эътибори зарурк дода мешуд, 
коре буд басо зарур ва судманд. 
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О НЕОБХОДИМОСТИ ИЗУЧЕНИЯ УРДУЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ МУХАММАДА ИКБАЛА 
О персоязычной поэзии Мухаммада Икбала написано достаточно много и этот процесс успешно 

развывается, однако о его урдуязычном поэтическом наследии пишется сравнительно мало. В то время, 
когда его урдуязычная поэзия, которая и по объѐму и по художественной ценности нисколько не уступает 
его персоязычной поэзии. В данной статье сделана попытка доказать именно это. 

Ключевые слова: поэт, поэзия, литература, Пакистан, «Куллият», персоязычная поэзия, урдуязычная 
поэзия, Академия Икбала, переимушество, разница, крыло Джабраиля.  

 
THE NEED TO STUDY MUHAMMAD IQBALS POETRY IN URDU 

About Persian-language poetry of Muhammad Iqbal written quite a lot and there is no doubt that they will 
write more. But about his poetic heritage in urdu written relatively little. At the time when his poetry in urdu, which 
in volume and artistic value does not yield its Persian-language poetry. This article attempts to prove just that. 

Key words: poet, poetry, literature, Pakistan, "Kulliyat", Persian poetry, poetry in urdu, Iqbal Academy, 
advantage, difference, wing of Jabrail. 
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СИМОИ ЊАКИМ ФИРДАВСЇ ДАР ПАЖЎЊИШЊОИ АКАДЕМИК АБДУЛЃАНЇ 
МИРЗОЕВ 

 
Савринисо Муњаммадиева 

Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Устод Абдулѓанї Мирзоев яке аз дурахшандатарин симоест дар илми 
адабиѐтшиносии тољик. Вай дар бораи «Шоњнома»-ву њаким Фирдавсї асари 
људогонае надорад. Вале дар тамоми навиштањои хеш аз «Шоњнома»-ву Фирдавсї 
басо гарму бамењр ѐд мекунад ва дар ифодаи њадафњои илмї ва ватанхоњиаш аз дарду 
ормонњои Фирдавсї (дар «Шоњнома») бањрабардорї намудааст. 

Ба сухани дигар, ба воситаи «Шоњнома»-ву Фирдавсї тири маќсудашро ба 
нишон мерасонад. Солњои 1957-1958 ба муносибати љашни фархундаи 1100-солагии 
устод Рўдакї аз пайи таълифи рисолаи «Рўдакї» мешавад. Ва њамзамон аз нўги 
хамир фатир гўѐн маќолањои зиѐде дар бораи рўзгору осори устод Рўдакї (ба 
забонњои тољикї, форсї, туркї ва русї) ба чоп мерасонад. Соли 1958 рисолаи А. 
Мирзоев бо номи «Абў Абдуллоњ Рўдакї» ба форсї ва тољикї (дар сурати 2-китоб) 
ва зери тањрири Мирзо Турсунзода дар Сталинобод ба чоп расид. Соли 1968 рисолаи 
мазкур бо номи «Рўдакї» дар тарљумаи ховаршинос М. Н. Османов (ба миллат аварї 
ва аз Доѓистон) дар Маскав ба чоп расид ва љавњари андешањои А. Мирзоев берун аз 
доираи адабї ва илмии тољикї дар Иттињоди Шўравї пањн ва ќадр гардид. 

Дар ин рисола истифодаи А. Мирзоев аз «Шоњнома»-ву Фирдавсї як достони 
хонданиеро мемонад. Ва руњпайвандии А. Мирзоевро ба Фирдавсиву «Шоњнома» 
барои мо ошкор месозад. А. Мирзоев, пеш аз њама, бо њисси ифтихор таъкид месозад, 
ки «Если книга классической поэзии X века открывается именем Рудаки, то 
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завершается она именем Фирдоуси, иными словами, этот блестящий век обрамлѐн 
именами двух великих поэтов» [1, 51]. 

А. Мирзоев дар љойи дигари рисола дар бораи «Офариннома»-и Абўшукури 
Балхї сухан ба миѐн оварда, ба вижа таъкид месозад, ки «Многие наставления 
«Афаринноме» мы находим в преображенной форме в «Шахнаме» Фирдоуси…» [1, 
56]. 

Инро њам бавижа бояд ќайд намуд, ки устод А. Мирзоев ин мушоњида ва 
андешаро дањ сол пештар дар рисолаи овозадори хеш «Биної» ба миѐн гузошта, то 
андозае пурра баррасї намуда, диќќати адабиѐтшиносони дигарро ба он љалб намуда 
буд [2, 225, 346-347, 445-446]. 

Устод А. Мирзоев дар масъалаи жанрњои гуногуни њамосаи адабиѐти форсї 
сухан ба миѐн оварда хонанда ва пажўњишгаронро њушдор месозад, ки 
«Абулмуайиди Балхї нахустин достони «Юсуф ва Зулайхо»-ро эљод карда бошад, 
Даќиќї ба эљоди «Шоњнома» њусни оѓоз бахшид, «…а Фирдоуси продолжил 
сочинение эпопеи «Шахнаме»…» [1, 59]. 

Њамзамон А. Мирзоев таъкид месозад, ки мавзуъњои оњанги фалсафидошта 
нахуст дар ќасидаи «Шикоят аз пирї»-и устод Рўдакї ва «Шоњнома»-и Фирдавсї ба 
мушоњида мерасад» [1, 60]. 

Инаш басо хотирмон аст, ки њатто хурдтарин ишораву ќайдњои Фирдавсї дар 
бораи ин ѐ он симои адабиѐти форсї-тољикї, пеш аз њама устод Рўдакї аз назари А. 
Мирзоев берун намондааст. Аз љумла, масъалаи хирачашмии устод Рўдакиро чунин 
ќайд кардааст: «Фирдоуси пишет о слепоте Рудаки в том разделе своей эпопеи 
(Шахнаме, С. М.), где повествуется, как Рудаки сложил в стихах «Калилу и Димну»[1, 
109]. Вай дар љойи дигари рисола боз андешаи сањењи Фирдавсиро дар бораи кўрии 
Рўдакї меоварад: «Фирдоуси пишет: «Исполнителя посадили впереди, всю книгу 
прочитали для Рудаки» [1, 112]. 

Масъалаи ба њам омехтани шеърњои шоирони бузурги тољику форс аз 
масъалањои дардноки илми адабиѐтшиносї мебошад. А. Мирзоев дар ин масъала 
андешаву мушоњидањои зиѐд ва љолиб дорад. Ин љо низ, пеш аз њама, ѓами 
Фирдавсиву «Шоњнома»-ро мехўрад: «Некоторые стихи Рудаки позднее, подобно 
тому как они влились в стихотворениях…- Дакики и Фирдоуси» [1, 145]. 

А. Мирзоев дар рисолаи хеш – «Рудакї» ба такрор аз тирачашмї ва нобиноии 
Рўдакї сухан ба миѐн меорад ва боз ба сарчашмаи андеша ва хулосањои худ ба 
«Шоњнома»-ву Фирдавсї рўй меорад: «Фирдоуси же об этом сообщает более 
подробно: 

В-зон пас бад-он расму рой омадаш, 
Барубар хирад рањнамої омадаш. 
Гузарандаро пеш биншонданд, 
Њама нома бар Рўдакї хононданд. 
Бипайваст ва ѐ парокандаро 
Бисуфт инчунин дури огандаро [1, 150-151]. 

Гузашта аз ин устод А. Мирзоев њар љо ки дар бораи сарчашмањои илњоми 
Фирдавсї зимни эљоди «Шоњнома» сухан меронад, њатман аз устод Рўдакї ва шеъри 
ноби Рўдакї ѐд мекунад ва бо як њисси ифтихор «Возвышенные идеи Рудаки были 
источником вдохновения для Дакики и Фирдоуси…» [1, 240]. 

А. Мирзоев ин љо барои асоснокии андешаи худ, яъне таъсири шеъри Рўдакї ба 
«Шоњнома» ба навиштаи донишманди бузург ва беназири Эрон Саид Нафисї низ рў 
меорад ва бањрабардорї мекунад: «Поэты XI века старались следовать за Рудаки и в 
формальных моментах. Лучшим примером этого является такое произведение 
Фирдоуси: 

Если бы я одну ночь отдохнул в твоих объятиях, 
То поднял бы голову от гордости до неба [1, 268]. 

 
Шабе дар барат гар биѐсудаме, 
Сари фахр бар осмон судаме [4, 630]. 

Абдулѓанї Мирзоев дар дигар маќолаву шарњњои худ, пеш аз њама дар рисолаи 
басо бадарди хеш «Биної» [2] доир ба рисолати адабї, таърихї ва миллии 
Фирдавсиву «Шоњнома» дар раванди адабї ва таърихї мушоњида ва андешањои 
њайратангез ба миѐн гузоштааст. 

Инаш басо ифтихорангез аст, ки А. Мирзоев дар ин рисола низ пеш аз њама аз 
маънї ва руњпайвандии шеъри Фирдавсї ба шеъри Рўдакї сухан ба миѐн меорад, 
шоњбайти устод Рўдакї: 
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«Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор, 
Низ н-омўзад зи њељ омўзгор» 

-ро далел меорад ва таъкид месозад, ки «Фирдавсї аз Рўдакї сабаќ гирифта, ин 
байтро сурудааст: 

Касе, к-ў бувад судаи рўзгор, 
Наяд ба њар кораш омўзгор [2, 345-346]. 

А.Мирзоев дар љойи дигари рисолаи «Биної» доир ба вижагињои љойгоњи 
«Шоњнома»-ю Фирдавсї дар раванди адабї ва таърихии љањон изњори андеша 
меронад ва дар такя намудан ба мушоњидаву хулосањои ховаршинос Е.Э. Бертельс [5, 
30] «масъалаи ба тарафи мавзуъњои асри худи шоир равона карда шудани ашъори 
достон – ќањрамонист. Гарчанде «Шоњнома»-и Фирдавсї њанўз дар нимаи аввали 
асри XV майли ањли адабро ба тарафи худ кашида, сабаби ба вуљуд омадани тањрири 
бойсанѓурии ин асар гардида буд, аммо дар нимаи дуюми асри XV, бо вуљуди ин ки 
дар бораи «Шоњнома» бисѐр сухан мерафт равияи асосии Фирдавсї аз нав зинда 
нашуд. Њамон навъе ки Е. Э. Бертелс менависад, барои ин замина аз байн рафта буд» 
[2, 38]. 

А. Мирзоев гузашта аз ин дар масъалаи тарбиявї-ахлоќї дар «Шоњнома» 
истода, ба вижа ќайд ва таъкид месозад, ки Фирдавсї дар масъалаи љойгоњи панду 
ахлоќ дар раванди тарбияи инсонњо заминаи созгоре ба вуљуд овардааст: «Ин асар, 
ќатъи назар аз мавзўи хоси худ ва бидуни ин ки хеле осори ахлоќии пеш аз исломиро, 
чї навъе, ки дар боло ќайд намудем, дар бар мегирад, пур аз панду њикмати асри X 
мебошад, ки дар эљоди онњо роли худи шоир низ хурд нест. Бо ин тариќа, дар асри X 
барои дар адабиѐт вусъат пайдо кардани масъалањои ахлоќї-панду њикмат заминаи 
мувофиќе ба вуљуд меояд» [2, 34]. 

А. Мирзоев барои субути андешањои худ порањои шеъриро аз «Шоњнома»-и 
Фирдавсї меоварад ва бо њамин андешањои панду ахлоќии Фирдавсиро манзури 
хонанда менамояд. Аз љумла: 

«Нињоле, ки талх аст, вайро сиришт, 
Гараш барнишонї ба боѓи бињишт. 
Ки аз љўйи хулдаш ба њангоми об, 
Ба бех ангубин резию шањди ноб, 
Саранљом гавњар ба бор оварад, 
Њамон меваи талх бор оварад. 

А. Мирзоев баъди овардани ин масал ба вижа таъкид месозад, ки «Фирдавсї 
«Пандномаи Бузургмењр»-ро људо-људо ва дар њафт љойи «Шоњнома» љойгир 
кардааст» [2, 449]. Ва боз барои пурратар шудани андешаи худ таъкид мекунад, ки: 
«Пандномаи Анўшервон ќисм-ќисм шуда дар «Шоњнома»-и Фирдавсї омадааст. Ин 
панднома низ монанди пандномаи боло дар шаклњои гуногун вомехўрад. Аз љумла, 
матни пањлавии сосонии «Андарзи Хусрав писари Ќубод», ки Санљано дар таърихи 
зикршуда, бо тарљумаи англисї дар «Ганљи шойгон» нашр карда аст, бо мазмуни худ 
бо пандномаи дар «Шоњнома» дарљшуда хеле наздик мебошад» [2, 451]. Ин љо ба 
назари мо, А. Мирзоев ба фикри њамон донишманди бузурги Эрон, устод Саид 
Нафисї такя намудааст (с. 1313-1315 шамсї), сањењтараш истифода бурдааст. 

Яке аз зањматњои љоннисоронаи устод А. Мирзоев дар олами фирдавсишиносї 
он аст, ки ў дар омода сохтан ва ба чоп расонидани матни пурраи «Шоњнома» дар 10 
љилд корнамої нишон додааст. 

Зимни нашри љилди аввали «Шоњнома» на танњо ба он муњаррирї кардааст 
(якљо бо устод Мирзо Турсунзода) ба он сарсухани дар сурат хурд (дар 6 сањифа) ва 
ба маънї бузург навишта, аз љойгоњи «Шоњнома»-ву Фирдавсї дар таърихи адабиѐти 
форсу тољик ва љањон заррабинона изњори андеша кардааст, ки мо аз он ба нуќтаи 
басо арзишмандаш диќќат медињем: 

1) А. Мирзоев хонандаи «Шоњнома»-парасти тољикро пеш аз њама аз нусхањои 
боэътимоди «Шоњнома» интихоб шудани нашри дањљилдаи тољикї дарак медињад: 
Аз нашри И. А. Вуллерс дар Аврупо (солњои 1877-79) ва нашри донишманди бузурги 
Эрон Саид Нафисї дар Тењрон (1313-1314 шамсї) асоси матни тољикї ќарор додааст: 
«Азбаски ин нусха, ду навбат аз љињати талаботи матншиносї чї дар Аврупо ва чї 
дар Эрон аз диќќати назар гузашта буд, Шўрои илмии Шуъбаи шарќшиносии (АИ 
Тољикистон) созгортар (мувофиќтар) шуморид, ки њамин нусха асоси матни мо низ 
ќарор дода шавад. 

2) Аз таъкиди А. Мирзоев пайдост, ки барои анљоми ин кори басо арзишманд 
як њайати бонуфузи олимони матншинос – К.Айнї, Б.Сирус ва З. Ањрорї аз моњи 
июли соли 1957 ба кори худ шуруъ намуданд. 



190 
 

«Дар пеши ин њайат вазифаи хеле масъулиятнок-ваќти ба алифбои нав 
гузаронидани матни «Шоњнома», сањењии матн, ањамияти фарќњои дар повараќ 
оварда мешуда ва дар такмилу мафњуми матн чї гуна хизмат карда тавонистани 
онњо, риоя намудани нозукињои забони шеърї, чї гуна додани суханони тарзи 
талаффузашон аз байн рафта ва амсоли онро њартарафа ба назар гирад» [6, 15]. 

3) А. Мирзоев дар сари андешаронї баъзан аз он ѓамгин мешавад, ки ислоњи 
баъзе хатоњо номумкин аст: «Алифбои нави тољикї бо вуљуди хусусиятњои хуби аз 
њад зиѐд азбаски алифбои транскрипсионї нест, барои акс кунонидани тамоми 
нозукињои забони шеър ќодир намебошад. Аз ин рў, дар ваќти ба алифбои нави 
тољикї гузаронидани матни «Шоњнома» душворињои зиѐдеро пеш овард, ки 
бартараф намудани њамаи онњо табиист, ки мумкин намешавад» [6, 16]. 

4) А. Мирзоев ба хотири он, ки диќќати њайати матншиносонро ба љавњари 
луѓати «Шоњнома» љалб намояд, таркиби онро ба се гуруњ таќсим мекунад: «Гуруњи 
аввал калимањое мебошанд, ки дар тўли таќрибан њазор соли гузашта чи аз љињати 
шакл ва чи мазмун дуруст таѓйир наѐфтаанд. Гуруњи дуюм калимањоеанд, ки шаклан 
дар забони гуфтугўї таѓйир ѐфтаанд. Гуруњи сеюм калимањоеанд, ки тамоман аз 
истеъмоли имрўзаи забони гуфтугўї хориљ гардидаанд. Аз ин љињат, дар ваќти бо 
алифбои нав гузаронидани матни «Шоњнома» ин равияњо пеш гирифта шуд [6, 16]. 

5) А. Мирзоев боз аз он хонандагони «Шоњнома» (на тањиягарони онро) таъкид 
месозад, ки «ваќти ба алифбои нав навиштани калимањо ... барои тадќиќ ва санљида 
шудани тарзи навишти њар як сухан аз луѓатњои «Бурњони ќотеъ», «Луѓати 
Шоњнома»-и А. Баѓдодї, «Фарњанги Нафисї» ва «Луѓати Шоњнома»-и Ризозодаи 
Шафаќ низ њартарафа истифода бурда шудааст» [6, 17]. 

6) А.Мирзоев гузашта аз ин њама хонандагони «Шоњнома»-ро аз он таъкид 
месозад, ки «ба алифбои нав (кирилї) ба нашр њозир намудани «Шоњнома» кори хеле 
душвор буд, вале бо вуљуди ин њайати зикршуда тавонист, то њадди имкон 
душворињои пешомадаро бартараф намуда, вазифаи худро дар тўли 5 сол, яъне дар 
соли 1962 бомуваффаќият ба анљом расонад» [6, 18]. 

7) А. Мирзоев њамзамон зањматњои заррабинонаи онњое, ки матни «Шоњнома»-
ро чоп карда ва баъд аз он санљидани ходимони шуъба, рафиќон Муродова М., 
Алимардонов А., Додалишоев Љ.-ро бо арзи сипос ќайд мекунад» [6, 18]. 

8) Бузургтарин нуктаи дар сарсухан таъкид ва навиштаи А. Мирзоев дар он аст, 
ки вай оѓоз ва анљоми мавзуоти 9-љилда «Шоњнома»-ро басо сањењ нишон медињад ва 
хонанда ба шарофати ин нишондодњои сањењи А. Мирзоев достонњои барояш аз 
«Шоњнома» лозимаро ба осонї пай мебарад ва истифода мекунад [6, 18-19]. 

9) А. Мирзоев дар анљоми пешгуфтораш рољеъ ба маводи љилди дањуми 
«Шоњнома» андешањои батамом тозаву сањењро барои хонандагон ва пажуњишгарон 
пешкаш менамояд. 

«Љилди дањуми нашри Тењрон иборат аз байтњои иловагист, ки аз нусхањои 
истифода бурдашуда ба даст даромадаанд. Дар ин нашр њамон тарзе ки дар боло 
ишора карда шуд, ќисматњои асосии ин байтњои иловагї дар повараќињо оварда 
шудаанд. Аз ин љињат љилди дањумро дар ин нашр луѓати хоси «Шоњнома» ташкил 
хоњад намуд, ки уњдадори он худи Нашриѐти Давлатии Тољикистон мебошад ва мо 
умедворем, ки ин луѓат дар баробари ба назар гирифта шудани тамоми нозукї ва 
ишорањои дар ваќти ба алифбои нави тољик гузаронидани матни «Шоњнома» ба 
вуљуд омада, дар ояндаи наздик таќдими хонандагони тољик хоњад гардид» [6, 19]. 

10) А. Мирзоев на танњо чун виростори љилдњои 1, 2, 3 (як љо бо устод Мирзо 
Турсунзода) ва љилди 10 сари њар сањифаи «Шоњнома» дилу майна об кардааст, 
балки дар мавриди созгор расида дар бораи забони «Шоњнома» бо як мењрварзии 
вижа ва сўзу гудози миллї (ориѐї) изњори андеша кардааст: «Дар солњое, ки забони 
арабиро барои адабиѐти форсу тољик истифода мекарданд, А. Фирдавсї тавонист 
асари калонњаљми худро ба забони порсии дарї эљод намояд. Сари ин масъала А. 
Мирзоев менигорад: «Унвони забони дарї», ки дар мулоњизаи боло ба забони 
адабиѐти классикї нисбат дода шудааст, беасос нест. Достонсарои бузурги тољик 
Фирдавсї забони адабии давраи зиндагии худро, ки њамон забони адабиѐти классикї 
аст, гоњо бо унвони «порсии дарї» ва гоњ ин ибораро ихтисор намуда, бо унвони 
«порсї» (на он забон, ки ба мамлакати Форс нисбат дошта бошад) кор фармудааст. 
Масалан: ў ба муносибати баѐн кардани воќеаи аз арабї ба забони адабиѐти 
классикї тарљума карда шудани «Калила ва Димна» чунин мегўяд: 

«… Ба тозї њама буд то гоњи Наср, 
Ба дон гањ ки шуд дар љањон шоњ Наср, 
Гаронмоя Бул-фазл дастури ўй, 
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Бифармуд то «порсии дарї», 
Бигуфтанду кўтоњ шуд доварї» [2, 10]. 

Устод Айнї дар асари «Дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў», ки соли 1940 
ба чоп расидааст, басо дардњо ва нозукињои забони тољикї (дарї)-ро ќайд ва таъкид 
намудааст. А. Мирзоев ин њамаро бамаврид пай бурдаву истифода карда, њатто аз ин 
истифода кардани шоир ва донишманди бузурги Эрон Муњаммадтаќии Бањор (дар 
рисолаи «Сабкшиносї»)-ро ишора ва таъкид кардааст: «Забони дарї њамчун забони 
мардуми мањаллии Варорўд, Хуросон ва гирду атрофи он аст». А. Мирзоев дар такя 
ба таъкидњои устод Айнї ва далелњои овардаи Муњаммадтаќии Бањор мегўяд, ки «ин 
калимањо на дар гузаштаи наздик, балки ханўз дар асри X ба ќатори лексикаи забони 
тољик даромада буданд. Дар љанубии Эрон, ки он љоро ватани ин забон мегўянд, 
дучор нагардидани ин навъ калимањо, хоњу нохоњ дар бораи ин њодисаи аљиб фикр 
карданро талаб мекунад». «Агар ба њаќиќати масъала назар кунем, ба хубї маълум 
мегардад, ки на танњо дар мероси адабии Фирдавсї, балки дар осори њар яке аз 
шоирони асрњои X-XI монанди «кифт», «хирман», «фарѓаљ», «занбар», «юѓ», «лунљ», 
«айвон», «шаст», «тундур», «лунба» (лунб-фарбењ) њазорон калима пайдо кардан 
мумкин аст, ки аз калимањои зиндатарини гуфтугўии имрўзаи тољик мебошад» [2, 15]. 
Инчунин А. Мирзоев дар бораи забони «Шоњнома» мегўяд: «Забони адабии 
классикии мо он забон аст, ки халќи мо дар таърихи худ вайро сохта бо он адабиѐти 
худро ба вуљуд овардааст. Ва њоло њам бо он сухан мекунад ва бесабаб нест, ки ин 
халќ имрўз осори 800-900- солаи адабиѐти классикии худро ба хубї мефањмад ва дар 
раванди мењнат ва истироњат шеърњои Рўдакї, Фирдавсї, Носири Хисрав ва 
дигаронро хонда лаззат мебарад» [2, 15]. 

Академик А. Мирзоев ба ѓайр ин хизматњо инчунин дар рисолаи басо 
арзишманди хеш «Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик» [3, 87-88] аз 
њаким Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў ѐд мекунад: «Абулќосим Фирдавсї, ки баќои 
ватани худро дар кўшиш, њаракат ва мардонагии мардуми он медонист, дар 
«Шоњнома»-и худ ба ин масъала ањамияти калоне додааст: ќањрамонони «Шоњнома» 
њама машѓули саъю кўшиш њастанд. Дар байни онњо касе ѐфт намешавад, ки ба 
ќувваи худ боварї надошта бошад. Ва инчунин њељ кас аз онњо кори худро фаќат ба 
таќдир њавола намуда аз њаракат бознамондааст. Илова бар ин дар «Шоњнома» 
монанди порањои зерин чизњо ѐфт мешаванд, ки шоир «кўшиш ва њаракат кардан»-ро 
тарѓиб мекунад: 

Биѐ то љањонро ба бад наспарем, 
Ба кўшиш њама дасти некї барем. 
Ба њар кор кўшо бибояд шудан, 
Ба дониш наюшо бибояд шудан. 
Чу хоњї ки ганље ба бор оядат, 
Бикўшї чу дар пеш кор оядат. 

Ё худ: 
Зи кўшиш макун эч сустї ба кор, 
Ба гетї љуз ў нест парвардигор. 
Чу кўшиш набошад тани зўрманд, 
Наѐрад сар аз орзуњо ба банд… 
Ба ранљ андарест, эй хирадманд ганљ, 
Наѐбад касе ганљ нобурда ранљ». 

Ба рисолати таърихї ва адабии Фирдавсї бисѐрињо бањодињї кардаанд. Аз 
љумла, профессор Мирзо Козимбек нигоштааст: «Муњимтарин тафовути 
ќањрамонони асосии Фирдавсї дар нисбати Гомер он аст, ки ќањрамонони эронињо 
дар нисбати юнонињо аз нерўву иќтидори бештаре бархурдоранд» [7, 312]. 

А. Мирзоев дар сарсухани таърихї ва бою хотирмони хеш ба хонандагон ва 
пажуњишгарон аз бахшњои асосии «Шоњнома» дар нуњ љилд дарак медињад ва њатто 
миќдори байтњои њар љилдро таъкид месозад: 

Љилди якум – Аз оѓози китоб то достони… Кайќубод (52279 байт ѓайр аз 
байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди дуюм- Аз достони Кайќубод то достони Сиѐвуш (3475 байт ѓайр аз 
байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди сеюм – Аз достони Сиѐвуш то подшоњии Кайхусрав (5926 байт ѓайр аз 
байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди чорум – Аз достони подшоњии Кайхусрав то достони дувоздањрух (4660 
байт ѓайраз байтњои иловагии повараќињо). 
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Љилди панљум - Аз достони дувоздањрух то подшоњии Лўњросп (5833 байт ѓайр 
аз байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди шашум – Аз подшоњии Луњросп то подшоњии Искандар (6386 байт ѓайр 
аз байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди њафтум - Аз подшоњии Искандар то подшоњии Яздигурд (7684 байт ѓайр 
аз байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди њаштум - Аз подшоњии Яздигурд то подшоњии Хусрави Парвез (7225 
байт ѓайр аз байтњои иловагии повараќињо). 

Љилди нуњум - Аз подшоњии Хусрави Парвез то таърихи анљоми «Шоњнома» 
(5674 байт ѓайр аз байтњои иловагии повараќињо) [6, 18-19]. 

Навиштањои А. Мирзоев рољеъ ба «Шоњнома»-ву Фирдавсї то андозае ќадру 
эътибор пайдо кардаанд, ки адабиѐтшиносони дигар аз онњо бањрабардорї 
намудаанд. Аз љумла, адабиѐтшиноси беназир ва љавонмарги тољик Муњаммад Ансор 
дар маќолаи басо арзишманд ва тозамаводи хеш «Ањамияти «Шоњнома»-и Фирдавсї 
дар тањќиќи рўзгору осори устод Рўдакї» [8, 453-463] чанд бор аз «Устод Абдулѓанї 
Мирзоев ва асари ў «Абўабдуллоњи Рўдакї» ѐд мекунад ва иќтибос меорад ва бо 
њамин аз риштањои пайванди осори Рўдакї ва Фирдавсї изњори андеша мекунад. Аз 
љумла: «Абулќосим Фирдавсї, ки худ аз саромадони назми форсист ба осори пири 
шоирони Аљам назари хосе дошта, аз он бањрањо бардошта ва бар таъкиди гуфтори 
хеш аз суханони пурмаѓзи ў истифода кардааст» [8, 412]. 

Адабиѐтшиносони дигар, аз љумла Аълохон Афсањзод ва Амрияздон 
Алимардонов, ки њарду аз шогирдони рашиди устод А. Мирзоев буданд, маълумоти 
зерини устоди хешро ба такрор хуш пазируфтанд: «Рўдакиро «Шоири тирачашм» 
шумурдани Даќиќї ва ахбороти Фирдавсї («гузарандаро биншонданд, њама нома 
бар Рўдакї хонданд» гуфтани ў) моро ба ин мулоњиза меоварад, ки Рўдакї хеле 
пештар аз таърихи маъзул шудани Абулфазли Балъамї ќувваи чашми худро аз даст 
дода будааст» [9, 42]. 

Хулоса, пажуњишу хулосањо ва ишораву ќайдњои устод Абдулѓанї Мирзоев 
сари «Шоњнома»-ву Фирдавсї дар илми фарњангшиносии тољику форс як таконе ба 
миѐн овард ва барои пажуњишгарони баъдина рањнамое гардид. Ин љињати 
навиштањои А. Мирзоев моро сахт ба худ кашид ва ман бо камоли мењр ва диќќат ба 
пажўњиши он камар бастам ва њанўз онро давом медињам. 
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ЛИЧНОСТЬ ХАКИМА ФИРДОУСИ В ИССЛЕДОВАНИЯХ АКАДЕМИКА АБДУЛГАНИ 

МИРЗОЕВА 
Автор изложил свою точку зрения про всемирно известное произведение великого классика 

персидско-таджикской литературы Фирдоуси «Шахнаме» и сделал свои выводы относительно перевода с 
арабской графики на кириллицу этого произведения академиком А. Мирзоевым. В XX веке именно в этом 
переводе книга пользовалась огромным успехом и продолжает интересовать знатоков литературы и по сей 
день. 

Ключевые слова: Фирдоуси, «Шахнаме», точка зрения, всемирно известное произведение, арабская 
графика. 

 
THE PLACE OF FIRDAUSI IN THE RESEARCHES OF ACADEMICIAN A. MIRZOEV 

In the mentioned article the author has explained the research and main ideas of the academician Abdulghani 
Mirzoev on «Shohnoma» and its author Firdausi. The author has stressed the importance of A.Mirzoev‘s role in 
writing «Shohnoma» from Arabian into Cyrillic for today‘s young generation. 
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ЉОЙГОЊИ НОСИРИ ХУСРАВ ДАР ТАКОМУЛ ВА ТАШАККУЛИ  
ЗАБОНИ ФАЛСАФАИ ФОРСЇ (ТОЉИКЇ) 

 
С. Сулаймонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи адаб, илму фалсафа ва фарњанги форсизабонон нимаи дуюми 
садаи XI давоми асри заррине буд, ки миѐнањои ќарни X оѓоз ѐфта буд. Вале ин аср 
чун давраи кашфу халлоќият, ављи аълои хешро мањз дар миѐнањои садаи XI пайдо 
кард ва дар айни замон њамин аср шоњиди нахустин нишонањои таназзул ва инњитоти 
фарњанги исломї ва эронї гашт. Аммо ин таназзул якбора рўй надод, чун инќироз ва 
инњитот аз лињози фарњангї бисѐр ночиз ва паси фаъолиятњои бархе аз мардони 
бузург чун Ибни Сино, Ал-Берунї, Умари Хайѐм, Носири Хусрав ва дигарон ќарор 
дошт. 

Аз љониби дигар, пас аз густариши ислом забони арабї маќоми забони дин, 
давлатдорї ва илмро касб карда, дар ќарни нуњуми милодї ба ављи аълои пешрафти 
худ расида, сипас дар даврони Аббосиѐн дар Баѓдод, дучори рукуд ва фурўпошї 
гардид. Баъди ин давра, даврони нав ва бисѐр халлоќ дар Хуросон ва Мовароуннањр 
оѓоз шуд. Хусусияти умдаи ин рўзгор ин буд, ки забони форсї (тољикї), дар 
баробари забони арабї, ба њайси василаи эљодї на танњо мероси адабї, балки 
фалсафа ва илм ихтиѐр гардида, онро метавон аз муњимтарин марњилаи вањдати 
сиѐсї, миллї ва фарњангии форсизабонон мањсуб кард. Дар ин даврон ва махсусан, 
дар рўзгори Сомониѐн, ба майдони илм ва фалсафа гом нињодани Ибни Сино, на 
танњо маќом ва мартабаи илмро аз лињози каммият ва кайфият дигар кард, балки ў 
бо навиштани «Донишнома»-аввалин асари мукаммали фалсафї ба забони форсї 
(тољикї) - ќаламрави густариши ин забонро дар баробари забони њокими арабї аз 
мањдудиятњои миллї берун кашид. 

Пас аз Ибни Сино ва таълиф шудани «Донишнома» аз љониби ў, як зумра 
донишмандони форсизабон ба майдон баромада, ин иќдоми судманди Ибни Синоро 
идома ва ба дараљаи камол расонданд. Яке аз аввалин чењрањои шинохташуда 
Носири Хусрави Ќубодиѐнї буд. 

Дар чорчўби омўзиши масоили умумї ва назарии истилоњофаринии 
забоншиносии забони тољикї мавриди пажўњиш ва баррасї ќарор додани мероси 
фалсафї ва низоми истилоњофаринии Носири Хусрав ба аќидаи банда аз се љињат 
муњим ва сариваќтї аст: 

1. Барои муайян кардани таърихи раванди пойдор ва барќарор гардидани 
низоми истилоњофаринї ва истилоњгўзинї дар забони форсї (тољикї) пас аз даврони 
Ибни Сино ва идома пайдо кардани ин анъана дар осори файласуфони баъдина ва ба 
вижа Носири Хусрав; 

2. Барои равшан сохтани вижагии хос ва ањамияти низоми истилоњоти 
фалсафии осори фалсафии Носири Хусрав дар ќиѐс бо Ибни Сино ва дигар 
мутафаккирони форсизабони собиќ; 

3. Барои муайян кардани мавќеъ ва маќоми истилоњи фалсафї дар таърихи 
пайдоиш, пешрафт ва такомули забони адабии форсї (тољикї) ва фарњанги он. 

Ногуфта намонад, ки зимни пажўњиши осори фалсафии Носири Хусрав, аз 
масоили умдаи фалсафаи забон, забоншиносї ва забоншиносии иљтимої 
(сотсиолингвистика), ки месазад мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирад - ќаламрави 
густариш забони фалсафаи форсї (тољикї) мебошад. Дар ин росто мавриди арзѐбї 
ќарор додани ин нуќта муњим аст, ки то чї андоза низоми истилоњоти фалсафии 
Носири Хусрав дар забони муосири тољикї коршоям ва дархўри истифода мебошад, 
зеро назди соњибназарон ин нуќта пазируфта шудааст, ки дар ташаккул ва маќоми 
сиѐсї ва фарњангї касб кардани забони адабї, чун як рукни асосии њастии њар 
миллати мустаќил - забони фалсафа љойгоњи махсус дорад. 

Аз он љо ки мавзўи тањќиќи банда танњо љанбаи истилоњоти фалсафии осори 
Носири Хусрав аст, ба баррасии ин мавзўъ мепардозем ва тањќиќи осори фалсафии 
ўро аз дидгоњи забоншиносии умумї ба мутахассисони забони форсї (тољикї) њавола 
мекунем, зеро ба аќидаи мо мероси фалсафии Носири Хусрав сазовори чандин 
тањќиќоти мустаќили забоншиносї аст. 

Носири Хусрав замоне ба арсаи фалсафа по нињод, ки ба забони форсї (тољикї) 
асарњои илмї ва фалсафї чун: «Китоб-ул-абния 'ан њаќоиќ ил-адвия»-и Муваффаќи 
Њиравї доир ба сайдана ѐ худ фармакология, «Китоб њидоят-ул-мутааллимин» 
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рањнамо доир ба тибби Ањавайни Бухорї, дастури муљаз доир ба ахтаршиносии 
Абўнасри Ќуммї бо номи «Китоб-ул-мадхал ило илми ањкоми-н-нуљум», асари 
љуѓрофии муаллифи номаълум «Њудуд-ул-олам» ва аз њама муњим «Донишнома»-и 
Ибни Сино ва «ат-Тафњим»-и Абўрайњони Берунї ба забони форсї (тољикї) 
нигошта шуда буданд ва истилоњи илмї ва фалсафї аллакай дар забони форсї 
(тољикї) роњ ѐфта буд. Вале хусусияти фарќкунандаи мероси фалсафии Носири 
Хусрав аз мутафаккирони мазкур дар он аст, ки ў файласуфи комилан форсинигор 
аст ва бузургии ўро мањз ана дар њамин љанбаи осори ў љустуљў ва арзѐбї бояд кард. 

Њангоми баррасии низоми истилоњоти осори фалсафии Носири Хусрав мо ду 
асари асосии фалсафии ў «Зод-ул-мусофирин» чопи Берлин соли 1968 дар ширкати 
«Ковиѐнї», «Љомеъ-ул-њикматайн» зери тањрири Муњаммади Муин ва Њенри Корбен 
Тењрон-Париж соли 1953 ва рисолаи «Њикматї»-ро дар тањияи Таќизода зимни 
«Девори ашъор» соли 1983 мавриди тањќиќ ќарор додаем. 

Лексикаи форсї ва истилоњоти осори адабии Носири Хусрав аз љониби 
донишмандон: Муњаммади Муин [2], Мањдии Дурахшон [4], Сайидризо Доъии Љавод 
[5], Ф.Ранконї [6], С.Афнон [7] ва дигарон [8] дар алоќамандї бо масоили марбут ба 
таърихи адабиѐти форсї (тољикї) мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Вале он чи ба 
љанбаи омўзиши истилоњи фалсафии мероси ў тааллуќ дорад, танњо маќолањои 
Муњаммади Муин, профессор Ф.Ранконї ва луѓатномаи С.Афнонро ишора метавон 
кард. Нуќтањои љолиб доир ба лексикаи «Сафарнома»-и Носири Хусрав дар маќолаи 
Мањдии Дурахшон «Сабки насри Носири Хусрав дар Сафарнома» арзѐбї гардидааст. 

Аз тањќиќи мероси адабї ва фалсафии Носири Хусрав ба њамагон рўшан аст, ки 
ў ба сабаби солњои тулонї дар кишварњои араб сайру саѐњат кардан ва махсусан, 
њангоми ифои вазифа дар дарбори фотимиѐни Миср ба забон, адабиѐт ва шеваи 
арабинигорї хуб ошно буд. Далели чунин аќида ин аст, ки асарњои фалсафии ў 
саршор аз иќтибос, тарљума ва тафсири ояњои ќуръонї, љумла ва таъбирњои арабї 
мебошанд. Аз тањлилии забонии «Зод-ул-мусофирин», «Љомеъ-ул-њикматайн» ва 
рисолаи «Њикматї» чунин ба назар мерасад, ки Носири Хусрав дар ин асарњо, чун 
Ибни Сино дар «Донишнома», њарчанд роњњои тарзи истилоњ эљод кардан ва 
истилоњгузиниро ба сурати муайян аз як забон ба забони дигар ва дар айни њол, аз 
забони арабї ба форсї (тољикї) равшан нагуфтааст, - чун ин падида аз бозѐфтњои 
забоншиносии муосир аст, - вале хусусиятњои зерини ислоњофаринї дар осори ў ба 
чашм мерасад: 

1. Бо истифода аз захираи бойи дохилии забони форсї (тољикї) Носири Хусрав 
чун Ибни Сино ва ал-Берунї ба садњо ва њазорон калимањои мутадовили тољикї, ки 
дар шеър ва дигар анвои адабї серистеъмол буданд, акнун маънии истилоњї дод: 
Чунончї: ном, љон, тан, љунбиш, зиндакунанда, кунанда, карда, оранда, орамида, 
нопазирандагї, бешї, камї, офаридгор, љуфткунанда, созанда, њасткунанда, 
падидоянда, нагунсор, коркунон, коркун, корпазир, фурудин, забарин, андомњо, љањанда, 
аз чичизї пурсад, покии љон, зудљунб, ба хештан намуда, љони сухангўе ва ѓайра. 

2. Истеъмол ва корбурди истилоњоти аслии арабї бе таѓйири маънии онњо, вале 
бо таѓйиротњои овозї ва шаклї. Чуноне маълум аст, дар асрњои баъдина ва замони 
муосир иќтибос ва калимањои арабї дар забонњои эронї ва ба вижа забони тољикї 
ба таѓйиротњои ової, семантикї ва морфологї дучор шудаанд, Акнун садњо 
истилоњи илм, фалсафа ва мантиќ ба забони форсї (тољикї) ба сабаби вуљуд 
надоштани муќорини мутобиќ (эквивалент) ѐ худ бо маќсади бой гардонидани 
забони илму фалсафаи тољикї вориди ин забон гашт. Иќтибосоти «соф» арабии 
зерин: мантиќ, фалсафа, хитоба, љадал, шеър, арўз, фасл, љинс, навъ, лафз, куллї, 
бурњон, иллат, маълул, мањмул, мавзўъ, муќаддима, толї, наќиз, хилф, мисол, истидлол, 
истиќроъ, њукм, ќазия, шакл, зарб, салбї, иљобї, араз, моњият, њуввият, инният, 
мобаъдаттабиа, илоњиѐт, вањї, илњом, расул ва ѓайра чунон дар хуну пўсти забони 
тољикї дар тули ин ќарнњо дохил шудаанд, ки асли арабї будани онњоро бе тањќиќи 
забоншиносї муайян кардан душвор аст. 

Як тањќиќи оморие, ки мо дар пояи шонздањ сафњаи ќавли бистучањоруми «Зод-
ул-мусофирин» гузаронидем, чунин натиља њосил гардид, ки таносуби калимањои 
тољикї дар он тахминан 2480 калима ѐ худ 70% ва арабї 1280 калима ѐ 30% -ро 
ташкил медињад. Агар ба раванди воридшавии иќтибосоти арабї ба забони тољикї 
ба як падидаи табии таърихи назар андозем, чунин бардошт ба даст меояд, ки 
иќтибосоти хориљї дар бой гардонидани бисѐр забонњои љањон, алоќањои 
байнињамдигарии фарњангњо ва ба вижа илм, фалсафа ва истилоњоти иљтимої-сиѐсї 
наќши барљаста ва мусбат бозидаанд. Барои исботи ин аќида ба тањќиќоти 
забоншиносии љањони мурољиат менамоем. Дар забони англисї ба аќидаи 
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Л.В.Богаева - ќариб 1000 калима ва таркиботи арабї ва аз он пайдо шуда вуљуд 
дорад [9]. Забони форсї (тољикї) низ фонда луѓавии худро бо каммияту кайфиятњои 
гуногун дар тамоми муддати њастии хеш бо калима ва таркибњои арабї бой 
гардонидааст ва ин раванд њанўз њам идома дорад. Аз ин рў, Носири Хусрав бо ин 
роњ: 

а) пеш аз њама имконоти забони тољикї (форсї)-ро дар нигориши илмї ва 
фалсафї таќвият дода, фонди луѓавии забони форсии тољикиро бо вожа ва 
иќтибосоти арабї - ѓановат бахшид; 

б) ба андешаи мо, Носири Хусрав бо истифодаи вожањои арабї дар 
забони форсї (тољикї), ба забони арабї хизмати босазо кард, зеро корбурд ва 
маќоми калимањои арабиро аз мањдудаятњои худи забони арабї ба пањнои забони 
форсї (тољикї) кашида, њудуди истифода ва корбасти онњоро фарохтар ва 
маќомашонро болотар сохт. Ногуфта намонад, ки аз лињози таърихї 
интишордињанда ва густаришдињандаи фарњанг, адабиѐт ва њатто дин дар Осиѐи 
Марказї забони форсї (тољикї) будааст. 

3. Вижагии муњимме, ки дар ќиѐс бо Ибни Сино дар Носири Хусрав 
басо равшан ба чашм мерасад ин аст, ки ў дар «Зод-ул-мусофирин» ва 
«Љомеъ-ул-њикматайн» ба сурати такрорї ба љои калимот ва истилоњоти 
форсї (тољикї) истилоњоти арабиро ба кор мебарад, њарчанд муодили 
тољикии онњо низ мутадовил будааст. 

Масалан, ў гоњ њаракат, гоњ љунбиш, гоњ рост, гоње мустаќим, гоњо љунбанда, гоњ 
мутањаррик, гоње шумор ва гоњи дигар адад мегўяд. Чунин ба назар мерасад, ки 
Носири Хусрав низ чун Ибни Сино аз ин тариќаи истеъмоли истилоњот ду њадаф 
дошт: 1. Маќоми истилоњи додани лексикаи мутадовили тољикї, ки ин аз хидматњои 
бузурги Ибни Сино ва Носири Хусрав дар ташаккули истилоњоти фалсафии форсї 
(тољикї) мебошад; 2. Шиносонидани хонандаи форсизабон бо лексикаи арабї, ки ба 
тозагї дар ин даврон ба забони адабии форсї (тољикї) даромада буд. 

4. Чизи дигаре, ки ба ин муносибат ба назари мо расид ин аст, ки мањз дар 
замони Носири Хусрав истилоњи фалсафї дар ду шакл: арабї ва тољикї шакли 
барќарорї ва собит гирифт, ки агар истилоњот ва услуби нигориши Носири 
Хусравро бо тољикии муосир муќоиса намоем, шабоњатњои аљиберо мебинем. 
Масалан: «Пас, ба ў вољиб шуд, ки мар ин гуфтаро чунин гузорад, ки љуз оќилон ва 
мутеон ва равшанбасиратон мар онро андар наѐфтаанд» [1, 216]; «Ва дигар љой гуфт: 
Пас, мар шуморо халифатон кардем» [1, 337]; «Аз бањри он буд, ки расулони Худои 
таъоло мар халќро бар омўхтани илм ва кор бастани он ба лаззати абадї навид 
доданд» [1, 395] ва садњо мисоли дигар. 

5. Носири Хусрав дар сабки нигориши худ яке аз методњои муњим ва пешрафтаи 
забони фалсафа - герменевтика ѐ худ шарњи мањфумии истилоњотро ба таври басе 
фаровон ба кор бурдааст. Масалан: «Ва абад баќои беохирро гўянд, чунон ки азал 
баќои беаввалро гўянд [2, 191]; ѐ дар љои дигар «Ибдоъ гўянд ва ихтироъ гўянд мар 
падидовардани чизро на аз чиз ва халќ гўянд - яъне офаридан мар таќдири чизеро аз 
чиз...» [2, 210-211]. 

6. Яке аз роњњои истилоњофариние, ки Носири Хусрав дар осори худ 
корбаст кардааст, тарљумаи њарфии истилоњоти арабї мебошад, ки онро дар осори 
файласуфони форсизабони то даврони Носири Хусрав ва худи ў метавон аз 
босамартарин роњи истилоњофаринї њисобид. Намунаи чунин тарљумаи њарфї 
сифати феълии «пазиро» назири арабии он «ќобил» ва «нопазиро» «ѓайри ќобил» 
мебошад, ки он аз навпардозињои Ибни Сино дар «Донишнома» мебошад [10]. 
Масалан: љунбишпазир, пайвандпазир, суратпазир ва ѓайра, ки тарљумаи таркибњои 
арабии «ќобил-лил-њарака», «қобил-лил-иттисол», «ќобил-ли-с-сура»-и арабї 
мебошанд. 

7. Аз равишњои дигаре, ки Носири Хусрав дар «Зод-ул-мусофирин» ва «Љомеъ-
ул-њикматайн» истифода кардааст, ин аст, ки маънии истилоњотро дар дохили матн 
бо овардани назири арабии онњо маънидод кардааст. Масалан: «Яъне нафс 
мутакассир аст, яъне бисѐршаванда аст» [1, 334]; «Гўем: куљо, ки мар онро ба тозї 
«айна» гўянд, лафзест ба ў афтод» [1, 371]; «Ва мар он барзањро, ки миѐни ин ду ќисмат 
замоне аст, ба тозї «алъон» гўянд ва бо порсї «акнун» гўяндаш» [1, 2]. 

8. Носири Хусрав калима ва таркиботи изофии арабиро бар хилофи пешиниѐн 
ба ќоидаи арабї љамъ бастааст. Масалан: мутабаддилулаљзо, мутањаввилулањвол, 
ањкамулњокимин, асдаќулќоилин, њаюлониюззот, миќдорулаќдор, муљидулаљсом, 
таљавњурулљавоњир ва ѓ. 
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9. Аз тарафи дигар, дар «Љомеъ-ул-њикматайн» ва «Зод-ул-мусофирин» 
љамъбандии тољикї ба калимањои арабї хеле бисѐр ба чашм мерасад, чун њашвиѐн, 
љуњудон, дањриѐн, муќаррибон, ѓарибон, ќалъањо, мартабањо, мувањњидон, муътаќидон 
ва ѓ. 

10. Њамчунин Носири Хусрав бархе аз калимањои форсї (тољикї) ва муаррабро 
гоњо ба сурати арабї ва гоње аз рўйи ќоидаи љамъбандии тољикї корбаст кардааст. 
Масалан: боѓот, боѓњо, басотин, бўстонњо, гоње зуруф ва гоње зарфњо, гоње атроф ва 
гоње тарафњо, гоње вилоѐт ва гоње вилоятњо гуфтааст. 

11. Аз муњимтарин вижагии забони осори фалсафии Носири Хусрав корбасти 
таъбир ва таркибњои омехтаи арабї-тољикї мебошад, ки ин раванд дар таърихи 
тањаввул, такомул ва бой гардондани таркиби луѓавї ва истилоњии забони форсї 
(тољикї) аз падидањои муњимми забонї ва таърихї мебошад. Чунончї: њосати бўянда 
(басованда, бинанда, шунавої, чашанда), нафси омўзанда, ишораткунанда, 
сураткунанда, ќавикунанда, ќадимпазир, ќисматпазир, илмљўї, ќиѐсгиранда, худованди 
санъат, зиндагии фонї, аљзои маконгир, ахлоќи сутуда, нафси сухангўе ва ѓайра. 

12. Аз он љо, ки Носири Хусрав бо забон, фалсафа ва фарњанги арабњо хуб ошно 
буд, дар осори ў адади фаровони калима ва иборањои форсї (тољикї)- ро мушоњида 
менамоем, ки дар зери таъсири арабї онњоро ба тољикї тарљумаи њарфї кардааст. 
Чунончї: исм - ном, нафс - љон, нотиќ -сухангўѐ, фоил- коркун, истеъмол- корбаст, 
мутамаккин- маконгир, моият - обї, њавоият - њавої, кавн - будиш, ваъд - умед, ваъид -
бим, маълум- дониста, маљњул- надониста, нафси оќила - хиради сухангўе, фи 
охириламр- дар охири кор ва ѓайра. 

13. Аз умдатарин хусусияти насри фалсафии Носири Хусрав дар ќиѐс бо 
файласуфони то замони хеш ва баъди замони ў он аст, ки ў сабк ва равиши 
илоњиѐтнигориро тавассути иќтибос, тарљума ва шарњи ояњои ќуръонї ба ављи аъло 
расонд. Аз ин муносибати Носири Хусрав чунин бардошт метавон кард, ки ў њарчанд 
аз шарњу таъвили ояњои ќуръонї нуќтаи назар ва мавќеи худро дар ин ѐ он масоили 
фалсафї собит сохтан мехост, вале аз лињози нигориш ва сабк ин љанбаи мероси 
фалсафии ў дар забони форсї (тољикї) беназир ва бењамтост, зеро насри фалсафии ў 
сода ва чунон басту банд шудааст, ки алфози дилнишин, нарм, вале кўбандаву 
устувор, латифу наѓз, вале мањкаму маѓздор ва дар њадди салосат нигошта шудааст, 
ки «ба ростї агар мўъљиза нест, аз сењр болотар» [11] аст. 

14. Аз муќоисаи осори Носири Хусрав ва Ибни Сино чунон истилоњоте 
мушоњида гардид, ки њарду донишманд ба кор бурдаанд, ки намунаи форсї ва 
арабии онњо чунин аст:  

Падидоранда- мубдеъ, офаридгор - холиќ, созанда- сонеъ, чигунаги – кайфият, 
чарои – сабабият, андарѐфтан- идрок, бўйидани- машмум, чашойи- зоиќа, басудани- 
малмус, анбози- ширкат, чичизї- моњият, љунбанда- мутањаррик, љунбонанда – 
муњаррик, љунбиш- њаракат, буданињо- мављудот, сипасї- тааххур, миѐнагин – васат, 
нињод – вазъ, набоистї- ѓайри зарурї, рўянда – номї, гардонанда – муѓайир, љонвар- 
њайвон, андаркашидан- љазб, пазиранда – ќобил, коргар- фоъил, корбастан – истифода, 
забони гўянда- нафси нотиќа, корпазир – мунфаъил, моя – модда, ба хештан- бизотињ 
ва ѓайра. 

Аз он чи дар боло гуфта омад чунин натиљагирињо метавон кард: 
1. Дар асрњои X-XI ба њайси забони илм ва фалсафа ихтиѐр гардидани забони 

форсї (тољикї) аз марњилањои муњимми вањдати сиѐсї, миллї ва фарњангии 
форсизабонон буд, ки пояи онро Ибни Сино бо таълиф кардани «Донишнома» ба 
забони «порсии дарї» [12] бунѐд гузошт. 

2. Мероси фалсафии Носири Хусрав пас аз Ибни Сино нишонгари он аст, ки 
ирсияти фарњангї, на танњо дар шакли андешаи фалсафї, балки дар сурати корбасти 
забони форсї (тољикї) дар таълифи асарњои фалсафї нигоњ дошта шуд, ки ин 
анъанаро файласуфони форсизабон пас аз ў то Ањмади Дониш идома додаанд. 

3. Услуби нигориш ва сабки насри фалсафии Носири Хусрав аз љињати 
табаќабандї ба насри давраи Сомониѐн шабоњат дорад, вале вижагии он рўњи тоза, 
њаловати сухан, шеваи баѐн, таровати гуфтори хосси худи ў дар шарњи осори 
фалсафї мебошад. 

4. Ба майдони фалсафа гом нињодани Носири Хусрави Ќубодиѐнї марњилаи 
нави ташаккул ва такомули забони форсї (тољикї) мебошад, зеро агар Ибни Сино 
пояи забони фалсафаи тољикиро бунѐд гузошта бошад, пас Носири Хусрав чун 
нависандаи комилан форсизабон забони фалсафаи тољикро аз љињати сохт собит ва 
барќарор намуд. 
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5. Вижагии хосси низоми истилоњоти Носири Хусрав дар ќиѐс бо «Донишнома»-
и Ибни Сино дар ин аст, ки њарчанд забони «Донишнома» аз лињози калимот ва 
истифодаи онњо бештар тољикї бошад, вале услуби нигориши Носири Хусрав 
бештар тољикї аст. 

6. Аз љињати таърихї тањаввул ва барќарор гардидани истилоњоти забони форсї 
(тољикї) гуфтан метавон, ки Носири Хусрав муфрадот ва истилоњоти њам форсї 
(тољикї) ва њам арабиро, ки вижагии истилоњї гирифта буданд, барќарор ва собит 
кард, ки ин истилоњот аз замони ў ва то њол бо таѓйиротњои андаке дар забони форсї 
(тољикї) ба таври фаровон корбаст мегарданд. Носири Хусрав андешаи барѓалати 
коршоям набудани забони форсї (тољикї)-ро, ба аќидаи бархе аз муњаќќиќон, ки ба 
воќеияти илмї ва таърихї рост наомад, бекор кард. Зеро забони форсї (тољикї), на 
танњо дар Хуросон ва Мовароуннањр равнаќ пайдо кард, балки ќаламрави 
густариши он ба минтаќањои дигар чун Њинд ва ѓайра кашида шуда, чандин 
садсолањо забони муоширати халќњои гуногунзабон ва гуногуннажод гардид. 

7. Носири Хусрав бо мероси фалсафии худ на танњо фонди луѓавии забони 
тољикиро аз њисоби лексикаи мутадовили он ва иќтибосоти воридшудаи арабї бой 
гардонд, балки љанбаи истилоњии калимоти забонро дигар карда, ба онњо маќом ва 
мартабаи махсус људо кард ва собит сохт, ки забони форсї (тољикї) на танњо забони 
зебои шеъри Рудакї, Фирдавсї ва Даќиќї аст, балки метавонад нозуктарин 
андешањои метафизикаро бо калима ва иборањои зебо ва дар айни замон даќиќ баѐн 
намояд. 

8. Носири Хусрав чун андешаманди борикбин ба ояндаи густариши забони 
(форсї) тољикї назар намуда, аз истифодаи истилоњоти арабї њазар накард ва онро 
ба њадди ифрот ва тафрит нарасонд. 

9. Кору равиши нигориши тољикии ў нишон дод, ки дар ин љода ў ба хато 
нарафтааст, зеро баъди ў силсилаи осори фаровоне ба забони форсї (тољикї) аз 
тарафи донишмандон: Абўњомиди Ѓаззолї, Насируддини Тўсї, Афзалиддини 
Кошонї, Ќутбиддини Шерозї, Ањмади Дониш ва ѓайра офарида шуд, ки асосан 
истилоњоти осори Ибни Сино, Ал-Берунї ва Носири Хусрав бо каме таѓйироти 
услуби ба кор бурда шуда, то имрўз дар нигориши фалсафї асосан њамин низом ва 
равиш идома дорад. 

Дар партави он чи гуфта шуд, чунин хулоса метавон кард, ки Носири Хусрав 
чун як марди мењанпараст ва бедордил дар ташаккул ва такомули низоми истилоњоти 
забони тољикї љойгоњи махсус дошта, месазад, ки таљриба, кор ва низоми 
истилоњоти осори љовидонаи ў дар пешбурд ва такомули забони илм ва фалсафаи 
забони адабии муосири тољик мавриди истифода ќарор дода шуда, худи ўро яке аз 
чењрањои тобнок ва созмондињандагони забони илм ва фалсафаи тољик ба эътибор 
гирифт. 
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МЕСТО НАСИРА ХУСРАВА В РАЗВИТИИ И СТАНОВЛЕНИИ ЯЗЫКА ФИЛОСОФИИ 

ПЕРСИДСКОГО (ТАДЖИКСКОГО) ЯЗЫКА 
В статье делается попытка ознакомить читателя с некоторыми терминологическими воззрениями и 

подходами Насира Хусрава в создании философской терминологии арабского и персидского (таджикского) 
языка в его философких трудах "Зад-ал- мусафирин" (" Провиант путника") и "Джамеъ-ал- хикматайн" 
("Соединяющий две мудрости "). 

Ключевые слова: персидский язык, персоязычные, философская терминология, 
терминообразование, система терминов, арабские заимствования, научная терминология, единство. 

 
PLACE OF NASIR KHUSRAW IN THE DEVELOPMENT AND ESTABLISHMENT OF THE 

LANGUAGE OF PHILOSOPHY, PERSIAN (TAJIK) LANGUAGE 
The article attempts to familiarize the reader with some theoretical views and approaches of Nasir Khusraw 

in the creation of philosophical terminology in Arabic and Persian (Tajik) language in his filosofica works "Ass-al - 
musafiri" (" the Food traveler") and "Gamey-al - khicmatin" ("Connecting two of wisdom "). 

Key words: Persian language, Persian language, philosophical terminology, carminabrowne, terminology, 
Arabic borrowing, scientific terminology, unity. 
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КАЙФИЯТИ КОРБУРДИ МАСАЛ ДАР ШЕЪРИ ЌАЙСАР АМИНПУР 
 

Али Восуи Љўйборї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Амсолу таъбироту истилоњот роиљ дар миѐни њар ќавму миллат, яке аз аркони 

муњимми забон ва адаби он ќавм ва намудорї аз завќу ќарињаву сифоти руњиву 
ахлоќї, афкору тасаввур ва расму одоти он миллат аст.Ин амсол дар тайи њазорон 
сол дар миѐни аќвоми мухталифи љањон шукуфта ва нашр ѐфта, дар њар кишвар бар 
њасби ихтисосот ќавмиву фарњангї, одоб, дину мазњаб ва њатто љуѓрофию сиѐсии он 
кишвар вижагињои хоссе пайдо кардааст. Аѓлаби амсол њовї андешаи амиќу судманд 
ва ѐ интиќоди шадиду танзомез аз рафтору гуфтори одамон ва нобасомонињои 
ахлоќї, вазъи ѓалати љомеа мебошанд. Ин амсолро дар рўзгорони гузашта 
мардумони бозавќу њассос ва шўхтабъу нуктасанљ ва алоќаманд ба тарбияту њидояти 
халќ сохтаанд. Ин суханони кўтоњ ва судманду дилнишин, ки њар кадом аз онњо 
андешаи жарфу латиф ѐ панди наѓзу зариф дар бар дорад ва ба сабаби соддагї ва 
равонї,умќи андеша дар тайи рўзгорон маќбулият ѐфта ва саранљом дар забони 
хоссу ом љорї ва сорї гашта, номи масал ба худ гирифтааст. Истифода за масал дар 
гуфтору навиштор, каломи гўянда ѐ нависандаро ороиш медињад ва аз хушкиву 
љумуд берун меоварад ва дар њаќиќат амсоли соира дар њар забон намаку чошнии он 
забон аст, ба мисдоќи сухан Саної: «Бе намак њељ дег љўш наояд». 

Масал дар шеъри Ќайсар бо шеваву корбурди махсуси шеъри ў омадааст, ки дар 
зер ба он ишора мешавад. 

I. Ибороти масалгуна 
Яке аз вижагии амсол дар шеъри Ќайсар ин аст, ки дар ашъори ў ба ибороте 

бармехўрем, ки масалгунаанд, яъне зарбулмасал нестанд, ба сурати таркибу истилоњ 
ба кор рафтаанд ва ба гунаи муаллифи китоби фарњанги навин, бењтар аст онро 
масалгуна биномем. «Масалворањо» истиорањои тамсили ва киноѐте њастанд, ки ба 
шакли феъл ѐ масдари мураккаб меоянд. Ин ибораи масдарї ваќте дар љумла ќарор 
мегирад, њуввияту шахсияти худро бозмеѐбанд ва маълум мешавад рўйи суханшон 
боа кист? 

Дар ин ибора метавон сурати масдариро таѓйир дод ва онњоро мисли феъли 
мураккаб сарф кард. Мисоли «корд ба устухонам расид» ѐ «корд ба устухонашон 
расида буд» ва сиѓањои дигар [6,782]. 

Дар ашъори Аминпур, ба сурати масалгуна (масалвора) аст, ѐ истилоњоте аст, 
ки дар тадовили омма ба сурати масал ва сухани маъруф корбурд доранд, бисѐр аст. 
Бархе аз ин истилоњот илова бар он ки мафњуми киноявї доранд, аз назари корбурд 
бисѐр ба масал наздик аст ва гоње дар тадовили мардум аз масалњо низ 
пуркордбуртар бошад ва мардум аѓлаб ќабл аз ба кор бурдани ин истилоњот мегўянд 
ба ќавли маъруф: 

1) бояд сўхт ва бояд сохт: сўхтан ва сохтан: 
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Киноя аз ранљ бурдан ва тањмил кардан, ранљ кашидан ва чорае наѐфтан [8, 
928]. 

Ин ибораи кинояї, имрўз ба сурати зарбулмасал ба кор меравад. 
Гуфтанд: Бояд сўхт / Гуфтанд: Бояд сохт / Гуфтем: Бояд сўхт / Аммо на 

бо дунѐ / Ки дунѐро! / Гуфтем: Бояд сохт / Аммо на бо дунѐ / Ки дунѐро! [1, 110]. 
2) обро бо об шустан: 

Шањидонро ба нури ноб шўем, 
Даруни чашмае мањтоб шўем. 
Шањидон њамчу оби чашма поканд, 
Шигифто, обро бо об шўем? [1, 452]. 

3) даст рўйи сару рў кашидан: 
Ваќте ба сарваќташон меравї / ваќте ки бо ноз / Дасте ба рўю сару гўшашон 

мекашї [1, 119]. 
4) ба хор барнамехезад: 

Умеди нарафтан ба касе, њељ суде њосил нашудан аз касе [1, 134]. 
Њарчанд / Бо офтоби рангу рў рафта / Аз рўйи ин дарѐи сурбу дуд / 

Њаргиз ба хорї барнахоњад хост [1, 125]. 
5) бе гадор ба об задан: 
Ба њарами офтоб тафтайї / Ки бе гадор / Бо тамоми ташнагї / ба об мезанем [1, 

138]. 
II. Масалофаринї 
Дар посух ба ин савол: «Љойгоњи ў дар масалофаринї то куљост?» метавон 

иддао кард, ки ба коргирии дурусти иборот дар мавќеиятњои муносиб ва омехтаи 
иборот дар либоси зебои забонї, дар шеъри Аминпур сабаби эљоди ибороти бисѐр 
наѓзе шудааст. 

Аз њамин рањгузар худ шоир борњо таъбирњову таркибњои тоза, пуртантанаву 
таъсиргузор меофарад, ки тамоми мушаххасињои як масали роиљро доранд ва бе 
тардид то њамеша дар авфои умум љорї хоњанд шуд ва рўзгорї хоњад омад, ки бисѐре 
аз суханони Ќайсар љойи худро дар фарњангњои амсоли форсї пайдо хоњанд кард. Ба 
гунае, уи бисѐре аз ин ибороти наѓз, имрўз низ бар сарзабонњо љорї аст, аз он љумла 
суханони наѓзу мондагоре чун: «њаќ бо сукут буд», «ногањон чї зуд дер мешавад», 
«Ќоф њарфи охирини ишќ аст / Он љо ки номи кўчаки манн / Оѓозмешавад» ва 
намунањои фаровони дигар аз ин аст, ки њамеша пеши рўйи мо нафас мекашанд ва 
њангоми замзамањои хилват ва танњоињои љўяндаи мо ба додамон мерасанд. 

Ба далели хусусиѐт ва шохисњои мумтозе, ки шеъри Аминпур аз он бархурдор 
аст ва ба далели корбурди васеъ дар миѐни ањли адабу мардуми одї бархе аз 
истилоњоте, ки мисли масал бар сарзабонњо љорї аст ва ѐ ќобилияти масал шудан дар 
ояндаро доранд: 

1) ногањон чї ќадар зуд дер мешавад: 
Њарфњои мо њанўз нотамом… / То нигоњ мекунї: ваќти рафтан аст / 

Ногањон / Чї ќадар зуд / Дер мешавад [1, 271]. 
2) аз дареѓ њам дареѓ мекунем: 

Мо, ки ин њама барои ишќ / Оњ ва нолаву дурўѓ мекунем / Ростї чаро 
дар расои бешумори ошиќон / - Ки бе дареѓ- / Хуни хешро нисори ишќ мекунанд / Аз 
нисор як дареѓ њам / дареѓ мекунем [1, 129]. 

3) ќиссањои то њамеша нотамом: 
Баргае расид ќастњои вом / Ќастњои то њамеша нотамом [1, 144]. 

4) рафтори ман одї аст: 
Рафтори ман одї аст / Аммо намедонам чаро / Ин рўзњо / Аз дўстон ва 

ошноѐн / Њар кас маро мебинад / Аз дур мегўяд / Ин рўзњо ангор / Њолу њавои дигаре 
дорї / Аммо / Ман мисли њаррўзаам / Бо он нишонањои сода / Бо њамон имзо / Њамон 
ном / Ва бо њамон рафтори маъмулї / Мисли њамеша сокиту ором / …Рафтори ман 
одї аст [1, 26]. 

5) мурдан чї ќадар њавсала мехоњад: 
Оњ… / Мурдан чї ќадар њавсала мехоњад / Бе он ки дар саросари умрат / 

Як рўз, як нафас / Бе њисси марг зиста бош! [1, 254]. 
III. Дахлу тасарруфњо 
Дар шеъри Аминпур гоњо бо байтњое мувољењ мешавем, ки бо андаке таѓйир 

масалеро ба ѐд меоварад, ѐ худ масал будааст ва Аминпур тасрифу таѓйире дар он 
эљод намудааст: 

1) об ва нонаш ба андоза нест: 
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Њавои танаффус дар ин љо кам аст? 
Ваѐ обу нонаш ба андоза нест. 

Дар њаќиќат њамон зарбулмасали «Обат набуд, нонат набуд, зан гирифтанат чї 
буд?» аст, ки дар шеъри Аминпур бо таѓйир омадааст. 

2) сарам ба сухраи сукут хўрд: 
ки як тасрифу таѓйире аз кинояи «сарам ба санг хўрд» аст. 

Садо тамом шуд! / Сарам ба сухраи сукут хўрд…[1, 139]. 
3) на кулоњашро пашм: 

На нигоњашро чашм / На кулоњашро пашм [1, 141], ки ѐдовар њамон 
зарбулмасали «пашм дар кола надорад» аст. 

IV. Масалњо бо корбурдњои дигар 
Гоње барои илќои мафоњими андарзї ва гоње барои нишон додани аќоиди 

дигар: 
1) осиѐб ба навбат: тазаккур ба риояти навбат. 
Ќоидаи осиѐб бар ин буд, ки кисањои муњтавї донаро, ки барои осиѐб 

меоварданд, бояд тибќи навбат ба радифи пушти њам ќарор бидињанд [7, 33]. 
Аммо / Ин осиѐби куњна ба навбат нест / Шояд њамеша навбати мо / 

Фардост [1, 289]. 
2) гул гуфтан ва гул шунидан: базм оростан; мањфили унс ташкил додан. 
Суханони љолиб ва дилпазир гуфтану шанидан [4, 328]. 

-Дањонам шуд аз бўйи номи ту лазиз / Ба њар кас, ки гул гуфтаму гул 
шунидам [1, 200]. 

3) дуд аз кунда бармехезад: 
Ашхоси мусин ботаљрибатар аз љавононанд [4, 207]. 
Таъйиди солмандон дар кор омадтар аз љавонон будан [7, 323]. 

-Аз дили канда дуд агар бархост / Оташ аз ту, шарорањо бо ту [1, 191]. 
4) аз чола ба чоњ афтодан: 
Аз ранљу гирифторї ва дарди саре ба бадтар аз он дучор шудан [7, 54]. 
Назир: аз дом чу озод шуд, андар ќафас афтод [6, 87]. 
Дучори мушкилии бузургтар аз мушкилии ќаблї шудан. 

Кўтоњ кунам ќисса, ки ин роњи дароз / Аз чоњ ба чола буда, аз чола ба 
чоњ [1, 213]. 

5) косаи доѓтар аз ош: 
Киноя аз он, ки дар њифзи моли кассе беш аз соњиби он мол дил биўзонад, ѐ ба 

нафъи муддаї беш аз худи муддаї пофишорї кунад [8, 1129]. 
Он ки беш афроди дахлдор амри њассосият нишон медињад, ѐ дахолат мекунад 

[2, 1224]. 
-Сўхт дасту болу мо аз ин њама / Косањои доѓтар аз ошњо [1, 59]. 

Истилоњи «бихўр ва намир» низ, як масал мањсуб мешавад. 
6) нозуктар аз гул (аз гул нозуктар нагуфтан): 
Бо мулоимат ва мулотифат рафтор кардан. 

-Бўйи бињишт мешунавам аз садои ту / Нозуктар аз гул аст, гулгунањои 
ту [1, 203]. 

Дар бахши тамсил низ, Аминпур шоири дунболарав нест. Ў илова бар он ки 
ањли тањќиќ аст, кошифи фурўтани лањзањои шоирона аст ва бо шинохту тасаллут 
бар корбурди васеъ ва доманаи номањдуди забон ва ба коргирии дурусти он, илова 
бар дахлу тасарруф дар масалњо, худ ба ибдоъ ва масалофаринї њиммат гуморидааст. 
Дар шеъри Аминпур истилоњоти фаровон суроѓ дорем, ки акнун наз ба сурати масал 
бар сарзабонњо љорї аст ва баъид ба назар намерасад, ки бисѐре аз ибороти наѓзи 
каломи ў дар янда ба сурати масал дарояд, ибороти назир: «тамоми истгоњ меравад», 
«осмон таътил аст, бодњо бекоранд»… ва «рафтори ман одї аст». 

Ба љуз масалофаринї дар шеър, аз нукоти ќобили таваљљуњидигар дар 
тамсилњои ба кор рафта дар шеъри Аминпур ин аст, ки њадафи шоир аз овардани 
тамсил, эљодї ташбењ ва ѐ ќарор додани тамсил ба унвони як рукн аз ташбењ аст. 

Пажўњандагони шеъри Ќайсари Аминпур вижагињои шеъри ўро аз дарназар 
доштани мазмунњои бикр, андешањои нав, гуногунии мавзўот, вазн ва …барљаставу 
ќобили тааммул медонанд. 

Чунончи яке дигар аз вижагињои барљастаи шеъри доктор Аминпурро бояд 
ошної, тааммуд ва тасаллути эшон дар бакоргирии вожагон, таркибњову 
зарбулмасалњо ѐ њамон амсоли роиљ дар гуфтори љорї ва рўзмарраи мардум донист. 
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СТЕПЕНЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ПОЭЗИИ КАЙСАРА АМИНПУР 
Пословицы и поговорки играют особую роль, так как, переходя от поколения к поколению, они 

поддерживают уклад народной жизни и укрепляют духовный и нравственный облик народа. В данной 
статье автор рассматривает степень использования пословиц и поговорок в поэзии известного иранского 
поэта революционного и военного периода Кайсара Аминпура Особенность поэтического стиля Кайсара 
Аминпура заключается в том, что наряду с новшествами он придерживался также и литературных и 
религиозных традиций. Он сумел в своем творчестве синтезировать эпические и мистические смыслы и 
воззрения, которые мастерски выразил во всех литературных формах и жанрах. 

Ключевые слова: Кайсар Аминпур, пословицы и поговорки, народное творчество, духовный и 
нравственный облик, самобытная культура, культура и традиции. 

 

THE DEGREE OF THE USE OF PROVERBS AND SAYINGS IN THE POETRY OF THE KAISAR 

AMINPUR 
Proverbs play a special role, since, passing from generation to generation, they support the way of life of the 

people and strengthen the spiritual and moral character of the people. In this article the author examines the extent of 
the use of Proverbs and sayings in the poetry of a famous Iranian poet and revolutionary war period Kaisar of 
Aminpur Feature of poetic style Kaisar of Aminpur is that along with the innovations he followed the literary and 
religious traditions. He was able in his work to synthesize an epic and mystical meanings and beliefs that are 
masterfully expressed in all literary forms and genres. 

Key words: Kaisar Aminpur, Proverbs, folk art, spiritual and moral image, indigenous culture, culture and 
traditions. 
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ЖАНРИ ЊИКОЯ АЗ НИГОЊИ МУЊАЌЌИЌОНОН ВА КОРБАСТИ ОН  
ДАР АДАБИЁТИ КЎДАКОН 

 
Моњира Турсунова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Fафуров 
 

Њикоя лафзи арабї буда, дар илми адабиѐтшиносї номи яке аз жанрњои хурди 
њамосавиро ифода менамояд. Аз рўи ќонунияти жанрї њикоя аз шарњи бадеии воќеаи 
нисбатан хурд, аммо яклухту том иборат аст. Њамаи лањзаву ќисматњои воќеа бо њам 
алоќаманд буда, њодисањо аз нуќтаи замону макон, њаљму њудуд ва моњияти худ 
тамомияти сохторї доранд. Сужети њикоя равшан аст, аммо он таркибан сода буда, 
аз чандин хат фароњам омада наметавонад. Њикоя аз нуќтаи назари мавзўъ, моњият, 
рўњи ѓоявї шаклњои гуногун дорад. Њоло дар адабиѐти халќњои олам њикояњои 
ахлоќї, таърихї, иљтимої, воќеї, ишќї, њаљвї ва ѓайра маъмуланд. 

Адабиѐтшиноси тољик Холиќ Мирзозода дар «Луѓати мухтасари истилоњоти 
адабиѐтшиносї» њикоя ( ) ва њикоят ( )-ро чун ду моддаи људогона маънидод 
кардааст. Ў менависад, ки «њикоя аз намудњои љинси эпикї буда, жанри хурди наср 
аст, ки дар он њаѐти як шахс тасвир мешавад, вале њодисаву воќеањоеро, ки пеш аз ин 
ва фориѓ аз он рўй додааст, бо тафсил баѐн намекунад» [5, 183]. 

Муњаќќиќи ѐдшуда њикоятро «њикояи хурде, ки новелла меноманд», арзѐбї 
менамояд. Ба назари ў њикоят аз њикоя бештар бо њаљм, услуби мухтасари баѐн, 
овардани порчањои шеърї, дарбар гирифтани як-ду хислати шахс тафовут дорад. 
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Дар идомаи гуфтор номбурда «Љавомеъ-ул-њикоѐт»-и Авфї, «Гулистон»-и 
Саъдї, «Рисолаи дилкушо»-и Убайди Зоконї, «Бањористон»-и Љомї ва чанд осори 
дигарро махсуси жанри њикоят донистааст.  

Ба гумони мо, чунин тафриќагузории устод Холиќ Мирзозода дар заминаи 
моњияти жанрии њикоя бо назардошти хусусияти он дар ду давраи асосии адабиѐт - 
адабиѐти классикї ва адабиѐти муосир сурат гирифтааст, ки поѐнтар аз ин хусус 
сухан хоњад рафт. 

Адабиѐтшиноси дигари тољик Юрий Бобоев бидуни шарњи масъалаи ба ду навъ 
људо кардани њикоя – њикоят якбора ба равшан сохтани масъала пардохта, 
менависад: «Агар сюжети новелла дар асоси як воќеа сохта шавад, њикоя якчанд 
воќеаю њодисаро дар бар мегирад. Њикоя, ки доираи мавзўъаш васеътар аст, 
масъалањои рўзмарраро ба маркази диќќат гузошта, дар њадди муносибатњои 
љамъиятї ба љињатњои муњими маишати одамон дахл мекунад. Њикоя воќеањоро 
муфассал ва њаматарафа тасвир намуда, мавзўъро бо истифодаи хаѐли бадеї ва 
композитсияи муайян њал менамояд» [3, 216]. 

Дар давоми шарњи ќонунияти сохтории навъи мазкури адабї гуфтори 
Ю.Бобоев хусусияти иљтимоиву сиѐсї ба худ мегирад ва ў њикояро жанри «љанговари 
адабиѐти бадеї» меномад [3, 216]. 

Барои исботи гуфтори хеш олими ѐдшуда ному унвони дањњо маљмўаи њикоѐти 
адибони шўравии тољику русро хотирнишон сохта, њунари нависандагонро дар он 
мебинад, ки онњо новобаста ба мањдудияти жанрии њикоя роњи пешрафту саодати 
халќро дар заминаи як воќеаи хурд тасвир карда метавонанд. 

Дар тадќиќоти академик Н.Салимов жанри њикоя ба таври иљмолї аз даврони 
зуњури худ дар насри форсї шурўъ карда, то асрњои миѐна ба баррасињои илмї ворид 
гардидааст. Адабиѐтшиноси мазкур дар заминаи андешањои олимони эронї Њусайни 
Размљў, Забењуллоњи Сафо ва донишманди назарияпардози тољик Худої Шарифов 
ба ин натиља мерасад, ки «… њикоят наќл ѐ њадиси кўтоњест, ки нависандагон љињати 
таќвияти андешаву орои хеш ва сурат бахшидан ба афкори муљаррад ба кор 
мегирифтаанд. Воќеаю њодиса љавњари њикоят аст ва бо хатми воќеа сужаи њикоя њам 
ба поѐн мерасад» [7, 313]. 

Муњаќќиќи рус Л.В.Щепилова дар бораи жанри њикоя чунин мегўяд: «Њикоя 
њамчун навъи њамосавї бо кўтоњии матолиб ва баѐни сода тафовут дорад». Ў 
менависад, ки ин шакли адабї дар эљодиѐти як зумра адибони бузурги љањонї 
љойгоњи хоса дорад. Адибон Л.Толстой ва М.Горкий мањз аз тариќи санљиши ќалам 
дар жанри њикоя ба майдони адабиѐт ворид шудаанд. Барои нависандагон А.Чехов 
ва Мопассан (нависандаи фаронсавї Анри-Рене-Альбер-Ги де Мопассан) њикоя 
жанри марказии эљодиѐт мањсуб мегардид [12, 198]. 

Аз баррасии олимони суханшинос бармеояд, ки жанри њикоя як марњала ѐ як 
лањзаи муњими зиндагии ќањрамонро мавриди тањќиќи бадеї ќарор медињад. Њаљми 
кўтоњи њикоя аз нависанда таќозо менамояд, ки бояд маќсади эљодиашро дар 
мањдудаи чанд сафња баѐн намояд. 

Ин нукта низ маълум аст, ки адибони соњибистеъдод метавонанд дар як њикоя 
тамоми моњияту маќсади њаѐти ќањрамонро рўи коѓаз оваранд. Ба ибораи дигар, 
нависанда дар њикоя воќеаеро ба муомилоту баррасињои илмї ворид месозад, ки дар 
боз кардани тамоми пањлўњои рўзгори шахсияти марказї, орзуву омол ва мавќеи 
љамъиятии ў созгор бошад. 

Адабиѐтшиноси дигари рус Ф.М.Головенченко доир ба вижагињои жанри њикоя 
менависад, ки ин навъи адабї ифодагари ягон воќеаи маълуми њаѐти ќањрамон аст, 
ки дар заминаи характери ў зиддияти иљтимої ѐ психологї баррасї мегардад. 
Мањаќќиќи ѐдшуда мегўяд: «Њикоя як љузъи хурди рўзгоре инсонест, ки зоњиран 
њаѐти вай пеш аз шурўи њодиса ва баъд аз он идома меѐбад. Ин ќисмат бояд бисѐр 
равшантар бошад ва тавонад, ки моњияти њамон муњитеро, ки муаллиф ба тасвири он 
мепардозад, ифода намояд» [4, 255]. 

Аз ин андешањо дарѐфтан зарур аст, ки муайяну мушаххас ва зарурї будани 
њамон љузъи кўчаки воќеа ѐ сарнавишти ќањрамон дар њикоя наќши калидиро 
мебозад. 

Чунин сифат доштани њикоя хусусиятњои жанрии онро маълум менамояд ва 
муњимияти онро дар канори достону роман љињати дахолат намудан ба муаммоњои 
умумибашарї, љанбањои њаѐти одамї, љањоншиносиву тафаккури оддї ѐ олимонаву 
фавќуллодаи ў таъйин месозад. 

Њикоя сужети хурд дорад ва ин њадди сохтории он ба нависанда имкон 
намедињад, ки дунѐи ботинии ќањрамони марказї ва персонажњои ѐридињандаро 
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амиќу даќиќ боз намояд. Пас, њикоя ба шарњи муфассалу мураттаб баѐн кардани 
тамоми пањлўњои зиндагии ќањрамон, ки бештар хоси повесту роман ва ѐ достони 
мўњташам аст, ихтисос надорад. 

Характери ќањрамон дар њикоя ба пуррагї кушода дода намешавад. Нависанда 
нишонањои асосии хислати ќањрамонро дар амал ва гоњо дар андешаву орзуи вай 
баѐн мекунад. Аз ин рў, гоњо дар нињояти њикояњо фањмидани натиљаи њодиса, олами 
ботинии ќањрамон ва поѐни хатти сужет ба фањму фаросати адабиву эстетикии 
хонанда ва ќобилияти дарккунии ў вогузор мешавад. 

Ин сифат бештар хоси њикояњои адаби маъруфи рус А.П.Чехов аст. 
Адабиѐтшиносони рус њангоми тањлили вижагињои жанрии њикоя ба њаљму андозаи 
њикоѐти хурди ин нависанда таваљљўњ зоњир намуда, ба истеъдоди нотакрор ва сабки 
баѐни ў бањои баланд додаанд. Чунин менамояд, ки нависанда њамчун мушоњидакори 
нодирагуфтор як љанбаи хислат ва зиндагии ќањрамонро ба мавзўи аслии њикояи худ 
табдил дода, бо намоиши манзарањои хурд, баѐни љузъї, вале доманадори табиати 
инсонї ва ашѐи манзили ў (интерйер) дарки мабдаи њикояро ба хонанда вогузор 
менамояд. 

Адабиѐтшинос Ф.М.Головенченко ба таври иљмолї ва бидуни тавзењ жанри 
њикояро аз рўи мавзўъ ба анвои анъанавї, бофтаву хаѐлпарастона, иљтимої ѐ 
психологї таќсим кардааст [4, 256]. 

Олими назарияпардози эронї Сируси Шамисо дар китоби «Анвои адабї» 
перомуни жанри њикоя ва умумияту тафовути он бо анвои дигари њамосавї 
андешањои љолиб дорад. Тамоми баррасињои илмии ин муњаќќиќ дар заминаи 
муќоисаи адабиѐт ва адабиѐтшиносии олам сурат мегирад. 

Маълум аст, ки дар адабиѐтшиносии имрўзи эронц ба љои истилоњи нависанда 
калимаи «достоннавис» ва ба љои калимаи њикоя «достони кўтоњ»-ро ба кор 
мебаранд. Аз ин хотир, суханшиноси номбаршуда менависад, ки «…муодили достони 
кўтоњ дар адабиѐти ќадими мо њикоят аст, ки маъмулан ба сурати «эпизод», яъне 
достони фаръї дар матни достони баланде ѐ матлабе меояд ва гоње њам, албатта, 
мустаќил аст» [10, 211]. 

Аз тањлилњои дар ин боб анљомдодаи Сируси Шамисо чунин дарѐфтан мумкин 
аст, ки њикоя жанри хурди адабиест, ки барои пурраву мукаммал сохтани достони 
баланд (мўњташам) ба кор меравад ва мазмуни он љузъе аз мўњтавои умумии достон ѐ 
маснавї мањсуб мешавад. 

Соњиби китоби «Анвои адабї» дар банди 2-юми фасли «Мулоњизоте дар боби 
достонњои суннатии эронї» менависад: «Маъмулан њазф аз ќисса ѐ њикоѐт ироаи 
андешае ирфонї ѐ ахлоќї аст, мисли достони «Мантиќ-ут-тайр» ѐ њикоѐти «Маснавї» 
ва «Калила ва Димна», аз ин рў, метавон онњоро муодили новеллаи андеша (Thў 
novўl of idўas) мањсуб дошт ѐ ба сурати маљмўае аз мољароњои гуногунанд ва љанбаи 
саргармкунандае доранд, мисли «Њазору як шаб» ѐ «Њафт пайкар» ва дар ин сурат 
новеллаи њаводисанд (Thў novўl of insidўnt)» [10, 214]. 

Дар ин љо андак њамраъйии муњаќќиќони тољик Х.Мирзозода, Ю. Бобоев бо 
Сируси Шамисо дар мавриди муродифи новелла будани њикоя ба чашм мерасад. 
Вале муњаќќиќи эронї њамон њикояеро шабењ ба новелла медонад, ки дар дохили як 
асари калонњаљм омада, мазмунан ба сужети умумиву ягона достону маснавї 
пайванд бошад. 

Он њикоятеро, ки Х.Мирзозода новелла меноманд, на њикоят, балки жанри 
маќома аст, ки ин устод дар моддаи људогона тањти унвони «Маќомот» [5, 65] 
овардаанд. Барои тавзењи маќомоти форсї устоди шодравон аз «Маќомоти 
Њамидї»-и Ќозї Њамидуддин ѐд карда, мазмунан онњоро шомили баррасии масъалаи 
ахлоќу фалсафа медонанд, ки «дар асоси њикояе муњокима шудааст» [5, 65]. 

Сируси Шамисо бар ин назар аст, ки аз он ки њикоят бо муњокот њамреша аст, 
пас маънии ин истилоњ ѐ жанри људогонаи адабї «шабењсозї ва тазкор» аст [10, 212]. 
Њамчунин ин муњаќќиќ менависад, ки манзур аз муњокот аз дидгоњи Афлотуну 
Арасту ва пайравони онњо «таќлиди воќеият», масал задан, тамсил овардан бошад, 
пас чизи асосї дар ин љо монандї ѐ сифати монандии воќеа ва таќлиди он аст. Дар 
идомаи андешањояш ў мегўяд, ки аз рўи ин тарзи фањмиш муњокот (њикоят) бо тамсил 
(масал) умумият ѐ њаммаъної доранд [2, 39]. 

Барои исботи андешаи њаммаъноии дохилї доштани жанрњои њикояту масал, 
Сируси Шамисо меафзояд, ки аксари њикоѐти маснавии «Мантиќ-ут-тайр»-и Шайх 
Аттор «ал-Њикояту в-ат-тамсил» унвон дошта, зимнан ду маънои достон –маънои 
зоњирї дар њикоят ва маънии ботинї дар тамсил зоњир мегардад. Дар ин маврид 
тамсил ифодагари афкори ирфонии гўянда ба шумор меояд [10, 218]. 
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Академик Н.Салимов њикоятро, мисли Сируси Шамисо, асосан жанре ба шумор 
меоварад, ки дар баробари мустаќилияти сохтору сужет дар таркиби асарњои адабї, 
таърихї, динї, илмиву фаннї ва ѓайра фаровон истифода мегардад. 

Собиќаи таърихии корбурди њикоятро дар осори аз пањлавї ба арабї ва сипас 
аз арабї ба форсї тарљума гардидаанд, метавон дарѐфт, ки намунаи равшани он 
«Номаи Тансар» аст [7, 313]. 

Дар ањди Сомониѐн истифода аз жанри њикоят тавассути осори тарљумавии 
арабї ба форсии дарї, мисли «Тарљумаи «Таърихи Табарї» ва «Тарљумаи «Тафсири 
Табарї» роиљ гардид. Ин матлабро њикоѐти зиѐди мазбут дар ин асарњо собит 
менамоянд. 

Мавриди зикр аст, ки дар бештари ќисматњои асарњои классикии гуногунмавзўъ 
ровї њангоми шурўи масъала ѐ воќеа, гоњо каломи афсонаомезро бо таркиби «њикоят 
кард», «њикоят кунанд», «њикоят аз эшон» ва ѓайра оѓоз менамояд. Ин тарзи баѐн 
маънои онро надорад, ки ровї ѐ нависанда њикояти људогона дар давоми гуфтораш 
меоварад. Аммо бештари њикоят бо љумлаву таркибњои «оварданд, ки», «њикоят 
кунанд, ки», «гўянд, ки», «дар њикоят овардаанд, ки», «наќл кунанд, ки» шурўъ 
мегарданд. Адабиѐтшинос Н.Салимов ин вижагии сохтории њикояро нишонаи 
равшани љанбаи наќлии ин жанр њисобидааст [7, 314]. 

Дар таснифоти муњаќќиќи номбурда аз љињати мавзўъ њикоят ба њафт даста - 
анвои пандуахлоќї, мазњабї, таърихї – асотирї, тамсилї, њикояти аз рўи сужету 
мўњтаво ва тарзи баѐн шабењ ба латифа ва нињоят њикоѐти марбут ба зиндагии 
шоирону оќилон ва ањли ќалам таќсимбандї гардидааст. 

Њамчунин њикоѐт аз назари тафсили воќеа ба чор гурўњ људо гардидааст: 
«1. Њикоѐте, ки бо як суол ва як посухи пурмўњтаво ба анљом мерасанд. 
2. Њикоѐте, ки аз њикояти дигар тафсир мехоњад. 
3. Њикоѐте, ки дар он як марњалаи муайяни зиндагї ба таври фишурда зикр 

гардида, воќеа ниѐзманди тафсилоти бештаре мебошад. 
4. Њикоѐте, ки перомуни як фазилати ќањрамон наќл мекунанд [7, 319-320]. 
Дар баррасињои умумии ин муњаќќиќ вижагињои сабку услуби нигориш ва 

забону љанбањои њунариву жанрии њикоя низ табаќабандї гардида, ин сифот дар чор 
нуктаи муњими зерин љамъбаст гардидааст: 

«1. Ба табаќањои хоссаи мардум тахсис ѐфтани њикоѐт ва шеваи нигориши он. 
2. Нуфузи ибора, таркиб, љумалот ва ашъори арабї дар забони њикоѐт. 
3. Љамъбаст ва хулосаи манзум аз матолиби мавриди назар. 
4. Тасаллути саноеъи бадеї, ба хусус сабки насри мусаљљаъ дар забони њикоѐт» 

[7, 320]. 
Аз баррасињои болої равшан гардид, ки жанри њикоя дар таърихи адабиѐти 

тољик таърихи ќадим дорад. Намунаи барљастаи жанри њикояро илова ба кутуби 
ѐдшуда, дар «Сиѐсатнома»-и Низомулмулк, «Ќобуснома»-и Кайковус, «Чањор 
маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї ва дигар китобњои адабию бадеї, таърихї 
ва ѓайра дидан мумкин аст. Дар густураи адабиѐти классикии тољик њикоя на танњо 
дар ќолаби наср, балки ба жанри марказии осори манзум низ табдил ѐфтааст. Ин 
матлабро фаровонии њикоѐти маснавињои Саноиву Низомї, Аттору Мавлавї ва 
Саъдиву дигар суханварон собит месозад. 

Шояд њамин корбурди фаровони њикоя ѐ њикоят дар асарњои гуногуншаклу 
гуногунмазмун боиси гуногунандешии адабиѐтшиносон гардидааст. 

Андешаи устувор дар ин бобат њамоно имконот ва вижагињои жанрии њикоя 
аст, ки гўянда дар мањдудаи ин навъи адабї маљмўи афкори фалсафию ирфонї ва 
ахлоќиву таълимиро мушаххас ва муассир баѐн месозад. 

Њикоя дар адабиѐти муосири шўравї барои нависандагон жанри «навомўзї» ба 
шумор меомад. Њар адибе, ки њикояву повестњои хуб навишта метавонист, барои 
таълифи роман – ќуллаи оливу баланди нигорандагї даст меѐфт. Аз рў, њикоянависї 
зинаи нахустини камолоти суханвар дониста мешуд. 

Пешвоѐни мактаби њикоянависони муосири тољик Садриддин Айнї, Љалол 
Икромї, Рањим Љалил, Њаким Карим, Абдусалом Дењотї, Пўлод Толис, Фотењ Ниѐзї 
ва дигарон мебошанд. Баъдан ин равандро Фазлиддин Муњаммадиев, Мутеулло 
Наљмиддинов, Абдумалик Бањорї, Юсуф Акобиров, Муњиддин Хољаев, Ўрун 
Кўњзод, Саттор Турсун, Сорбон, Бобо Насриддинов, Адаш Истад ва ќаламкашони 
наслњои минбаъда идома бахшиданд. 

Дар адабиѐтшиносии муосири тољик мактаби эљодї ва малакаву истеъдоди 
нависандагон танњо дар заминаи мазмуну мундариљаи њикояњои эшон њамчун як 
шохаи фаъолияти эљодкорї хеле кам мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Њамзамон 
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дар китобњои назарии адабиѐтшиносї тафовути њикояи хос ба калонсолон ва ин 
навъи адабии махсуси кўдакону наврасон, сарњадду сохтор, сужетсозї, унсурњои 
композитсионї, забону баѐн ва дигар хусусиятњои адабии он њамаљониба мавриди 
тадќиќу тањлил ќарор нагирифтааст. 

Академик Раљаб Амонов дар китоби «Таърихи адабиѐти советии тољик» (љилди 
VI) њангоми баррасии насри кўдаконаи солњои 30-уми садаи гузашта ба таассуф 
ѐдовар мешавад, ки «дар ин давра дар соњаи наср барои бачагони синни мактабї ва 
синни хурди мактабї асари муњимме ба миѐн наомад, вале ба талабагони синфњои 
болотар аз ибтидої чанд асари муњим дастрас гардид, ки муаллифи онњо Садриддин 
Айнї буд» [1, 77]. 

Дар бахши адабиѐти солњои баъдиљангии хоси кўдакон муаллифи китоби 
академикии ѐдшуда аз зуњури жанри њикоя ва хизматњои бесобиќаи нависанда Пўлод 
Толис сухан меронад. Ў баробар бо ташрењи њусни њикоѐти Толис дар асоси сужети 
њикояи «Лолачинї» оид ба камбудињои сохтории он, монанди содагии воќеа ва тарњи 
ноустувори ин навъ асарњои адиб мулоњизањояшро баѐн менамояд. 

Дар ин љо устод Раљаб Амонов ба фаъолияти њикоянависии Пўлод Толис ва 
мактаби њунарии ў чунин бањо додаанд: «Њикояњои Толис дар инкишофи баъдинаи 
жанри њикоя дар насри бачагонаи тољик бетаъсир намонд. Аз байни њавасмандони 
эљоди бадеї Болта Ортиќов, Мустафо Шарќї, Акобир Шарифї, Шодї Њаниф, 
Абдулло Ќодирї, Дадољон Раљабї, М.Боѓиров, Б.Шоњин барин як идда љавонон ба 
ин майдон ќадам гузошта, кори П.Толисро давом доданд» [1, 142]. 

Ин далели илмї маънои онро дорад, ки дар радифи устод Садриддин Айнї 
нависандаи тозаљўву тозагў Пўлод Толис дар саргањи офаридани њикояњо барои 
кўдакон ќарор дорад. 

Дар идомаи ин фасл устод Р.Амонов бо ѐдкарди маљмўаи «Њикояњо барои 
бачагон» ба тањлилу баррасии њикоѐти нависандагон Акобир Шарифї, Болта 
Ортиќов, Мустафо Шарќї ва дигарон мепардозад. 

Бояд гуфт, ки он эрод, ки муаллифи китоби ѐдшуда доир ба адабиѐти солњои 30-
юм гирифта буд, тадриљан рафъ гардида, дар адабиѐти солњои 60-70-ум як силсила 
маљмўаи њикояњо барои бачагони синни томактабї аз тарафи адибон М.Шарќї 
«Одам ва шер» (1961), «Кабўтарони сулњ» (1964), Усмон Умаров «Офарин бачањо» 
(1963), В. Асрорї «Њардуяшон наѓз» (1962) интишор меѐбад. Маљмўаи дастљамъонаи 
«Садои наќорањо» (1965), ки 20 њикояву очеркро дар бар гирифта буд, барои 
кўдакони синну соли ѐдшуда нашр гардид. 

Дар ин солњо барои бачагони синни миѐнаи мактабї нависандагони тољик 
њикояњои худро дар маљмўаву китобњои алоњида ба табъ расониданд. Аз љумла, 
А.Бањорї маљмўањои «Њикояњо» (1961), «Пеш аз тўй» (1964), Р. Љалил «Кабўтар» 
(1963), Д.Раљабї «Дилсўзї» (1963), М.Шарќї «Мењри модар» (1965) интишор 
намуданд. Тайи ин солњо њамчунин маљмўаи дастљамъонаи «Шафаќи субњ» (1963) 
нашр гардид. 

Мавзўъоти асосии ин њикояњо инъикоси олами ботинии кўдакон, орзуву омоли 
онњо, кунљковї, зиракї, шавќу раѓбати бачагон ба илму дониш, шинохти неку бад, 
дўстиву рафоќат, парњез намудан аз одатњои ногувор, истиќболи пешрафтњои 
техникї ва љанбањои дигари вобаста ба њаѐти иљтимоиро фарогир аст. 

Ин љустуљўњои эљодии адибон Б.Ортиќов, А.Бањорї, А.Шарифї, F.Мирзо, 
Д.Раљабї ва суханварони дигар дар равнаќи њикояи кўдакон наќши муњим гузошт. 
Шояд натиљаи таваљљўњи нависандагон ба ин жанри адабї буд, ки миѐнаи солњои 70-
ум маљмўаи «Паи ситора» Бањром Фирўз (1975) барои бачагони синни болои мактабї 
ба табъ расида, ботиннигарї, тањлили мулоњизаву андешањо ва санљиши афкору 
андешаи худу њамсолон аз сифатњои аслии персонажњои њикоѐт ба шумор омад. Ба 
ибораи дигар, бори андешаи ќањрамони ин њикояњо арзишманд гардида, баробар бо 
пешрафти њамаљонибаи њаѐти љамъият, вусъат пайдо кардани тамоюлњои адабї 
мањорати нависандагони тољик низ сайќал ѐфт. 

Нависандагони тољик Абдумалик Бањорї бо таълифи «Љасорати доктор 
Мансур» (1969) ва Адаш Истад бо нашри китоби хурди «Мављи хаѐлот» (1970) 
њикояњои хаѐлї навиштанд, ки инро адабиѐтшиносии тољик чун «сарахбори 
фантастикаи тољик» арзѐбї намуд [1, 294]. 

Соли 1974 Адаш Истад маљмўаи дуюми њикояњои кўдаконаи худ «Суруди 
офтоб»-ро ба чоп расонд. Ин навъ њикояњо аз тасвири манзарањои аљибу 
ѓайримуќаррарї, њаракату рафтори хаѐлии ќањрамонон, зикри мўъљизањои илмї ва 
фарзияњои технологии муосир иборатанд. 



206 
 

Њикояи кўдакона дар адабиѐти шўравии тољик дар сафањои рўзномаи «Пионери 
Тољикистон», маљаллањои «Машъал» ва дертар «Чашма» низ пайваста ба табъ 
мерасид. 

Дар давраи истиќлолият њикояњои кўдакона њамчунин аз тариќи Ташкилоти 
ѓайридавлатии «Истиќбол», ки ба он адиб ва рўзноманигори тољик Латофат 
Кенљаева сарварї мекунад, интишор ѐфтаанд. 

Аз мавзўъ ва мазмуни њикоѐти нависандагони тољик дар ин нашрияњо пай 
бурдан мумкин аст, ки бархе аз онњо дар замони шўравї рўи коѓаз омадаанд, ќисми 
дигар дар даврони истиќлолият таълиф шудаанд. Сужети њикояњои давраи нави 
таърихї бо рўзгори иљтимоиву маънавии ин даврон пайванди ќавї дорад, зеро он 
воќеањо бо њодисањои маълуми садаи ХХ иртибот пайдо кардаанд. Дар њикояњо 
ахлоќу одоб ва рафтори кўдакон, муносибати онњо бо табиат, љонварон, дарахтону 
рустанињо, инчунин муомилаву гуфтори бачагон бо куњансолон, касбу кор ва майлу 
раѓбати шахсиятњо аз худашон бамаротиб калон тасвир ѐфтаанд. 

Ба гумони мо, тањлили пурраи мазмуну мундариља, композитсия, хислати 
ќањрамонон, хусусиятњои барљастаи ќањрамонони тамсилї, манзара ва дигар 
љузъиѐти марбут ба ќонунмандии њикояњои кўдакона дар маќолаи њозир аз имкон 
берун аст. 

Ин маълумот далолат аз идомаи анъанањои нигориши њикояњои кўдакона 
мекунанд ва мо итминон дорем, ки нависандагони тољик минбаъд низ дар ќолаби ин 
навъи адабии хурд ва муносиб ба завќи бачагону наврасон асарњои љолибу хонданї 
ва мондагор эљод хоњанд намуд. 
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ЖАНРА РАССКАЗА С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ И ЕГО ПРИМЕНЕНИЕ  

В ДЕТСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
Статья посвящена историческому экскурсу рассказа в персидско-таджикской литературе, а также его 

месту в мировой литературе. Также автор ведет рассуждение о жанровых возможностях данного 
литературного вида, характеристике рассказа относительно его структуры и содержания и о классических и 
современных представителях данного жанра. В ходе исследования выясняется, что рассказ является одним 
из широкоупотребляемых форм детской литературы и многие из представителей современных таджикских 
писателей оттачивали свое мастерство при написании рассказов. 

Ключевые слова: рассказ, классификация рассказов, детская литература, сюжет, содержание, 
детская поэма. 

 

GENRE OF THE STORY FROM THE POINT OF VIEW OF RESEARCHERS AND ITS APPLICATION 

IN CHILDREN'S LITERATURE 
The article is devoted to the historical excursus of the story in Persian-Tajik literature and its place in world 

literature. The author also maintains a discourse on genre features of this literary form, the feature story about its 
structure and content, and on classical and contemporary representatives of this genre. This study finds that the story 
is one of shirokoformainyh forms of children's literature and many of the modern representatives of the Tajik writers 
honed their skills in writing stories. 
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НАЗАРЕ БА ЧАНД ТАРЉУМАИ АНГЛИСИИ ЯК БАЙТИ 
ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 

 
Ш.К. Сангинова 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Номи Шамсуддин Хоља Њофизи Шерозї ба њамагон шиносу ба муаррифиаш 
ниѐз нест. Тайи чанд аср аст, ки ѓазалиѐти малакутиаш бузургону нобиѓагони оламро 
ба њайрат овардаасту сари њар байти шигифтангезаш олимон бањсњои беохир 
меороянд. Имрўз на танњо форсизабонон, балки аќвоми мухталиф аз эљоди нафису 
пурѓояи ин шоири камназир њаловати руњиву равонї мебаранд. Дарвоќеъ, Њофиз бо 
мўшикофона назар кардан ба масъалањои гуногуни зиндагї азизи бисѐр табаќањои 
љомеаи љањон гаштааст. Новобаста аз он ки имрўз техника ва технология босуръат 
пеш меравад, њанўз њам инсонњо ба каломи фалсафию ахлоќу маънавиѐт ниѐз доранд. 
Ва бе ягон тардид ѓазалиѐти Хоља Њофиз дар њар аср таљаддудист. Наслњои њар асру 
замон ѓазалиѐти ўро наздик ба замони худ тавзењ медињанду барои худ аз он 
фалсафаи ѓании зиндагї мебардоранд ва ба гўяндаи он байтњои олї офарину ањсан 
мехонанд. 

Аксаран нобиѓагону донишмандони олам андешањои муштарак доранд ва ин 
боис мегардад, ки зимни тарљума осори эшон маќбули ќавмњои њамдигар гарданд. 
Мардумони Маѓрибзамин њам љавњари эљоди бузургони Шарќро ќадр мекунанд ва 
њар чї бештар мекўшанд аз дарунмояи эљодиѐти онон ошної пайдо бикунанд. 
Ѓазалиѐти Њофиз њам имрўз на танњо моли форсизабонон, балки моли тамоми 
башарият гаштааст. Аз чумла, Абдулманнони Насриддин зикр мекунад: «Дар оѓози 
равобити густурдаи Шарќу Ѓарб низ девони Њофиз дар радифи нахустин китобњо 
ќарор дошт, ки ба усули љадиди аврупої тањияву чоп шудаанд» [1, 238]. 

Хотирнишон бояд кард, ки дар Тољикистон дараљаи омўзиши шинохти Њофиз 
ва тарљумаи ѓазалиѐташ дар Ѓарб хеле кам тањќиќ шудааст, вале новобаста ба ин, мо 
наметавонем аз тањќиќоти муњаќќиќоне чун Р. Дењотї, Њ. Назирова ва Ш. Мухторро 
дар муаррифии Њофиз ва сатњи омўзиши тарљумањои ѓазалиѐти басомонрасидаи 
шоир ѐдрас нашавем. Рољеъ ба шинохти Њофиз дар Англия маќолањои Њадя 
Назирова ќимати баланди илмї доранд, ки мавсуф дар онњо бобати тарљумонони 
ѓазалиѐти Њофиз дар Англия маълумоти муфассал додааст. Аммо ѓазалиѐти Њофиз 
на танњо дар Англия, балки дар дигар мамлакатњои дунѐ ба забони англисї тарљума 
шудаанд, вале ба таври зарурї омўхта нашудаанд. 

Мо тасмим гирифтем, ки дар маќола бобати тарљумаи матлаи ѓазали «Агар он 
турки Шерозї…», ки аз љониби чанд тан тарљумонон ба забони англисї тарљума 
шудааст, ибрози аќида кунем. Барои тарљумаи ѓазали Хоља Њофиз љуръати беандоза 
бояд дошт, зеро ин кори сањл набуда, балки аз тарљумон мањорати баланди шеъргўї, 
љањонбинии фарох ва ба дилу руњи Њофиз наздик буданро таќозо мекунад. 

Ибтидо аз асри XVII мелодї ѓазалиѐти Хоља Њофизи Шерозиро тарљумонони 
зиѐд ба забони англисї тарљума кардаанд ва то њадде ба муваффаќият њам ноил 
гаштаанд. Аз љумла, А.Љ. Арберри чунин менигорад: «Хабари шуњрати оламгири 
Њофиз дар Аврупо дар асри XVII аз љониби сайѐњон, ки дар байнашон Томас 
Њерберт њамчун бунѐдгузори тиљорати Шарќу Ѓарб буд, расид» [5, 333]. Аз 
тарљумонњои номдори ѓазалиѐти Њофиз ба англисї В. Љонс, Љ. Ричардсон, В. Кларк, 
Г. Белл, Љ. Арберри ва чанде дигаронро метавон номбар кард, ки хонандаи англисро 
бо «дуронањои суфта»-и Њофиз шинос кардаанд. Аз њамон давр то замони муосир 
ѓарбиѐн силсилаи тарљумањои ѓазалиѐти Њофизро аз њам канда намекунанд ва дар 
њар аср теъдоди тарљумонон меафзояд. 

Имрўз низ роѓибони ѓазалиѐти дањрошўби Хоља Њофиз дар мамолики Ѓарб кам 
нестанд. Аз љумла, Р. Блай ва Л. Левисон соли 2008 дар Ню-Ёрк китоберо бо номи 
«The Angels knocking at the tavern door» (Малоик дари майхона мезананд)-ро руи чоп 
оварданд, ки тарљумаи 30 ѓазали Њофизро дар бар мегирад. Њамзамон П. Авери, Д. 
Дэвис, Э. Грей ва дигарон дар тарљумаи ѓазалиѐти Њофиз худро озмудаанд. П. Авери 
бо шоир Љ.Њ. Стабс нахуст соли 1952 сї ѓазали Њофизро тарљума намуданд. Сипас, 
соли 2006 ин китоб аз нав чоп гардид. Пас аз як сол, яъне соли 2007 онњо нусхаи 
мукаммали ѓазалиѐти Њофизро бо номи «The collected Lyrics of Hafiz of Shiraz» 
(Маљмўаи ѓазалиѐти Њофизи Шерозї) рўйи чоп оварданд. Д. Девис дар китобаш 
«Faces of love» (Љилвањои муњаббат) ѓазалњои се шоири Шероз - Њофизи Шерозї, 
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Љахон Малик Хотун ва Убайди Зокониро тарљума карда, онро соли 2012 рўйи чоп 
овардааст. Раванди тарљумаи ѓазалњои шоир то ба имрўз идома дорад. 

Дар тарљумаи ѓазалиѐти Хоља Њофиз шоирон андешањои гуногун доштанд. 
Баъзе аќида доштанд, ки ѓазали Њофизро танњо насрї тарљума намудан имкон дорад, 
дигарон андеша доштанд, «руњи шоири бузург -Њофизро» њарчи комилтар тарљума 
намудан бењтар аст [7, 28]. 

Мо ин љо мекўшем барои намуна матлаи ѓазали «Агар он турки Шерозї….»-ро 
дар чанд намунаи тарљума аз нигоњи забоншиносї баррасї намоем. Ин љо зарур 
донистем, ки њар байтро дар алоњидагї дар тарљумањои тарљумонони гуногун тањлил 
кунем. Матлаи ѓазал чуни наст: 

Агар он турки шерозї ба даст орад дили моро, 
Ба холи њиндуяш бахшам Самарќанду Бухороро [2, 10]. 

Ховаршинос, шоири хушсалиќа, забоншинос ва њамзамон муњаќќиќи машњури 
Англия Виллиам Љонс, ки ба Њофиз дилбастагии хос дошт, ин матлаи ѓазалро чунин 
тарљума намудааст: 

Sweet maid, if thou wouldst charm my sight, 
And bid these arms thy neck infold; 
That rosy cheek, that lily hand, 
Would give thy poet more delight 
Than all Bocara`s vaunted gold, 
Than all the gems of Samarcand [6, 85]. 

Маврид ба ѐдоварист, ки тарљумаи В. Љонс њам аз љињати мутобиќати њаљми 
ѓазал ва њам ягонагии мавзўъ аз ѓазали Њофиз тафриќа дорад. Теъдоди мисраъхо 
зиѐд буда, шоир баъзе маънињои наверо аз худаш низ илова кардааст ѐ симоњои 
офаридаи Њофизро бо симоњои тахайюлии худаш иваз кардааст. Аммо дар тарљума, 
ки як навъ фаъолияти эљодист, мутарљим метавонад як байтро чанд байт тарљума 
кунад ва ѐ баръакс чанд байтро бо як байт хулоса намояд. 

Њини муќоисаи матни асл бо тарљумањо мо аз «Шарњи Судї бар Њофиз», ки аз 
мукаммалтарин шарњњо мањсуб меѐбад ва аз љониби аксар шорењон хуш пазируфта 
шудааст, истифода мекунем. Бояд гуфт, ки аксари мутарљимони ѓазалиѐти Њофиз ба 
англисї низ аз ин шарњ истифода кардаанд. Дар ин маврид Абдулманнони 
Насриддин чунин ибрози андеша мекунанд: «Дар асри XVI шарњнависї бар девони 
Њофиз ривољ ѐфт. Шорењони ашъори Њофиз ќабл аз он ки ба шарњу тасњењи мазмуну 
маъно бипардозанд, дар роњи интихоб ва тањияи нусхаи хуби девон кўшиш кардаанд. 
Њамин нуќта боис гардид, ки теъдоде аз нашрњои аврупоии девони Њофиз бар 
мабнои шарњи Судї сурат гирифтааст» [1, 238]. 

Мутарљим ибораи «турки шерозї»-ро sweet maid тарљума намудааст, ки 
маънояш «духтари зебо», «љони ширин» аст. Чун мо ба «Шарњи Судї бар Њофиз» 
назар меандозем, он љо турк бар маънии «золим», «берањм» омадааст, яъне шуарои 
форс маъшуќањои худро ба «сангиндилї» нисбат медоданд. Ибораи «турки шерозї» 
бошад, мурод аз «турконе» аст, ки дар Шероз иќомат гузидаанд [3, 24]. 

Ба њар навъ тарљумон бо интихоби таркиби sweet maid «љони ширин» матлаби 
Њофизро хароб накардааст. В. Љонс таркиби «холи њинду»-ро тарљума нанамудааст, 
балки онро бо rosy cheek ва lily hand (тарљ. тањт. рухсораи садбаргмонанд ва дастони 
нилуфарї) иваз кардааст, ки киноя аз «сурхрўї», «рухсораи лолагун» ва «дастони 
нозук» аст. Исмњои хоси Бухоро ва Самарќанд танњо бо риояи фонетикаи забони 
англисии пешин транслитератсия шудаанд. Тазаккур бояд кард, ки навишти њарфи 
«х-хе» дар калимаи Бухоро на бо якљоягии ду њарф Kh, балки бо «c-си», яъне Bocara 
навишта шудааст. Ин њолат дар калимаи Samarcand низ ба назар мерасад. Мањсули 
байти тарљумакардаи В. Љонс чунин аст: «Љони ширин, (духтари зебо) агар ту 
чашмони маро сењр кунї ва дастонамро ба гарданат андозї, яъне маро ба оѓўш гирї, 
рухсораи садбаргмонанд ва дастони нозуки ту ба шоират зиѐдтар аз тамоми сангњои 
фохири Бухоро ва љавоњироти ќиматноки Самарќанд њаловат мебахшанд». 

Гертруда Белл сайѐњ, шарќшинос ва мутарљими дигари ѓазалиѐти Њофиз аст, ки 
худашро аз дилбохтагонии ѓазалиѐти ў мењисобид. Дар пешгуфтори китоби 
«Teaching of Hafiz»-и Г. Белл, И.Д Росс чунин меорад: «Гертруда Лоузиан Белл дар 
28-солагї, соли 1888 Оксфордро дар риштаи таърих бомуваффаќият ба анљом 
расонид. Замони нахустин маротиба ба Шарќ ва забонњои шарќї шавќ пайдо 
карданашро гуфтан мушкил аст, аммо аз мактуби соли 1891 навиштаи ў аѐн 
мегардад, ки сењри Шарќ ўро ба худаш кашида буд» [7, 19]. Шоир матлаи ѓазалро 
чунин тарљума намудааст: 

Oh Turkish maid of Shiraz! In thy hand 
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If thou`lt take my heart, for the mole on thy cheek 
I would barter Bokhara and Samarkand [7, 100]. 

Гертруда Белл ибораи «турки шерозї»-ро turkish maid of Shiraz тарљума 
намудааст, ки он «духтари турки шерозї», «бонуи турк», «турки шерозї» маънидод 
мешавад ва ба њадафи гўянда мувофиќ аст. Ибораи «холи њинду»-ро шоир – mole on 
thy cheek тарљума намудааст, ки тарљумааш «холи бари руй» аст. Калимаи «њинду» ин 
љо њазф шудааст. Мурод аз «холи њинду» «холи сиѐњ» ва хамзамон хоси занони Њинд 
аст, ки байни ду абрўвон наќш дорад, яъне шоир аз маќсади Њофиз каме дур 
рафтааст ѐ тарљумаи онро муњим надонистааст. Исмњои хоси Самарќанд ва Бухоро 
транслитератсия шудаанд. Мањсули байт чунин аст: Эй турки шерозї, агар ту дили 
маро ба даст орї, ба холи бари руят ман Самарќанду Бухороро иваз мекунам. Ба 
назари мо тарљумаи Г. Белл ба асли ѓазал наздиктар аст. 

Тарљумаи байти зерро аз љониби тарљумони дигари ѓазалиѐти Њофиз 
Вилберфорс Кларк баррасї мекунем: 

If that Bold One (the true Beloved ) of Shiraz gain our heart, 
For His dark mole, I will give Samarkand and Bukhara (both worlds) [8, 40]. 

Мутарљим пас аз њар ду байт шарњи калимаву иборањои онро меорад. Дар худи 
ѓазал њам, дар ќавсайн шакли дигари ифодаѐбии таркибњояшро медињад. Зикр 
кардан зарур аст, ки тарчумаи В. Кларк комилан суфиѐна баромадааст. Тарљумон 
Њофизро Њофизи тасаввуф тарљума кардааст. Ибораи «турки шерозї» тамоман њазф 
гардида, ба љои он Bold One, the true Beloved (God) «Маъшук» ба маънии (Худованд) 
омадааст. 

Таркиби «холи њинду» њарчанд ки чун «холи сиѐњ» тарљума гаштааст, аммо дар 
шарњи повараќ онро чун «љўяндагони маънии олам» шарњ додааст. Шарњи мутарљим: 
«Khal-i-hindu (the dark mole) signifies: Seekers of the mean world» (яъне, холи њинду 
(холи сиѐњ) чунин шарњ дода мешавад: љўяндагони маънии олам). Самарќанду Бухоро 
бошад, транслитератсия шудааст, аммо дар шарњ боз хам љилави онро ба тасаввуф 
кашида, ба дин ва дунѐ (дунѐи фониву уќбо) ташбењ додааст. Шарњи мутарљим: 
«Samarkand va Bukhara signifies: Faith (din) and the world; both worlds, this and next» 
(яъне, Самарќанд ва Бухоро чунин шарњ меѐбад: дин ва дунѐ; дунѐи фонї ва уќбо). 
Мањсули байт чунин аст: Агар Худованд ба даргоњаш моро роњ дињад ва моро аз худ 
берун созад, мо ба Ў руњу ихтиѐрамонро мебахшем ва ба ин дунѐву он љањон дил 
намебандем. Ин љо лозим донистем аз тарљумон Ризо Ордубодиѐн тарљумаи ин 
матлаъро орем ва тањлил кунем: 

Would that Shirazi Turk behold our heart then, 
I`ll gift, to her Mole, both Samarkand and Bokhara. 

Чун мутарљими ин байт ѓазали Њофизро бо тамоми назокаташ дарк кардааст, 
тарљумааш равону дилчасп баромадааст. Таркиби «турки шерозї»-ро тарљумон бо 
риояи иборасозии забони англисї транслитератсия кардааст. Ибораи «холи њинду» 
mole тарљума кардааст, яъне хол. Калимаи њиндуро ў низ мисли дигар мутарљимон 
њазф кардааст, аммо ин њусни тарљумаро накостааст, чунки холи њинду киноя аз холи 
сиѐњ аст. Исмњои хоси Самарќанду Бухоро чун дар байтњои ќаблї транслитератсия 
шудаанд. Мањсули байт: Агар он турки шерозї дили моро соњиб (гўшаи назараш ба 
мо афтад) шавад, ман барои холаш Самарќанду Бухороро њадя мекунам. 

Аз байни ин тарљумањо ба назари мо тарљумаи Г. Белл ва Ризо Ордубодиѐн ба 
асл бештар наздик аст. Дар ин байтњо њам симоњо ва њам теъдоди мисраъњо таносуб 
доранд. Тарљумаи ин ѓазал бешак зиѐд аст, аммо мо бо тањлили ин чањор тарљумаи 
матлаи ѓазал иктифо мекунем ва баррасии боќии онро ба мавриди дигар 
вомегузорем. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Насриддин А. Матншиносии осори адабї: монография / А. Насриддин. - Хуљанд, 2009. – 392 с. 
2. Девони Њофиз. Нусхаи Дуктур Ќосим Ѓанї ва Муњаммад Ќазвинї. – Усва: Нашри китоби Шероз, 

1692. – 440 с. 
3. Назирова Њ. Сайри Њофиз дар Англия / Њ. Назирова // Садои Шарќ, 1972. - № 11. - С. 138-141. 
4. Муњаммад Судии Буснавї. Шарњи Судї бар Њофиз / Муњаммад Судии Буснавї; тарљумаи Исмат 

Сатторзода. - Интишороти Нигоњ ва Заррин. Чопи њафтум. Љилди 1. – 1372 с. 
5. Arberry A. J. Classical Persian literature / A.J. Arberry. - London: George Allen and Unwin Ltd, 1958. – 

472 p. 
6. Fifty poems of Hafiz. Texts and translations collected and made, introduced and annotated by J. Arthur, 

Arberry, D. Litt. - F.B.A. Cambridge, at the University Press, 1970. – 187 p. 
7. Teaching of Hafiz. Translated by Gertrude Lowthian Bell with a preface by E. Denison Ross and 

Introduction by Idries Shah. – London: The Octagon Press., 1979. – 186 p. 



210 
 

8. The Divan-i Hafiz. Translated by Wilberforce Clarke. Introduction by Michael Craig Hillman. Ibex 
Publishers, Bethezda Maryland, 1997, 2007. – 548 p. 

 
ВЗГЛЯД НА НЕКОТОРЫЕ АНГЛИЙСКИЕ ПЕРЕВОДЫ ОДНОГО БЕЙТА 

ХАФИЗА ШИРАЗИ 
В статье рассматриваются английские переводы одного бейта Хафиза с точки зрения 

лингвистического анализа. Автор, сопоставляя оригинал данного бейта с переводами, выполненными 
переводчиками В. Джонсом, Г. Беллом, В. Кларком и Р. Ордубадиѐн, провѐл анализ, на основе которого 
выявил особенности каждого перевода в отдельности. Она пришла к выводу, что переводы, которые 
опираются на значение и мистическую окраску, более близки к оригиналу, чем дословные либо 
подстрочные переводы. 

Ключевые слова: Хафиз, бейт, перевод, переводчик, текст оригинала, транслитерация, калька. 
 

A GLANCE TO THE ENGLISH TRANSLATIONS OF ONE COUPLET OF HAFIZ SHIRAZI 
The article considers English translations of one couplet of Hafiz from the linguistic point of view. The 

author, comparing the mentioned couplet with the translations done by W. Johns, G. Bell, W. Clark and R. 
Ordubodiyan, analyses that show the features of each translation taken separately. She concluded that the translation 
which were done leaning to the meaning and mystical nuance are in more close resemblance to the original text then 
word-for-word and literal translations. 

Key words: Hafiz, couplet, translation, translator, original text, transcription, calque. 
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«ЧИЊИЛ ЊАДИС»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ВА ТАРЉУМАЊОИ ТУРКИИ 
ОН 

 

Ҷ. Муҳаммадраҳим 

Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Чиҳил ҳадиснависк, ки дар оғоз танҳо решаи мазҳабк ва бо умеди ҷалби 
шафоати пайғамбар таҳия мешуд, дар дасти тахайюли адабк, ҳам аз назари забони 
нигориш ва ҳам аз назари ҳадафи он шакли тозае гирифт. Аз ин рў, чиҳил 
ҳадиснависиро метавон як ҷузъи адабиѐт шуморем, ки дар ҳалли масъалаҳои 
мушкили фалсафк, динк ва ахлоқк бо баѐни содаи адабк саҳми босазое гузоштааст. 
Пайдоиши ин навъи адаби мазҳабиро метавон ба ҳадисе аз ҳазрати пайғамбар, ки 
фармудааст: ‚

‛(Тарҷума:‚Ҳар кк аз уммати ман, чиҳил ҳадисеро аз умури динаш ҳифз 
намояд, Худо ўро рўзи Қиѐмат аз зумраи фақеҳон ва олимон бармеангезонад‛), рабт 
дод. Аз назари муҳтаво ва интихоби аҳодис, муаллифон дар ибтидо танҳо матни 
ҳадисро ҷамъоварк менамуданд, аммо бо мурури замон чиҳил ҳадиснависк ҳамроҳи 
тарҷума, шарҳ ва дар шакли форсї он ҳамроҳи ҳикоѐти дилнишин ба риштаи таҳрир 
даромадааст. Аз назари интихоби ҳадисҳо бояд гуфт, ки аваллан, ҳадисҳои қудск, 
баъд ҳикояҳо дар бораи пайғамбару ҳадисҳои саҳеҳ рўйи кор омадаанд. 

Чиҳил ҳадисҳои форсӣ ва таърихи нигориши онҳо 

Чиҳилҳадиснависк дар таърихи халқҳои гуногун, зиѐд ба чашм мерасад. 
Бинобар гуфти муҳаққиқон дар адбиѐти форск 46, дар адабиѐти араб беш аз 260 ва 
дар адбиѐти турк зиѐда аз 80 номгўйи чиҳил ҳадис мавҷуд аст, [5, 32], ки мо дар ин 
рисола ба зикри машҳуртарини онҳо дар адбиѐти форск иктифо менамоем. 

1.Нахустин чиҳил ҳадиси форск, то он ҷое ки мо медонем, «Табиб-ул-қулуб»-и 
Муҳаммад ибни Муҳаммад ибни Алк Алфаровк Алҳаримк мебошад. Нусхаи 
дастнависи он, кисоли 500 ҳиҷрк навишта шуда, дар китобхонаи Нури усмонияи 
Истанбул таҳти рақами 957 маҳфуз мебошад. Муаллиф дар муқаддимаи он чунин 
овардааст: «…ва китобро бар чиҳил аз ахбори Мустафо саллалоҳу алайҳи ва саллам 
ниҳодам ва ҳар хабареро муаккад кардам бар ояте аз оѐти Калом-ул-лоҳи ғайри 
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махлуқ, ки шифои дардҳо ва тарѐки заҳрҳост ва ба ҳар оятҳикояте аз ҳикоѐти 
машоих, ки лоиқи он бошад ҷамъ намудам» [6, 3]. 

2. Чиҳил ҳадиси Баҳок, ки аз тарафи Имод-уд-дин Ҳасан ибни Алк соли 700 
ҳиҷрк, дар фазилати ҳазрати Алк навишта шуда, ба вазир-Шамсиддин Муҳаммади 
Ҷувайнкҳадя гардидааст [6, 102]. 

3. «Ум-ул-китоб», ки ба қалами Аҳмади Румк (вафоташ 717 ҳ.) тааллуқ дорад. 
Нусхаи хаттии он дар Китобхонаи миллии Париж (шўъбаи дастхатҳои форск 
замимаи 115) мавҷуд аст. Сабаби нисбат додани ин дастхатро ба Аҳмади Румк аз 
порчаи шеърие , ки дар ин дастхат ба шакли зерин аст: 

«З-ин сабаб ҷидде намудам ,эй киром, 
Ман,ки ҳастам Аҳмади Румк ба ном» 

исботнамудаанд. Дар ин асар Аҳмади Румк сабаби номгузории ин асрро чунинн 
ба қалам додаст: 

«Арбаин бунѐд кардам аз фусул, 
Дарки он дорад тааллуқ бар уқул. 
Ном бинҳодам варо «Ум-ул- китоб», 
Дарҷ дар вай нассу ахбор, эй лубоб». 

4. «Туҳфат-ул-ҳоқонӣ»-и Сайд Садр , ки соли 751 тарҷума гардида, дар 
Китобхонаи Топ Капи Истанбул таҳти рақами 325 маҳфуз аст. Дар варақи 10-умаш 
сабаби навиштани он ва шахсе, ки ин асар ба ў ҳадия гардидааст чунин омадааст: 
«…ва маънои чиҳил ҳадиси Мустафоро ба форск аз китобҳои бузург ҷамъоварк 
намуда, ба номи султони одили аъзам- Султон Ҷонибек бо номи «Туҳфат-ул-ҳоқонк» 
номгузорк намудаам» [6, 80]. 

5. «Сироҷ-ут-толибин ва минҳоҷ-ур-роғибин»-и Абуабдуллоҳ Муҳаммад ибни 
Ҳусайн Алийҷк, ки дар соли 763 ҳиҷрк аз арабк ба форск тарҷума гардидааст. 
Нусхаи хаттии он дар Китобхонаи миллии Париж, дар қисми дастхатҳои форск 
таҳти рақами 35 маҳфуз мебошад. Муаллиф китоби «Арбаъуна ҳадис»-и Муҳйиддин 
Абу Закариѐ Нававиро (1233-1288м) ба форск тарҷума намудааст, ки яке аз 
қадимтарин чиҳил ҳадисҳои форск ба шумор меравад. Ин чиҳилҳадиси форск борҳо 
ба забони туркк тарҷума гаштааст. Аз ҷумла дар асри мо аз тарафи Бобонзода 
Аҳмад Наим ба забони муосири туркк тарҷума гардид [6, 5]. 

6. «Маҷмаъ-ул-айнан»-и Фасеҳ ибни Абдулкарими Низомк, ки дар асри нуҳуми 
ҳиҷрк тарҷума гардидааст ва нусхаи дастхати он дар Китобхонаи Фотеҳи Истанбул 
таҳти рақами 783 маҳфуз аст [6, 94]. 

7. «Ар-рисолат-ул-илия фи аҳодис ан-набавия»-и Ҳусайн Воизи Кошифк, ки 
нусхаҳои дастхати он дар Китобхонаи Айясофияи Истанбул таҳти рақами 580 ва дар 
Китобхонаи Донишгоҳи Истанбул таҳти рақамҳои 1, 2, 642, 878 дар шўъбаи 
дастхатҳои форск маҳфуз мебошанд [6, 13]. 

«Чиҳил ҳадис»-и Абдураҳмони Ҷомӣ ва мутарҷимони турк 
Асари мазкур таҳти унвонҳои «Арбаъин», «Арбаъина ҳадис», «Тарҷумаи 

арбаъин», «Тарҷумаи чиҳил ҳадис», «Ҳадиси шариф» ва ғайра машҳур буда, онро 
Ҷомк соли 886 ҳ. (соли 1481м.) таълиф кардааст. Ҷомк низ сабаби таълифи асарашро 
ба умеди қурби шафоат нисбат дода мегўяд: «…умедворӣ он аст, ки нозиму мутарҷим 
дар шарти:‚ ‚дохил шавад ва фардо ба саодати ҷазои:‛ 

‛ восил гардад» [3, 6]. 
Асари мазкур 40 ҳадиси Расули Акрамро (с) дар бар мегирад, ки Ҷомк онҳоро 

тарҷума кардааст. «Чиҳил ҳадис» аз як муқаддимаи кӯтоҳи мансур, чиҳил дубайтк, 
яъне, тарҷумаи ҳадисҳо, як ҷумлаи арабк ва як шеъри тоҷикк, ки дар хотимаи он 
оварда шудааст, иборат мебошад. Албатта, асари мазкури Ҷомк, ки тарҷумаи 
аҳодиси набавист, ҳамагк фарогири ахлоқу тарбия ва таълим буда, масъалаҳои 
дӯстк, рафоқат, эҳтироми падару модар, вафо ба аҳд, нафъи мардум, ҷуду сахо, 
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бахшандагк, барҳам задани бухлу кина, буғзу ғазаб, рашку ҳасад, мардумозориву 
бадк ва ғайраро дар бар мегирад. 

Ин асари Мавлоно Ҷомк борҳо ба забони туркк аз тарафи намояндагони 
машҳури адабиѐти турк ба назм тарҷума гардида, аҳамияти фавқулодаи асари Ҷомк 
ва таъсири онро ба адбиѐти турк нишон медиҳад. Шоирони турктабор аз қабили 
Алшери Навок (1441-1501), Фузулк (1556), Риҳлетк (асри 16), Нобк (1642-1712), 
Муфид (1726), Муниф (1742),Сайид Иброҳим (1701- 1783), Меҳмед Зуҳдк (1854- 1914) 
ва шоири гумноме, ки онро бо номи «Ло адрк» (Номаълум) ном мебаранд, «Чиҳил 
ҳадис»-ро аз замони худи Ҷомк сар карда, дар солҳои гуногун тарҷума намудаанд. 

Аввалин тарҷумаи ин асар аз тарафи ҳамаср ва рафиқу шогирди Ҷомк, 
Алишери Навок сурат гирифтааст. Навокҳануз дар қайди ҳаѐт будани Ҷомк, бо 
иҷозати ўба тарҷумаи ин аср пардохтааст. Асари тарҷуманамудаи Навок аз 
муқаддимаи манзум (23-байт),чиҳил қитъа, яъне, тарҷумаи ҳадисҳо ва хотима (5-
байт) иборат мебошад.Дар муқаддимаи асар Навок баъди ҳамди худову наъти расул, 
аз мақомуҷойгоҳи Ҷомк сухан ронда, мегўяд: 

Çün safa ehli pâk-fercâmî Pâk-fercâm u pâk-fer Câmî 
0L yakîn sarı dest-gîr manga Kıble vüüstâd ü pîr manga [1, 1]. 

(Тарҷума: «Чун сафо аҳли покфарҷом ва соҳиби фарри пок аст Ҷомк, ў наздику 
дастгир,қиблаву устоду пири ман аст») 

Сипас сабаби таълифи «Чиҳил ҳадис»-ро бо забони узбекк (туркк), дар маҳрум 
намондани халқҳои турктабор аз ин асари гаронарзиш дида, чунин мегўяд, ки 
форсизабонон аз ин китоб баҳраваранд, аммо ҳайф аст, ки ақвоми турк аз ин асар 
бебаҳра монанд [1, 1]. 

Tарҷумаи дуюми «Чиҳил ҳадис»-и Мавлоно Ҷомк ба забони туркк аз тарафи 
Фузулк сурат гирифтааст. Фузулк низ мисли Ҷомк асарашро бо як муқаддимаи 
кўтоҳи мансур, чиҳил дубайтк ва хотима (иборат аз 2 байт) таълиф намудааст. Ў дар 
муқаддимаи асараш ҳамди Худову расулро сароғози ҳама корҳо дониста, сипас 
Мавлоно Ҷомиро «устоди гиромк» гуфтаву «Чиҳил ҳадис»-ро «Чиҳил ҳадиси 
муътабар, балки чиҳил дона гавҳар» хондааст. Фузулк сабаби таълифи китобашро 
«дар пайравии Ҷомкқадам ниҳодан ва бо умеди файзи умум» медонад [3, 2]. 

Риҳлетк шоири дигари туркзабони асри 16 ба тарҷумаи «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомк 
камар баста, сабаи навиштани китобашро дар, «барои дар роҳи шуарои мутақаддим 
содиқ мондан», мебинад. Муқаддимаи асари ў низ мансур буда, дар он анъанаи 
муқаддиманависии пешиниѐн (ҳамди Худову дуруди Мустафо) риоя гардидааст. 
Сипас, чиҳил дубайтк, яъне, тарҷумаи ҳадисҳо ва хотима (иборат аз 3 байт) дар асар 
ҷой доранд. Ў дар муқаддима, Мавлоно Ҷомиро «ҳазрати шайх, соҳиби фаҳму 
идроки олк» гуфта, «Чиҳил ҳадис»-ро бошад, «олимисол, лаълу 
гавҳар»хондааст.Риҳлетк дар тарҷумаи дубайтиҳо бештар кўшиш ба харҷ додаст, ки 
ба матни асл содиқ монад [2, 4]. 

Намояндаи дигари адабиѐти турк, Нобк, бо муқаддимаи муфассали мансур, 
тарҷумаи ҳадисҳо ва хотима, ки дар он таърихи ба анҷом расидани асар соли 1672 
нишон дода шудааст,тарҷумаи «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомиро барои худ шараф 
донистааст. Дар муқаддимаи тарҷумаи ҳадисҳо ў Мавлоно Ҷомиро «ҳазрати 
Мавлоно, шоҳсавори тариқат,» хонда, аҷзу тақсири худро бо пайравк ба шоирони 
пешин алалхусус, Ҷомк, рўйпўш карданк шудааст. Нобк сабаби таълифи асарашро 
дар, «дастрас кардани оммаи мардуми турк ин асари гаронарзишро» мебинад [2, 7]. 

Tарҷумаи «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомиро шоири машҳури адабиѐти туркзабон, 
Муфид бо се забон (форск, арабк ва туркк) дар се рисолаи мустақил тартиб 
додааст.Сабаби навиштани ин рисолаҳоро Муфид дар, «табаррукан, бо манзумаи 
арбаини Ҷомӣқарин» [2, 2] гуфта, менигорад. Фарқи тарҷумаи Муфид аз дигар 
тарҷумаҳо дар он аст, ки ў дар тарҷумаи ҳадисҳо жанри рубоиро истифода намуда, 
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ҳар ҳадисро аввалан ба як байти арабк шарҳ дода, сипас ба забони туркк тарҷумаи 
онро овардааст. 

Mуниф шоири тавонои асри 16 турк, «Чиҳил ҳадис»-и Мавлоно Ҷомиро бо 
қитъаҳо тарҷума намуда, фармудааст: «Ин калимотест, ки Алк каррамаллоҳу 
ваҷҳаҳу аз пайғамбар ривоят намудааст ва ҳар як ҳадис ба назм тарҷума гардид» [2, 
13]. Аз муқаддима ва хотимаи ин тарҷума маводе дар даст надорем. 

Танҳо як нусха аз тарҷумаи туркии «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомк дар Музейи 
Британияи Кабир мавҷуд аст, ки ба қалами Сайид Иброҳим тааллуқ дорад. 

Сайид Иброҳим дар муқаддимаи муфассали тарҷумаи туркии «Чиҳил ҳадис», 
баъди ҳамди Худову дуруди пағамбар ва санои Абдулҳамидхон, сабаби тарҷумаи 
онро дар кам будани нусхаҳои китоби «Арбаин»-и Ҷомк, барои осонии ҳифз ва 
дарки маонии ҳадисҳо, ѐддовар шудааст. Ў дар муқаддимаи асар Абдураҳмони 
Ҷомиро « ҳазрати Мавлоно қаддасаллоҳу сирраҳу, нодир-ул-вуқуъ, кассир-ут-
таълиф» ва «Чиҳил ҳадис»-ашро «лаоливу марҷон, китоби муътабар, дурр-ун-низом» 
хондааст. Китоб бо анҷом ѐфтани тарҷумаи чиҳил ҳадис бехотима анҷом ѐфтааст [2, 
5]. 

Зуҳдк Тайибзода, асаре бо номи «Зинат-ул-афъида» навишт, ва он соли 1906 дар 
шаҳри Трабзони Туркия ба зевари табъ ороста шудааст. Ў дар ин асараш «Чиҳил 
ҳадис»-ҳои Ҷомиву Наворо низ, ҷой додааст. Зуҳдк дар муқаддима дар бораи Ҷомк 
ва Навок сухан ронда, «барои касоне, ки аз забони форсиву чағатоӣ (узбекӣ) 
бебаҳраанд, тарҷумаи туркии ин асар аз манфиат холӣ нест», гуфта, қайд мекунад. 
Дар муқаддима, Зуҳдк аз мақому манзалати Ҷомк лаб кушода, шоирони баъди ўро 
«доначини хирмани ирфон ў ва соҳибфазилат» хондааст. Сабаби дигари таълифи 
асарашро дар: «Аз анфоси қудсияи Ҷомӣ табаррукан, бо камоли лаззат, баҳравар 

гардидан» мебинад. «Чиҳил ҳадис»-и Зуҳдк низ мисли шоирони собиқ, аз 
муқаддимаи мансур, чиҳил дубайтк, яъне, тарҷумаи ҳадисҳо ва хотима иборат 
мебошад [2, 4]. 

Як нусха аз тарҷумаи «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомк дар Китобхонаи Университети 
Истанбул таҳти рақами No: 1624 v. 1b-9b мавҷуд мебошад, ки мутарҷими он маълум 
нест. Аз сабаби намаълум будани мутарҷим, ин нусха бо номи Ло адрк (Lâ-edri яъне, 
номаълум) номгузорк гардидааст. Ин шахси маҷҳулном, дар муқаддимаи мансури 
асараш, аз ягона нусхаи «Чиҳил ҳадис»-и форсие, ки дар ҳолати «варақҳояш 
даридаву пароканда», ба дасти ў афтоданаш қайд намудааст. Таърихи тарҷумаи асар 
ва хотима дар ин тарҷума дида намешавад. Аз рўйи мазмуну муҳтавои ҳадисҳо, ки 
баъдтар хоҳем гуфт, маълум мешавад, ки он китоби «Чиҳил ҳадис»-и 
парокандаварақе, ки мутарҷим дар борааш сухан рондааст, моли Мавлоно 
Абдураҳмони Ҷомист [5, 3]. 

Муқоисаи баъзе дубайтиҳои «Чиҳил ҳадис»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ бо матнҳои 
тарҷумашудаи туркӣ 

Собиқаи тарҷума аз осори форск ба туркк ба оғози адабиѐти туркк 
бармегардад, зеро адабиѐти турк дар марҳалаи пайдоиш, адабиѐти форсиро 
сармашқи кори худ қарор додааст. Аксари осоре, ки намунаҳои адабиѐти туркиро 
ташкил медиҳанд, бо андаке дахолат аз адабиѐти форск таъсирпазир ва 
тарҷумашудаанд. Бо таваҷҷуҳ ба он ки то асри 15 тамоми китобҳои муътабари ҳадис 
ҷамъоварк ва тадвин гашта буданд ва имкони интихоби чиҳил ҳадис хеле зиѐд буд, 
аммо намояндагони машҳури адабиѐти турк, ба тарҷумаи «Чиҳил ҳадис»-и 
Абдураҳмони Ҷомк рўй овардаанд. Ин ҳам дар ҳолест, ки бештари онҳо аз 
тарҷумаҳои турки дигар шоирони пеш аз худ огоҳ буданд. 

Шуарои мутарҷими нуҳгонаи турктабор ҳама, (ғайр аз Муфид) дар тарҷума 
роҳи пешгирифтаи Ҷомк, яъне, ба воситаи дубайтиҳо тарҷума намудани ҳадисҳоро, 
мавриди истифода қарор додаанд. Барои мисол: 
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(Тарҷума: «Мусулмон касест, ки мусулмонон аз забону дасти ў дар амон 
бошанд») 

Тарҷумаи Ҷомӣ: Муслим он кас бувад, ба қавли расул, 
Гарчи омк бувад в-гар олим, 
Ки ба ҳар ҷо бувад мусулмоне 
Бошад аз қавлу феъли ў солим 

Тарҷумаи Навоӣ: Kim müselmanlıg eylese da'va 
Çin imes ger kılur feda canlar 
 Ol müselmân durur ki sâlimdür  
Tilidin ilgidin müselmânlar [1, 29]. 

Тарҷумаи Фузулӣ: Müslim oldur ki ehl-i 'âlem ile  
Sıdk ola kavli hayr ola 'ameli 
Zararın görmeye müselmânlar 
Ola pâkîze hem dili hem eli [3, 24]. 

Тарҷумаи Риҳлетк: Müslim ol kimsedür buyurdı rasül 
Ger ola câhil ü eğer 'âlim 
Kanda olsa ola müselmânlar 
Kavilü fi'linden ol kesün sâlîm [2, 22]. 

Тарҷумаи Нобӣ: Müslim ol kimsedür hakîkatde 
İtmeyüp kesb-i cürm-i bîhüde 
Fi'l ü kavlü yed ü lisânından 
Müslimün ola cümle âsüde [2, 43]. 

Taрҷумаи Муфид:Müslim ana dirler ki cemî-i müslim 
Şerrinden ola kavlen ü fi'len salim 
Bir ferde ezâ eylemeyüp 'âlemde 
Höşnüd ola cümle halk andan dâ'im [2, 37]. 

ТарҷумаиМуниф: Mü'min oldur ki kimse hîç andan  
Nefret itmeyeler dil ü canlar 
Ya elinden yahud dilinden anun 
Hergiz incinmeye müselmânlar [2, 18]. 

ТарҷумаиС. Иброҳим: Müslim ol kimsedür bi-kavl-i Rasul 
Eğer 'âmîola eğer 'âlim 
Kimseyi renc-i hatır eylemeyüp  
Kavi üfi'linden olalar salim [2, 26]. 

Тарҷумаи Зуҳдӣ: Müslim ol kimsedür hakîkatde 
Diler ümmî dilerse 'âlim ola 
Müslimânlar elinden ağzından 
Her dem anın emîn ü salim ola [2, 42]. 

Тарҷумаи Ло адрӣ: Müslim ol kimsedür buyurdı rasül 
Câhil olsun o kimse ger 'âlim  
Müslimânlar huzur u gaybetde 
Kavi ü fi'linden olalar salim [5, 30]. 

Пеш аз он ки оид ба маҳорати тарҷумонии шоирони мазкур сухан ронем, бояд 
аввал муносибати онҳоро ба нусхаи аслк ва усули дар тарҷума пеш гирифтаашон 
муайян намоем. Ба ин маънк, вақте «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомиро бо тарҷумаҳои туркии 
он муқоиса мекунем, мебинем, ки баъзе тарҷумонҳо ба байтҳои баъзе дубайтиҳо 
озодона муносибат намуда, онҳоро мазмунан тарҷума намудаанд. Ба фикри инҷониб, 
ин аз ҷое маншаъ мегирад, ки Ҷомк худ дар эҷоди байти якуми дубайтиҳо озодона 
рафтор намуда, дар байти дуюм бошад, маънии ҳадисҳоро бозгў намудааст. 
Масалан: Ҷомк дар матни ҳадиси « » мисраи «Гарчи омӣ 

бувад ва гар олим»-ро изофа намудааст, ки тарҷумаи он дар асарҳои Навок, Фузулк, 
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Муфид, Нобк ва Муниф ба чашм нарасад ҳам, дар тарҷумаҳои Риҳлетк, Сайид 
Иброҳим, Зуҳдк ва Лоадрк ба мушоҳида мерасад. Аммо дар ҷойи дигар мебинем, 
ҳама тарҷумонҳо роҳи тайнамудаи Ҷомиро пеш гирифтаанд. Масалан тарҷумаи 
ҳадиси « » дар «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомк ин тавр 
ба риштаи назм кашида шудааст. 

Одамиро зи пирк афзояд, 
Ҳар замон дар бинои умр халал, 
Лек дар ӯҷавон шавад ду сифат, 
Ҳирс дар ҷамъи молу тӯли амал  

Дар тарҷумаи ин ҳадис, барои обу ранги бадек, равонии вазну ҳусни қофия ва 
ба зеҳни хонанда наздик намудани матлаб,Ҷомкдар ҷумлаи « » (Тарҷума: 
«Фарзанди одам, ки пир шуд….») санъати ташбеҳро (умрро ба бино ) ба кор бурдааст, 
ки Навок, Нобк, Риҳлетк, Сайид Иброҳим ба айнан нигаҳ доштани ин санъат ва 
лафзи баъзе калимаҳои тоҷикк, дар тарҷумаи ин ҳадис, кўшиш намудаанд. Маслан: 

Pîr oldukça bes beni adem  
Olur efzûnbinâ-yıömre halel [2, 12]. 

 
Turfadur tînet-i benîâdem 
Buldıgınca binâ-yı 'ömri halel [2, 21]. 

 
Pırlik ademe ziyad olsa  
Gelür elbet binâ-yıömre halel [6, 34]. 

 
Ademıga egerçi vaki'dur 
Kangan sayıbarca işde halel [1, 23]. 

Аммо Фузулк, Муфид, Муниф, Зуҳдк ва Ло адрк, содагўйиро маъқул 
донистаанд. Нобк санъати ташбеҳро дар ин ҳадис дар дигар ҷо низ истофода 
намудааст: 

Turfadur tînet-i benîâdem 
Buldıgınca binâ-yı 'ömri halel 
Gerd hırsıyla anda tâzelenür 
Rişte-i ankebüt-ı tûl-ı emel [6, 17]. 

(Тарҷума: «Турфа аст, тинати бани Одам, чун ба пирк расад бинои умраш халал 
меѐбад, аммо бо гарди ҳирс, риштаи анкабути тули амалаш аз нав тоза мешавад ») . 
Дар ин қитъа Нобк «ҳирс»-ро бо чизи гарддор ва «тули амал» ба хонаи анкабут 
ташбиҳ додааст. 

Албатта, касе ки тарҷумаҳои туркии «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомиро бо матни асл 
қиѐсан мутолиа менамояд, бе ҳеҷ гуна дигаргунк «аз худ шудан»-и бисѐр калимоту 
иборот ва ҳатто, таркибҳои яклухт ва мисраъҳои комили тоҷикиро мебинад. Барои 
мисол: 

Дигар аз вай мадор чашми вафо, 
Ҳар кк шуд дар ҷафо туро густох. 
З-он ки ҳаргиз дубора мӯъминро, 
Нагазад мор аз яке сӯрох. 

Тарҷумаи Риҳлетк: İtme andan dahi ümîd-i vefa: 
Sana ola cefâda çün küstah 
Mü'mini iki defa zîrâ kim 
Negezed mâr ez yeki sürâh [2, 13] 

Риҳлетк ягона шоирест, ки дар тарҷумаи дубайтиҳои «Чиҳил ҳадис»-и Ҷомк аз 
дигарон бештар, кўшиш ба харҷ додаст, ки ҳам дар лафз ва ҳам дар маъно риояи 
амонат намояд. Дар тарҷумаи ў, кас мисраи комили тоҷикк «Нагазад мор аз як 
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сурох», калимаҳои ва ибораҳои иқтибосшуда аз лафзи матни асл «умеди вафо, ҷафо, 
густох, зеро»-ро дида метавонад. 

Аз мутолиаи «Чиҳил ҳадисҳо»-и ба забони туркк тарҷумашуда маълум 
мегардад, ки тарҷумонон новобаста ба гуногунии замони зиндагиашон, аз забони 
матлаб (форск) огаҳии комил дошта, онро бо забони мақсад (туркк) ба хонандаи 
турк расонидаанд. Албатта, на ҳама байтҳои муъҷазмақоми Ҷомк ба туркк пурра 
ифодаи худро ѐфтаанд, дар ягон ҷо сактагии вазн ѐ худ нуқси қофияро намебинем. 
Муваффақияти тарҷумонҳои туркро дар ин мебинем, ки онҳо ба нуқтаҳои муҳими 
зерин эътибор додаанд: 

1) Дубайтиҳоро бо вазни худашон тарҷума намудаанд 
2) Ба мазмуни асар дахолат накарда, онро комилан нигоҳ доштаанд 
3)  Аз ҳар дубайтии форск як дубайтии туркк эҷод карда, ифодаву ибора ва 

санъатҳои дилангези истифоданамудаи мусаннифро бо таровати хосе тарҷума 
намудаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ali Şir Nevâî: Hadîs-i Erba'în, Süleymâniye Ktp / Ali Şir Nevâî. - Âşir Efendi. - No: 41. - V.lb-2b. 
2. Doç. Dr. Ahmet Sevgi. Molla Câmî'nin "Erba'în"ive Manzum türkçe Tercümeleri / Doç. Dr. Ahmet Sevgi. 

– Konya, - 2000. 
3. Fuzüli:Kirk. Hadis Tercümesi / Fuzüli:Kirk. – Izmir: Milli Ktp. - No:11/517(Kayit No: 21723 v.1b-2a). 
4. Karahan Abdülkadir. Islam – Türk Edebiyatinda Kirk Hadis. – Ankara: Diyanet işleri Başkanligi. - 1991. 
5. Lâ-edri. Erba'în / Lâ-edri. - Ist.Ünv. Ktp. TY. - No: 1624. - V. 1b-9b. 
6. Ösman Özgundlı. Нусхаҳои дастхати форсии мављуд дар китобхонаҳои Истанбул / Ösman Özgundlı. 

 
ПЕРЕВОДЫ «АРБАИН» (СОРОК XАДИСОВ) АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ НА ТУРЕЦКИЙ ЯЗЫК 

Данная статья посвящена изучению переводов «Арбаин» Абдуррахмана Джами на турецкий язык. 
Автор тщательно проанализировал переводы, сущестувющие в таджикском и турецком литературоведении, 
имеющие большое значение в литературе. Результаты исследования могут быть использованы при 
составлении учебных пособий и антологии по литературоведениию. 

Ключевые слова: оригинал, «Арбаин», перевод, турецкий язык, текст рассказа, перевод рассказа, 
комментарий. 

 
TRANSLATIONS JOMI’S "ARBAIN" INTO TURKISH LANGUAGE 

The following article is the translation of Arbain(Prophet’s forty hadises) into Turkish language. The author 
carefully checked all the translations that exist in Tajik and Turkish languages that play great role in study of 
literature. 
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ТАЪСИРИ МУТАНАББЇ БА ШЕЪРИ ШУАРОИ АЊДИ ЃАЗНАВИЁН 
 

А.М. Ишонхонов 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 

Бояд гуфт, ки масъалаи таъсирпазирї ва мазомини муштараки шеъри Арабу 
Аљам дар ањди Ѓазнавиѐн, ба тариќи мисол дар эљодиѐти Манучењрии Домѓонї, 
Фаррухии Сиистонї, Њасан ибни Ањмади Унсурї, Анварии Абевардї ва дигарон дар 
осори илмї-тадќиќотии баъзе донишмандони Эрон, Тољикистон, Њинд, Русия ва 
дигар мамолики Шарќу Ѓарб то њадде мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Агарчанде љанбањои ин таъсир дар эљодиѐти аѓлаби шуарои форсигў то њанўз 
мавриди тањќиќ ќарор нагирифтааст. Бинобар ин маќолаи мазкурро ба масъалаи 
таъсири сабку услуби Мутанаббї ба эљодиѐти шуарои ањди Ѓазнавиѐн тахсис додем. 
Абўњилол ал-Аскарї дар фасли "Њусну-л-ахз" (Њусни иќтибос)-и китоби худ "ас-
Синоатайн" чунин хусусияти сайри мазмунро дар адабиѐти форсї ва арабї дар назар 
дошта, менависад: "Њељ гўяндае аз маъонї ва мафоњими пеш аз худ бениѐз нест. Ў 
бояд маониро аз гузаштагон бигирад ва дар алфозе дигар бирезад ва дар зеваре 
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дигар онро биѐрояд. Маонї миѐни уќало муштарак аст ва сувќиву набативу зангї 
маонии хубро дармеѐбанд ва тафозили мардум дар танзиму таркиби алфоз аст" [3, 
197]. 

Илова бар он, њангоме ки мо дар иртибот ба масъалаи муносибати Мутанаббї 
бо шуарои форсу тољик таваќќуф мекунем, љавоб додан ба суоле њам лозим меояд, ки 
чаро бештар аз Саъди Шерозї ва ѐ Манучењрии Домоѓонї ѐд меравад ва аз шуарои 
маъруфи дигари форсу тољик, чун, Фаррухї, Унсурї, Анварї ва дигар шуарои ањди 
Ѓазнавиѐн кам ном гирифта мешавад, њол он ки таъсири ашъори Абўтййиб ал-
Мутанаббї дар ашъори эшон низ ба чашм мерасад. Њамчунин моро лозим аст, ки 
дар ин маќола оид ба таъсир ва мазомини ашъору сабку услуби Мутанаббї дар 
шеъри шуарои ањди мазкур истода гузарем. 

Пайваста бар ин гуфтањо таъкид намуд, ки яке аз шарќшиносони бузург 
Шлейко Владимир Казимирович дар бораи Абўтаййиб ал-Мутанаббї чунин ибрози 
аќида менамояд, ки «куллияи муњаќќиќон бихоњанд мабодии шеъри форсиро љиддан 
мавриди мутолиа ќарор дињанд, осори Мутанаббиро бихонанд» [12, 41 љ.2]. Дар 
воќеъ, таъсири мазомини ашъори Мутанаббї дар шуарои форсу тољик басо назаррас 
буда, љињати рушду инкшоф ва тањаввули адабиѐти форсу тољик наќши бориз дорад. 
Аз ин лињоз њар як муњаќќиќро лозим аст, ки, пеш аз њама, дар бобати услуб ва 
равиши ашъори Абўтаййиб ал-Мутанаббї ба хубї ошної пайдо намояд. Зеро, 
тавассути он сарчашмаи аслии ашъори шуарои форсу тољикро пайдо менамоянд. 

Љои зикр аст, ки ишорањои алоњида дар бораи истиќболи мазомини амсолу 
ашъори арабї ба шеъри шуарои ањди Ѓазнавиѐн дар маќолањои собиќ истода 
гузаштем, ки дар ин маќола чанде аз ашъори шуарои мазкурро ба риштаи тањлил 
мекашем, зеро зикри роњњои таъсир ва дар ин љода кадом олимон пажўњишњои илмї 
намудаанд суханро ба дарозо мекашад. Аз ин рў, дар ин маќола бевосита таъсири 
ашъори Мутанаббї ба шеъри Манучењрї Фаррух, Унсурї ва Анвариро аз назар 
гузаронем. 

Абўтаййиб ал-Мутанаббї – Унсурї 
Тибќи ахбори сарчашмањо дар бораи Унсурї метавон чунин ибрози аќида 

намуд, ки ў чун Мутанаббист. Ў дар сабку услуби худ ба шоири бузурги араб 
мутаассир шудааст. Муњаќќиќони эронї аз ќабили доктор Зарринкўб ва Фурўзонфар 
низ ба њамин аќида мебошанд. Ба ќавли устод Фурўзонфар димоѓи Унсурї аз ду 
шоири бузурги араб Абўтамом ва Ањмад ибни Њусайн ал-Мутанаббї мутаассир 
гашта, ба тарзу хаѐл ва сабки эшон парвариш ѐфта, тариќаи ин њар дуро ба форсї 
нишон медињад ва ањѐнан ашъорашонро тарљума њам менамояд. 

Илова бар ин, тибќи маълумоти сарчашмањои илмї метавон чунин гуфт, ки он 
сифатњоеро, ки доктор Фурўзонфар ба Унсурї нисбат додааст, айнан он сифоту 
хислатњоро Абўтаййиб ал-Мутанаббї њам дошт. 

Ањѐнан Унсурї абѐти Мутанаббиро тарљума њам намудааст. Зеро, тибќи 
гуфтањои муњаќќиќи эронї Манучењриѐн Алиризо Унсурї тањти таъсири байти 
зерини Мутанаббї байте иншо намудааст ва ѐ, ба ќавли худи ў, тарљумаи онро ба 
риштаи назм кашидааст: 

 
(Махлуќот њама муттафиќанд ва ту њам аз онњое њастї, ки анбар њам аз хуни 

оњуст) [12, 28 љ. 2]. 
Ту эй шоњ, ар- љинси мардумонї, 
Бувад ѐќут низ аз љинси ањљор [4, 113]. 

Мутолиаи девони Унсурї собит месозад, ки ў боз яке аз мисраъњои дигари 
Абўтаййиб ал-Мутанаббиро ба забони форсї-тољикї тарљума намудааст. Ин худ 
далолат бар он мекунад, ки ў аз девони Мутанаббї бархўрдор будааст: 

 
(Тамоми бузургон ба лашкар паноњ љўянд, 
Ва лашкар ба ибни Абињайљо паноњ орад). 

Тарљумаи байти Унсурї: 
Гар ба разм андар бувад лашкар паноњи хусравон, 
Чунки рўзи разм бошад ту паноњи лашкарї [8, 231]. 

Илова бар ин, тафаккур ва тадаббур дар байти зайли Унсурї касро ба хулосае 
меорад, ки ў аз мазмуни байти Мутанаббї илњом гирифтааст. Аммо ба ќавли устод 
Абдусаттор Абдушукур, он иќтибос аз байти Мутанаббист: 
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(Чун пеш аз мулоќот аз бузургиву афзалияти ў огоњ шудем, њангоме ки бо ў 
вохўрдем, эњсоси ночизии он хабар намудем) [5, 180]. 

Тањти таъсир ва пайравї ба мазмуни байти мазкури Мутанаббї Унсурї чунин 
мефармояд: 

Дорад хабари ў њама кас чун-ш бубинад, 
Бисѐр аѐнаш бияфзояд ба хабар бар [8, 368]. 

Хамчунин мутолиаи ашъори Мутанаббї ба натиљае мерасонад, ки байти зайли 
Унсурї мутазаммин ба байти Абўтаййиб мебошад. Зеро њар ду њам ба мушку анбар 
омехта будани зулфи ѐрро тасвир намуда, хеле муболиѓа њам намудаанд: 

 
(Он гесуеро, ки пиндорї, дар он гулобе ба анбар омехтаву ба уде сухтааст) [12, 

101 љ.2]. 
Гар на мушк аст, аз сї маъно шуд сари зулфайни ѐр, 
Мушкбўй, мушкрангу мушксою мушкбор [13, 1316 љ. 1]. 

Хулоса тањќиќу тадќиќи муќоисаву муќоранаи ашъори ин ду шоири бузурги 
арабу аљам суханро ба дарозо мебарад. Бинобар он, ба њаводорони илму адаб тавсия 
карда мешавад, ки љињати дарѐфти мазмунњои нав ба сарчашмањои муталлиќ ба 
мавзўи мазкур рў оранд. 

Абўтаййиб ал-Мутанаббї – Фаррухии Сиистонї 
Мавзўи таъсирпазирї ва мазомини ашъори Абўтайииб ал-Мутанаббї ба 

Фаррухии Сиистонї бисѐр љолиб мебозад, зеро ин њар ду шоир бештари ќасоиди 
худро дар жанри мадњ иншо намудаанд. Илова бар ин, дар сарчашмањои мављуда 
доир ба таъсирипазирии Фаррухї аз сабку услуб, равиши нигориш ва ифодаи 
мазомини ашъори Мутанаббї баъзе ишорањо рафтааст. Аз љумла њанўз Рашиди 
Ватвот дар «Њадоиќ ус-сењр фї даќоиќ аш-шеър» дар бобати узубату равонии ашъор 
ва лафзу маонї Фаррухиро њампояи ду шоири бузурги араб - Абўнавос ва Абўтаййиб 
ал-Мутанаббї шуморидааст. Аз ин рў, мавзўи мазкур ниѐз ба шарњу тафсири 
муфассал дорад, ки мо дар ин љо чанде аз абѐти ду шуоирро тањти баррасї ќарор 
хоњем дод. 

Тибќи ахбори сарчашмамањои мављуда Фаррухии Сиистонї њам чун Унсурї 
байтњои алоњидаи Мутанаббиро ањѐнан тарљума намудааст. Аз љумла байти зерини 
Абўтаййиб аз љониби Фаррухї тарљума гардидааст: 

 
(Тамоми бузургон ба лашкар паноњ љўянд, 
Ва лашкар ба ибни Абињайљо паноњ орад) [1, 170]. 

Ба ќавле, Фаррухї аз Унсурї илњом гирифта, он мисраъро ба риштаи назм 
кашидааст. Аммо новобаста бар он дар байти Фаррухї калимаи « » мавриди 
истифода ќарор гирифтааст. Ин нукта худ далолат бар он мекунад, ки ў аз байти 
Мутанаббї огоњии хубе њам доштааст ва мазмуни байтро аз худи шоири араб 
иќтибос намудааст: 

Мардумон гўянд султон лашкаре дорад ќавї, 
Пушти лашкар ўст дар њайљо ба њаќќи кирдугор [1, 170]. 

Мутолиаи ашъори Мутанаббї ва Фаррухї собит месозад, ки дар он якнавохтии 
мазмуни ду шоир љой дорад. Аз љумла, ба ќавли муњаќќиќи эронї Манучењриѐн 
Алиризо, байти зерини Фаррухии Сиистонї њаммазмун бо байти Абўтаййиб ал-
Мутанаббї мебошад: 

 
(Љавонї бузургномист, њар касе бояд, ки ба пирї расад, номи шайхиро касб 

намояд) [12, 327 љ. 1]. 
Дар љавонї бузургномї ѐфт, 
В-ин аљоиб буд з-мурд љавон [12, 328 љ. 1]. 

Чун яке аз омилњои муйян намудани таъсири як шоир ба шоири дигар ин ишора 
намудан ба ќисме аз абѐт ѐ сарењан ишора намудан ба калимаву вожањои ашъори 
шоире мањсуб меѐбад. Чунин њолатро дар байти зерини Фаррухии Сиистонї њам 
мушоњида метавон намуд, ки дар он ишора ба номи Иззуддавла рафтааст. Номи ўро 
Мутанаббї низ дар чанд љои ќасоидаш зикр намуда, њатто дар мадњу ситоиши ў 
ќасидањои алоњида њам дорад: 

 
(Ман зевари шеърамро ба гирди Иззуддала бастаам, ки ў соњиби давлат ва 

падараш рукни он мањсуб меѐбад) [12, 384 љ. 2]. 
Љашни Фаридун хуљаста боду њумоюн, 
Бар Иззуддавлат он бадили Фаридун [9, 288]. 
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Дар бораи байти мазкури Фаррухии Сиистонї Манучењриѐн Алиризо бо чунин 
суханон хулосаи худро баѐн менамояд, ки «Ироаи тарљумаи њунарї аз ин даста абѐти 
арабї, агар мутаззир набошад, пас мутассир аст» [12, 385 љ. 2]. 

Хулоса, чигунае ки Рашиди Ватвот ќайд намуд, таъсири ашъори Мутанаббї ба 
сабку услуб ва равишу маъонии ашъори Њаким Фаррухии Сиистонї назррас аст. 

Абўтаййиб ал-Мутанаббї – Манучењрии Домоѓонї 
Аз сарчашмањои илмї бармеояд, ки таъсирпазириву мазмун ва сабку нигориши 

Мутанаббї ба ашъори Манучењрии Домоѓонї ба таври алоњида баррасї нашудааст. 
Тибќи гуфтањои муњаќќиќи эронї доктор Сайид Ањмад Домоѓонї дар сањифањои 90-
127-уми девонаш номи Абўтаййибро ба ѐд меорад. Њамин гуфтањо далолат бар он 
менамоянд, ки Манучењрии Домоѓонї аз Девони Абўтаййиб њам бањрањо 
бардоштааст. Њамчунин бояд ќайд намуд, ки пас аз хондани ин абѐти Манучењрї 
инсони солимаќл дарк менамояд, ки, дар воќеъ ў аз ашъори шуарои араб хуб огоњї 
доштааст. Њатто дар эљодиѐти ў дар як ваќт иќтибоси таъбироти чанд шоири 
маъруфи араб ба чаш мерасад: 

Он ки гуфт: «Озантано», он ки гуфт: «Аз-зоњибин», 
Он ки гуфт: «ас-сайфу асдаќ», он ки гуфт: «аблал њаво» [7, 173]. 

Дар абѐти мазкури Манучењрии Домоѓонї ибораи «Аблал њаво» иќтибос аз 
матлаъи ќаидаи зерини шоири араб Абўтаййиб ал-Мутанаббист: 

[18, 78].  
Мутолиаи Девони Манучењрї ањѐнан ба он абѐт мувољењ менамояд, ки мазмуни 

абѐти ќасидањои шуарои араб мањсуб меѐбанд. Аз љумла, Манучењрии Домоѓонї 
байтеро, ки дар он Абўтаййиб садои нохуши зоѓро тасвир намудааст, ба забони ноби 
форсї-тољикї мазмуни онро басо дилнишин ба риштаи назм кашидааст: 

 
(Чун зоѓи шум молеро муроќибат мекунад, ки њангоми шунидани њузури 

талбанда бонги хатар мезанад) [12, 274 љ. 1]. 
Фиѓон аз ин ѓуроб байни войи ў, 
Ки дар наво фикандамон навої ў [11, 82]. 

Њамчунин дар ќасидаи дигари Мутанббї боз садои шуми зоѓ тасвир шудааст: 
 

Њамзамон баъзе калимаву вожањои абѐти Мутанаббї дар абѐти ќасидаи 
Манучењрї ба чашм мерасад. Аз љумла Абўтаййиб ал-Мутанаббї калимањои « - 
найза задан» ва «  – шамшер задан бар касе»- ро дар байти зерини худ ба кор 
бурда, дар он мамдуњи худ-Бадр ибни Амморро сутудааст ва бо калимањои мазкур 
ташбењ намудааст: 

 
(Њамоно Бадр ба мисоли њадяњову балоњост ва маргњову таъоне ва заробе) [12, 

309 љ. 1]. 
Ин ду ибораи арабиро дар байти зерини Манучењрї њам ба њамон маъно 

метавон мувољењ шуд: 
На мард таъоме, ки мурд таъоне, 
На мард шаробе, ки мурд заробе [11, 118]. 

Хулоса, таъсири сабку услуб ва равиши Абўтаййиб ал-Мутанаббї ва дигар 
шуарои араб дар эљодиѐти Манучењрии Домѓонї рўшану љолиб мебошад.  

Абўтаййиб ал-Мутанаббї – Анварии Абивардї 
Дар бобати таъсирпазирї ва мазомини ашъори Мутанаббї ба эљодиѐти Анварї 

њанўз Њусайн Алї Мањфуз ва Манучењриѐн Алиризо ва Абдусаттор Абдушукур 
ишорањо намудаанд. Чун Анварї бо ќасидасарої дар адабиѐти форсу тољик 
шуњратѐр шудааст, бегумон аз ќасоиди Абўтаййиб њам илњом гирифтааст ва 
њамчунин таъсире аз ашъори ў ба эљодиѐташ расидааст. Ногуфта намонад, ки Њусайн 
Алї Мањфуз дар китоби «Мутанаббї ва Саъдї» дар бобати таъсири ашъори 
Мутанаббї ба шеъри шуарои форсу тољик байти зерини Анварии Абивардиро 
мутассир аз Мутанаббї мепиндорад, зеро дар байти Анварї намунае аз байти зерин 
Абўтаййиб омадааст: 

 
(Оњ ин як шаб, ки чун то рўзи ќиѐмат аст, як шаб аст ѐ шаш шаб аст ва ѐ шаш 

шаби мо дар як шаб аст) [12, 171 љ. 2]. 
Бесапеда дам шаби хазалон бадхоњат чунон ки 
То ба субњи њашр мегўяд: «Уњодун ам судос» [6, 363 љ. 1] 
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Њамчунин мутолиаи ќасоиди ин ду шоир мувољењ ба асмои њукамои шањир, аз 
ќабили Афлотун, Аристотел, Батлаимус ва Сикандар менамояд, ки њар ду 
мамдуњонашро њамрадифи онон ва афзал аз он мепиндоранд. Аз љумла, дар байти 
зерин Абўтаййиб ишора ба он рафтааст: 

 
(Мубаллиѓи аъроб кист, ки ман пас аз ин Арастуву Сикандарро дидаам) [12, 581 

љ. 2]. 
Боиси зикр аст, ки ба ќавли, Манучењриѐн Алиризо байти зайли Анварї ќариб 

њаммазмуни байти Абўтаййиб ал-Мутанаббист: 
Камина чокари илмат њазор Афлотун, 
Кањина бандаи фазлат њазор Искандар [6, 94 љ. 1]. 

Љолиби диќќат аст, ки Анварї чун Мутанаббї дар байти охири ин ќасида 
мамдуњи худро ташбењ ба Батлаймус додаст. Ба ќавли Манучењриѐн, таъсири шеъри 
Мутанаббї бар Анварї ба гуна будааст, ки Мутанаббї дар байти асбаќ мамдуњро ба 
Арастуву Сикандар ташбењ карда буд. Дар ин байт Анварї низ мамдуњашро бар 
Батлаимус ва Афлотуну Искандар тафзил дода, дар байти баъд мамдуњро ба 
Батлаимус тарљењ медињад: 

 
(Шунидам, ки Батлаймус китоби худро мутолиа менамуд, дар њоле ки аз 

фасоњати ў бодиянишинону шањрнишинон сухан меронданд) [18, 86]. 
З-шаклњои ту ољиз равони Батлаимус, 
З-њукмњои ту ќосир равони Бўмаъшар [6, 215 љ. 1]. 

Љои дигар Мутанаббї лафзро ба гетиву маонии онро шабоњат ба мамдуњ 
медињад, зеро, ба ќавли ў, мамдуњи ў дар љањон назири худро надорад: 

 
(Мардум дар љањон ба мисоли ту шахсеро дарнамеѐбанд, зеро лафз чу гетиву ту 

маънои он) [8, 262]. 
Ба ќавли доктор Њусайн Алї Мањфуз, Анварї дар мазмуни байти Абўтаййиб 

чунон месарояд, ки он гўѐ тарљумаи байти Мутанаббї бошад: 
Эй љањон лафзу ту дар он маънї, 
Њам аз ў бешу њам бад-ў андар [10, 26]. 

Њамчунин бояд зикр намуд, ки доктор Алї Мањфуз дар китоби худ тањти 
унвони «Мутанаббї ва Саъдї» аз девони Анварї чор байтеро дар мазмуни байти 
мазкури Мутанаббї овардааст. 

Чунон ки ишора рафт, Мутанаббї хулќу хўи волоталабї ва бартаригарої аз 
дигаронро дошт. Аз ин рў, дар байти зерин худро њамчун ганљи бебењо мешуморад. 

 
(Агар чи бо онњо якљоя умр ба сар барам њам, ман маъдни тиллои хокам) [18, 

113]. 
Анварї њам байте дорад, ки њаммазумни байти мазкури Мутанаббист: 

Худ харобободи гетї нест љойи ту, вале, 
Ганљњо нанињанд њаргиз, љуз ки дар љойи хароб [10, 27]. 

Дар эљодиѐти Абўтаййиб ал-Мутанаббї эњсосоти ишќу ошиќї кам ба назар 
мерасад, аммо дар ин бобат тасвирњои хеле нозуку дилнишин ва борику 
нуктасанљона њам дорад. Аз љумла Мутанаббї бо рафтани маъшуќа рафтани љони 
ошиќро дар яке аз ѓазалњояш тасвир намудааст. Дар ин маврид бевосита байти «Ман 
худ бо чашми хештан дидам, ки љонам меравад» [6, 907 љ. 2]-и Анварї ба хотир 
мерасад ва он њаммазмуни байти зерини Мутанаббист: 

 
(Ин видоъ на видои њузнангези ошиќ аст, балки он видои љон аст) [12, 261 љ. 2]. 
Хулоса, мавзўи таъсир ва мазмуни Абўтаййиб ал-Мутанаббї ба шеъри 

Манучењрї, Фаррухї, Анварї ва Унсурї мавзўи љолиби диќќат аст, зеро тавассути 
он ба маонии асилу борик ва њадафи аслии шоир расидан хеле осон мебошад. 
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ВЛИЯНИЕ МУТАНАББИ НА ТВОРЧЕСТВО ПОЭТОВ ЭПОХИ ГАЗНЕВИДОВ 

Автор в своей статье делает попытку проследить пути виляния творчества великого ал- Мутанабби на 
произведения литераторов эпохи Газневидов и на основании многочисленных неопровержимых 
доказательств заключает, что роль поэта в дальнейшем развитии таджикско-персидской литературы 
неоспорима. 

Ключевы слова: касида, арабская поэзия, мотив, образ, Мутанабби, Газневиды, Анвари, Манучехри, 
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THE INFLUENCE OF MUTANABBI FOR THE POETS OF GHAZNAVIDS PERIOD 

The article offers the admissed facts and points about the diffrents aspects of the influence of Abutayyib al-
Mutanabbi‘s poetry concepts on the poems of the poets of Ghaznavids period and its role on the further development 
of the Persion-Tajik literature. 
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Manuchehri, Unsuri. 
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БАРРАСИИ МУҲТАВО ВА ВИЖАГИҲОИ САБКИИ 

ҚАСИДАҲОИ АРАБИИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
 

М. Ваҳҳобова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 
 

Дар миѐни шоирону нависандагони номии адабиѐти форсу тољик тавонмандии 
шигифтовари хеш осори бењаммонанд офарида аст, ба гунае, ки шеъри ба шеваи наср 
ва насри ба зебоии шеър дар болотарин љойгоњи њунар ќарор гирифтааст. 

Чї тавре, ки мо бархурдорем, Саъдї султони муслими мулки сухан асту дар 
баѐн аз њама кас пештар аст. Њар маъониро ба ибороте адо мекунад, ки аз он бењтару 
зеботар ва маъxизтаре мумкин нест. 

Дар эљодиѐти шоири бузурги номдор Саъдии Шерозї ашъори арабиро низ 
мушоњида кардан мумкин аст. Эљодиѐти арабии ў мисли эљодиѐти форсиву тољикиаш 
бењамтост, њам аз љињати маънову мазмун ва њам ќолабу вазн. Аз хондани ашъори 
арабии ў кас гумон њам намебарад, ки ин моли шахси ѓайри араб аст. 

Ба ин њељ тааљљубе нест, зеро Шайхи бузургвор аввалан дар мадрасањои 
«Низомия» ва «Мустансирия»-и Баѓдод, ки марказњои илму маърифати он давра 
буданд таълим гирифтааст. Ў дар он љо забону адабиѐти араб, ањодису Ќуръон ва 
калому тасаввуфро омўхтааст, ба гуфти дуктур Њусайн Алии Мањфуз: «Олими доно 
ва шайхи аљал буд ва дар фунуни фазоил ва одоби арабї ва улуми шаръї ва вазъу 
хитоба мањорати тамом доштааст ва ињотаи комили вай бар таърих ва калом ва 
тафсир ва њадис ва њикмат ва татаббўъи ў дар амсол ва њикам ва румузи назму наср 
ва мутолиаи давовини шуарои араб муњтољи таъриф нест » [8, 64]. Ва сониян ў ба 
сафари 40 сола баромада, бисѐр кишварњои арабиро, ба монанди шањрњои муќаддаси 
мусалмонї Маккаю Мадина, Њиљозу Шом, Мисру Фаластин, Басраю Куфа, 
Димишќу дигар кишварњоро зиѐрат кардааст. Ќасидаву ѓазалњои арабии ў бештар ба 
таърифу тавсифи илоњї, ситоиши паѐмбару дар марсияи хулафои араб бахшида 
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шудааст. Ашъори Саъдї аз њар гуна суханпардозињои сунъї ва лафзњои нолозим пок 
аст, лафзу маънї ягонагии узвї доранд ва лирикаи ўро бештар образњои зиндаю 
боварибахш, ташбењу тавсифњои соддаю табиї ва таркибњои ба зењни омма наздик 
ороиш додаанд… 

Дар радифи омўзиши илмњои бузурги исломї Саъдии Шерозї инчунин, аз 
њикоѐту ривоѐти халќи араб хабардор гашта, бо эљодиѐти шоирони зиѐди арабизабон 
аз наздик шиносої пайдо кардааст ва ашъори зиѐдеро аз осори эшон њифз кардааст. 
Байни осори Саъдии Шерозї абѐтеро дучор шудан мумкин аст, ки таќрибан њаштод 
дар сади мазмуни байти арабї мебошад. Боз байни ин осор байтњои бисѐре ба назар 
мерасанд, ки заминаи онњо байтњои арабианд. 

Бо мутолиаи шеъри арабии шоир, ба хубї метавон дарѐфт, ки ў дониши васеи 
ќуръонї низ дорад. Агар бихоњем дар бораи тавоноии Саъдї дар шеъри арабї 
доварї кунем, бояд пеш аз њар чиз худро аз ду тасаввур кунем: нахуст муќоисаи 
шеъри арабї бо ашъори бузургони шеъри араб, дувум муќоисаи ин шеър бо шеърњои 
форсї. Дар эљодиѐти Саъдї ашъори баъзе аз шоирони арабро низ дидан мумкин аст, 
мисоли Мутанаббї, Фараздаќ, Абўтамом, Абулало ал-Маъарї, Исњоќ ибни 
Иброњим, Абўнувос ва ѓайрањо. Тањќиќ дар бораи шеърњои арабии Саъдї ба њељ рўй 
ба андозаи ашъори форсї набудааст. Ашъори арабии ўро мутаассифона каме аз 
олимон мавриди тањлилу бањс ќарор додаанд, такя бар асоси таълифоти эшон дар ин 
маќола хостем ќасоиди арабии Саъдии Шерозиро мавриди тањќиќ ќарор дињем. 

Барои вуруд ба мавзўъ, ибтидо бояд мафњуми «ќасида»-ро фањмид. Ќасида яке 
аз маъмултарин шаклњои шеър дар назми классикии форс-тољик, халќњои Шарќи 
наздик ва Осиѐи Миѐна мебошад. Дар адабиѐти форс-тољик ќасида дар асрњои IX-X 
дар эљодиѐти аввалин шоирони форс-тољик дучор меояд; намунањои бењтарину ба 
такомул расидаи он дар эљодиѐти Рўдакї ба назар мерасад. Хусусиятњои шаклии 
ќасида дар адабиѐти форс-тољик инњоянд: миќдори абѐт аз 15 то 120 байт (ќасидањои 
њаљман зиѐдтар то 200 байт низ мављуданд); ќофиябандї ба тарзи аа, ба, ва, га, ва 
ѓайра мешаванд. Нахустин байти ќасидаро матлаъ ва байти охиринашро маќтаъ 
меноманд. Аз љињати хел ќасида ду навъ мешавад: мукаммал ва муќтазаб. 

Дар таърихи адабиѐти форс-тољик навъњои гуногуни ќасида ба миѐн омадааст, 
ки аз љињати мавзўъ, мазмуну мундариља ва шакл онњоро ба якчанд гурўњ таќсим 
намудан мумкин аст: Ќасидаи мадњї, њасби њолї, шикоятї (шиквоия), њаљвї (њаљвия), 
фалсафї (ирфонї), бањория, фахрия, динї-мазњабї, маснўъ, ахлоќї [3,112]. 

Дар адабиѐти араб, дар давраи пешазисломї шеъре, ки сохти мураккабу њаљми 
калон дошт ин ќасида буд. Ќасида аз якчанд ќисмњои ба њам пайваст иборат буд. Дар 
ќасидањои арабї саршавии ќасидаро насиб мегўянд, ки дар он шоир аз ишќу ошиќии 
худ, рашк ва дар бораи маъшуќаи худ менависад. Ќисми марказї ва асосии ќасидаи 
араб ин фахр буд, ки шоир ба мадњу ситоиши худ медаромад, худро таърифу тавсиф 
мекард. Дар ќасидањои арабї баъд аз васф ѐ ба љойи он, мадњ дида мешуд. Асосан 
шоири ќабила ба мадњи ќањрамонони ќабилаи худ машѓул мешуд ва сифатњои 
бењтарини онњоро зикр мекард. Ќасида, ки ба теъдоди гуногун сохта мешавад, на 
камтар аз 25 ѐ бештар аз 100 адад аст ва ќофияњои тартибашон ба ин шарњ мебошад 
ќофия дар ду мисраъ, байти аввал бо њам яке аст ва њамон ќофия дар мисраи дувум. 
Байтњои баъдї то интињои ќасида такрор мешавад. 

Ќасида дар адабиѐти араб ба њар шеъре, ки аз њафт байт таљовуз кунад, иттилоъ 
мешавад. Бинобар ин, ќасидаи арабї ќолаб, чунон ки дар форсї «ќолаби ѓазал» ѐ 
«ќолаби ќасида» мегўем, нест, балки воњиди шеър аст. Ѓазал њам дар арабї сарфан ба 
«таѓаззул» ѐ «ошиќонасарої» иттилоъ мешавад, на ба ќолаби хос, ба ин эътибор, 
љиддан марсияњои дар 92 байт овардашуда [6,137]. 

Ашъори арабии шоир мутакомил бар маъонии ѓиної ва мадњу насињат мебошад 
ва зиѐда аз 800 байтро ташкил медињад. Ќасидањои арабии шоир аз ќасоиди форсии ў 
њељ камие надоранд, ин ќасоид низ ба дараљаи олї суруда шудааст. Ќасидањои 
арабии ў ќасоиди мадњиявї, динї, марсиявї ва ахлоќї мебошанд. Як ќасида 
муфассал дар марсияи Алмустаъсим биллоњ бахшида шудааст. Дигаре дар танбењу 
мавъиза мебошад, ки дар он Саъдии бузургвор моро насињат медињад ва панду 
њикматњои пурмазмунеро пеш мегузорад. Тавассути ин ќасида шоир аќидањои панду 
ахлоќї ва тарбиявии худро баѐн месозад. Сеюмин ќасидаи динї мазњабист, ки дар 
ќасидаи худ Саъдї ба таърифу тавсифи Худованд ва ситоиши ў пардохтааст. Дар ин 
ќасида бисѐр Парвардигорро зебо њамду сано гуфтааст. Ва боќимонда ќасидањо дар 
мадњу ситоиши Соњибдевон яке аз бародарон Шамсиддин Муњаммади Њувайнї ва 
Нуриддин ибни Сайѐд гуфта шудааст. 
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Ашъори арабии Саъдии Шерозї 

№ Навъи шеър Адад Байт Мисраъ 
1 Ќасида 5 170 340 
2 Ѓазал 15 212 424 
3 Ќитъа 10 30 60 
4 Муфрадот 1 9 18 
5 Абѐти арабї - Зиѐда аз 800 - 

 
Ќасоиди арабї 

№ Мавзeъ Байт Мисраъ 
1 Дар марсияи муъминон 92 184 
2 Ва лању айзан 9 18 
3 Дар танбењ ва мавъиза 31 61 
3 Дар мадњи соњибдевон 8 16 
5 Дар мадњи Нуриддин ибни Сайѐд 13 26 

 
Ќасоиди форсї 

№ Мавзўъ Байт Мисраъ 
1 Ситоиши соњибдевон, панду насињат, танбењ 
мавъиза, тавњид 

 
- 

 
- 

2 Ситоиши Абўбакр ибн Саъд Музафариддин 
Салљуќшоњ Шамсиддин Њусайн Алконї 
Амир Сайфуддин 

 
- 

 
- 

3 Дар васфи бањор; Дар васфи Шероз; Видои 
моњи шарифи Рамазон 

 
- 

 
- 

4 Ситоиши Њазрати Расул(а) - - 
1 Адад 1427 2854 

 
Дар ашъори лирикии Саъдї, ки аз њар гуна суханпардозињои сунъї ва лафзњои 

нолозим пок аст, лафзу маъни ягонаи узвї доранд. Ба гуфтаи худи ў: «Ин ќабои 
санъати Саъдї, ки дар вай њашв нест…». Лирикаи ўро бештар образњои зиндаю 
боварибахш ташбењу тавсифњои соддаю табиї ва таркибњои ба зењни омма наздик 
ороиш додаанд. Сухани Саъдї соддаю оммафањм аст. Дар ин бахш хостем баъзе 
воситањои тасвири ќасоиди арабии Саъдиро баѐн намоем. 

Яке аз ќасидањои ўро дида мебароем: 
 

 
 

 
 

 
  

 
 

Дар мадњи соњибдевон. Ин дунѐ њавлии абадї нест ва камоли хушбахтї ба 
нигоњдорандаи офият барои фардо (ќиѐмат). 

Мисли соњиби садри кабиру иззатманду номдор. Тарозуи адл хато намељунбад 
ва ноадолатона намекунад ва бадї намекунад илло ба оне, ки бадї кардааст. 

Ба мо хабари хуш аст ба умеди мењрубонияш ва пур мешавад дунѐ бо њукумати 
абадияш. 

Ва гар умед кардї умеди нек бикун. 
Ва гар ният кардї нияти нек бикун. 

Дароз шуд њаѐти мардум зери сояи њукмаш ва њамеша дар њаѐти осоиштаву 
сабук буд. 

Ин бузургии боигарист, ки васф кардам ба Муњаммад ибни Муњаммад ибни 
Муњаммад. 

Оѐ гумон мекунад инсон, ки агар солики роњ шудаасту ў дар роњи рост аст. 
На касе, ки Худованд њидоят мекунад, пас ўст ба роњи ростраванда. 
Ќасидаи мазкур дар мадњи Соњибдевон, яке аз бародарон Шамсиддин 

Муњаммади Љувайнї суруда шудааст. Муњаммад ибни Муњаммад мулаќќаб ба 
Шамсиддин аст. Дар оѓози соли 661 амир Сайфуддини Хоразмї вазири хешро 
бикушт, вазорат ба Шамсиддин Муњаммади Љувайнї гузашт, ки аз соли 657 
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њукумати ин шањр ба Атомалик бародари вай дода шуд. Хоља Шамсиддин 
Муњаммади Соњибдевон аз бузургтарин вузаро ва аъмол ва котиби эронист ва дар 
ањди худ дар кифояту тадбир ва шавкату ваxоњ ва љалолу сарвати назир надоштааст 
ва ба мазиди њикмат ва тавозeъу фазли дўстї ва шеърпарвари машњур аст ва 
ширинсухантарин шуарои форсї Саъдии Шерозї зикри ў ва бародари вай 
Алоуддини Атомаликро дар ќасоиди хеш мадњ кардааст ва чанд нафар аз бузургон, 
уламо ва шуарои дигари он ањд мисоли Хоља Мусайруддини Тўсї, Урмуї, Табрезї ва 
дигарон ба номи ў ва афроди дигар хонадони Љувайнї китобњову ќасоид сохтаву 
бардохтаанд ва номи эшонро ба хайр ба ѐдгор гузоштаанд. Саъдии бузургвор ин 
марди одилро њамроњи бародараш дар ќасоиди худ бисѐр мадњ кардааст. Аз номи ин 
ќасида маълум мегардад, ки шоир ба Соњибдевон, яке аз бародарон бахшидааст. Дар 
ин ќасида ў номи Муњаммад ибни Муњаммадро зикр мекунад, яъне Шамсиддини 
Љувайнї. Саъдї ўро аз шахсоне, ки доим дар сафи боло, дар аввал меистанд шабоњат 
додаст. Ўро њамчун шахси одил, ки ба касе бадї, ноадолатї накардааст нишон 
медињад. Ва ўро аз шахсоне, ки софдилу ростгўй, доим нияту умеди нек дошта ва аз 
шахсоне, ки Худованд ўро њидоят кардааст, мењисобад. Санъатњои маънавї дар 
асоси ба назар гирифтани маънои калима, ибора ва љумлањо сохта мешаванд. Аммо 
санъатњои лафзї ба шакли калимаву иборањо асос ѐфтаанд. Аз санъатњои маънавї 
ташбењ, киноя, маљоз, истиора тавсиф, тазод ва муќобала, талмењ ва ѓайрањоро 
Саъдї бисѐртар истифода бурдааст ва аз санъатњои лафзї тарсеъ, иштиќоќ, 
муламмаъ ва ѓайрањоро ба кор бурдааст. Баъзеи онњоро дида мебароем. 

Ташбењ 
 

 
Дар ин байтњои мазкур Саъдии бузургвор мегўяд, ки ин дунѐ абадї нест ва 

шахсе, ки дар бораи охирати худ фикр мекунад, ў хушбахт аст ва ўро ба  
шахси њамеша дар сафи аввал истода, шахси иззатманду номдор шабоњат медињад. 
Њарфи «коф» адоти ташбењ аст. 

Мисолњои дигар: 
 

Дар ин байт бошад, масали дунѐ ва зиннати онро ба шамол монанд кардааст, ки 
кўњу теппањоро гузар мекунад. 

Тавсиф 
 

Дар байти зерин сифатони Худованд чида шуда омадаанд: 
 

Тазод ва муќобила. Дар ин байт њам ду кас ба таври муќоиса ба њам зид 
омадаанд. 

 
Камоли хушбахтї ба талабкунандаи он ва бадбахтї ба тарккунандаи он. Ду 

калима «хушбахтї» ва «бадбахтї» ба њам муќобил мебошанд. 
Истиора. Истиора монанди ташбењ аст, вале дар он ташбењшаванда зикр 

намеѐбад. 
  

Гузашт њаѐти инсон зери сояаш ва дар њаѐти бењтарини осоишта аст. Дар ин 
байт маќсад аз калимаи сояаш ин њукмаш аст, яъне њукмрониаш, дар давоми 
хилофаташ. 

 
Чї басо ѓамгинест дар замини бечорагон (ќањатї), ки миннат кард бар он замин 

бо абри вазнин, яъне маќсади шоир борони сел аст. 
Талмењ 

 
 

Дар байтњои мазкур ба Шамсиддини Љувайнї ва яке аз шоирањои марсиясаро 
Хансо, ки ба бародаронаш гиряи тўлоние кардааст, зикр шудаанд. 

 
 

Дар ин абѐт бошад аз ќиссаи расули Худованд Муњаммад(с) ва яке аз халифањои 
рошидин Абўбакри Сиддиќ ѐдоварї кардааст. 

Таносуби калом. Шоир дар як байт калимањоеро зикр мекунад, ки ба эътибори 
маъно ба њамдигар алоќадор бошанд ва зикри яке дигареро лозим меояд. 
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Дар байти аввал, ки сифати Худованд омадааст, баъд аз он бузургии Ў, ба њама 
чиз ќодир будан, офарандаи мардум, баъд аз мардум калимаи насл, њама зикри яке 
дигареро лозим аст. Дар байти дувум бошад, калимаи табиб, набз, беморї, шикоят, 
табобаткунон таносуби калом шудааст. 

Иштиќоќ. 
 

Дар байти аввал калимањои , ,  калимањои њамрешаанд ва муштоќ 
шудаанд. 

Муламмаъ. Яке аз ќасидањои ў ба шакли муламмаъ навишта шудааст, ки байте 
бо забони арабї ва байте бо забони форсї навишта шудааст: 

 
 

 
  

Шайх Саъдии Шерозї аз сухансароѐни номвари адабиѐти форсї-тољикї аст, ки 
бо эњтиром «пайѓамбари ѓазал» ва «афсањулмутакаллимин» мехонанд. Ширинии 
сухан ва баѐни дилкаши суханвар боис шуд, ки аксари адабпажўњони ватаниву 
хориљї ба тањќиќу омўзиши осори ў машѓул шаванд. Аз ѓазалиѐти дилкаш ва 
«Саъдинома»-ву «Гулистон»-аш пайдост, ки донандаи хуби забони арабї аст.  

Намунањои ќасидањои Саъдї њам аз назари сабкї ва њам забону муњтаво бисѐр 
ва бар асоси ин баррасї метавон натиља гирифт, ки ќасоиди арабии Саъдї ба сабк ва 
услубу забони хоссе иншо гардида, муњимтарин вижагї ва суннатњои ќасидањои 
арабиро идома додаанд. Ин назокати ќасоиди арабии Саъдї ба њаддест, ки 
наметавон онро аз сабки шоирони арабиасл тафовут гузошт. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ СОДЕРЖАНИЯ И СТИЛЕВЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ АРАБСКИХ КАСЫД 
СААДИ ШИРАЗИ 

Саади Ширази писал как поэтические, так и прозаические произведения и придал совершенство 
персидской лирической газели. Его перу принадлежат также «Арабские касыды», которые состоят примерно 
из 700 байтов. В данной статье автором подвергнуты исследованию содержание и стилевые особенности 
арабских касыд Саади Ширази. 

Ключевые слова: Саади Ширази, «Арабские касыды», содержание, стилевые особенности, жанр 
касыды, персидские касыды.  

 
STUDY THE CONTENT AND STYLISTIC FEATURES OF ARABIC QASIDAS SAADI SHIRAZI 

Saadi Shirazi wrote both poetry and prose and has given the perfection of Persian lyrical ghazals. He also 
wrote "Arab Cassidy", which is composed of approximately 700 bytes. In this article, the author examined the 
content and stylistic features of Arabic qasidas Saadi Shirazi. 

Key words: Saadi Shirazi, "Arab Cassidy", content, style features, genre Cassidy, Persian Cassidy. 
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О СПЕЦИФИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ САКИ-НАМЕ ЗУХУРИ ТУРШИЗИ 

 

Ш.З. Суфиев 
Институт языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им.А.Рудаки АН РТ 

 
Самым представительным «Саки-наме» в персоязычной литературе Индии II 

половины ХVI–ХVII веков считается «Саки-наме» Зухури Туршизи (1537/38-1617). Это 
произведение  принималось за своего рода эталон  многими поэтами, писавшими «Саки-
наме». Высокие художественные  достоинства «Саки-наме» Зухури  отмечают многие 
историки  литературы  , авторы антологий поэтов . Автор тазкире  «Калимат аш-шуара» 
Мухаммад Афзал Сархуш  отмечает, что он собрал более 120 «Саки-наме», написанных 
разными авторами, и ни один из них не достиг уровня «Саки-наме» Зухури [15, 36]. 
Современный индийский учений Г.А. Горекар пишет: «Его(Зухури) «Саки-наме», 
написанный по образцу «Гулистана» Са‘ди Ширази  (I2I3/I9-1292), является грандиозным 
достижением персидской поэзии. Зухури-типичный представитель зачинателей  
индийского стиля. Его поэтический труд верно представляет пробуждение романтизма в 
персоязычной литературе. Зухури  играет важную роль в литературном возрождении   
Индии, он занимает высокое место, как среди своих современников, так и среди 
предшествующих мастеров» [2, 77]. 

Отметим, что о «Саки-наме» Зухури высказывалось и совершенно другое мнение. 
Лутф Алибек Азер (1722-1781) в своем тазкире «Атешкаде» пишет так: «Зухури- родом из 
Туршиза, имеет диван. Некоторое время был в Индии. Создал маснави в размере 
мутакариб под названием «Саки-наме», который, на наш взгляд, не имеет особой 
ценности, но, однако, славится изяществом стиля» [10, 73]. 

Некоторые авторы - исследователи саки-наме - ничего не говорят о художественных 
достоинствах «Саки-наме» Зухури. Например, Али Наки Монзави в статье «Письменные 
саки-наме», останавливаясь на очень многих саки-наме, констатирует лишь 
существование «Саки-наме» Зухури [20, 33]. При этом, Монзави отдает предпочтение 
«Саки-наме» Умиди Техрани. Однако такое отношение к творчеству Зухури в данном 
случае основано на внелитературных причинах. Монзави особо подчеркивает роль тех 
поэтов, творческая деятельность которых протекала в Иране (это Партави Ширази, Сидки 
Астарабади (УМ. 1535), Шарафджахан Казвини (I5I3-I553)), почти игнорируя при этом 
историко-литературный процесс в других персоязычных ареалах. Замалчивание роли 
персоязычных поэтов, творческая деятельность которых протекала вне Ирана, мы 
встречаем не только у Монзави, но и у ряда других современных иранских 
исследователей. По этому поводу в их адрес уже было высказано немало справедливых 
замечаний [3, 3]. Зухури Туршизи создал «Саки-наме» в 1592 году и адресовал его своему 
меценату и покровителю Бурхану Низам-шаху II (1590-1594) правителю Ахмаднагара. О 
необыкновенной популярности «Саки-наме» Зухури свидетельствуют каталоги многих 
книгохранилищ мира, в которых приводятся сведения о большом количестве списков, a 
также литографированных изданий этого маснави. 

Основной причиной популярности «Саки-наме» Зухури является, на наш взгляд, 
красота и изящество стиля, отмечаемое во многих средневековых трудах. Но Зухури не 
только изысканный стилист. Поэт расширил композиционные возможности саки-наме, 
чрезвычайно оригинально организовав архитектонику всего произведения. Зухури 
распределяет свой материал по главам, как это принято в больших по объему маснави. Е 
Его «Саки-наме» состоит из 77 различных по объему разделов, каждый из которых 
посвящен отдельной теме: восхвалению весны, май-хане, посетителям мaй-хане, 
виноторговцам, кравчему, вину, сердцу, любви, шахскому пиру, танцовщикам, которые 
присутствуют на пиру, и т.д. 

Все главы искуснейшим образом связаны между собой. Тематика каждой 
последующей главы подготавливается всем ходом развития мысли предшествующей 
главы. Например, в разделе, посвященном весне, поэт описывает ее прелести, обращаясь к 
кравчему с просьбой «позволить ему больше насладиться вином именно в это время 
года». При этом Зухури каждый раз делает акцент на пользу, которую приносит питие 
вина, что в конечном итоге усиливает аллегоричность образа. Призывая виночерпия 
помочь ему и рассеять все печали, которые происходят, как полагает поэт, от 
«противоречий разума» и «мудрствований», Зухури, естественным образом, переходит к 
порицанию аскетизма (зухд). Появление образа аскета (захида) в конце главы 
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подготавливает тем самым почву для полного перехода к теме аскетов и аскетизма. Ей 
посвящена следующая глава. Порицая аскетизм, Зухури противопоставляет аскету ринда. 
В связи с этим усиливаются мотивы вина и винопития, что в свою очередь диктует новую 
тему - тему питейного дома (май-хане), завсегдатаем которого является сам поэт. 
Следующая глава посвящена постоянным посетителям май-хане. Этот композиционный 
прием позволяет естественным образом объединить в рамках одного маснави самые 
разные по тематике главы, никак не ограничивая поэта в выборе материала. Думается, что 
именно такая композиционная свобода как нельзя лучше подходит для лиро-эпических 
маснави с широким охватом материала.  

«Саки-наме» Зухури представляет собой удивительно цельное художественное 
произведение: именно цельное, несмотря на пестроту и разнохарактерность картин, 
несмотря на быстрые переходы от одной темы к другой. Эта цельность обусловлена, 
прежде всего, постоянным присутствием самого автора: повествование ведется от его 
имени, и регулярные обращения к кравчему на всем протяжении произведения 
обеспечивают единство «Саки-наме» Зухури. Читатель ощущает во всем процессе 
повествования, в каждой картине, в каждом наблюдении и каждой мысли присутствие 
виночерпия и авторского «я». 

Поэт вводит в художественную ткань повествования множество легенд и притч, 
служащих как бы ключом для понимания основного замысла произведения. Через 
легенды и притчи поэт выражает свою философско-этическую и социальную позицию. 
Ретроспективно-иллюстративный материал поддерживается принципом параболы: 
повествование удаляется от современного автору мира, от конкретного времени и места и 
возвращается затем к исходной точке – к развиваемой мысли, рассуждение 
подытоживается авторской оценкой-суждением. 

Обратим внимание на одну немаловажную деталь: поэт отводит значительное место 
в поэме восхвалению своего мамдуха. Панегирическая часть «Саки-наме» Зухури разбита 
на несколько разделов, которые содержат восхваление самого шаха, его музыкантов, 
танцовщиц, участников шахского пира, свечи, лампы, фонаря. Поэт воспевает так же то, 
что может прославить его мамдуха - крепость, новый город, баню, мечеть, сад, 
богадельню, базар. Он превозносит шахское оружие, его саблю и пушку. Специальные 
разделы маснави посвящены шахскому боевому коню и слону. 

Обязательным компонентом панегирика является прошение чего-либо у мамдуха. 
Такое прошение мы находим и у Зухури. Нужно сказать, что реально поэт ни в чем не 
нуждался - более того, он никогда не стремился к богатству. Поэтому Зухури специально 
объясняет, почему он обращается к мамдуху с просьбой: 

   
Мое своевольное желание так направлялось, 
Чтобы хулитель не сказал, что я ничего не просил. 

Зухури безразличен к богатству: подчеркивая необремененность нуждой, он 
говорит: 

   
  

Я не увлечен подарками - гордость мне не позволяет этого. 
Можешь подвергнуть испытанию, спросить у казначея. 
Не приводит меня в радость приятный вид золота. 
Не хочу (подарков), однако ты вручаешь насильно [17, 133]. 

За панегирической частью «Саки-наме» следует множество притч и легенд 
философско-суфийского характера, которые усиливают повествовательное начало 
маснави. 

Зухури излагает факты из жизни великого суфия -мученика Мансура Халладжа (857-
922), родом из Балха, а также Ибрахима ибн-Адхама (ум. ок. 778 г.) и других 
исторических личностей, сопровождая изложение философско-этическим комментарием и 
раскрывая глубинный смысл собственной позиции. Вот один из рассказов, который 
следует за панегирической частью поэмы. Продавец терновника перебивался с хлеба на 
воду, зарабатывая себе на жизнь изнурительным трудом - сбором терновников, растущих 
в степи далеко за городом. Heкий благородный господин, движимый высоким чувством 
сострадания, решает помочь бедняку и предлагает подарить ему любую вещь, которую 
тот выберет: осла для перевозки терновника, коня, дом или сад. Нищий продавец 
терновника отнюдь не теряется, когда с ним ведет беседу богатый и знатный господин. С 
благодарностью, восхваляя величие души господина, бедняк начинает вслух рисовать 
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картины своей возможной богатой жизни. Однако он отказывается от всех подарков. Его 
ответ звучит так: 

  
  

Я имею покровителя, который называется факр (бедность), 
Что он, как и богатство, в своей сущности совершенный. 
Считая, что он (факр) совершенный в своей сущности, подобен богатству. 
Факр стыдится богатства, 
В этом смысл хадиса: «факр есть гордость» [17, 135]. 

После этого рассказа становится очевидным, что поэт отказался от богатых подарков 
мамдуха, следуя принципу факр - добровольного отказа суфия от земных благ, так как 
факир, коим он себя считает, нуждается только в Боге. Термин факр является ключевым 
понятием в суфийском учении. По этому, добровольный отказ от земных благ ради блага 
Божьего имеет для Зухури принципиальное значение. Он на протяжении всего маснави 
(особенно в разделах «О восхвалении поэтического пера», «Об изъявлении благодарности 
поэтическому слову») подчеркивает свою полную независимость от всего материального 
– он нуждается только в Истине. 

Зухури аргументирует свою позицию хадисом о факре. Здесь мы сталкиваемся с 
одной характерной особенностью стиля. Романтически высокопарный слог сменяется 
лаконичным афористическим языком, когда поэт, подытоживая рассказ, подчеркивает 
суть основной мысли. Поэт как бы перестает рисовать, чтобы констатировать. 
Афористичность помогает художнику с особой силой выразить философско-
эстетического кредо. 

 Рассказ о продавце терна завершается таким образом: 
  
  

  
  

  
  

  
  

Ноша твоей обиды выводит мою душу из тела. 
Не накладывает на мою шею груз беспокойства. 
Тот, кто вложил в твое естество (свойство) давать. 
Поместил в мою память (свойство) не брать. 
Поскольку ты проявил щедрость, о чем я говорил, 
Не обижайся из-за моего извинения (за отказ), 
Прояви благородство и в этом. 
Мое прошение не преследует никаких целей. 
Не было у меня желанья иметь сад и жилище. 
Шутя слово сняло со своего лица покрывало, 
(Потому) ответ на твой вопрос звучал таким образом. 
Если вожжи слова отпустить, 
Подобрать его поводья не в силах язык.  
Приди, кравчий, о, бутон цвета и запаха, 
Ибо беседа (наша) красноречива благодаря тебе. 
Благодаря тому вину, от которого слово льется за словом, 
Будь щедр, (налей), чтобы слово я сочинил за слово [17, 137]. 

Рассказ о продавце терна имеет существенное значение для выявления основной 
идеи «Саки-наме». Это как бы ключ к пониманию стилистики политематического 
маснави, содержащего много разделов, так или иначе связанных с восхвалением мецената 
поэта - Бурхана Низам-шаха II. Мастерство Зухури состоит в том, что и в этих вос-
хвалениях он чрезвычайно изящным образом проводит суфийскую идею. Подчиняясь 
устоявшимся литературным канонам, поэт занимается славословием, однако его 
панегирик - это лишь дань уважения шаху и литературной традиции [9, 67]. Об этом 
свидетельствуют проводившиеся нами слова самого Зухури: «Мое своевольное 
выражение оформлялось так, чтобы хулитель не сказал, что я нечего не просил». Правда, 
о продавце терновника рассказ можно рассматривать и как мастерское использование 
высоко ценимого персидской поэтикой приема хусн-ат-талаб (красота просьбы), под 
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которым «подразумевается изящно высказанная просьба о вознаграждении»[14, 123-187]. 
Исторические факты подтверждают эту интерпретацию: поэт следовал принципу факр не 
только на словах, но и на деле. Почти все тазкире, где приводятся сведения о жизни 
Зухури, приводят рассказ о том, что Бурхан Низам-шах II, прочитав адресованный ему 
«Саки-наме», приказал погрузить на несколько слонов золото, серебро и другие ценности, 
и отправил их к Зухури. Посланники шаха нашли поэта в кофейне. Когда ему сообщили о 
привезенном вознаграждении и попросили принять презент, он экспромтом сказал: 
«Таслим карданд, таслим кардам» - «Подарили – подарил» и тут же все дары раздал 
бедным и нищим [19, 85]; [5, 191-192]; [1, 330-331]. 

История о шахском подарке, наряду с другими легендами о Зухури, помогает 
раскрыть отношение поэта к суфизму. Знания о мировоззрении и образе жизни самого 
поэта весьма важны, так как они являются подспорьем при интерпретации поэтических 
произведений. Безусловно, наряду с этим глубокий анализ самого текста «дает возмож-
ность отнести исследуемый текст или к разряду суфийских произведений, 
ориентированных на особое прочтение, или к разряду светских, связанных с 
эмоциональным восприятием» [8, 192]; [16, 239]. Здесь небезынтересно отметить, что 
Зухури с большим количеством подробностей описывает бытовые картины из жизни 
своего мецената (что, кстати, усиливает эпичность его «Саки-наме»). Такая детальность в 
описании быта, вообще говоря, несвойственна суфийской лирике. Тем не менее, в данном 
случае перед нами произведение суфийской философской поэзии: «Саки-наме» Зухури 
насыщен жалобами на несправедливость мира, бедность жизни, сентенциями дидактико-
этического характера, цель которых помочь человеку на бесконечном пути к 
совершенству и постижения высокой Истины. Поэт проповедует такие добродетели, как 
кротость, искренность, стремление помочь ближнему. Он осуждает честолюбие, чванство, 
зависть, стремление к материальному богатству, корыстолюбие и т.п. Маснави содержит 
практические советы вступившим на путь познания Истины суфиям. Автор, кроме того, 
наставляет своего мецената, обучая его искусству справедливого правления. 

Во всех приведенных поэтом рассказах, легендах и притчах содержится призыв к 
настоящему суфийскому благочестивому образу жизни, как пути единения с Богом. На 
этом пути человек не должен стремиться к материальному богатству, так как оно не 
просит счастья, а напротив, порождает множество пороков и зло, ибо является основой 
для плотских удовольствий. С точки зрения Зухури, факр - это не просто бедность, но 
добровольное обречение себя на нищету, отказ от мирских благ. Он считает, что 
настоящий суфий нуждается только в Боге и эта нужда является совершенно 
бескорыстной.  

Факр является одним из основных макамов (стоянок) в мистическом пути 
(тарикат), успешное прохождение которого обеспечит мистику достижения более 
высокого макама и в конечном итоге приближает его к заветной цели - постижению 
Творца. 

 Заметим, что сам Зухури всю свою жизнь занимался перепиской книг. По 
свидетельству источников, он множество раз переписывал «Раузат-ус Сафa» Мирханда 
(1433-1498) и диван Анвари Абиварди (1090-1170) [24, 93]. ** 

В «Саки-наме» Зухури, произведении необыкновенном по охвату материала, 
нашлось место и темам, традиционным для поэзии. Поэт много размышляет о роли поэзии 
и поэтического таланта, с необыкновенным мастерством рисует картины природы. 
Остановимся на этих сторонах «Саки-наме» Зухури. 

Два раздела «Саки-наме» специально посвящены поэзии - это главы «0 восхвалении 
поэтического пера» и «Об изъявлениях благодарности поэтическому слову».  

Поэт с особым уважением отзывается о мастерстве своих предшественников - 
Фирдоуси, Санаи, Аттара, Низами, Са‘ди, Хафиза, Амир Хусрава, Хакани, Захира 
Фарйаби, Камал ад-Дина Исфахани и Джами. Их творчество оказало плодотворное 
влияние на развитие всей последующей литературы, в том числе и на формирование 
поэтического дара Зухури [23, 93]††. Ведь, как известно, связь с предшествующим опытом, 

                                                           
**

 Ср. в этой связи то, что Ибрахим Адилшах II был большим поклонником «Махзан ул-асрар» Низами 
Ганджеви и «Раузат ус-Сафа» Мирханда [6, 67]. 
††

 Заметим, что таджикский поэт XIX в. - начале XX в. Накибхан Туграл (I864-I9I9) создал касыда под 
названием «Касыда о великих» («Касыда-е бозорган»), в которой он, подобно Зухури, в иносказательной 
форме дает оценку творчеству почти 70 предшествующих поэтов. Поэт упоминает и Зухури. Однако отзыв 
Туграла опирается лишь на критические замечания Бедиля (1664-1721), помещенные им в предисловии к 
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идеей заложена в самой природе художественного творчества. Сопоставительной анализ 
творчества Зухури и его наиболее ценимых предшественников выходит за рамки этого 
исследования. Отметим лишь определенную общность манеры Зухури с манерой 
Фирдоуси (в описаниях сцен пиршеств и сражений – базм-у разм), а также сходство в 
использовании легенд и притч в «Саки-наме» Зухури и в маснави таких крупных 
суфийских поэтов, как Санаи, Аттар, Амир Хусрав и Джами ‡‡. Низами и Хафиз - две 
колоритные фигуры персоязычной литературы, определившие своим творчеством 
дальнейшее развитие саки-наме, бесспорно оказали большое влияние на Зухури. 
Творческое наследие великих мастеров прошлого как бы легло в основание той 
пирамиды, вершину которой образует поэтическое мастерство самого Зухури. 

В «Саки-наме» Зухури обсуждается целый комплекс вопросов, связанных с 
поэтическим творчеством: формы связи литературы с духовной и материальной жизнью 
людей, с их эстетическим уровнем и запросами; освоение лучших традиций поэтического 
творчества и обогащение поэзии новыми способами художественной выразительности; 
поиски поэтом наиболее верных путей к разуму и сердцу народа. Зухури рассматривает 
поэтическое мастерство не как самоцель, а как средство донесения до людей 
определенного содержания. При этом, это единственно возможный способ тронуть 
сердце, ибо как бы ни были значимы и благородны идеи произведения, считает Зухури, 
они останутся холодной абстракцией, если не найдут полноценного художественного во-
площения. Вопрос о поэтическом мастерстве для Зухури - это вопрос единства формы и 
содержания, умелое сочетание которых является необходимым условием 
художественного произведения. Необходимо отметить, что в традиционной арабо-
мусульманской поэтологии ученых всегда интересовала формальная сторона 
поэтического произведения: редиф, кафия, вазн и образная система и поэтические 
приемы§§. 

Тема природы принадлежит к числу вечных тем в поэзии. Для того чтобы сказать 
что-то новое, например, воспевая красоты весны, не повторяя других поэтов, нужно 
высокое поэтическое мастерство. С трудной задачей описания весенных прелестей Зухури 
справляется с легкостью. Он изображает наступление этого времени года с удивительной 
тонкостью и проницательностью: 

  
  

  
  

Наступила весна. Где дающий нам жизненной силы кравчий? 
Воздух стал свеж и стало прозрачно все в природе, 
Подул ветерок от чуда Исы (имеется в виду воскресение Иисуса) 
И старый мир обновился, 
Невеста луга (цветок) стала завистью рая. 
Украшателем весны стал урдибихишт. 
Простилось с лугом увяданье, 
Утомлерность природы прошла [17, 133]. 

                                                                                                                                                                                           
своему «Саки-наме» (в подражание ему Туграл создал свое одноименное произведение), а потому 
необъективны. Приведем отзыв Туграла: 

Гарчи Зухури ба зухур омадаст 
3-омадану рафтани у гам кирост?! 
Хотя Зухури появился, но от его прихода 
и ухода кто печалится?! [23, 252-259]. 

Необъективность оценки Туграла подтверждается еще мнением великого индийского поэта XIX в. 
Мирза Галиба (1796-1869), глубоко принципиального, как отмечает В.И, Пригарина, в своих литературных 
оценках. В своем маснави «Бад-е мухалиф» («Встречный ветер»), перечисляя персоязычных поэтов Индии, 
перед которыми склоняет голову (Бидиль, Хазин, Асири, Талиб, Урфи, Низири), Мирза Галиб все же особое 
предпочтение отдает Зухури [21, 165-166].  
‡‡

 Бертельс Е.Э. отмечает, что «в суфийском эпосе огромное значение имеют вставные рассказики-притчи, 
которые в этого рода поэтических произведениях применяются уже со времен Санаи ..., по-видимому, они 
ведут свое происхождение от притч, которыми украшали свои беседы с самых первых времен суфизма» [12, 
416]. 
§§

 Однако, поэтолог XV века Азари Туси в своем трактате «Джвахиру л-асрар» впервые в истории науки о 
поэзии обращает внимания на смысловую сторону поэзии. См. более подробно об этом: [25, 357-362]. 
Вышеуказанный трактат является, по мнению Кадкани, самым ранним источником, в котором впервые 
Хафизу Ширази дается прозвище «лисану л-гайб» (обладатель языка тайн). 
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 Поэтическое воображение Зухури преображает природу, наполняет еѐ особым 
смыслом и выявляет связи, которые не заметны обыкновенному взгляду. Поэтому 
современники высоко ценили его поэтический талант. 

Кроме того, оригинальность поэтического таланта Зухури проявляется еще и в 
применении неожиданных и смелых иносказательных речевых оборотов. Поэт называет 
сердце «продавцом уничижения», от которого «базар возбуждения приходит в 
оживлении».  

Интересны некоторые парадоксальные выражения, характерные поэтическому 
стилю  Зухури: «яд печали», «шелк порицания», «яд, полней сахара», «свиток любви и 
верности», «Гиппократ огорчений».  

Говоря о художественном мастерстве Зухури, нельзя не отметить одну 
композиционную особенность его произведения: поэт весьма оригинально включает в 
архитектонику «Саки-наме» газели (следуя в общем традиции включать газели в лиро-
эпические маснави). По форме газели отличаются от основного текста: система рифмы 
газели такова: аа, ба, ва, тогда как основной текст имеет рифму: аа, бб, вв. Поэт изящно 
включает этот материал в конструкцию повествования. Он выбирает для газелей тот же 
размер, что и для основного текста, т.е. мутакариб-е мусаммани максур. 

 Закономерность включения в «Саки-наме» газелей такова: газели всегда приводятся 
в конце раздела, причем введение газели обязательно подготавливается в предыдущем 
повествовании. Например, раздел кончается такими бейтами, после которых начинается 
газель: 

  
  

Если хочешь, чтобы плакали слова над напевом, 
Играй хотя бы недолгое время мелодию нашего состояния - 
Поскольку целью нашей является прохождение макамов 
Будет весьма кстати, если запоется газель [17, 41]. 

Необходимо подчеркнуть, что газели Зухури традиционно имеют явно выраженный 
суфийский подтекст. Они, так же как и рассказы, легенды и притчи, служат усилению 
идейно-художественной основы «Саки-наме».  

Можно было бы привести множество фактов об оригинальности поэтического 
таланта Зухури Туршизи. Однако, ограничившись вышепреложенными примерами, 
заметим, что его поэзия составляет одну из ярких страниц персоязычной поэзии. 

«Саки-наме» Зухури - прекрасный образец «индийского стиля» в персоязычной 
поэзии. Присущие этой поэме изящество стиля, изысканная манера описания ситуации, 
многогранность материала были по достоинству оценены персоязычными поэтами, 
авторами тезкире, историками литературы [11, 269-270]; [19, 85]; [4, 3932-3975]. 
Характерен следущий эпизод. На одном поэтическом вечере поэты и любители поэзии 
проводили поэтическое состязание (мушаира). Разговор зашел о поэтическом мастерстве 
Зухури и поэт Насирали Сархинди (ум. 1696-97) с восторгом говорил о его поэзии, 
называя ее непревзойденной. Один из присутствующих спросил у Насирали: «Вы 
считаете, что поэзия Зухури стоит выше, чем поэзия Низами Ганджави?». «Несомненно», - 
ответил Насирали [18, 63]. Мастерство Зухури высоко ценили такие поэты, как Саиб 
Табризи (1601-1677) и Мирза Галиб (1796-1869). Таким образом, в процессе анализа саки-
наме в персоязычной литературе Индии ХVI - ХVII вв. выявлено, что самым значитель-
ным произведением этого жанра является маснави Зухури Туршизи. Сохраняя внешние 
атрибуты саки-наме (Обращение к кравчему и музыканту, возвышенный и торжественный 
тон), Зухури во многом расширил содержательные и формальные границы саки-наме, 
вводя в ткань повествования множество новых тем, используя новые композиционные и 
художественно-стилистические приемы. Зухури обогатил художественную структуру 
саки-наме множеством рассказов, легенд, притч и газелей, служащих для передачи 
суфийско-философских воззрений поэта. Большое количество разделов, введенных 
Зухури и так или иначе связанных с восхвалением его мецената, подняли саки-наме до 
уровня самостоятельного лиро-эпического маснави философского-суфийско-
дидактического типа. 
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О СПЕЦИФИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ САКИ-НАМЕ ЗУХУРИ ТУРШИЗИ 
Статья посвящена анализу художественно-стиллистических особенностей одного из наилучших 

образцов саки-наме в персидско-таджикской литературе – «Саки-наме» Зухури Туршизи. Его произведение 
весьма уникален. Зухури расширил композиционные возможности жанра саки-наме, чрезвычайно 
оригинально организовав архитектонику произведения. Он обогатил художественную структуру саки-наме 
множеством рассказов, легенд, притч и газелей, служащих для передачи суфийско-философских воззрений 
поэта. Кроме того, оригинальность поэтического таланта Зухури проявилось еще и в применении 
неожиданных и смелых иносказательных речевых оборотов. 

Ключевые слова: саки-наме, хамрийят, стиль, манера, композиция, архитектоника, кравчий, 
музыкант, парабола. 

 
THE SPECIFIC FEATURES OF SAQI-NAM ZUHURI TURSHIZI 

This article deals with the artistic and stylistic features of "Saqi-name" Zuhuri Turshizi - one of the best 
examples of saqi-name in Persian-Tajik literature. His work is quite unique. Zuhuri expanded compositional 
possibilities of the genre saki-name, highly organized the original architecture of the poem. He enriched the artistic 
structure of saki-name by the variety of stories, legends, proverbs and gazeles, which serve for the transition of 
social and philosophical ideas of the poet. In addition, the originality of poetic talent of Zuhuri were manifested also 
in the use of unexpected and bold allegorical turns of speech. 

Key words: saki-name, hamriyat, style, style, composition, architectonics, cupbearer, musician, parabola. 
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Чун сухан аз боби арзишҳо, муқаддасот ва рамзҳои давлатии ҳар халқу кишвар 

меравад, беихтиѐр ва аввалқадам муқаддас, азизу муҳтарам, ба ҷон баробар ва аз ҷон 
азизтар, мушобеҳу ҳамрадифи модар донистани Ватан пеши назар ҷилва мекунад. 
Агар Ватан набошад, дигар ҳама арзишҳо вуҷуд ва маънї надоранд. Арзишҳо, 
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муқаддасот ва рамзҳои миллк бо Ватан зебо ҳастанду мезебанд ва арзи ҳастк 
мекунанд. 

Ватан модари азизу меҳрубон, ғамхору навозишкор аст ва агар модари аслк 
моро таваллуд кардаю бо шири сафед парвариш намуда, нахустин ҳарфу ҳиҷои 
забонро ѐд додаю роҳрав карда, аслу насабамонро ба мо шиносонидаю нахустин 
сифатҳои неку асили одамиро дар сиришти мо омӯзонидаю парвариш дода бошад, 
пас Ватан ба сарамон дасти тавонои навозишкорашро гузошта, моро аз ҷамъи хавфу 
хатару офатҳо, аз ҳама гуна ҳамлаву таҷовузи аҷнабї эмин дошта, дар зери болҳои 
азимаш паноҳонида одамтар ва ба ҳайси фардои ҷамъиятк ва шањрвандї суботкор 
тарбият мекунад... [1, 9]. 

Ин ҷо мазмуну мафҳум ва моҳияти ватан, бо модар тавъаман будани он зикру 
баѐн гардидааст ва модар-Ватан гуфтану навиштан аз ҳамин сарчашма об хӯрдааст. 

Гумони ғолиб ин аст, ки мафҳуми Модар-Ватан ва ягонагии тавъами онҳо дар 
як шеъри Зуфархон Ҷавҳарї зикру баѐн гардидааст: 

Ватан дар асл донк, модари мост, 
Дарахти сояандози сари мост. 
Ватан мебошадат, эй ѐр, модар, 
Ба фарзандаш бувад ғамхор модар! [1, 10]. 

Абдусалом Деҳотк низ дар шеъри ‚Ба модар, ба Ватан‛ модару Ватанро ягона 
пиндошта, аз ҷумла гуфтааст: 

Модари мушфиқ туйї бар насли заҳмат, эй Ватан, 
Медиҳам бар ҳифзи ту гар лозим ояд ҷону тан [1, 10]. 

Ва имрӯз чун ‚Ватан‛ мегӯем, қабл аз њама, Тоҷикистони азиз ва баъд ҳамон 
сарзамини таърихк ва аҷдодии Хуросони бузургро низ дар назар дорем, ѐ худ 
мисраъҳои зерин аз ‚Суруди миллии Тоҷикистон‛ низ ба ҳамин андеша талқин 
мекунад: 

Зи дурии замонаҳо расидаем... 
Ту аз умеди рафтагони мо нишонак, 
Ту баҳри ворисон љаҳони ҷовидонак!... 

Мисраву байтҳои ‚Гарчи қадимк монанди дунѐ, Устоди Дониш, Момои Сино 
умри наве дод айѐми эҳѐ... Аз зери ранҷу дарду маломат Халқи шарифат афрохт 
қомат, Бишнид олам овозу номат...‛ [3, 6] аз шеъри ‚Ҷон Тоҷикистон‛-и Наримон 
Бақозода ба гузаштаҳои пурифтихору сарзаминҳои фарохи аҷдодии таърихк ва 
сарнавишти фоҷиабору шермардони ин сарзамини нопайдоканори дар ҳазоряки 
қисми ба истиқлол расидани Тоҷикистони азиз ишорат мекунад. 

Қаҳрамони хурдакаки Раҷаби Мусулмониѐн дар шеъри ‚Фардо ба кайҳон 
парем‛ бо ифтихор худро аз наљоди Ориѐн пиндоштааст: 

Наљоди Ориѐнам, 
Набераҳои Сомон [5, 91]. 

Дар шеъри ‚Суруди Модар-Ватан‛ Наримон Бақозода ба таърихи пурғановату 
‚фарзона фарзандон‛-аш амиқтар сар фурӯ бурдааст: 

Модар-Ватан номи ман аст, 
Бахти шумо коми ман аст. 
Неку бади кирдоратон, 
Зоҳир ба андоми ман аст. 
Аз Оли Сомон оли ман, 
Бошад Куҳантар соли ман! 
Ҳарчанд ҳамсоли шумост, 
Ин тоза истиқлоли ман...[3, 13]. 

Наримон Бақозода дар шеъри дигараш, ки ‚Тоҷикистон - Модарам. Суруди 
аскарбачаҳои тоҷик‛ суруди аскарбачагони даврони озодк ва Истиқлолияти 
Тољикистонро ба сурату мазмуни зайл тасаввур ва иншо кардааст: 

Тоҷикистон - модарам, 
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Ҳар ҷавонат – додарам, 
Духтаронат – хоҳарам, 
Хидматат – тоҷи сарам, 
Ҷони ман – аз они ту, 
Бахти ман – сомони ту! 
Лозим ояд, мебарам 
Дарду доғатро – ба ҷон! 
Рӯҳи Рустам дар танам, 
Шери ин кишвар манам, 
Озмояд душманат, 
Қабри вайро меканам. 
Иззатам, орам, Ватан, 
Бахти бедорам, Ватан, 
Мањкам аст имони ман, 
Ман Ватан дорам, Ватан! [3,1]. 

Шоири халќии Тоҷикистон Гулназар Ватани айѐми тантанаи Истиқлолият ва 
меҳру садоқати зодагони ин давронро тозабаҳори гулнисор, ‚дилбастаи равнақу 
баҳори Ватан‛ ва ‚Ҷони Ватан‛ -ро чунин зебо, самимк ва бо меҳру муҳаббати 
саршор ба қалам овардааст: 

Мо тозабаҳори гулнисори Ватанем, 
Дилбастаи равнақу баҳори Ватанем. 
Ҳарчанд ба ҳар канор раҳ мељӯем, 
Ҷони Ватанем, дар канори Ватанем. 

*** 
Амри Ватан аст фарзи мо шому саҳар, 
Роҳи Ватан аст тарзи мо шому саҳар. 
Моро чу ҳаѐти беназире додаст, 
Пеши Ватан аст қарзи мо шому саҳар. 

Ин ҷо Ватану фарзандон – ҳимоятгарони ояндаи Ватан дар ягонагию вањдат 
тасвир шудаанд, ки бисѐр омӯзанда аст. 

Камол Насрулло, ки яке аз ватаниясароѐни мумтози даврони Истиқлолият дар 
шеъри имрӯзи тоҷик аст ва беҳтарини сурудҳои ватандўстонаи солҳои Истиқлолият 
ба қалами ӯ мутааллиқанд, дар шеъри ‚Дар баҳои ҷон‛ ба тариқи савол ба ҳар фарди 
Ватан бо чунин усули дилчаспи ‚чист он?‛ ва саволу ҷавоб муомилаю муроҷиат 
карда, хонандаашро ба худ қарину мушфиқ гардонидааст: 

Он чист, ки марзи шаъну шон аст? – Ватан! 
Имону амони мо дар он аст? -Ватан! 
Он чист, ки бе вай ҳама чизи олам, 
Бе ҳусну таровату равон аст? - Ватан!...[4, 4]. 

Танҳо озодк ва Истиқлолияти миллк ба кӯдакони тоҷик имконият фароҳам 
овардааст, ки худро соҳиби ҳама сарватҳои моддию маънавию ахлоқк, таърихк, хоку 
обу рӯду дарѐ, кӯҳу паҳно, гулбоғу чаман ва имрӯзу фардои Ватан хонанду донанд ва 
аз ин дорої ифтихор кунанд. 

Шеъри Юсуфҷон Аҳмадзода бо номи ‚Тоҷи дурахшон‛ низ яке аз беҳтарин 
сурудаҳои ватандӯстонаи шоирони тоҷик барои бачаҳост: 

Эй Ватанам – ҷони ман, 
Хори ту – бӯстони ман. 
Бе ту куҷо навбаҳор- 
Қатраи борони ман?! 
Эй Ватанам – ҷони ман, 
Тоҷи дурахшони ман. 
Зинда ба номи ту бод, 
Давлати Сомони ман [2, 164]. 
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Дар шеъри кўдакон ва барои кўдакон, ки муњофизони ояндаи Ватану марзу 
буми он њастанд, силсилашеърњо дар мавзўи њифзу њимоят, буду бош, кору зиндагї 
дар сафњои артиши миллї, аз рўзњои шомил шудан ба артиш то рухсатї, ба захира 
иншо шудаанд, ки мо дар фавќ аз чунин силсилашеърњои Љўра Њошимї ѐд кардем. 

‚Тоҷикистон – модарам. Суруди аскарбачагони тоҷик‛-и Наримон Бақозода 
низ аз ҳамин қабил силсилашеърҳои ҳарбк - ватандӯстк маҳсуб мешавад. 
Силсилашеърҳои шоири сермаҳсул ва то кунун нашинохтаи бачаҳо Раҳмони Бобо, ки 
дар маҷмӯаҳои ӯ таҳти унвонҳои ‚Рӯзи Ғалаба‛ (2010) ва ‚Аскари Ватан‛ (2013) љамъ 
омадаанд, комилан ба сарбозону наваскарон, ҳимоятгарони ҷавони Ватан, савганди 
аскарону афсарон, хизмати намуна ва шоиста дар сафҳои артиши миллии тоҷик ва 
дигар васоили хидмати аскарї бахшида шудаанд, ки барои наваскарон ва ҷавононе, 
ки минбаъд ба хидмат дар Қувваҳои мусаллаҳи Тоҷикистон шомил мешаванд, басо 
омӯзанда ва муфиду раҳнамо ҳастанд. 

Дар шеъри нахустини китоби ‚Аскари Ватан‛, ки ҳамноми он аст, Раҳмони 
Бобо садои дили ин аскари Ватанро чунин баѐн кардааст: 

Аскари содиқ манам, 
Афсари лоиқ манам. 
Ватан – модари худро, 
Чашми ҳақоиқ манам... 
Аскар – сипари Ватан, 
Аскар – писари Ватан. 
Хизмат – қарзи фарзандк, 
Ҳамеша сарбаландк. 

Қаҳрамони шоираи соҳибзавқу хушсалиқа Латофати Кенҷа Ватанаш – 
Тоҷикистонро ‚Пораи боғи биҳишт‛, ‚Ѓунчае аз бӯстон‛, ‚Ёдгор аз бостон‛, 
‚Осмони сару‛, ‚Машъали роҳи сафед‛ дониста омодааст, ки дар ҳифзи обу хокаш 
ҷон нисор кунад: 

Ғунчае аз бӯстонк, 
Ёдгор аз бостонк. 
Хонаи ман, остонам, 
Бар сари ман осмонк. 
Тоҷикистонам – умедам, 
Машъали роҳи сафедам... 

Қаҳрамони хурдакаки Наимҷон Назирк мехоњад бузург шуда ‚бо шавқи 
афзун‛-у ‚ бо сарфарозк‛ Ватани хешро посбонк кунад: 

Ватани худро 
Ман посбонам 
Сулҳи ҷаҳонро 
Мададрасонам [6, 9]. 

Чунон ки дида мешавад, дар солҳои Истиқлолият аз тарафи шоирони тоҷик дар 
мавзӯи Ватану ватандорк, минҷумла силсилашеърҳое, ки дар онҳо зиндагии тоҷик, 
аскари фидоии Ватанро аз рӯзҳои омодагк ба хизмату шомил шудан ба сафҳои 
қувваҳои мусаллаҳ то рухсатк ба ақибгоҳ фаро гирифтааст ва то кунун дар адабиѐти 
мо собиқа надошт, силсилашеърҳое гуфтаю суруда шудаанд, ки сарвати маънавию 
ахлоқии моро ғанк гардонида, ҳисси ба Ватани миллк, Ватани аҷдодию аслк 
содиқона хидмат карданро афзунтару бештару љиддитар мегардонад. Вале, дар 
байни ин навиштаҳо андешаҳои такрор, забонзад, камаҳамият, норавону муғлақу 
завқкуш низ кам нестанд ва мо аз зикри онҳо ба хотири наафзудани ҳаҷми маќола 
худдорк кардем. 

Дар тӯли 70-80 соли садаи бист миллат ва халқи муаззами тоҷик ду бор аз 
сахттарину сангинтарин озмоиши нест шудан раҳо ѐфт. Умед аст, ки минбаъд ва 
абадулабад ин хавфу хатар мо, тоҷиконро, гиребонгир нахоҳад шуд ва миллати мо 
дар пешорӯйи асри умеду армонҳои нек қарор хоҳад гирифт ва ин ҳадафу ормону 
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орзуҳои наҷиби чандҳазорсолаи халқи мо дар ‚Суруди миллии Тоҷикистон‛ (матни 
Гулназар, оҳанги Сулаймон Юдаков) ба сурати зайл таҷассум ѐфтааст: 

Диѐри арҷманди мо! 
Ба бахти мо сари азизи ту баланд бод! 
Саодати ту, давлати ту бегазанд бод! 
Зи дурии замонаҳо расидаем, 
Ба зери парчами ту саф кашидаем , кашидаем! 
Зинда бош, эй Ватан, 
Тоҷикистони озоди ман!... 

Ба андешаи мо ин нигошта дар назми кўдакони тољик аз нахустин осори 
қаламист, ки дар ситоишу азиздошти суруди миллиамон гуфта шудааст ва он хеле 
самимк ба анљом расидааст. Яке аз шоирони тавонои тоҷик, ки бо илҳоми саршор, 
бо шодмониву масаррат, бо сўзи дил ва масъулияту ҷавобгарии шахсии хос рољеъ ба 
озодию Истиқлолияти миллк, сулҳу ваҳдати тоҷикон ва рамзҳову муқаддасоти 
миллк бо љиддияти тамом бо забони шеъри ноб ибрози андеша кардааст, Шоири 
халқии Тоҷикистон Камол Насруллост. 

Дар яке аз шеърњои худ, ки ‚Парчами Тоҷикистон‛ унвон дорад, бо як 
муњаббату самимияти хосса рангҳои парчамро ба риштаи тасвиру ташреҳ кашидааст: 

Рамзи саодати мост, 
Ин парчами парафшон. 
Рамзи сафои миллат, 
Рамзи шукӯҳи имон... 
Дар ҳифзи номи кишвар, 
Омодаем бо ҷон. 
Дар зери парчами худ, 
Бо номи Тоҷикистон [8, 2]. 

Дар шеъри ‚Шукӯҳи бахти тоҷикон‛ Камол Насрулло аз шукӯҳу азамат, аз 
дамидани субҳи озодию мурод ва гузаштаҳои ифтихормандаш шодмонию тафаххур 
ва ҳамватанони азизашро ба ободию бунѐдкорк даъват кардааст: 

Шукӯҳи тоза медамад 
Зи тоҷу тахти тоҷикон, 
Дари умед боз шуд 
Ба рӯи бахти тоҷикон. 

Шеъри дигаре, ки пас аз ин шеър омадааст, ‚Тоҷикистон, Ориѐно, Ориѐн‛ ном 
дошта, идома ва такмили шеъри фавқуззикр аст. Гӯѐ сари шоир аз ифтихору 
масаррат ба осмон расидаасту гуфтааст: 

Бо дурахши парчами озодагон, 
Бо фурӯғи тозаи тоҷи каѐн 
Зинда гаштї дар вуҷуди тоҷикон, 
Тоҷикистон, Ориѐно, Ориѐн! 
Ҳамчу нур аз озарахши бостон, 
Ҳамчу файз аз остони ростон, 
Нури адл афрӯз дар рӯйи ҷаҳон, 
Тоҷикистон, Ориѐно, Ориѐн!. 

Мо, тољикон, таърихи куњану фарњанги пурѓановат дорем ва аз ин сарвати 
бебањои миллии худ ифтихор мекунем. Вале мутаассифона, ашхосе низ њастанд, ки ѐ 
бо сабаби маълумоти кофї надоштан ѐ огоњона аз тариќи расонањои хабарї расму 
ойин ва суннатњои волои миллии моро нодида мегиранд ѐ тањти шубња ќарор 
медињанд. Чунончи, дар арафаи љашни Наврўз баъзе сару садоњое баланд шуданд, ки 
гўѐ он барои мардуми мо ойини бегона аст ва аз нигоњи дини ислом љашн гирифтани 
Наврўз мамнўъ мебошад. Ин фикр мутлаќо хатост ва барои раванди худшиносии 
миллї, ки мо мехоњем наслњои љавонро дар њамин рўњия тарбия кунем, хатари љиддї 
дорад. 

Президенти Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон дар паѐмаш ин 
хаѐлхомињо, нодидагирињо, нотавонбинињо ва рашку њасуди душманон бо ќатъияти 



237 
 

тамом гуфт: «Наврўз љашни мубораку хуљастаи мо, тољикон ва тамоми мардуми 
ориѐї буда, ниѐгонамон барои њифзи расму русум ва ойинњои неки он дар 
мушкилтарин лањзањои таърихї истодагирї карданд. Аслан Наврўз љашне бар 
мабнои низоми кайњон аст, ба ибораи дигар, расидани соату даќиќаест, ки назми 
кайњон ба њолати эътидоли олї меояд ва нишонаи эњѐи табиат, рамзи пирўзии некї 
бар бадї мебошад. Ин кашфиѐти бузург, ки мањсули тафаккур ва мушоњидањои 
аљдодони хирадманди мост, беш аз њазор сол ќабл аз ин ба вуќўъ пайвастааст. 

Яъне ин андешаи неку созанда се њазор сол пеш аз пайдоиши дини зардуштї ва 
чоруним њазор сол ќабл аз зуњури дини мубини ислом пањн шудааст ва тибќи 
маълумоти сарчашмањои таърихї њанўз дар њамон даврањои бостон Наврўз дар 
ќаламрави 23 кишвар таљлил мегардид» [9, 57]. 

Хулосаи илман асосѐфта ва бо далелњо собитшудаи Сарвари давлат ин аст: 
«Наврўз ба ягон дин иртибот надорад ва дар айни замон ба ягон дину мазњаб 
мухолиф нест» [9, 58]. 

Устоди равоншод Лоиќ Шералї дар рўзгоре, ки дар маќомоти болоии давлатї 
аз номбурдани вожаи «Наврўз» мењаросиданд, дар шеъри «Наврўзї» (1978) чунин 
навишта буд! 

Наврўз лола орад, 
Май дар пиѐла орад. 
Пайѓоми навбањорон 
Бар кўњу ѐла орад. 
«Наврўзи навбањорон бар дўстон муборак», 
Љашни гулу муњаббат бар бўстон муборак. 

Барои устод Лоиќ дар он рўзгор «Наврўз љовидон аст» ва «Аз рўзгори дерин 
Зеботарин нишон аст»,-гуфтан осон набуд, вале гуфт. Боз њам дар даврони гузаштаи 
таърихї (1981) устод Лоиќ дар ин ѓазали пурсўз ва зебо навишта буд: 

Эй ѓунчаи хандида, Наврўз муборак бод! 
Эй чашмаи љўшида, Наврўз муборак бод! 
Эй камдили тарсида, аз ишќ фурў бигзор, 
Эй ошиќи шўрида, Наврўз муборак бод! 

Устод Лоиќ омадани Наврўзи замони Истиќлолиятро чунин истиќбол карда 
буд: 

Шукри дидорат, бародар, зинда мебинам туро, 
Рафтањо рафтанду ман оянда мебинам туро 
Куњнарўзон хандаи Наврўзро куштанд, лек 
Эй гули Наврўзи нав, пурханда мебинам туро [11, 542]. 

Устод Лоиќ Шералї то замоне, ки ба пешонаи Наврўз муњри мамнўи зада 
буданд, аз Наврўз пуштибонї карду санохонаш буд ва чун аз мањкамаи мањрумї, аз 
бандубаст озод шуд, санохонии онро ба уњдаи дигарон вогузошт. 

Шоири хушбаѐни кўдакон Љўра Њошимї омадани Наврўзро дар шеъри 
«Наврўзї» њамду сано ва шодбош гуфта, ба шеър як навъ оњанги идона ва шодиву 
масаррат бахшидааст: 

О, чашма ба љўш ояд, 
Бо шавќу хурўш ояд. 
Оњангу тару сабзаш 
Шодона ба гўш ояд. 
Олам чу дилафрўз аст, 
Аз омади Наврўз аст! [11, 1]. 

Њамин тавр, дар таркиби шеъри кўдаки даврони Истиќлолият мафњумњои Ватан 
ва ватандустї хеле инкишоф ѐфта, ба њайси яке аз муњимтарин муќаддасот ва 
арзишњои волои миллї амиќу мањкам љой гирифта, тавассути эљодиѐти шоирони 
љавон Темур Султон, Рањмони Бобо, Асрори Сомонї, Алиљони Сарбандї, Сайида, 
Шарифи Мањмадѐр ва ѓайрањо дар ташаккули тафаккуру љањонбинї ва тарбияи 
ѓоявию эстетикии кўдакону наврасон љиддан ба кор омад, ки дар ин љода хидмат ва 
њиммати адибони давр баѓоят арзишманд аст. Зеро талошу пайкорњои онњо дар роњи 
таљассуми бадеии мавзўи мавриди назар ба тањкими эњсоси худогоњиву 
хештаншиносї, ифтихор ва нангу номуси миллии насли наврас зиѐда мусоидат 
намудааст. 

Мавзўи Ватан ва ватандўстї чи дар адабиѐти классикї ва чи дар адабиѐти 
муосири тољик аз мавзўъњои асосии адибон мањсуб меѐбад. Шоире нест, ки Ватанро 
васф накарда бошад. Хизмати адибони бачагонаи тољик дар он аст, ки дар шуури 
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кўдакон њисси ифтихор аз ватан ва муќаддасоти онро бедор менамояд. Њамин 
рисолати адабиѐти кўдак дар маќолаи мазкур ифодаи худро ѐфтааст. 
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ОТРАЖЕНИЕ ПАТРИОТИЧЕСКИХ ИДЕЙ В ДЕТСКОЙ ПОЭЗИИ 

В данной статье автор рассматривает проблему отражения патриотических идей в детской поэзии на 
основе изучения творчества детских писателей и поэтов Таджикистана. Детская литература является 
важнейшим средством формирования ценностной системы подрастающего поколения и служит для 
формирования мировоззрения, эстетических запросов и расширения кругозора подрастающего поколения. 
За последние пятнадцать лет в Таджикистане образовалась совершенно новая детская литература, которая 
характеризуется большым жанровым разнообразием. Очень велико воспитательное значение детской 
литературы.  

Ключевые слова: Родина, любовь к Родине, патриотизм, патриотические идеи, детская литература, 
содержание, таджикский язык, Навруз, Национальный гимн. 

 

THE REFLECTION OF PATRIOTIC IDEAS IN CHILDREN'S POETRY 
In this article the author considers the problem of reflection of Patriotic ideas in children's poetry based on 

the study of creativity of children's writers and poets of Tajikistan. Children's literature is essential for the formation 
of the value system of the younger generation and helps form a worldview, aesthetic requirements, and expand the 
horizons of the younger generation. Over the last fifteen years in Tajikistan formed a brand new children's literature, 
which is characterized by great diversity. Very great educational value of children's literature. 

Key words: homeland, love of country, patriotism, Patriotic ideas, children's literature, content, Tajik 
language, Navruz, the national anthem. 
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БАРРАСИИ СОХТОРИ РАВОИИ ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХОИ ХОЉАМАСЪУДИ 
ЌУМЇ (ЌАРНИ IX) ВА ХОВАРИИ ШЕРОЗЇ (ЌАРНИ XIII) 

 
Алиакбари Шайхї, Мањмуди Шайх 

Донишгоњи Паѐми Нури Кирмон, Эрон, 
Донишгоњи Сиистон ва Балуљистони Эрон 

 
Достони Юсуф ва Зулайхо, яке аз куњантарин достонњое аст, ки дар адабиѐти 

форсї суруда шудааст. Ин достон бо басомади 23 манзума аз ќарни IV бо тафсири 
сураи Юсуф мансуб ба Фирдавсї шурўъ шуда ва то ќарни XIII бо Юсуф ва Зулайхои 
Ховарии Шерозї бо шохаву баргњои мутафовит ба тасвир кашида шудааст. Дар ин 
навишта сайъ шуда то бо баррасии сохтори ин њикоят дар ду ривояти Хољамасъуди 
Ќумї ва Ховарии Шерозї мизони татобуќи њар кадом бо достоннависии имрўза 
баррасї шавад. Вуљуди теъдоди бештари аз унсурњои тасодуф ва воќеањои мубњам, 
адами риояти сайри мантиќии њодисањо ва воќеањо дар «Ањсан-ул-ќассас»-и Ховарии 
Шерозї муљиб шуда, то ин манзума бо тарњи достонњои имрўза дар тазоди бештаре 
нисбат ба ривояти Хољамасъуди Ќумї бошад ва камтар хонандаро љазби шунидани 
идомаи достон кунад.  

Ќабл аз баррасии ин ду њикоят, бар асоси пайранг, лозим аст ба баѐни мафњуми 
пайранг бипардозем. Арасту таърифи сарење барои пайранг додааст ва онро 
таркибкунандаи њодисањо ва таќлид аз амал донистааст. Таърифе аст куллї, ки 
мафњуми достонро низ дар бар мегирад. Агар нависанда бихоњад ба салиќаи худ, бо 
пасу пеш кардани њодисањо тартиби замони достонро барњам занад, ин амр, бинобар 
мухтазиѐти иллат ва маълулї, риштаи њодисањои пайранг сурат гирифтааст ва 
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достонњои ѓайрихаттиро ба вуљуд меоварад. Дар таќлид аз амал бояд оѓоз, миѐна ва 
поѐне дошта бошад. 

1. Унсури тасодуф ва омилњои шигифтангез дар пайранги ривоятњо. 
Тасодуф, омиле аст, ки бо пайранги достон иртиботи мантиќї надорад. Яъне, њосили 
матолиби ќабл аз худ нест, аммо матолиб пас аз он тављењи ин тасодуф мебошад. Ин 
тасодуф агар бо омили динї ва боварњои мазњабї пайванд ѐбад, омили шигифтангез 
мебошад ва чун бар асоси бовар ва эътиќодоти динї баромадааст, оѐт ва њадисњо 
љузъи омилњои тасодуфї ба шумор намеояд. Басомади хоб дар ривояти Ховарии 
Шерозї баръакси ривояти Хољамасъуди Ќумї, ки танњо як хоб, хоби Юсуф ва саљдаи 
офтобу моњ ва ѐздањ ситора дар муќобили ўро ба тасвир мекашад, аз ибтидо низ, бо 
хобњои Зулайхо оѓоз мегардад: 1. Хобњои сегонаи Зулайхо ўро овораи Миср мекунад. 
2. Хоб дидани Молик, ки ўро ба тиљорат ба самти Канъон савќ медињад, то он 
гавњареро, ки дар хоб дидааст дар Канъон биѐбад. 3. Яъќуб њодисаи кушта шудани 
Юсуф ба панљаи гургонро ба хоб мебинад ва аз бародарон мехоњад, ки Юсуфро бо 
худ ба сањро набаранд. 4. Хоњари Юсуф ваќте мебинад падар аз рафтани Юсуф 
њамроњи бародарон нороњат аст, ў низ ѓуссадор мешавад ва дар хоб мебинад, ки 
гурге чанд Юсуфро рабуданд. 5. Хоби Зулайхо, баъд аз маъюс шуданаш бо дидани 
азизи Миср, ки Юсуф нест ва умедвор шудани ў ба висоли Юсуф. 6. Хоби подшоњи 
Миср дар оѓози хушксолї. 7. Њазрати Юсуф, ки дар хоби охиринаш падар ва 
модарро мебинад ва он гоњ ба даргоњи илоњї дуо намуда ва аз Худованд марги 
хешро мехоњад. 

Илова бар ин, каромат ва дуо низ аз мавридњое аст, ки наќши калидї дар 
инњирофи пайранг дорад. Дар ривояти Хољамасъуди Ќумї иборат аст аз: 1. Яъќуб 
дар фироќи Юсуф њамвора дуо мекунад, ки Юсуфро биѐбад. 2. Пас аз дилхуш 
шудани Юсуф аз Молик, абри тирае, ки осмонро фаро гирифта буд, нопадид шуд. 3. 
Зулайхо њамвора ба дуо, васли Юсуфро мехоњад. 4. Юсуф бо фиристодани 
пироњанаш барои падар муљиби шифоњи чашмони ў мешавад. 5. Юсуф ба дуо аз 
Худованд марги хешро талаб мекунад ва бо таби љонкоњ ба орзуяш мерасад. 

Ривояти Ховарии Шерозї низ, бо вуљуди ин ки аз рангу бўйи диннии камтаре 
бархурдор аст, вале мамлув аз каромат ва дуо аст: 1. Њазрати Яъќуб бо дуо дар њаќќи 
он гург туњмати хўрдани Юсуфро ба ў заданд, муљиби расидани ў ба гумшудааш шуд. 
Ва боз бо дуои дигар он шутурбоне, к-аз Юсуфи гирифтори зиндонии Миср барояш 
хабар овард муљиб шуд, то ў ба ду орзуяш бирасад. 2. Аввал бачадор шавад ва дуюм 
ба саодат ва некии поѐни умр бирасад. 3. Атрофиѐни Зулайхо бо дуо ва сўзонидани 
испанд сайъ мекунанд, ки чашми бадро аз ў дур намоянд. 4. Зулайхо бо дуо ва ниѐиш 
дар поѐн ба висоли Юсуф мерасад. Агарчи ин дуоњо дар ибтидо дар муќобили бутњо 
аст, аммо бо шикастани бут ва рўй овардан бо Худованд натиља медињад. 5. Юсуф бо 
дуо муљиби љавонии Зулайхо мешавад. 6. Юсуф бо дуо хостгори висоли Зулайхо 
мешавад. 7. Юсуф аз Худованд марги хешро талаб мекунад ва бо бўидани себе, ки аз 
бињишт барояш овардаанд ба ин орзу мерасад. 

2. Њазф дар пайранги достонњо. Он чи дар ин љо мавриди назар аст, њазфи 
воќеањое аз достон аст, ки адами ѐд накардани онњо метавонад ба пайранги достон 
зарба занад. Ривояти Хољамасъуди Ќумї аз зиндагии Яъќуб ва писаронаш ва марги 
зудњангоми модари Юсуф њангоми таваллуди Бинѐмин шурўъ мешавад ва сайри 
мантиќии худро то поѐн мепаймояд. Аммо дар поѐни достон, пас аз марги Юсуф, аз 
дилхурди Зулайхо бо марги Юсуф ва поѐни кори Зулайхо њељ сухане ба миѐн 
намеояд. Агарчи аз љобаљоии тобути Юсуф баъдњо аз Миср ба Канъон ва дафни 
муљаддади ў канори падараш Яъќуб тавассути њазари Мусо сухан меронад. Ин 
мавзўи муњим, ки Зулайхо бо њикояти фавти Юсуф чї кард, ба фаромўшї супурда 
мешавад. Њамчунин бетаваљљуњии азизи Миср ба утоќњо ва тасвирњои кашидашуда 
бар онњо ба амри Зулайхо, пас аз туњмат задани Зулайхо мабнї бар ин, ки Юсуф 
ќасди хиѐнат ба ўро доштааст. Ривояти Ховарии Шерозї он сирри мантиќиро 
надорад ва љобаљої дар аркони достон бисѐр зиѐд аст. Бо вуљуди ин, илова бар 
бетаваљљуњии азизи Миср ва он тасвирњо танњо як њазф дар ин ривоят сурат 
пазируфтааст. Он гоњ, ки арабе аз Миср ба Юсуф барои Яъќуб хабар меоварад, 
Яъќуб бо вуљуди он њама гиря ва интизор чаро њељ аксуламале анљом намедињад? Ва 
танњо бо дуо дар њаќќи он мусофир ўро бадарѓа менамояд. 

3. Њодисањои зоид дар пайранги њар ривоят. Ривояти Хољамасъуди Ќумї 
дорои воќеањои зоидии бисѐре аст, ки иртиботе бо пайванди мантиќии воќеањои аслї 
ѐ фаръии созандаи тарњ надорад: 1. Мањоратњо ва ќобилиятњои бародарони Юсуф. 2. 
Яъќуб пеш аз њар итттифоќе њамвора нигарони њоли Юусуф аст. 3. Аз як модар 
будани њарду бародар. 4. Матрањ кардани мабњаси дарс ва машќ барои Юсуф 
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тавассути бародарон ва роњатї аз он бо њамроњ шудан бо эшон. 5. Наљоти Юсуф 
тавассути Љабраил дар чоњ. 6. Сотеъ шудани нуре аз вуљуди Юсуф ба беруни чоњ. 7. 
Ба сухан омадани гурги гирифтори бародарони Юсуф. 8. Гирифтор шудани корвони 
Молик дар тўфон ба иллати тозиѐна задани ѓуломи Молик бар бадани Юсуф. 9. 
Тамом шудани тўфон ба иллати лутфи Молик ба Юсуф ва супурдани санади фурўши 
Юсуф ба худаш. 10. Пиразане, ки танњо сармояаш як калофи нах аст, харидори Юсуф 
мешавад, то дар шумори харидорон зикр гардад. 11. Наљоти Юсуф аз чанголи 
Зулайхо бо љилва кардани фариштае дар зоњири Яъќуб ба ў. 12. Боз шудани дарњои 
ќуфлзада ба амри Илоњї. 13. Ба сухан омадани тифли ширхор барои ин ки бегуноњии 
Юсуф бар азиз ошкор шавад. 14. Ѓайрати Илоњї ки чаро Юсуф аз ѓайри ў таќозои 
наљот аз зиндонро дорад ва тўлони шудани муддати асораташ ба ин хотир. 15. Юсуф 
бе ќайду шарт бародаронро мебахшад. 16. Шифо ѐфтани чашмони Яъќуб бо ба чашм 
кашидани пироњани Юсуф. 17. Њушдори Љабраил ба Юсуф, ки чаро барои падар аз 
асп пиѐда нашуд. 18. Аммома бар замин задан ва љома даридани Юсуф дар сўги 
падар. 19. Юсуф худ ба даргоњи Илоњї дуо мекунад ва марги худро металабад, ин 
дархост пазируфта мешавад. 20. Тавсифи зебоии Юсуф ва Зулайхо ва ѓайра аз 
мавридњое аст, ки њељ иртиботе бо пайранг надорад. 21. Илова бар ин, дар чанд љойи 
достон Хољамасъуд ишора ба ањволи худ мекунад ва ба фарзандаш Муњаммад панд 
медињад. Дар сањифаи 141 ба тавсифи ишќ мепардозад то ба навъе ишќ ва њаваси 
Зулайхо тављењ шавад. 22. Дигар, номи шоир аст, ки дар љой-љойи достон дар поѐни 
бањсњо омада ва шоирпандї ва насињатеро бо хитоби худ (Масъуд) баѐн карда ва чун 
поѐни ѓазал хатми сухан мекунад.  

Унсурњои мутаноќиз бо тарњи достон дар ривояти Ховарии Шерозї: 1. Тавсифи 
беш аз њадди Зулайхо дар оѓози манзума ва баѐни љамоли ў. 2. Азамати боѓу кохи 
падараш. 3. Љилвагарии зеборўѐни атрофаш. 4. Тасвири рифоњи эшон дар маѓриб. 5. 
Азами њукумати Маѓриб. 6. Тўлони шудани хобњои Зулайхо ва дар ин рўѐњо ба љунун 
расидан. 7. Ишора ба ишќи Лайлї ва Маљнун, Хусрав ва Ширин ва Фарњод ва 
Ширин. 8. Дар оѓози љавонии Зулайхо хостгорони зиѐде аз кишварњои мухталиф 
меомаданд ба љуз Миср. 9. Тавсифи љамоли Зулайхо барои азизи Миср. 10. Тавсифи 
корвони азими фиристодашуда тавассути азизи Миср. 11. Тасвири иштиѐќи бисѐри 
Зулайхо барои дидани азизи Миср. 12. Дар муќобили майли азизи Миср бар дидани 
Зулайхо. 13. Паѐми ѓайбї мабнї бар сабр ба Зулайхо, пас аз дидани азизи Миср. 14. 
Умедвор шудани Зулайхо бо паѐми Илоњї, ки ба висоли Юсуф мерасид ва ин азизи 
Миср худ њофизи туст. 15. Нола ва фиѓони беш аз њадди Яъќуб барои људо шудан аз 
Юсуф. 16. Хоб дидани Яъќуб мабнї бар тасаллути гургон (бародарон) бар Юсуф ва 
дар гудол андохтани ў. 17. Хоб дидани хоњари Юсуф мисли хоби падараш. 18. Хабар 
додани гург аз саломатии Юсуф. 19. Хабар овардани араб аз Юсуф барои Яъќуб ва 
дуои Яъќуб барои ў. 20. Яъќуб бо дуо дар њаќќи гурги хушхабар ва бегуноњ ўро ба 
бародараш мерасонад. 21. Яъќуб њангоми гиря бар Юсуф аз иттифоќоти оянда хабар 
медињад. 22. Худовандро ба теъдоде аз паѐмбарон ва аиммаи пок ќасам медињад, ки 
аз ѓами дурии фарзанд наљоташ дињад. 23. Ишороти чанде, ки Ховарии Шерозї ба 
достони Сарв ва Тазрў дорад, ин достон сурудаи Нисории Тунї аз мардуми Фирдавс, 
ки дар Гунобод сукунат дорад мебошад. 24. Бар асоси ривоятњо, ќабзи рўњи 
паѐмбарон бар уњдаи Азроил аст. Аммо, дар ин достон хабари марги Юсуфро 
Љабраил ба ў мерасонад ва ѐ себе, ки ба ў медињад, ўро ќабзи рўњ мекунад. 

4. Унсурњо ва воќеањои мубњам дар пайранги њар ривоят. Порае масоил 
дар ривояти Хољамасъуди Ќумї зикр мешавад, ки муљиби сустї ва заъф дар 
пайранги достон аст: 1. Юсуф пас аз хобе, ки дар мавриди ояндаи худ мебинад, худ аз 
љавонї ва нишот, хобашро барои бародарони њасуд таъриф мекунад. Илова бар он, 
таъбири падарро низ бо тафсири тамом барои онњо шарњ медињад. 2. Молик, падари 
масири роњ, каромати Юсуфро мебинад ва санади харидашро ба ў месупорад то аз 
балои тўфон ў ва афродаш наљот ѐбад, чи гуна Юсуфро ба бозори бардафурўшон 
мебарад ва мефурўшад ва њатто санадро аз Юсуф намегирад то таслими харидор 
кунад. 3. Дар поѐни ривоят њељ хабаре аз Зулайхо нест. Зулайхое, ки љонаш ба Юсуф 
баста буд, пас аз солњои интизорї ба ў расид ва ба ривояти Ховарї, чашмони худро 
дар фироќи Юсуф меканад ва бар сари гури ў љон медињад. Дар ин ривоят, њузуре аз 
њазрати Юсуф нест ва сухане аз ў ва ѐ фавташ ба миѐн намеояд.  

Дар ривояти Ховарии Шерозї воќеањои мубњам ба ќарори зер аст: 1. Рўзе Юсуф 
дар зиндон тавассути марде аз Канъон хабар ба падар мефиристад ва ўро аз авзои 
худ меогоњонад. Яъќуб пас аз огоњї аз авзои фарзанд ду ниѐз ва хостаро бароварда 
месозад. Аммо бо вуљуди он њама дарди њиљрон, натанњо худ барои дидани фарзанд 
намеравад, балки њељ касеро маъмури баррасии ин мавзўъ намекунад. 2. Дар солњои 
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поѐнии ќањтї, пас аз ин ки мардум солњои аввал зар ва гавњар ба Юсуф додан ва кам-
кам лавозими манзил ва хонаро ба ў супурданд, дар солњои баъд љони худро ба гарав 
доданд. 3. Дар охири ин ривоят ишорае ба иллати људоии Юсуф аз Яъќуб зада шуда, 
ки ду иллат зикр мегардад, яке аз ин далелњо ин аст, ки чун Яъќуб канизи зебо дошт, 
ки њамзамон бо њамсари Яъќуб соњиби фарзанде шуд, ки масъулияти њарду фарзанд 
бар уњдаи каниз монд. Яъќуб пас аз андак замоне барои ин ки ба фарзанди дигараш 
бештар шир бирасад, фарзанди ин дояро аз ў дур намуд ва доя љуръати эътироз 
надошт. Пас аз нолидани ў ба даргоњи Худованд, то расидани фарзанди ў ба 
домонаш ва љалби ризоияти он каниз, Худованд фарзанди Яъќубро низ аз ў дур кард. 
4. Ривояти дигар ин, ки чун ниѐзманде аз њазрати Яъќуб кумак хост ва њазрат ба ў 
беэътиної намуд Худованд ўро ба ин дард мубтало намуд. 

Њодисаи бисѐр аљибтар, ки дар њарду ривоят омада ва бар хилофи пайранги 
мантиќии як достон љилвагарї мекунад он гоњ аст, ки Зулайхо бо роњнамоии дояи 
худ тасвирњое аз худ ва Юсуф дар њолатњои мухталифи ошиќона бар дару девори 
ќаср мекашад ва Азизи Миср натанњо монеи ў намешавад, балки ончунон аз атроф 
бехабар аст, ки пас аз расво шудани Зулайхо низ, њаргиз ин тасвирњоро далел бар 
гунањкории Зулайхо намедонад. Бо муќоисаи пайранги ду ривояти ѐдшуда аз ин 
њикояти динї ва таърихї, баррасии басомади унсурњои мутаноќиз бо он, яъне чањор 
унсури тасодуф (хоб ва каромат), њазф аз пайранг, њодисањои зоид ва воќеањои 
мубњам, ки асосан бо раванди мантиќии достон дар тазод аст ба натиљаи зер даст 
меѐбем.  Ривояти Хољамасъуди Ќумї бо панљ маврид тасодуф, як маврид њазф аз 
пайранг, бисту ду маврид њоидисањои зоид, чањор маврид воќеаи мубњам, љамъан 
сиюду маврид таноќуз бо пайранг дар муќобили ривояти Ховарии Шерозї бо њабдањ 
тасодуф, як њазф дар пайранг, бисту чањор њодисаи зоид, панљ воќеаи мубњам, агарчи 
латофати камтаре аз љињати тахайюл бархурдор аст, аммо бо сохтори достони 
имрўза таносуби бештаре дорад.  

Натиљањои бадастомада аз ин баррасиро метавон ба сурати љадвали зер 
дастабандї ва хулоса намуд: 

 

Љадвали натиља Тасодуф 
(хоб ва 

каромат) 

Њазф аз 
пайранг 

Њодисањои 
зоид 

Воќеањои 
мубњам 

Љамъ 

Юсуф ва Зулайхои 
Хољамасъуди Ќумї 

5 1 22 4 32 

Юсуф ва Зулайхои Ховарии 
Шерозї 

17 1 24 5 47 

 

Чунонки љадвал ва натиљањо нишон медињад, ривояти Хољамасъуди Ќумї бо 
пайранг ва сохтори достоннависии имрўза таносуби бештаре дорад. Дар муќобили 
ривояти Ховарии Шерозї ба далели њаљми бештаре аз унсури тасодуф ва воќеањои 
мубњам, бо достоннависии имрўза дар тазоди бештаре мебошад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ќуръони карим; тарљумаи Оятулло Макорими Шерозї. – Ќум: Машъар, 2008. - Чопи аввал. 
2. Пирї Мусо. Сохторшиносии муќоисаи манзумањои Вис ва Ромин, Хусрав ва Ширин / Пирї Мусо. -

Зоњидон: Тафтон, 2006. 
3. Љодулмулло Муњаммад Ањмад. Ќиссањои Ќуръон / Љодулмулло Муњаммад Ањмад; тарљумаи 

Мустафо Замонї. – Ќум: Пижвоки андеша, 2007. 
4. Љомї Абдуррањмон ибни Ањмад. Њафт авранг / Љомї Абдуррањмон ибни Ањмад; тасњењи Муртазо 

Мударриси Гелонї. – Тењрон: Ањуро, 2006. 
5. Зулфиќори Њасан. Манзумањои ошиќонаи адабиѐти форсї / Зулфиќори Њасан. – Тењрон: Нимоњ, 

1995. 
6. Шарифии Њусейнї Мирзофазлуллоњ (мутахаллис ба Ховарии Шерозї) Юсуф ва Зулайхо / 

Шарифии Њусейнї Мирзофазлуллоњ; тасњењи Аббоси Манзурї. – Шероз: Навид, 1990. 
7. Абулќосим Фирдавсї. Юсуф ва Зулайхои манзум / Абулќосим Фирдавсї; тасњењи доктор Њусайни 

Муњаммадзодаи Сиддиќ. – Тењрон: Офариниш, 1995. 
8. Ќумї Њољамасъуд. Юсуф ва Зулайхо / Ќумї Њољамасъуд; тасњењи Оли Довуд. – Тењрон: Фирдвас, 

2001. 
9. Карамї Муњаммадњусейн. Баррасии сохтори ду ривоят аз достони Юсуф ва Зулайхо / Карамї 

Муњаммадњусейн, Њаќиќї Шањин // Пажўњишномаи дабаиѐти ѓаної. - 2009. - №13. - С.89-124. 
10.  Мирсодиќи Љамол. Унсурњои достонї / Мирсодиќи Љамол. - Тењрон: Сухан, 1997. - Чопи 3. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ РАВОИИ ―ЮСУФ И ЗУЛЕЙХА‖ ХОДЖАМАСЪУДА КУМИ ( IX в.) И ХОВАРИ 

ШИРАЗИ (XIII в.) 
Данная статья посвящена изучению и рассмотрению схожести и различий, новаторства и 

заимствования в одноименных поэмах «Юсуф и Зулейха» Ходжамаъсуда Куми  и Ховара Ширази. Также 
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вкратце исследована структура и сюжет поэм, выявлены общность и отличия в их структуре и сюжетных 
линиях и проанализированы идеи и основные образы поэм. 

Ключевые слова: поэма "Юсуф и Зулейха" Куми и Ховари Ширази, поэтическое искусство, 
мастерство и талант, божественная любовь, мистическая любовь сравнение произведений. 

 

THE STUDY RAVOYI ―YUSUF AND ZULAIKHA‖ HODJAPASHA KUMI ( IX CENTURY)  

AND HOVARI SHIRAZI (XIII CENTURY) 
This article is devoted to study and discuss the similarities and differences, innovation and borrowing in the 

eponymous poem "Yusuf and Zulaikha" Hojamahmad Kumi and hovera Shirazi. Also briefly investigated the 
structure and plot of the poem, identified the commonalities and differences in their structure and storylines and 
analyzes main ideas and images of the poems. 

Key words: poem "Yusuf and Zulaikha" Kumi and Hovari Shirazi, poetic art, skill and talent, divine love, 
mystical love, the comparison works. 
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ЊАЁТУ ФАЪОЛИЯТИ ЉОМЇ 
 

Б.Б. Ширинова 
Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Агар њамаи навиштањои доир ба њаѐт ва эљодиѐти Абуррањмони Љомиро дар як 

љо љамъ намоем, чанд љилд мешавад ва танњо номгўи онњо сањифањои зиѐдеро фаро 
мегирад, вале бо ин њама тадќики њаѐт ва эљодиѐти шоири бузургро кофї шумурдан 
нашояд. Зеро аксари кулли он чизњоеро, ки то имрўз оид ба Љомї навишта шудаанд 
(маълумоти тазкирањо, фењристњо, муќаддимаи китобњои дар асл ва дар тарљума ба 
забони гуногун нашршудаи ў, маќолаи энциклепедияњо, фаслу бобњое, ки рољеъ ба 
адиб дар таърихи адабиѐт, фалсафа ва тасаввуф, китобњои донишу дарсї, маќолањои 
љашнї ва амсоли онњо), бештар такрори якдигар буда, аз иштибоњот ва ѓалатњои 
гуногун низ холї нестанд. Бо вуљуди ин, њамаи онњо дар асру замонњои гуногун 
барои шиносондани Љомї ба мардум хизмате кардаанд. 

Бунѐди љомишиносї њанўз дар замони зиндагии шоир гузошта шуда буд. Дар 
бораи њусни каломи ў њамватанани муосираш бањсњои бисѐр мекарданд ва ин гуна 
бањсњо гоње дар мамлакатњои аз ватани шоир дур (Њиндустон, Туркия, Шервон, 
Озарбойљон, Ироќ ва ѓайра) њам ба вуќўъ меомадаанд, ки дар ин бора як силсила 
асарњои таърихї ва манбаъњои адабї маълумот медињад. Аввалин маълумотњои 
бароямон пурарзиш дар тазкирањои Давлатшоњи Самарќандї «Тазкират-уш-шуаро 
[1], Навої «Маљолис-ун-нафоис» [2] асарњои гуногуни Муиддини Исфозирї «Равзот-
ул-љаннот фї авсофи мадинат-ил-Њирот» [3], Њусайни Козургоњї «Маљолис-ул-
ушшоќ» [4], Камолиддин Биної «Бењрўз ва Бањром» [5] мављуд аст. Дар ин 
сарчашмањо оид ба шуњрату маќоми адабї ва илмии Љомї, баъзе аз хусусиятњои 
умда ва умумии эљодиѐти ў ва воќеањои алоњидаи зиндагиаш сухан меравад. Дар 
арафаи вафоти Љомї ва каме баъдтар аз он доир ба тарљумаи њол, хулќу атвор ва 
эљодиѐти вай шогирдон ва дўстонаш асарњои алоњида менависанд, монанди: 

«Маќомоти Мавлавии Љомї»-и Абдулвасеи Низомї [6], «Хамсат-ул-
мутањаййирин»-и Навої [7] ва «такмила бар «Нафањот-ул-унс»-и Мавлоно Љомї»-и 
Абдулѓафури Лорї [8] аз рўйи шањодати Алишер Навої рољеъ ба шарњи њоли Љомї 
яке аз наздикони дигари ў Мавлоно Ањмади Пиршамс низ китоби муфассале 
нигошта будааст [9]. Бояд ќайд намуд, ки ин китоб акнун пайдо буда, аз мављудияти 
он, то он љое, ки огоњем, касе хабар намедињад. Њамчунин, боби махсуси асари 
Фахриддин Алї бинни Њусайн Воизи Кошифї «Рашањот айн-ул-њаѐт» [10] низ њукми 
китоби алоњидаро дошта, њикоятњои зиѐди «Латоиф-ут-тавоиф»-и ў, «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї [11] ва ѓайрањо доир ба лањзањои људогонаи 
рўзгор, осор ва афкори Љомї маълумоти арзанда медињад. Дар ахбороти 
муаллифони «Њабиб-ус-сияр» Хондамир [12] ва «Туњфаи Сомї» Соммирзои Сафавї 
[13] низ доир ба Љомї ва осори ў маълумоти тоза метавон пайдо кард. Дигар њама 
тазкирањои минбаъдаи форсї, туркї ва арабї («Бобурнома»-и Зањириддин Бобур, 
«Тазкират-ут-таворих»-и Абдуллоњи Кобулї, «Њафт иќлим»-и Амин Ањдами Розї», 
Риѐз-уш-шуаро»-и Валои Доѓистонї, «Майхона»-и Абдунабии Фахруззамонї, 
«Тазкираи Насрободї», Музаккир-ул-асњбоб»-и Њасани Нисорї, «Миръот-ул-њаѐл»-
и Шерхони Лўдї, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар, «Шаќоиќи Нуъмония»-и 
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Тошгиризода, «Латоиф-ул-хаѐл»-и Муњаммади Доробї, «Маљолис-ул-муъминин»-и 
Нуруллоњи Шаштурї, «Арофот-ул-ошиќин»-и Таќиюддини Авњадї, «Наштари 
ишќ»-и Њусайнќулихони Азимбодї, «Шамъи анљуман»-и Бањодур, «Натоиљ-ул-
афкор»-и Ќудрат, «Татоиќ-ул-њаќоиќ»-и Маъсумалї, «Маљмаъ-ул-фусањо» ва «Риѐз-
ул-орифин»-и Ризоќулхони Њидоят, «Ќомус-ул-аълом»-и Сомї, «Бўстон-ус-саѐња»-и 
Такмин, «Таърихи касира»-и Роќим, «Хазинат-ул-асфиѐ»-и Ѓуломсарвари Лоњурї, 
«Ал-фавоид-ул-бањия фї тарољим-ил-њанафия»-и Абдулњай Ал-Лакнавї, «Тазкират-
уш-шуарои мутаќаддимин»-и Садри Зиѐ ва ѓайра) бо баъзе каму зиѐдињо ва ѐ 
афзудани иштибоњот гуфтањои пешиниѐнро наќл намуданд. Бо вуљуди надоштани 
нуктањои тоза маълумоти ин тариќ тазкираву сарчашмањо нуќтаи назари 
муаллифони онњоро дар бораи маќому мартабаи Љомї дар асрњои баъд нишон 
медињанд ва аз ин ваљњ њар кадоме арзише касб мекунанд. 

Тавсифи Љомиро муосирони зиѐди ў (Навої, Суњайлї, Њотифї, Кошифї, 
Абдуллоњи Марварид, Масъуди Туркман, Осафї, Њилолї ва дигарон) низ дар осори 
худ љой додаанд, ки эътиќоду садоќати онњоро нисбат ба устодашон ифода 
менамояд. 

Осори Абдуррањмони Љомї дар даврањои гуногун диќќати шарњнигоронро низ 
ба худ љалб кардааст. Бар замми шарњњои гуногуни «Фавоиди Зиѐия» ва «Нафањот-
ул-унс», ки хеле машњуранд, шарњу тафсирњои баъзе асарњои адабии ў низ мављуданд, 
ки навъе аз тањлил ва тадќиќи онњо, хусусан забон ва санъатњои шеъриашон иборат 
мебошанд. Барои мисол, «Шарњи «Сабњат-ул-аброр»-и Ѓуломсамад ибни 
Ѓуломмуњамад, «Шарњи «Юсуф ва Зулайхо»-и Муњаммадбоќии Суюнчї, «Шарњи 
«Муаммои саѓир»-и Ёрмуњаммад бинни Пирмуњаммади Тошкандї, шарњи 
муаллифаш номаълуми њамин асар [14], шарњи «Лавоењ бо номи «Шарњи лавоењ-ул-
асрор»-и Имомиддин [15], шарњњои туркии «Бањористон»-и Шокир-афандї [16], 
шарњи ќасидаи «Луљљат-ул-асрор» бо номи «Мењљат-ул-аброр» [17]. Њамчунин, 
дастнависњои шарњњои туркии «Бањористон» ва «Сабњат-ул-аброр», ки ба ќалами 
Шамъї ва шарњи ќасидаи «Љилои-ур-рўњ», ки ба ќалами Ањмад Њамдї бинни Солењи 
Тобускорї (XIII/XIX) тааллуќ доранд, низ маълуманд [18]. Соли 1900 дар Лоњур 
шарњи дигари «Юсуф ва Зулайхо» ба табъ расидааст [19]. Аз охирњои асри XVIII cap 
карда баробари ташаккули илми шарќшиносї ва ба њукми анъана даромадани 
тартиб додан ва нашри фењристњои нусхањои хаттии китобњои шарќии китобхонаи 
љањон, таълифи таърихњои адабиѐти форс (тољик), образњои гуногун, антологияњо, 
ќомусњо, нашру тарљумаи осори фикрии бузургони фарњангу адаби Шарќ ва амсоли 
инњо осори Љомї низ диќќати тањќиќотчиѐнро ба худ љалб менамоянд. Аммо њамаи 
онњо аз маншурномањои мухтасаре беш набуда, обзори муфассалашонро дар дањаи 
аввали асри мо академик А.Е. Крымский дар асари машњури худ «Таърихи Эрон, 
адабиѐт ва маслаки дарвешии он» [20] бо камоли њавсала додааст. Арзиши ин асари 
А.Е. Крымский дар он аст, ки ў на танњо адабиѐти зиѐдеро аз назари танќид љамъбаст 
менамояд, балки нахустн бор дар хусуси услуб, маќоми адабї, шуњрати љањонї ва 
рангорангии эљодиѐти Љомї низ сухан меронад. А.Е.Крымский аќидаи охирин 
шоири классики форсигў будани Љомиро пайравї карда, изњор медорад, ки дар 
эљодиѐти нињоят ѓании Љомї, бар замми нигоришоти соф илмї, анъанањои адабии 
тамоми пешгузаштагони бузурги ў бо њам пайваст шудааст. Аз асарњое, ки баъди 
таълифи китоби А.Е.Крымский дар Аврупо рољеъ ба Љомї ба вуљуд омаданд, 
муќаддимаи тарљумаи франсавии «Бањористон»-ро, ки ба калами Анри Массе 
тааллуќ дорад ва фасли таърихи адабиѐти ба Љомї бахшидаи Эдуард Браунро [21] 
метавон ном бурд. Як хусусияти муштараки тамоми навиштањои рољеъ ба Љомї, ки 
то солњои 1940 ба майдон омадаанд, ба истиснои асари А.Е.Крымский, он аст, ки 
муаллифонашон аз доираи маълумоти дар «Такмила» додаи Абдулѓафори Лорї 
берун набаромадаанд ва ба сарчашмањо аз назари танќид нигаристаанд. 

Аввалин асари муфассал ва мустаќиле, ки ба муњит, зиндагї,осор ва эчодиѐти 
Љомї бахшида шудааст, њамоно рисолаи олими эронї Алиасѓар Њикмат «Љомї. 
Мутаззамини тањќиќот дар таърихи ањвол ва осори манзуму мансури Хотамушшуаро 
Нуриддин Абдуррањмони Љомї (817-888 њиљрии ќамарї) » мебошад [22], ки соли 
1320/1941 барои донишљўѐни донишкадаи адабиѐт нашр гардидааст. Дар саросари ин 
китоб муаллиф аз манбаъњои асрњои XV-XVI, ки дар боло зикр шудаанд ва аз осори 
худи Љомї иќтибосњои зиѐде оварда, барои шиносондани шахсият ва осору афкори 
бузургтарин устоди назму насри асри XV, шуњрати ў дар дунѐ хизмати шоистае 
кардааст. Махсусан, натиљањои бадастовардаи А. Њикмат оид ба муњити Љомї ва 
робитаи ў бо кишварњои гуногун шоѐни таъриф аст. Вале дар ин асар иштибоњо, 
ихтилофњо, ѓалатњои фоњиш ва бањодињињои нодуруст низ зиѐданд, ки дар натиљаи 
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бидуни муќоиса ва одами танќид омўхта шудани манбаъњо, бовар кардан ба гуфтори 
дигарон ва ѐ худи асарро надида ба он бањододанњо ба вуљуд омаданд. Гузашта аз ин, 
чунон ки Е.Э. Бертельс ќайд мекунад, «дар ин китоб њатто кўшише њам карда 
намешавад, ки эљодиѐти шоир тањлил гардида нишон дода шавад, ки чаро он чунин 
шаклњои ба худ хос гирифтааст ва њатто саволе њам ба миѐн партофта намешавад, ки 
шоири бузург дар назди худ чї вазифањое гузошта будааст» [23]. 

Соли 1948 рисолаи устод С. Айнї «Алишер Навої» чоп шуд [24], ки дар 
баробари тањќиќи њаѐту эљодиѐти Навої масъалањои муносибати Навої бо Љомї ва 
мавќеи ин ду устодро дар њаѐти мадании асар инъикос менамояд. Махсусан, 
мушоњида ва дарѐфтњои устод оид ба вазъи бенизоми мамлакат, дуздию 
ѓоратгарињои ањли љоњ, мастию фисќу фуљури табаќаи болои миѐнаи шањр, дараљаи 
пањн гардидани муаммо ва сабабњои он басе љолиби дикќат буда, барои муњаќќиќони 
минбаъда чун рањнамо хизмат кардаанд. 

Як љињати хуби тадќиќоти Њошим Разї аз он иборат аст, ки ў дар бахши 
њафтум, ки онро "Наќќодии нависандагони хамзамони мо" меномад, обзори 
мухтасари донишмандони Эрониро рољеъ ба Љомї оварда, ба аксарияти онњо бањои 
њаќќонї медињад. Њошим Разї гуфтањои М.Бањор, З.Сафо, Њ.Носирї, А.Њикмат, 
Р.Шафаќро ба оњанги љонибдорї иќтибос карда, навиштањои Р. Ёсимї, М.Табоњї, 
М.Табрезї, З.Муътан ва И.Содиќро танњо зикр намуда, ба муќаддимањои ба девон, 
"Њафт авранг" ва "Нафањот-ул-унс" навиштаи Њ.Пажмон, М.Гелонї ва М.Тањидипур 
бањои манфї медињад, ки комилан дуруст аст. 

Ризозода Шафаќ ба маќоми Љомї чунин бањо медињад: "Љомї бузургтарин 
шоир ва адиби ќарни нуњум ва охирин шуарои бузурги мутасаввифа аст, ки исми ўро 
метавон дар радифи Анварї, Саъдї, Љалолиддини Румї, Њофиз, Хайѐм ва Фирдавсї 
бурд ва баъд аз ў шуарои бузург дар Эрон ва нудрат зуњур намудаанд. Љомї на танњо 
шеър суруда, балки дар фунуни улуми дин ваъдаву таърих низ мањорати босазо 
дошта, аз ин њайс дар миѐни дигар шуаро дорои маќоми махсусе будааст. Амир 
Алишер Навої, ки худ аз фузалои аср буда, дар васфи камолоти Љомї гуфта: 

Ољиз аз теъдоди авсофи камоли ўст аќл, 
Анљуми гардун шумурдан кай тариќи аъвар аст? 

Чунон ки мушоњида мешавад, дар гуфтори се намояндаи адабиѐтшиноси 
муосири Эрон се нуќтаи назар, ки њар кадоме тарафдорони худро дорад, ифода 
гардидааст. Сухани Шафаќ, ба истиснои хотиматушшуаро будани Љомї, аќидаи 
умумиэътирофшудаест, ки дар тамоми асру замонњо маќбули њамагон будааст ва 
имрўз њам аксарияти кулли муњаќќиќони эљодиѐти Љомї дар сари ин аќида 
мебошанд. Аз ин гузашта, агар Р. Шафаќ ин суханњоро ба тариќи умумї гуфта 
бошад, мухаќќиќони эљодиѐти Љомї онро дар асоси тадќиќоти амиќи эљодиѐти 
Љомї, махсусан њангоми тањќиќи асарњои људогонаи ў ва љињатњои алоњидаи афкори 
ў ба исбот расонидаанд. Рисолаи нави муаллифи ин сатрњо њам ба исботи њамин 
иддао хизмат мекунад. Аммо дар бораи хотиматушшуаро будани Љомї, ки дар бисѐр 
асарњо зикр мешавад, њаминро гуфтанием, ки ин аќида шояд аз гуфтаи зерини шоири 
оламшумули немис И. Гѐте дар бораи Љомї ба вуљуд омада бошад. Ў меўяд: 
«Азбаски ў тамоми хубињои пешгузаштагонашро мисли як бандинае ба њам пайваста, 
онро пайравї намуд, нав кард ва инкишоф дод ва бо як возењии бузург дар худ 
таљассум намуд, ба наслњои оянда роњи дигаре намонд, ба љуз он ки худро пайравї ў 
созанд, бо он шарте, ки дараљаи ноилшударо паст накунанд. Ин њолат сесад соли 
тамом идома ѐфт». Ин гумони моро боз ин нуќта ба њакиќат наздик мегардонад, ки 
пешронандаи ин аќида, ќабл аз њама, олими њамватани И. Гете Герман Эте буд. Бо 
вуљуди он ки ин аќида низ тарафдорони зиѐд дорад, комилан ѓалат буда, инкишофи 
минбаъдаи адабиѐти форсї ва тољикиро инкор мекунад ва ба зери шубња мегузорад. 

Гуфтањои М. Бањор,ки шоирии Љомиро ќариб инкор менамояд ва З.Сафо, ки 
Љомиро шоири дараљаи миѐна медонад низ њарду ѓалатанд. Албата, ин гуна гуфтор 
њанўз дар замони Љомї ва асрњои баъдина низ вуљуд дошт, вале њамаи ин аз рўйи 
ѓараз гуфта мешуданд. Дар гуфтори А. Њикмат њам нодуруст паст задани Љомї дида 
мешавад [25]. Њаќ ба љониби Х. Пажмон аст, ки менависад: «Аз мутолиаи акволи 
мухолифин ва мувофиќини Љомї ба ин нукта мерасем, ки ин шоир яке аз бузургон ва 
суханварони номии мо ба шумор рафта, касест, ки даврони њаѐти тўлонии худро аз 
дилу љон сарфи ашъори илму адаб намуда ва бидуни он ки касди моддї дошта ва 
маќомоту таъйиноти зоњириро дар назар гирифта бошад, дар он роњ ќадам 
гузоштааст. Агар мо (олимони эрониро дар назар дорад) собиќ бар ин дар асари 
таассуби баљо ѐ нобаљо ўро мардуд шумурдаем, имрўз вазифа дорем, ки њаќгузорї 
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намуда ва гиромидошти носипосињои гузаштаро бо интишор ва мутолиаи осори ў 
љуброн кунем, ки фармудаанд: бубин, чї мегўяд, магў, ки кї мегўяд» [26]. 

Соли 1964 дар бисѐр кишварњо 550 солагии зодрўзи Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї ботантанна љашн гирифта шуд. Дар натиља дар Иттифоќи Советї, 
Афѓонистон, Эрон, Миср, Чехословакия, Полша, Њиндустон, Покистон ва баъзе 
мамлакатњои дигар дар боиси нашри осор, тарљума ва тадќиќи онњо, тањќиќи замон, 
муњит, шахсият, маќом ва шуњрати Љомї корњои зиѐде анљом дода шуд, ки номгўйи 
он чораљўйињо дар «Хроникаи љашн» ном маќолаи Валї Самад [27] бо камоли 
покизакорї ва диќќат муфассал сабт гардидааст. Ба муносибати љашни Љомї на 
танњо тадќиќотњои доир ба Љомї то он ваќт анљомѐфта љамъбаст шуданд, балки 
роњњои ояндаи тањќиќи эљодиѐти ў њам муайян гардид, ки дар солњои минбаъда, 
аллакай, аввалин натиљањои он дастраси ањли илм ва хонандагон шуд. Дар баробари 
идома ѐфтани тадќиќи умумии њаѐт ва эљодиѐти шоир, ки намунањои он дар 
маљмўањои маќолањои љашния љой дода шудаанд [28], падидаи нави аввалине, ки дар 
тањќиќи эљодиѐти Љомї ба назар мерасад он аст, ки дар солњои 1964-1978 баробари 
нашрњои оммавї ва тарљумаи асарњои Љомї матни илмї - интиќодии як силсила аз 
осори ў - «Бањористон», «Чињил њадис», «Лайлї ва Маљнун», се девони шоир, «Юсуф 
ва Зулайхо», (тартибдињанда марњум М. Баќоев), «Туњфат-ул-ањрор», «Сабњат-ул-
аброр» ва «Хирадномаи Искандарї (тањияи Њ.Тарбият) ба майдон омада, 
«Бањористон», «Лайлї ва Маљнун» (1974) ва девони якум (1978) ба табъ расида, 
асарњои дигар омодаи нашр мебошанд. Дар Афѓонистон њам бо саъйи Моили 
Њиравї матни интиќодии «Шарњи рубоиѐти Љомї» ва бо кўшиши Вањидии Љузљонї 
матни интиќодии «Чињил њадис» аз чоп баромад. Мављудияти матнњои интиќодї 
барои муњаќќиќон чун пойдевори мустањками тадќиќотњои илмиашон хизмат 
мекунанд. Матнњои илмї - интиќодии нашршудаи Љомї чи дар Иттифоќи Совета ва 
чи дар хориља бањои баланд гирифтаанд. 

Равияи дуюм, ки дар солњои охир оид ба тадќиќи эљодиѐти Љомї ба назар 
мерасад, зиѐд шудани таваљљуњи ањли тањкиќ ба масъалањои алоњидаи эљодиѐти Љомї 
мебошад, ки дар баробари маќолањои маљмўањои љашнияи Љомї дар ин бобат 
номбар кардани маќолаи А. Мирзоев «Абдуррањмони Љомї ва мавзўи тарбияи 
фарзанд», рисолањои М.Раљабов «Абдуррањмони Љомї ва фалсафаи тољик дар асри 
XV» [29] ва Абдунабї Сатторов «Афкори адабї ва эстетикии Абдуррањмони Љомї» 
[30] кофї буда, ибтидои ин тарзи омўзиши осори Љомї аз маќолањои А. Мирзоев 
«Љомї ва тањсили илму њунар» [31] ва И.С.Брагинский «Љамъияти хаѐлї дар «Њафт 
авранг» -и Љомї» [32] шурўъ мешавад. Хусусияти бењтарини ин асарњо он аст, ки 
муаллифонашон на ин ки доираи масъаларо васеъ мегиранд, балки саъй менамоянд, 
ки ба умќи он бештар ворид шаванд. 

Равияи савуме, ки муњаќќиќон дар тадќиќи осори Љомї пеш гирифтаанд, ба 
тарзи монографї омўхтани асарњои људогонаи Љомї мебошад, ки ин кор аз маќолаи 
Е.Э. Бертелс «Тафсири Абдуррањмони Љомї ба рубоиѐти мансуб ба ў» (1926) [33] 
шуръ шуда, дар рисолаи номзадии М.Шарифзода «Бањористон»-и Љомї» (1951) [34] 
давом ѐфта буд. Аз асарњое, ки бо ин равия дар солњои охир ба вуљуд омадаанд, 
монографияњои Аббосалї Гулиев «Достони Юсуф ва Зулайхо»-и Абдуррањмони 
Љомї ва нависадаи ин сатрњо «Достони «Лайлй ва Маљнун»-и Абдуррањмони Љомї»-
ро ном бурдан лозим аст, ки дар асоси рисолањои номзадї таълиф гардида, дар онњо, 
баробари муаян кардани арзиши адабии ин достонњо, дар хусуси муносибати онњо бо 
достонњои њамноми пешин ва таъсири онњо ба адабиѐти минбаъда сухан меравад. 

Равияи чањоруме, ки дар тадќиќи осори Љомї ба назар мерасад, кўшиши муайян 
кардани маќоми ў дар тамаддуни љањон ба василаи ошкор сохтани таъсиргирии ў аз 
эљодиѐти пешниѐн, мавќеи ў дар инкишофи адабиѐти халќњои гуногун дар асрњои 
минбаъда мебошад, ки дар ин бора бо вуљуди он ки њанўз рисолањои муфассал ва 
монографияњои љиддї ба майдон наомадаанд, як силсила маќолањои људогонае 
навишта шудаанд, ки дар онњо муносибати Љомї бо гузаштагон [35], таъсири ў ба 
њамзамонњояш [36], љараѐнњои адабии баъдина ва адабиѐтњои халќхои дигар мавриди 
тањлил ќарор гирифтаанд. 

Тањќиќи лирикаи шоир, сабку услуб, мањорати нависандагї ва тадќиќи 
љињатњои забонии осори ў њанўз дар пеш буда, тадќиќотчиѐнро интизор аст. 

Абдуррањмони Љомї на танњо ба сурудани жанрњои хурди лирикї мартабаи 
бузург дошт, балки дар эљод намудани достонњои њаљман калони ишќї, ахлоќї 
мањорату истеъдоди комилро доро буд. 
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Ў дар солњои охири њаѐташ дар пайравии «Хамса»-и Низомии Ганљавї ва Амир 
Хусрави Дехлавї њафт достони мустаќил гуфтааст. Ба њамин тариќ, микдори 
достонњои «Хамса»-ро зиѐд намуда, ба њафт расонидааст. Онњоро шоир дар тўли 
солњои 1472-1486, ки 58-72-сола буд, ба риштаи назм кашидааст. Чун «Њафт авранг» 
дар тољики ду маъно дорад (њафт тахт ва галаситораи Њафтдодарон) мумкин аст, ки 
чунин таъбирро ба кор бурд, ки ба василаи ин њафт маснавї Љомї сухани мавзунро 
ба њафт тахт нишонд ва то имрўз дар осмони адабиѐти мо чун Њафтдодарон бо 
дурахши хос нур мепошад. 

Ин њафт сафина дар сухан якдигаранд, 
Ин њафт хазина дар гуњар њамсанганд. 
Чун хафт бародаранд бар чархи баланд, 
Номї шуда бар замин ба «Њафт авранг»-анд. 
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СТЕПЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ ЖИЗНИ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
В данной статье автор рассматривает жизнь и деятельность великого персидско-таджикского поэта-

мистика, суфийского шейха, теолога и философа Абдуррахман Джами, который родился в местечке Джам в 
семье влиятельного духовного лица. Характерной чертой творчества Джами является многожанровость. Он 
пользовался всеми традиционными поэтическими формами -месневи, касыда, газель, рубаи, кыт‘а. Также он 
является автором трактатов о рифме и метрике, о музыке, о составлении шарад му'амма (искусства, широко 
распространѐнного в XV веке).  

Ключевые слова: Абдуррахман Джами, жизнь и деятельность, характерная черта творчества. 
Многожанровость, традиционные поэтические формы. 

 
THE DEGREE OF SCRUTINY OF THE LIFE AND WORK OF ABDURRAHMAN JAMI 

In this article the author examines the life and work of the great Persian-Tajik poet-mystic, Sufi Sheikh, 
theologian and philosopher Abdur-Rahman Jami was born in the town of jam in the family an influential spiritual 
person. A characteristic feature of the work of Jami is multi-genre. He enjoyed all traditional poetic forms-mesnevi, 
kasyda, ghazal, rubai, kit and. He is also the author of treatises on the rhyme and metric, about music, about the 
preparation of charades mu Amma (art, widespread in the fifteenth century). 

Key words: Abdurrahman Jami, life and work, a characteristic of creativity. Multi-genre, traditional poetic 
forms. 
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СУННАТИ ДУЗАБОНАГЇ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСЇ-ТОҶИКЇ ВА ТУРКИИ 

ЎЗБЕКЇ 
 

Сайид Муњаммад Алем Лабиб 

Донишгоњи давлатии омӯзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Дар садаҳои VII-X мелодк, ки дини ислом дар бисѐре аз кишварҳои Осиѐ ва 
шимоли Африқо густариш ѐфт ва ба тадриҷ ба ойини муштараки аксарияти 
бошандагони ин сарзаминҳо мубаддал гашт, фарҳанг ва маданияти миллатҳои 
гуногунро бо ҳам пайванд дод ва ба ин васила заминаи зоиши тамаддуни бузургеро 
фароҳам сохт, ки дар таърих ба номи ‚маданияти ислом ва араб‛ ѐ ‚тамаддуни 
исломк‛ ѐд мешавад. Ин тамаддун ҳамаи арсаҳо ва шууни зиндагии мусулмононро 
мавриди таъсири амиқ қарор дод. Бо гузашти замон, мусулмонон дар арсаҳои 
мухталифи улум ва фунун дастовардҳои бузургеро насиб гардиданд, мазоҳири 
фарҳангии моддк ва маънавии бесобиқаеро эҷод намуданд ва ба ин гуна саҳми 
комилан арзишманд ва бузурге дар ташаккули фарҳанги ҷаҳонк адо карданд. 
Мусулмонон бо тарҷумаи дониш ва фалсафаи Юнони бостон ва интиқоли он якҷо бо 
фарҳанг ва дастовардҳои илмии худ ба дунѐи бохтар, равзанаҳои ҳикмат, санъат ва 
адабиѐтро ба рӯйи мардумони бохтарзамин кушоданд. Дар ин давра равобит ва 
алоиқи дустона миѐни манотиқ ва кишварҳои исломк афзоиш ѐфт, ‚яке аз паѐмадҳои 
муҳимми ин муносибот ва пайвандҳо ҳамоно таъсиргузории забонҳои форск ва 
туркк бар якдигар, омезиш ва ихтилоти онҳо бо ҳам аст. Бавижа, пас аз рӯйи кор 
омадани давлатҳои туркон дар минтақа, ки солиѐн ва садаҳои дарозе (дар Эрон, 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%81%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%81%D1%8B%D0%B4%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D1%8C_%28%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B0%29
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D0%B1%D0%B0%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D1%8B%D1%82%E2%80%99%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9C%D1%83%27%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/XV_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
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Хуросон ва Фароруд беш аз ҳазор сол баъд аз ислом) идома ѐфт, фароянди ин 
ихтилот ва омезиш густариш ва таъмиқи фазояндае касб намуд. Дар ин фароянд 
забони туркк бештар ба масобаи забони лашкарк ва ҳокимият ва забони форк-дарк-
тоҷикк ба унвони забони адабу ирфон ва баъзан ҳам идорк ба кор мерафт‛ [24]. 

Дар натиҷаи омезиши фарҳангҳо, забон ва адабиѐти миллатҳои мусулмон аз 
ғаномандии бештаре баҳравар гашт ва таъсири мутақобили он афзун бар устувор 
шудани рӯҳияи ҳамкорк, дӯстк ва бародарк миѐни онҳо, самароти судманди дигаре 
низ ба бор овард, ки суннати шеъргӯйк дар ду ѐ бештари забонҳоро метавон яке аз 
намудҳои он ба шумор овард. Дар садаҳои Х ва ХI мелодї, шеър ва адаби форск, бо 
таъсирпазирк аз адабиѐт ва шеъри араб инкишоф кард ва паллаҳои нардбони рушд 
ва такомули худро мепаймуд. Аз ин рӯ, вожаҳо, таркибҳо, иборот ва таъбирҳои 
фаровоне аз забони тозк ба форск роҳ ѐфт, жанрҳои шеърк чун қасида, маснавк, 
қитъа ва амсоли он низ ба тақлид аз адаби араб дар форск ривоҷ пайдо кард. 
Шоирони форсигӯй дар ваҳлаи нахуст сахт зери таъсири шеър ва адабиѐти арабк 
қарор гирифтанд. Дар ин аср ошнок бо шеъри арабк ва тақлид аз он ба шарти аслк 
барои шоирони форсигӯй мубаддал мегардад. Ин амр ба тарки суннати бӯмк (ҷуз 
дар шеъри омиѐна) тавассути шоирони форсигӯй меанҷомад. Дунболаравк ва тақлид 
аз шеъри тозк барои шоири форсизабон ҳам дар шакл ва низ дар мазмун шарт аст. 
Корбурди авзони арўзи ва қавоиди марбут ба қофия ва ороиши сухан ибтидо ба 
сурати ноқис, вале баъдан бо ҳарорати ҳар чи фузунтар айнан иқтибос мегардад. Дар 
ашъори ин даста шоирон, ҳам андеша ва маонк ва низ мазомин, ҳаммонандии хоссе 
бо ашъори тозк доранд. Аз миѐни шоирони араби давраи Аббоск касе, ки дар 
мақоми аввал таъсири давомдор ба шоирони форсигӯй дошт, Мутанаббк ( ) (915 
Кӯфа – 965 Нуъмония/Ироқ) буд [18, 140]. Кори ин шоирон танҳо тақлид аз шеъри 
тозк дар забони форск набуд, балки онон ҳамзамон бо сароиши шеър ба забони 
форск, ба лисони тозк низ шеър мегуфтанд ва ба ислтилоҳ, шоирони зулисонайн 
(дузабона) буданд. 

Дузабона ѐ зулисонайн ашхосеро гӯянд, ки бо дигарон дар беш аз як забон 
иртибот барқарор кунанд. Ин мақула (категория) касонеро низ дар бар мегирад, ки 
ба забонҳои гуногун озодона ҳарф зада, хонда ва навишта метавонанд ва низ ашхосе 
шомили ин мақула мегарданд, ки тасаллути эшон ба забони дувум мањдуд аст. Гоҳе 
ин категория набудани омӯзиш ва парвариши шаклк (саводи навишторк)-ро 
мустасно намесозад. 

Ва аммо дузабонагк ѐ зулисонайн будан дар адабиѐт ҳамон тавоноии 
офариниши адабии як шоир ѐ нависанда ҳамзамон дар бештар аз як забон, ба сурати 
маъмул дар ду забон аст. Ин ҳамоно низоми комили муносиботи адабист, ки ба 
гунаи воқеък дар фарҳанги бадеии мардумони форсизабон ва туркизабон, бавижа 
ӯзбекҳо ва тоҷикҳо ташаккул пазируфтааст. Пажӯҳиши раванди билингвизм 
(дузабонагк) дар заминаҳои назарк ва амалк – масъалаи муҳим дар 
адабиѐтшиносист. Дар ин мафҳум метавон дар бораи улгушиноск (типология)-и ин 
падида, дар мавриди зарурати таҳқиқ масоили эҷод ва офариниш дар ду забон сухан 
гуфт. 

Дузабонагк падидаи мунҳасир ба фард ва такрорнопазир аст. Аз ин рӯ, 
наметавон асосмандии онро бо тобеъ сохтан ба илал (сабабҳо) ва асбоби шароити 
иҷтимок тавзеҳ намуд. Дар ҳар рўйдоди мушаххас, зиндагиномаи нависанда, 
сарнавишт ва муқаддароти вай, шароити ташаккули шахсияти офаринишии ӯ таъйин 
кунандааст. Метавон ду гунаи бунѐдии пайдоиши дузабонагиро тафкик намуд: 
парвариши хонаводагк, ки дар он мумкин аст ҳамроҳ бо забони модарии шоир ѐ 
нависанда, ба забони роиҷи дигаре низ суҳбат шавад, масалан издивоҷҳои мухталат, 
шаклгирии шахсият дар муҳити шаҳрк, ки дар он аҳолк ба ду ѐ чанд забон сухан 
мегӯянд. Дузабонагк (билингвизм) аз қадимтарин замонаҳо вуҷуд дорад. Ин падида 
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маҳсули ниѐзмандиҳои иртиботи иқтисодк ва иҷтимок-фарҳангии мардумон дар 
ҷавомеи чандмиллиятист. 

Тасодуми ду забон ҳамвора мунтаҷ ба он намешавад, ки яке аз ин забонҳо ба 
ҳошия ронда шавад, бал фарогарди (протсес) дарунк, ки дар худи шахсияти 
офаринишгар ба вуҷуд меояд, аз арзиши таъйинкунанда бархурдор аст. Ба ин тартиб, 
сар аз ҳамон давраҳои нахустин дузабонагк ѐ зулисонайн будан дар адабиѐт ба як 
гароиши (тамоюл) қавк мубаддал гардидааст. 

Баррасии масъалаи дузабонагк мусталзими дарѐфт ва таъйини қонунмандиҳои 
раванди такомули адабиѐт, яъне суннатгаройк ва навоварист. Ин амр тасбити сатҳи 
низоми зебошинохтии адабиѐти миллк, намудор сохтани мухтасоти умумибашарк, 
таъйин ва ташхиси саҳми офаринишгарони адабк дар адабиѐти касирулмилла, 
наздик шудан ба дарки вижагии раванди адабии умумиро имконпазир месозад. 
Фардияти офариниши нависандаи зулисонайн дар ҳолу ҳавои фарҳангии муштарак, 
дар фароянди таъсиргузории ду адабиѐт ба ҳамдигар ва борварии мутақобили онҳо, 
дар шароите, ки офаринишгари миллк дар он қарор мегирад, ташаккул мепазирад 
[17, 4]. 

Дузабонагк, ѐ билингвизми бадек, ҳамчун омили муҳимме дар раванди 
инкишофи муносибот ва равобити адабк, алалқоида, дар иттико ба падидаҳои 
иҷтимок-таърихии ҷиддк, дар натиҷаи табаддулот ва дигаргуниҳо дар зиндагии 
иҷтимок ва адабиѐт ба миѐн меояд [1, 2]. 

Аз ҷумлаи нахустин шоирони зулисонайн, ки дар давраи салтанати Оли Сомон 
(819-999) зиста эҷод мекарданд, метавон аз Абулҳасан Шаҳид Балхк (вафот: 325ҳ.қ.), 
Абўбакр Муҳаммад ибни Алии Хусравии Сарахск (вафот: миѐни солҳои 483-490ҳ.қ.), 
Абу Абдуллоҳ Муҳаммад ибни Абдуллоҳ Ҷунайдк (садаи IV ҳ. X м.) ва дигарон ном 
бурд. 

Рафта-рафта дузабонагк дар адабиѐти форск, яъне сароиши шеър тавассути 
шоирони форсигӯй ба ду забони форск ва тозк ба суннати устувор мубаддал гашт, то 
садаҳои 15 мелодк ва пас аз он низ тадовум ѐфт. Устоди ғазали форск дар садаи XIII 
– Шайх Саъдк – ғазалиѐт ва қасидаҳое ба забони арабк дорад. Хоҷаи Шероз – 
Шамсиддин Муҳаммади Ҳофиз – баъдан Хотамушшуаро – Мавлоно Абдурраҳмони 
Ҷомк – ва дигарон, аз шоирони туркигӯйи зулисонайн Навок ва Фузулк низ абѐт ва 
мисраъҳое ба забони тозк суруда шомили ғазалҳои худ сохтанд, ки дар девонҳои 
эшон метавон мушоҳида намуд. 

Аз дузабонагии шоирон дар арабк ва форск, ки бигузарем, сухан бар сари 
робитаи шоирони туркизабон бо шеъри форск, дузабонагк ѐ зулисонайн шудани ин 
шоирон ва инкишофи ин падида ба унвони анъанаи қавк дар садаҳои баъди то ба 
вуҷуд омадани гароиши сухансарок ба забони туркии ӯзбекк дар миѐни шоирони 
тоҷик аст. 

Решаҳои равобит ва ҳамкориҳои адабии мардумони Осиѐи Марказк ба 
гузаштаҳои бисѐр дур мерасад. Тоҷикҳо ва ӯзбекҳо дар дарозои садаҳои мутамодк 
якҷо ва дар ҷавори ҳам зиста, дар сарнавишт ва муқаддароти таърихк, суннатҳои 
миллк, ҳуқуқк ва русуму одот, боварҳои динк, фарҳангу ҷаҳонбинии худ ва ҳатто 
дар тарзи пушидани либос аз муштаракоти фаровоне бархурдор ҳастанд [6]. 

Ба назари И.С. Брагинский, «падидаи дузабонагии тоҷику ӯзбек дар осори 
нависандагони Осиѐи Марказк ба гунаи бунѐдк аз садаи XI оғоз меѐбад. Натоиҷи 
таҳқиқот дар таърихи адабиѐт нишон медиҳад, ки ин суннат, яъне сароиши шеъри 
форск тавассути шоирони турктабор ба маротиб пештар аз садаҳои XIV ва XV 
меравад. Ба гувоҳии манбаъҳои таърихк дар рӯзгори зиндагии Одамушшуаро 
Абўабдуллоҳ Рудакк (858- 941м.), яъне дар давраи Сомониѐн –(солҳои 819 – 999 
мелодк) шоири турктаборе ба исми Турк Киши Айлокк ( ) (Айлоќк – 
мансуб ба ‚Айлоқ‛ наздики Чоч ѐ Тошканди имрӯзк) мезист, ки ба забони форск 
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шеър мегуфт ва аз шеърҳои вай сирф 8 мисраъ ба ѐдгор монда, ки ба сабки Хуросонк 
суруда шудааст. Муҳаммади Авфк дар тазкираи ‚Лубобулалбоб‛-и худ зимни ин, ки 
аз шоири мавсуф ба унвони ‚соқии шароби фазл‛ ѐд мекунад, абѐти ӯро ба-дин гуна 
нақл менамояд: 

Имрӯз агар муроди ту бар нояд, 
Фардо раск ба давлати обо бар. 
Чандин ҳазор умеди баниодам, 
Тавқе шуда ба гардани фардо бар! 

*** 
Родмарди-ю мард донк, чист? 
Бо ҳунартар зи халқ гӯям кист? 
Онки бо дӯстон тавонад сохт, 
В-он, ки бо душманони бидонад зист***.[2, ҷ.2, 26], [10, - ]. 

Қитъаи нахусти ин шоир азбаски ороста бо сувари хаѐл ба мафҳуми имрӯзии ин 
истилоҳ аст, адабиѐтшиноси муосири Эрон устод Шафеии Кадканк дар нахустин 
сафҳаи китоби маъруфи худ ба номи ‚Сувари хаѐл дар шеъри форск‛ онро ба унвони 
мисол ба ин мақулаи адабиѐтшинохтк овардааст [25, 1]. Қитъаи дувумро низ касе, ки 
камтарин ошнок бо шеъри форск дошта бошад, медонад, ки мавриди писанди табъи 
волои шоири бузурги ғазали форск дар садаи XIV – Лисонулғайб Хоҷа Шамсиддин 
Муҳаммад Ҳофизи Шерозк қарор гирифта, ба ин ранг таборуз ѐфтааст: 

Осоиши ду гетк тафсири ин ду ҳарф аст: 
Бо дӯстон мурувват, бо душманон мадоро [21, 16]. 

Ҳамчунон шоирае ба номи Мутрибаи Кошғарк, яке аз намояндагони адабиѐти 
ӯйғур дар садаи XI-XII аст, ки ба забони форск низ шеър мегуфт. 

Ин шоир хонум, тавре, ки аз нисбаташ пайдост, аслан аз Кошғар буда, бо 
Туғоншоҳ яке аз ҳокимони Фарғона издивоҷ намудааст. Замоне, ки шавҳараш вафот 
ѐфта, Мутриба ин рубоиро дар рисои вай сурудааст: 

Дар мотамат, эй шоҳ, сияҳ шуд рӯзам, 
Берӯйи ту дидагони худ бар дӯзам. 
Теғи ту куҷост, эй дареғо, то ман, 
Хун рехтан аз дида ба ӯ омӯзам [12]. 

Мутриба дар фанни мусиқк низ саромади рӯзгори худ буд [16]. 
Дар таърихи адабиѐти форси-тоҷикк ҳамчунон шоирон ва нависандагонеро 

метавон суроғ кард, ки ҳамзамон ба се забон – форск, арабк ва туркк шеър 
месуруданд ва асар меофариданд. Пажӯҳишгари рус Л.А.Чвырь аз вуҷуди шоире ба 
номи Осимк дар қарни XIII хабар медиҳад, ки дар поѐноби Сирдарѐ мезистааст. Ӯ ба 
се забон: туркк, форск ва арабк шеър мегуфт [22, 288]. 

Ба назари профессор. А.Ю. Якубовский пешшартҳои падидаи дузабонагк ѐ 
зулисонайн будан дар давраи ҳокимияти Қарахониҳо фароҳам омада, ва мардумони 
турки Осиѐи Марказк «забони тоҷикк ва адабиѐти Эронро на фақат меомўхтанд, 
балки худи онон дар эҷоди ин фарҳанг саҳм гирифтанд... ҳамчунон ӯзбекҳо бо 
тоҷикҳо дар инкишофи тамоми саноеъ ва ҳунарҳо ҳамкор буданд. Дар он рӯзгор 
миллияти устодони ҳунар ва санъатро, ки номҳои эшон то замони мо расидааст, 
наметавон таъйин кард, зеро ҳамаи онон номҳои исломии яксоне доранд» [26]. 

Шоирони маъруфи форсигӯе чун Мавлоно Ҷалолиддин Муҳаммади Балхк-
Румк, писари вай Султон валад (садаи XIII м), Шоҳ Қосим Анвар, Қабулии Ҳиравк 
(садаҳои XIV в XV) низ зулисонайн будаанд ва афзун бар забони форск-тоҷикк ба 

                                                           
***

 Дархури тазаккур аст, ки ин қитъа дар ‚Ҳадоиқус-сеҳр‛и Ватвот бидуни зикри номи шоир оварда 

шудааст: С. 65-66. 
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туркк низ шеър сурудаанд, вале нузҷи воқеъии он дар аҳди темуриѐн ҳосил гашт [19, 
146]. 

Билингвизми тоҷику ӯзбек маҳсули дӯстк ва ҳамкории чандин садаи ин ду 
миллати бародар аст. Ин падида дар садаҳои XIV - XV ба раванди самарбахши 
вижае мубаддал мегардад. Бидуни тардид, пешшартҳои сиѐси-таърихк ба пайдоиш 
ва инкишофи чунин пайвандҳои боҳамк ва равобити мутақобили фарҳангк мусоидат 
менамояд. Ба боварии пажӯҳишгарон, рӯзгори салтанати Амир Темур ва 
ҷонишинонаш (771- 911ҳ.қ./1370-1506 м.) давраи эҳѐи тамаддуни тоҷик буд. Дар ин 
давра дӯстк ва ҳамкорк миѐни туркҳо ва тоҷикҳои Мовароуннаҳр беш аз пеш 
истеҳком ѐфт. Амир Темур мекўшид, то атбои (шаҳрвандони) тоҷик ҳамкор ва 
ҳамнабардони вай дар тамоми футуҳот ва иқдомот бошанд. Тоҷикҳо дар умури 
идории давлати Темуриҳо нақши бас муҳимме ифо намуданд, бо ибтикори 
донишмандони тоҷик дар Кӯксарой – дарбори Темуриҳо – китобхонаи бузурге эҷод 
гардид [23, 424]. 

Пеш аз даврони Алишер Навок, дар садаи XIV ва нимаи аввали садаи XV 
шоирони туркигӯй, чун Хоразмк (сарояндаи «Муҳаббатнома»-1353 мелодк), 
Мавлоно Лутфк Ҳиравк (1365-1464 м.), Отоии Балхк, Гадок ва дигарон дар паҳлуи 
сароиши ба забони туркии чағаток (ӯзбекии қадим), ба форск-дарк-тоҷикк низ, 
шеър мегуфтанд [4]. Бинобар ин, метавон гуфт, ки суннати дузабонагк қабл аз 
замони Алишер Навок вуҷуд дошт. Ин падида, бавижа дар осори Алишер Навок ба 
марҳалаи олитаре аз рушду такомул мерасад. 

Аз баррасии таърихи адабиѐт бармеояд, ки ин раванд ҳаргиз якҷониба 
набудааст. Бад-ин маъно, ки агар шоирони туркизабон ба форск-тоҷикк шеър 
месуруданд, бархе аз шоирони умдатан форсигӯй низ, тамоюл ба сароиши шеър дар 
забони туркк нишон медодаанд. 

Машҳур аст, ки Камолиддин Бинок, Бадриддин Ҳилолии Чағаток [3], 
Давлатшоҳи Самарқандк, Зайниддини Восифк [7] ба забони туркии чағаток шеър 
мегуфтанд. Таҳқиқоти ҷудогонае дар масъалаи пайравк аз осори туркии Навок дар 
адабиѐти форсї-тоҷикк низ мавҷуд аст [14, 330-343]. 

Пажӯҳишгарон аз мавҷудияти се ғазали туркк-ӯзбекии Ҷомк иттилоъ медиҳанд, 
ки яке аз онҳо ба гунаи муламмаъ суруда шудааст. Е. Э. Бертельс хотирнишон 
месозад, ки ‚ин муҳол аст, ки Ҷомк дар Ҳирот як ҷо бо Темуриҳо зиндагк кунаду бо 
шеваву лафзи онҳо ошнок надошта бошад [6, 175]. 

Навок дар рисолаи «Хамсат-ул-мутаҳаййирин» худ хабар медиҳад, ки Мавлоно 
Ҷомк забони туркии чағатоиро ба хубк медонистааст ва аз ин рӯ, Навок офаридаҳои 
худ ба ин забонро аз диди вай мегузаронда, назари вайро хостор мешудааст. Аммо 
бо зикри ҷумлаи «туркча алфоз била назмға илтифот қилмас эрдилар‛ (бо алфози 
туркк ба назм илтифот намекарданд), сароиши шеър ба забони туркк аз сӯйи 
Ҷомиро таъйид намекунад [13, 90]. 

Давлатшоҳи Самарқандк қасидаи муламмаъ дар ситоиш Навок дорад, ки дар 
«Тазкират-уш-шуаро»-и вай мундариҷ аст [11, 506-509]. 

Дар ‚Бобурнома‛ аз Камолиддин Бинок низ нақл шудааст, ки мавсуф як 
рубоии туркк дар сипосгузорк аз ҳимояти молии Бобуршоҳ ба номи вай бад-ин сон 
сурудааст: 

Мирзом, ки шоҳи баҳру бар бӯлғусидур, 
Оламда ҳунарлар била сар бӯлғусидур. 
Бир муҳмал учун мунча иноят бӯлди, 
Маъқул агар десам нелар бӯлғусидур?! [8, 49]. 

Дузабонагк дар адабиѐти давраҳои баъдк низ гом ба гом такомул меѐбад. Аммо 
сарфи назар аз ин, ки дар таърихи адабиѐти мо пажӯҳишгарон назароти гуногуне дар 
мавриди маҳорати шоирони зулисонайн ва адабиѐти дузабона иброз кардаанд, ҳунар 
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ва санъати зулисонайнк (тасаллут бар адабиѐт дар ду ѐ чанд забон, офариниши адабк 
дар беш аз як забон) аз таваҷҷуҳи донишмандони ин арса ба дур мондааст. 

Дар садаҳои пасин, бавижа асрҳои Х1Х-ХХ дузабонагк ба сатҳи навине аз рушд 
ва такомули худ иртиқо мекунад. Дар ин давра раванди сароиши шеър ва эҷоди 
осори адабк дар ду забони форск-тоҷикк ва туркии ӯзбекк бо касби мавқеъ ва 
вазъияти комилан дигаре ба суръат рушд мекунад. Дар натиҷа, дар сипеҳри адабиѐт 
каҳкашоне аз шахсиятҳои адабии зулисонайн падид меояд. Агар ин падида то садаи 
XVI вижагк ва мушаххасаи осори шоирони ҷудогонае буд, вале дар садаҳои XVII-
XIX, дар воқеъ ѐфтани шоире, ки маҳз дар як забон шеър бисарояд, хеле душвор буд 
ва онҳое ҳам, ки танҳо дар як забон шеър меофариданд, аз маҳбубият ва шуҳрати 
чандоне бархурдор набуданд. Ба ин гуна, то садаи XVIII шоирони ӯзбек осори худро 
ба забони тоҷикк менавиштанд ва ҳол сар аз садаи XIX падидае комилан маъкус ба 
мулоҳиза мерасад. Баракс, дар ин сада ҳар шоире, алалқоида, дар ду забон эҷод 
мекунад» [9, 288]. 

Аз таърихи адабиѐти туркии ӯзбекк ва баѐзҳои дарбаргирандаи сурудаҳои 
ҷамъи касире аз шоирон бармеояд, ки шоирони туркигӯе чун Заҳириддин Муҳаммад 
Бабур, Машраби Намангонк, Махмур, Гулханк, Фурқат, Завќк, Комили Хоразмк, 
Дилафгор ва даҳҳо шоири дигар ва ҳамчунон шоирони ҳавзаҳои адабии Бухоро ва 
Хӯқанд аз ҳаводорон ва мураввиҷони адабиѐти форск дар меҳани худ буданд [1, 185]. 

Дар доираи адабии мазкур бо ташаббуси хони адиби Хўқанд – Амир Умархони 
Амир (1787-1822) – беш аз ҳаштод шоир ашъори худро ҳам бо забони ўзбекк ва ҳам 
бо забони тоҷикк месуруданд. Тазкираи ‚Маҷмўаи шоирони Умархон‛-и Фазлии 
Намангонк, маликуш-шуарои дарбори Амир Умархон, асари Гулханк бо номи 
‚Зарбулмасал‛, ‚Юсуф ва Зулайхо‛-и Ҳозиқи Қайсорк-Ҳиравк, достони ‚Ҳафт 
гулшан‛-и Нодири Узлат аз ҷумлаи асарҳои маъруфи марбут ба ин давр мебошанд. 

Аксари суханварони ин давр дар рушди адабиѐти форск-тоҷикк мавқеи хос 
доранд, ки Маликаи Хўқанд, завҷаи Умархон Моҳларойим Нодирабегим бо 
тахаллуси Макнуна, Ҷаҳон Отин Увайск соҳиби чаҳор девон, ки достонҳои ‚Воқеоти 
Муҳаммад Алихон‛, ‚Шаҳзода Ҳасан‛, ‚Шаҳзода Ҳусайн‛-ро эҷод кардааст, 
Маҳзуна –шоирањои зулисонайн аз зумраи онҳо мебошанд. 

Онҳо дар шеърҳои тоҷикк аз классикони адабиѐти тоҷику форс, бештар аз 
Саъдк, Ҳофиз, Амир Хусрав, Камоли Хӯҷандк, Абдурраҳмони Ҷомк ва Мирзо 
Абдулқодири Бедил пайравк мекарданд. Аммо нуфузи ашъори Ҳофизу Бедил бар 
онҳо бештар буд ва шоирони ўзбекзабон кўшиш мекарданд, адабиѐти тоҷику форсро 
омўхта, дар пайравии адибони классикии тоҷик ашъори хешро эҷод намоянд [1, 232]. 

Амир Умархон ҳам ҳамчун суханвари мумтоз дар маҳфилҳо ширкат меварзид ва 
шеърхонк мекард. Тахаллуси шоирии ў Амир ѐ Амирк буда, ба ду забон тоҷикк ва 
ўзбекк шеър гуфтааст ва дар шеъру шоирк иқбол ѐфтани худро чунин баѐн мекунад: 

Дар мулки сухан ѐфтам иқбол, Амирк, 
Ҷуз хомаи ман кист, дар ин давр накўгў? 

Амир Умархон шоири зулисонайн аст. Вале ин хони суханвар аз зумраи он 
шоиронест, ки дар ашъори тоҷикии вай эҳсоси дузабонк ба назар намерасад ва шоир 
бо рӯҳияи адибони форсизабон сухан мегўяд [15, 197]. 

Дар нимаи дувуми қарни Х1Х ва аввалҳои садаи ХХ дузабонагк дар адабиѐт 
ривоҷ ва шуҳрати бештаре касб мекунад ва дар паҳнои адабиѐт шоирони 
зулисонайни навине падид меоянд. Сароишгарони зулисонайни маъруфи ӯзбек дар 
ин рӯзгор иборат аз Аминхоҷа Муқимк (1860-1903), Зокирҷон Фурќат (1868-1909), 
Юсуф Сарѐмї (1840-1912), Завқк (1863-1921) ва дигарон буданд. Ин шоирон 
мутобиқи анъанаи адабиѐти форск-тоҷикк эҷод мекарданд ва иртиботи наздики 
дӯстона бо шоирони тоҷик доштанд. Тамоми шоирони ӯзбек дар ин давр (охирҳои 
садаи XIX ва оғози қарни XX) ба сифати сароишгарони зулисонайн ашъори худро на 
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танҳо ба забони форск-тоҷикк менавиштанд, балки шоироне чун Табибк, Васлк, 
Муҳк, Анбар Отин низ шеърҳои тартибѐфта ба ду забони тоҷикк ва ӯзбекї доштанд. 

Дузабонагк дар адабиѐти тоҷик низ ҳамчун мазҳари дурахшони рангорангии 
тафаккури бадеии халқҳо, дар нимаи дувуми садаи XIX ва рубъи нахусти садаи XX 
ба марҳалаи навини такомули худ расид. Шоирони тољик чун Ҳайрат, Саидаҳмад 
Аљзї, Тошхўља Асирї, Зуфаохон Љавҳарї, Абдуллоҳ Файѐз, Фахрї Румонї ва 
дигарон, ки дўстони шоирони ўзбек буданд, ба забони ўзбекї шеър месуруданд. Дар 
миѐни онҳо мукотибаҳои шеърї низ вуљуд дошт [20, 15]. 

Дар адабиѐти равшангарии тоҷик ва ӯзбек, наққошони сухан, чун Возеҳ (1864-
1893), Савдо (1823-1873), Кошиф (1824-1888), Асирк (1864-1915), Карим Девона (1878-
1918), З.Ҷавхарк (1860-1945), Файѐз (147-1934), Садри Зиѐ (1867-1932), Саидаҳмад 
Аҷзк (1864-1927), Маҳмудхоҷа Беҳбудк (1875-1919), Садриддин Айни (1878-1954), 
Абдуррауф Фитрат (1886-1937), Ҳамза Ҳакимзода Ниѐзк (1889-1929) ва дигарон ба 
ҳайси шоирони зулисонайн ба шуҳрат расиданд [1, 9]. Дар нимаи аввали садаи XX 
шаҳид Ҳамза Ҳакимзода Ниѐзк ва устод Садриддини Айнк ин суннати писандидаи 
пайвандҳои адабиро тадовум бахшиданд. 

Бо натиҷагирк аз он чи гуфта омад, метавон хотирнишон сохт, ки модоме ки 
адабиѐт ва пайвандҳои адабии боҳамк вуҷуд дорад, то замоне ки миллатҳо ва ақвоми 
мухталиф дўшодўши ҳам зиндагк мекунанд, суннати дузабонагк ѐ билингвизм дар 
ҳаѐти маънавк ва фаҳангии онон нақши муҳимме ифо хоҳад кард. Ҳамаи ин 
падидаҳои дузабонагии адабк, ба масобаи рўйдодҳои таърихии арзишманд, нақши 
гаронбаҳое дар эҷод ва густариши дӯстк ва зиндагии сулҳомез миѐни миллатҳо, 
таҳким ва таъмиқи равобити эҷодк ва фарҳангк мѐни онҳо ифо хоҳанд кард. 
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ТРАДИЦИЯ ДВУЯЗЫЧИЯ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ И ТЮРКСКО - УЗБЕКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРАХ 
В статье рассматривается вопрос билингвизма в литературе вообше, еѐ сущность и условия 

формиравания в художетвенной культуре того или другого народа. В частности уделяется особое внимание 
исторически сложивщейся традиции двуязычия в персидско-таджикской и тюркско-узбекской литературах, 
еѐ благотворное влияние в развитие художественных культур названных народов. 

Ключевые слова: традиция, билингвизм, двуязычие, слияние культур, художественный билингвизм, 
художесвенная культура, воздействие, влияние, форма, мысль, традиционализм, инновация. 

 

THE TRADITION OF BILINGUALISM IN THE LITERATURE OF FARSI-TAJIKI AND TURKISH- 

UZBEK LANGUAGES 
This article evaluates, in general, the issue of bilingualism in the literature, its nature and aspects of formation 

in the rhetorical (art) culture of this and that nation. In particular, attention is paid to the tradition of bilingualism in 
the literature of Farsi-Tajiki and Turkish- Uzbek languages and their effective influence in development of the 
rhetorical culture of aforementioned nations. 

Key words: tradition, bilingualism, confluence of cultures, rhetorical (artistic) bilingualism, rhetorical 
culture, influence, form, idea, traditionalism, innovation 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 

 

БИ-БИ-СИ В ИНФОРМАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ ТАДЖИКИСТАНА 

 

М. Мамаджонов 

Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Би-би-си или Британская широковещательная корпорация (British Broadcasting 

Corporation)- эта медиакорпорация, осуществляющая как внутреннее, так и внешнее радио 
и телевещание, интернет сайты в Великобритании. ВВС (British Broadcasting Corporation) 
была основана 18 октября 1922 года, как Британская радиовещательная компания группой 
предприятий как частная структура. Первая передача была произведена 14 ноября того же 
года. В 1927 году компании была предоставлена королевская привилегия. Сама она была 
национализирована правительством, хотя и осталась независимой в редакционной 
политике и имела широкое самоуправление. 

Британская радиовещательная корпорация с самого начала создавалось как 
единственный в те годы вещательный институт страны. Причем сразу был заложен 
юридический базис, который гарантировал, что Би-би-си станет «общественной», а не за 
счет доходов от коммерческой рекламы. В передачах Би-би-си приоритет отдавался 
внутренней политике, истории и традициям страны, международным событиям и внешней 
политике Великобритании. 

Всемирная служба Би-би-си начала работать в 1932 году. Регулярное вещание на 
русском языке британская служба Би-би-си начинает 24 марта 1946 года. В этот период 
были сформированы официальные цели и задачи международного радиовещания Би-би-
си»: «Давать беспристрастное освещение новостей, отражать британскую точку зрения на 
события, отражать в передачах жизнь Англии, ее культуру, ее достижения в области науки 
и промышленности. Программы должны включать оперативную и точную информацию о 
событиях во всем мире, а также глубокий и объективный анализ этих событий». 

Британская система радиовещания для зарубежного слушателя оказала 
существенное влияние на иновещание многих стран мира. Характерная черта программ 
Би-би-си заключается в том, что самое большое место в них всегда отводится новостям и 
комментариям на актуальные темы. Кроме того, выпускаются развлекательные передачи, 
викторины, репортажи, звучит много музыкальных программ. Но главное в Би-би-си - 
высокая оперативность и объективность, обеспечивающие стабильную аудитории в 
разных странах мира. 

В 1990-е годы Всемирная служба Би-би-си, с ее вещанием общим объемом 820 часов 
в неделю, со 140 миллионами постоянных радиослушателей по всему миру, являлась 
одной из крупнейших иностранных вещательных организации. Главными целями ее 
деятельности провозглашены распространение новостей, освещение жизни и культуры 
Великобритании, достижений страны в области науки и культуры Великобритании, 
достижений страны в области науки и индустрии, отражение мнения англичан о 
важнейших проблемах современности. 

После распада СССР и окончания «холодной войны» Би-би-си изменил приоритеты 
иностранная вещания и с 2006 года прекратила радиопередачи на 10 языках, в основном 
закрыты вещание на Восточную Европу и на казахском языке. После приобретение 
независимости отношение зарубежных стран к Таджикистану изменилось. Именно в эти 
годы увеличилось ежедневное вещание Би-би-си и «Озоди» в Таджикистане.  

С 1993 по 2002 годов Таджикская служба не имела своих программ, а репортажи 
таджикских журналистов прозвучали в программах персидской службы Би-би-си. С 
начала 2002 году таджикская программа вышла в эфир радио Би-би-си, а 2008 году эту 
программу закрыли. Вместе этого начал работу сайт Таджикской службы. В связи с 
сокращением бюджета Би-би-си этот сайт был закрыт в апреле 2014 году. 

После развала Советского Союза и становления независимого государства в 
Таджикистане официально работало единственное радио, радио Таджикистана (Радиои 
Точикистон). В начале 90-ых годов на информационном пространстве Таджикистане не 
было ни зарубежных или независимых радио.  

Таким образом, некогда считавшийся «вражеским голосом», после развала 
Советского Союза в конце 1991 года, Би-би-си постепенно распространяла своѐ влияние 
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на странах Центральной Азии. В 1994 году Всемирная служба Би-би-си начала подготовку 
по открытию новых служб для стран бывшего Советского Союза, в том числе стран 
Центральной Азии и Кавказа. 

Следует отметить, что в 1993 году на Персидская служба радио «Би-би-си» 
передавала интервью с лидерами таджикской оппозиции, находившихся в Афганистане, 
Иране и России. Корреспонденты персидской службы Би-би-си в Лондоне брали 
интервью у председателя Исламской партии возрождения Таджикистана 
Мухаммадшарифом Химматзаде (22 декабря) и бывшего руководителя Совета Улемов 
Таджикистана или кази мусульман Ходжи Акбарам Тураджонзаде (27 августа, 9 октября и 
3 декабря 1993 года). В то время из офиса Би-би-си в Душанбе не было технических 
возможностей взять интервью у кого-нибудь по телефону. 

В 90-и годы Би-би-си и радио «Озоди» были единственной трибуной Объединенной 
таджикской оппозиции. У оппозиции не было своих СМИ, и начиная с 1993 года 
руководители таджикской оппозиции Ходжи Акбар Тураджонзода, Мухаммадшариф 
Химматзода и Саид Абдулло Нури выступали по радио Би-би-си или компания 
передавала их ни заявления. Кроме того, недовольные лицы внутри страны, не имеющие 
доступа к официальным СМИ Таджикистана, высказывали свое мнение через Би-би-си 
или радио «Озоди». 

Первой из числа зарубежных средств массовой информации агентство Персидской 
службы Би-би-си в 1993 году официально открыла свой офис в городе Душанбе и был 
зарегистрирован в Министерстве иностранных дел Таджикистана. 

Стиль работы персидской службы Би-би-си сильно отличается от работы 
корреспондентов в местных СМИ Таджикистана. Фундаментальными журналистскими 
ценностями Би-би-си является правдивость, точность, оперативность, беспристрастность и 
независимость. Это и есть свод собственных правил Би-би-си об этических принципах и 
редакционных ценностях, на которых основана вся работа корпорации. 

Журналист отвечает за достоверность новостей и всей собранной информации. Он 
обязан точно передавать и факты, и мнения людей. Чтобы аудитория доверяла 
журналисту необходимо всегда сохранять полную независимость при освещении событий 
и принятии решений. Чтобы не допускать дорогостоящих ошибок, надо знать, как 
работает закон и суды, что такое клевета, авторское право и частная жизнь. 

Кроме того, одним из принципов Би-би-си - это соблюдение баланса во время 
подготовки материалов в эфир. Это значит не освещать в эфире точку зрения только 
одной из сторон, так как это приводит к искажению действительности. Поэтому 
корреспонденты при подготовке сообщения или репортажа должны соблюдать равновесие 
или баланс. Для этого журналист должен собирать информацию у незаинтересованных 
лиц, например, у полиции или свидетелей события. 

На специальных курсах местных журналистов, работавших в Би-би-си, учили, что 
для журналистов Би-би-си точность важнее скорости. Как правило, недопустимо 
передавать срочную новость на основании сообщений только одного информационного 
агентства или информации, почерпнутой в социальных сетях. 

Принцип беспристрастности означает, что корреспондент должны быть честным, 
открытым и объективным, когда рассматривает ту или иную историю и взвешивает все 
факты. Это не означает, что каждый раз, освещая ту или иную историю, надо представить 
все аргументы. Это не значит также, что обязательно должны выделить одинаковое время 
для освещения разных точек зрения. 

Ни при каких обстоятельствах недопустимо, чтобы сотрудник Би-би-си получал бы 
личную выгоду от других организаций или интервьюируемых людей. Когда 
корреспондент выполняет задание редакции, Би-би-си, как правило, оплачивает 
транспорт, проживание и другие расходы, связанные с подготовкой материала. 
Корреспондент Би-би-си не может сотрудничать с какой-либо СМИ или информационном 
агентством. 

Если информация, представляющая общественный интерес, доступна 
исключительно с помощью ссылки на анонимные источники, то корреспондент Би-би-си 
должен прибегать к принципу анонимности только в самом крайней случае. При этом 
редактор Би-би-си имеет право знать, кто именно был источником информации, которую 
корреспондент использовал в репортаже. Когда в репортаже корреспондента участвуют 
дети и подростки, он должен получить их согласие или их родителей или опекунов. 

Публика заинтересована в как можно более полном и точном освещении событий. 
Но освещая несчастные случаи, катастрофы, массовые волнения или войны, необходимо 
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также проявлять сострадание и избегать неоправданного вмешательства в частную жизнь. 
Если корреспондент хочет проинтервьюировать человека, пострадавшего в ходе 
несчастного случая или катастрофы или переживающего утрату, то лучше договориться о 
таком интервью через родных или близких этого человека. 

По таким принципам старались работать местные журналисты Персидской службы 
Би-би-си. Но для них на первых порах привыкать к такому стилю работы было очень 
трудно. Потому что они воспитывались на опыте советской журналистики, и они 
постепенно привыкали к оперативности, беспристрастности и независимость. 

Особенно для таджикских журналистов, работающий в Персидской службы Би-би-
си, подготовить материалы на персидской языке было очень трудно. Так как программы 
Персидской службы Би-би-си были предназначены в основном для иранских и афганских 
слушателей, таджикский репортер во время подготовки репортажа должен был 
использовать иранские термины и литературный язык. 

В Иране в области техники и международных отношений в основном использовали 
французские и английские термины, тогда как в Таджикистане использовали русские 
термины. Даже бытовые слова различались. Например, в материалах персидской службы 
Би-би-си использовались такие слова, как «дом» (домашние животные ), «мег» (туман), 
«хасба» (тиф), «дорои» (финансовый), «худрав» (автомобиль), «момун» (мама), «бурс» 
(биржа), «торнамо» (интернет сайт), «вазорати кишвар» (министерство внутренних дел), 
«вазорати додгустари» (министерство юстиции), «мадраса» (средняя школа) и другие. Не 
говоря о технических и военных терминах, как «хунпораандоз» (миномет), «Орпиджи» 
(гранатомет), «осонсур» (лифт), «гулула» (патрон), «сатвон» (лейтенант) и другие. 

Каждый раз, когда таджикский журналист готовил репортаж, сначала иранец из 
центральной студии Персидской службы Би-би-си через телефон долго исправлял материл 
и после этого журналист записывая репортаж по телефону отправлял его в Лондон. Эта 
процедура занимала много времени и опытный журналист, работавший долгое время в 
центральной газете или на радио-телевидении Таджикистана чувствовал себя учеником 
или полуграмотным журналистом. 

Кроме того, местные журналисты Би-би-си получали в десятки раз меньшую 
зарплату по сравнение со своими коллегами в Лондоне, у них не было никаких гарантий 
безопасности, они были лишены всех социальных льгот, которыми располагают 
сотрудники основного офиса. 

В центральном офисе Персидской службы Би-би-си в Лондоне в основном работали 
иранские корреспонденты. Только с 1996 по 1998 годы из душанбинского офиса 
Нурмухаммад Холзода проработал в центральном офисе Би-би-си в городе Лондон. В 
2000 году Шавкат Раджабов (Шафакати Раджабиѐн) перешел на работу в центральный 
офис Би-би-си в Лондоне. С августа 2003 году другой сотрудник таджикской службы из 
Таджикистана Саймиддин Оймухаммадов поехал работать в Лондоне, и до сих пор 
занимает пост старшего корреспондента в центральном офисе персидской службы Би-би-
си. В 2006 году персонал Персидской службы Би-би-си в Лондоне составлял 60 
сотрудников, 20 из них были афганцами и 2 таджиками. 

С другой стороны, большинство таджикских слушателей тоже (кроме некоторых 
представителей интеллигенции) не понимали язык программы Персидской службы Би-би-
си и предпочитали послушать программы русской или узбекской службы. В то же время, 
язык программы таджикской службы радио «Озоди» («Свобода») был понятен для 
рядовых слушателей. Хотя, в Таджикистане программы Персидской службы Би-би-си 
передавались на средней волне, а программы радио «Озоди» на коротких волнах, у 
«Озоди» было больше слушателей. 

В 1994 году в Би-би-си была создана Центрально - Азиатская служба, включающая в 
себе русскую службу для стран Центральной Азии, азербайджанскую, узбекскую, 
киргизскую и казахскую службы. У таджиков было великолепный шанс стать одной из 
служб в Центрально - Азиатской службы. Так как в Таджикистане шла гражданская война, 
новостей было предостаточно. Но некоторые местные журналисты, особенно покойный 
Мухиддин Олимпур, был заядлый противник этой идеи. Он постоянно твердил, что 
таджикский и персидский языки одиноковы, и нет никакой разницы между ними. 

В мае 1994 года Бакир Муин, глава Персидской службы Би-би-си приехал в 
Душанбе. Господин Муин с Мухиддином Олимпуром обсудили судьбу таджикской 
службы Би-би-си и Олимпур согласился на работу таджикских журналистов в составе 
Персидской службы Би-би-си. Он всегда говорил, что таджики являются персоязычными, 



258 
 

таджикский и персидский язык единый. Поэтому Олимпур настаивал на деятельности 
таджикских журналистов в Персидской службе Би-би-си. 

Потом начались трудности с персидскими терминами и выражениями, которые 
использовались в Иране и были незнакомым таджикским слушателям. С другой стороны, 
у местных журналистов Би-би-си была великолепная возможность для создания 
таджикской службы Би-би-си. В 1994 году в Би-би-си шли работы по созданию 
Центрально - Азиатской службы, в состав которой выходили узбекская, киргизская, 
казахская и азербайджанская службы Би-би-си. 

Никто не сказал, что казахский и киргизский похожие языки, жители Казахстана и 
Кыргызстани друг друга хорошо понимают. Так получилась, что местные корреспонденты 
Узбекистана, Кыргызстана, Казахстана и Азербайджана, работая в центральном офисе Би-
би-си в Лондоне, получили огромный опыт и денежный капитал. Из Душанбинского 
офиса только Нурмухаммад Холзода два года проработал в центральном офисе Би-би-си. 

До самого закрытия таджикской программы радио Би-би-си в 2008 году, потом 
Интернет - сайта в апреле 2015 году Таджикская служба не было отдельной, и выходила в 
состав Персидской службы. В то же время, программа на дари Би-би-си для Афганистана 
стала самостоятельной службой, и вышла из состава Персидской службы. 

В декабре 1995 году Душанбинский офис Би-би-си постигла тяжѐлая утрата. 
Неизвестные вооруженные люди убили Мухиддина Олимпура. По данным следственных 
органов Таджикистана, вечером 12 декабря 1995 года вооруженная группа, в которую 
входили Атхам Тохиров, Насрулло Шарипов и Муртазо Хамидов, подъехал на 
автомашине ВАЗ-2101 к остановке магазина «Тысячи одной мелочи» напротив базара 
«Баракат» в городе Душанбе насильно посадила Мухиддина Олимпура в машину. 

В связи с убийством Мухиддина Олимпура они с нами обсуждали возможность 
закрытия офиса Би-би-си в Душанбе и перехода меня и Нурмухаммада Холзаде в офис Би-
би-си в Ташкенте или Алма-Аты. Господин Муин сказал, что, приехав в Лондон, они 
решат эту проблему. После долгих разговоров офис в Душанбе не закрыли и местные 
корреспонденты Би-би-си продолжили свою работу во взрывоопасном регионе. 

В середине ноября 2008 года Верховный суд Таджикистана Насрулло Шарипова по 
статьям «терроризм», «убийство» и «создание незаконного вооруженного формирования» 
приговорил к 15 годам лишения свободы. По показаниям Насрулло Шарипова, приказ об 
убийстве Мухиддина Олимпура отдал бывший полевой командир Объединенной 
таджикской оппозиции Нозим Юсуфов, по кличке «Эшони Нозим», сам погибший во 
время войны. Ранее были осуждены еще 3 соучастника убийства Мухиддина Олимпура. 

Официальные лица в Таджикистане негативно отозвались о работе иностранных 
агентств. Были случаи, когда руководители силовых структур республики отказывались 
давать информацию или комментарий по поводу каких-нибудь событий корреспонденту 
Би-би-си. Часто корреспондентов зарубежных агентств называли «шпионами». Даже 
президент Таджикистана Эмомали Рахмонов во время официальных мероприятий называл 
корреспондентов зарубежных СМИ «слуги иностранных господ». 

Например, Президент Таджикистана Эмомали Рахмонов, выступая на 11 сессии 
парламента страны 14 мая 1999 года, обвинил зарубежные агентства в профессиональной 
некомпетентности и однобоком освещении событий в Таджикистане. Корреспондент 
душанбинского офиса Би-би-си переведет слова Эмомали Рахмонова: «Особенно 
обращаюсь к корреспондентам Би-би-си, радио «Хуросон» и «Свобода». Вы даѐте такие 
сообщения, что будто в Таджикистане, кроме 2-3 оппозиционеров, больше никого не 
существует. Ни правительство, ни парламент, ни Президент, ни 6 миллионов населения 
Таджикистана ничего не делают. Мы знаем, чьи заказы вы выполняете. Но, выходя за 
рамки общечеловеческих, международных, журналистских законов, не продавайте свою 
совесть. Создать конфликт в Таджикистане больше не удастся ни журналистам, ни 
внутренним политическим силам, ни внутренним и внешним врагам». 

Представители оппозиции тоже высказывали своей недовольства освещением 
событий со стороны зарубежных агентств. Бывший командующий Объединенной 
таджикской оппозицией и министр по делам чрезвычайных ситуаций Таджикистана, 
генерал-майор Мирзо Зиѐев в интервью корреспонденту газеты «Вечерний Душанбе» 
сказал: «Некоторые корреспонденты из российских информационных агентств, Би-би-си и 
радио «Свобода» часто передают неточные, порой совсем далѐкую от истины 
информацию по поводу обстановки в нашей республике, которая будоражит народ, 
вводит в заблуждение мировую общественность. Возможно, для кого-то это интересно и 
даже выгодно, чтобы в Таджикистане была неспокойная обстановка и царил хаос». 
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Корреспонденты душанбинского офиса Би-би-си, наряду с событиями в 
Таджикистане, освещали события в соседнем Афганистане. После начала 
антитеррористической операции Америки и НАТО в Афганистане в октябре 2001 году 
корреспонденты русской службы Тимур Варки, узбекской службы Сироджиддин Талибов 
и персидской службы Мардони Мухаммад пересекли границу Афганистана, и начали 
передать информацию с мест боевых действий в Афганистане. 

В конце 1990-ых годов персидская служба Би-би-си уже вещала более чем 30 часов в 
неделю. Ежедневно (кроме пятницы), с 7.30 до 8.30 выходили в эфир программы 
«Чашмандоз» («Взгляд»), с 19.30 до 20.30 «Мачаллаи Осиѐи Миѐна» («Журнал Средняя 
Азия»), с 21.15 до 22.00 «Джоми джахоннамо» («Всевидящая чаша»), и с 23.30 до 24.00 
звучала ночная программа Би-би-си. Кроме этого, по пятницам выходила в эфир 
программа «Рузи хафтум» («Седьмой день»). В общем, ежедневно от 6 до 10 минут 
программ радио Би-би-си составляли материалы, подготовленные местными 
корреспондентами в Таджикистане. Также по вторникам персидская служба Би-би-си 
передавала программу «Равзана» («Окошко»), 10 минуту которой посвящалось 
Таджикистану. 

С 1 ноября 2003 года вещание программы «Журнал Центральной Азии» (Мачаллаи 
Осиѐи Миѐна») увеличился на 14 минут, а сначала 2006 года достиг 45 минут. В 15-
минутной программе звучали иранские, таджикские и афганские музыка и песни. Кроме 
того, в программу включена аналитическая радиопрограмма «Гуфтугуи ошкор» 
(«Открытый разговор»), посвященная политическим и социальным проблемам 
Таджикистана. 

С мая 2001 года в Интернете появился сайт Персидской службы Би-би-си - 
bbcpersian.com, на пяти страницах. На сайте были размещены информация, сообщения и 
аналитические материалы о событиях в Иране, Афганистане и Таджикистане. Этот сайт 
пользовался большим успехом у читателей, ежегодно более 4 миллионов читателей 
открывали сайт Персидской службы Би-би-си. 

В период деятельности Персидской служы Би-би-си независимые газеты 
Таджикистана использовали материалы радио и сайта. Особенно, еженедельники 
«Миллат», «Asia-Plus», «Зиндаги», «Наджот» и «Нигох» часто перепечатали сообщении, 
репортажи и интервью Персидского службы Би-би-си. Ингода они печатали материалы со 
ссылкой на Би-би-си, но были случаи использования без ссылки. 

В 1990-ых годах в офисе Би-би-си в городе Душанбе работали уже 5 таджикских 
журналистов. В 1999 году увеличилось число корреспондентов Би-би-си в Таджикистане. 
В Русской службе Би-би-си в душанбинском офисе начала работу Анора Саркорова, в 
Худжанде на севере республики Урун Усмонов начал передавать сообщения для 
Узбекской службы. 

Хотя в 90- годы в Таджикистане не существовало системы «глушилок» голосов 
радиостанции «Би-би-си», но послушать программ Би-би-си на короткой волне было 
крайне трудно. В 1995 году между Би-би-си и компанией «Телерадиоком» Таджикистана 
было подписано соглашение о ретрансляции программ Персидской службы Би-би-си на 
средних волнах. И с сентября 1996 по 2004 годов программы Персидской службы Би-би-
си транслировались в Таджикистане по средним волнам 1251 метров. Это дало 
возможность населению Таджикистана, Узбекистана и Северного Афганистана без каких-
либо помех слушать программы Би-би-си. На основе соглашение между компании 
«Телерадиоком» Таджикистана и Всемирной службы Би-би-си, подписанного в декабре 
2003 года в Лондоне, в 2004 году программы Би-би-си на персидском, дари, узбекском, 
русском и английском языках начали вещание в диапазоне FM в Душанбе и Худжанде. 

Но 11 января 2006 года по причине отсутствия лицензии в Таджикистане было 
прекращено вещание радио Би-би-си на диапазоне FM. Комитет по телевидению и 
радиовещанию Таджикистана назвал вступившее 1 сентября 2005 года в силу 
постановление правительства «Об утверждении положения об особенностях 
лицензирования отдельных видов деятельности» основной причиной приостановки 24 
часового FM-вещания на английском, русском, персидском, таджикском и узбекском 
языках. 

В начале июля 2008 года Центрально-азиатский вестник Персидской службы радио 
Би-би-си, который освещал события, происходящие в Таджикистане, прекратил свое 
существование. Как сообщил главный редактор Персидской службы радио Би-би-си 
Инояти Фони, в будущем эту миссию восполнит созданный веб-сайт Би-би-си – 
Таджикистан. Кроме того, до конца текущего года, по его словам, начнет работать новое 
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персоязычное телевидение Би-би-си. Он сказал: «Мы пришли к выводу, что с открытием 
персидского телевидения оно постепенно займет место радио, и поэтому сократили 
программы в целом в персидской службе Таджикистана и события, происходящие в нем, 
никогда не будут обделены нашим вниманием, и в будущем ныне существующий в 
персидской службе Интернет – ресурс Би-би-си «таджикский уголок» превратится в 
отдельный веб-сайт». 

Вопрос о закрытии таджикского отделения Би-би-си возник в августе 2014 года в 
городе Душанбе. Глава Персидской службы Би-би-си Содик Сабох во время встречи с 
корреспондентами душанбинского офиса Би-би-си связывал закрытие таджикской службы 
с финансовами проблемами Би-би-си. Он сказал, что ожидаются изменения во всех 
службах и офисах Би-би-си по всему миру. По словам Сабоха, с 1 апреля 2015 года 
таджикская служба Би-би-си прекратить существование и сайт bbc. co. uk/tajik 
закрывается. 

Этот сообщение для местных корреспондентов Би-би-си не был новостью. 
Последние 5 лет центральный офис Персидской службы Би-би-си не уделял должного 
внимания таджикской службе, не решал технических проблем. Даже самое необходимое 
оборудование, как, например, фотоаппарат, видеоаппаратура и диктофоны, не выделялось. 
Постепенно персонал офиса сокращался. В 2009 году Хуршед Хамдам ушел на радио 
«Озоди», в 2012 году корреспондента Би-би-си в Бадахшане Курбона Аламшоева 
сократили. Через год по таким же предлогом уволили корреспондента Би-би-си в 
Хатлонской области Орзу Хамид. Из-за нехватки средств на командировки журналистов 
душанбинский офис в регионах Таджикистана закрылся. Все эти обстоятельства сказаться 
на качестве работы, особенно на оперативност и объективности освещения событий в 
Таджикистане. 

1 апреля 2015 году Таджикская служба Би-би-си прекратила свое существование. С 
1993 года местные корреспонденты Би-би-си работали в «горячих точках» Таджикистана, 
освещали события в период гражданской войны, мирный процесс и восстановление 
экономики Таджикистана после войны. В 90-х годов Би-би-си была ведущим СМИ в 
информационном пространстве республики. Но по причине экономического кризиса и 
нехватки средств Центральный офис Би-би-си в Лондоне принял решение о закрытии 
Таджикской службы Би-би-си. В офисе Би-би-си в Душанбе остались работать 
корреспонденты персидского телевидения и Русской службы Би-би-си. 
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БИ-БИ-СИ В ИНФОРМАЦИОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ ТАДЖИКИСТАНА 

В настоящей статье рассматривается роль и место радио Би-би-си в информационном пространстве 
Таджикистана. Персидская служба Би-би-си начала свою деятельности в 1993, когда в стране шла 
гражданская война и работа журналистов была очень опасной Смерть Мухиддина Олимпура, 
корреспондента этой компании в декабре 1995 , свидетельствует об этой опасной профессии. В начале июля 
2008 года таджикская службы радио Би-би-си, которая освещала события, происходящие в Таджикистане, 
прекратила свое существование. А 1 апреля 2015 году сайт таджикской службы тоже закрылся. 
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BBC IN TAJIKISTAN’S INFORMATION SPACE 
This article about the activities of BBC Corporation in Tajikistan. BBC Persian service began its activity in 

Tajikistan in 1993, in period of civil war in this country. Therefore journalistic activity was very dangerous. Death 
Mukhiddin Olimpur, correspondent of the company in December 1995, indicates that dangerous profession. At the 
beginning of July 2008, the BBC Tajik service, who covered the events in Tajikistan, has ceased to exist. And April 
1, 2015 the Tajik site service is also closed. 
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Тўли садсолањо маърифати публитсистї хислати инфиродиро соњиб гаштааст ва 

онро њар журналист, публитсист ва муњаќќиќ ба таври худ дарк менамояд. Агар 
баъзењо методи диалектикии материалистии маърифатро бипазиранд, дигарон дар 
публитсистика аз усули таъсиррасонї бо аудитория кор мегиранд ва сеюмї ба 
адабиѐт, приѐм ва воситањои тасвири он такя мекунад. Махсусан, дар шароити 
раќобатњои пурафзуни имрўза талош барои «забти афкор» сурату ќолабњои 
мухталифро касб карда истодааст. Агар ба ин раванд ва масъала дурусттар эътибор 
дињем, ин љо мавзўи жанр пеш меояд. Жанр дар тамоми доирањои мањдуду нопайдои 
худ ин як усули пешкаш кардани њаќиќат аст. Дар ин љо ба тавсифи назариявии жанр 
намепардозем. Дар публитсистика ќолаби жанрї, аллакай, чизи нав нест ва дар 
баробари чањорчўбаву ќолаб ин љабња аз методњои барои ташаккули афкори омма 
гуногун истифода мебарад, ки он аз комѐбињои дирўзаву имрўзаи соњаи мазкур 
мањсуб мешавад. 

Дар садсолаи гузашта чунин андеша маълум буд, ки «таъсири мутаќобилаи 
насри мустанад бо консепсияи муносибатњои илмї-сиѐсї хислати хоссаи осори 
публитсистї аст…». Пас он дар тамоми доирањои илмњои гуманитариву иљтимої дар 
шароити муосир (вобаста ба раќобатњо.Р.Љ) бо шевањои мухталиф таборўз намуда 
истодааст. Бо назардошти пањлуњо ва љанбањои ибратомўзи очерки садсолаи 
гузаштаи тољик бояд ќайд кард, ки шеваю услуб, роњу равиш ва оњангу ќолаби аксар 
нигоштањои публитсистї то њол мондагору ибратомўзанд. Ин њолат дар заминаи 
мањорату њунари нигорандагон њамеша чун як дастоварду фотењият доиман дар 
таљаллї хоњад буд. Дар ин самт метавон бори дигар аз сабку услуб ва ќолабу шеваи 
адиби шинохта Мутеулло Наљмиддинов ѐдрас гашт. Насри мустанад ва бадеии адиби 
мазкур новобаста аз дигар гаштани фазову марзњои идеологї љолибияти худро гум 
накардаанд. Махсусияти тафовутдошта дар осори Мутеулло Наљмидинов ин тарзу 
усулњои гуногуни инъикоси тасвири воќеии њаводису афрод ба шумор меравад. Аммо 
набояд сарфи назар кард, ки принсипњои тасвир дар эљоди ў, махсусан дар очеркњои 
портретї гуногун аст. Масалан, агар доир ба аломатњои зоњирї сухан ронем, шаклњо 
ва мавзўъњо манзур мешаванд, ў аз методњои ба њам алоќаманди интихоби факту 
далел ва типпикунонии воќеањо истифода мекунад, њангоми тасвири шахсњо ба 
фардикунонии иштирокчиѐн камар мебандад. Дар очеркњои тасвирї-бадеї ба 
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монанди «Одами умри дубора», «Подоши мукофот», «Гумгашта» ва ѓайра, бештар аз 
таассуроти нависанда наќл карда мешавад. Маќоми фард дар иљтимо доиман њадафи 
аслии нигорандагии ў ба шумор меравад. Ў љањд мекунад, ки дар чунин очеркњо 
тамоми пањлуњо ва омилњои хосияти иљтимоидошта фарогир бошанд. Дар ин ќисмат 
метавон њамчунин очеркњоеро дохил намуд, ки њадафашон кушодани моњияти воќеа 
аст. Аз рўйи объекти тасвир бошад, дар очеркњои Мутеулло Наљмидинов тамоми 
навъњо, намудњо ва типњои очерк дучор меоянд. Чун сухан аз боби очеркњои 
портретї дар эљодиѐти ин адиб меравад, мехоњем, ки дар бораи корбасти усули ќиѐс 
дар як очерки ў чанд андешаи худро иброз дорем. 

Баъзе пањлуњои як очерки ў бо номи «Суруди одами наљиб», аллакай, барои мо 
маълум аст. «Суруди одами наљиб» дар навбати аввал очерки портретї мебошад. Ин 
андешаро ба он ваљњ иброз медорем, ки дар солњои њафтодуми асри гузашта жанри 
эссе, аллакай, дар майдони эљод маќоми худро љўѐ мегашт. Вобаста ба ин раванд, дар 
очерки мазкур низ то дараљае махсусияти ѐддоштї ба назар мерасад. Адиб њамчун 
ќаламкаши моњир дар бандубаст ва ба вуљуд овардани ќолаби матлабу нигоштањои 
худ мањорати комил дорад. Очерки «Суруди одами наљиб» дар бораи як нафар 
мўйсафеди собиќадоре наќл кардан мехоњад, ки ў, пеш аз њама, тинату ботини пок 
дорад. Як рисолати очерк њам ин ба тасвир гирифтани симои арзандаву шоистаи 
љомеа мебошад, ки «хати кашида…» дар њаѐти ў барои дигарон ибратомўз мебошад. 
Њарчанд дар ин очерк хусусияти наќлу ѐддошт боло равад њам, вале њадафи аслї дар 
он боз њам бозгўву тасвири симост. Симои Нурназари мўйсафед дар партави ќиѐсњои 
таърихї бештар равшану падидор мегардад. Сарсатри аввали муќаддимаи очерки 
мазкур бо тасвири бадеии биноњои навсохти замонавї шуруъ мешавад, ки ин 
сањнасозї хонандаро мутаваљљењ месозад. Сањнањо доманаи тўлонї надоранд ва дар 
њошияи онњо матрањ гаштани ташрењу тањлил рисолати публитсистикаро маълум 
менамоянд. Барои муассир гаштани фикру боварибахш намудани хонанда адиб аз 
усули ќиѐс кор мебарад. Ин ќиѐс барои хонанда нисбатан ноаѐн боќї мемонад. Зеро 
љараѐну равиши бадеии асар онро дар оѓўши худ нигоњ медорад. Агар дар сарсатри 
аввал барои нишон додани афзалияти замони муосир муаллиф ибораи «хонањои 
хуштарњи нав сохташуда»-ро ба кор бурда бошад, дар сарсатри дуюм барои ночиз 
нишон додани љомеаи гузашта аз иборањои «хонањои гилин» ва «капаю чайлањо» 
истифода бурдааст. Публитсист дар њама даврон дар зери таъсири фазои муайян 
ќарор дорад. Идеологияњо ва сохторњо хоњу нохоњ дар навиштори муаллифон 
таъсири маълуму номаълуми худро мегузоранд. Мутеулло Наљмиддинов низ 
фарзанди садоќатманди даврони худ мебошад. Андеша ва ибороте чун «фарши 
пурзањи хонањо», «хасу хошоки аз ќабати чўбњои саќф овезон», «бомњои хаспўш», 
«деворњои хасин» ва амсоли он ќашшоќиву дањшатњои замони пешазинќилобиро 
бозгў менамоянд, ки ин муддаои талаботи методи реализми сотсиалистии адабиѐт ба 
њисоб мерафт. Њамаи ин андешањои манфиро дар бобати љомеаи гузашта адиб бо 
эњсоси махсус баѐн доштааст. Ва баъдан тавонистааст, ки бо пеш овардани танњо як 
ибораи «рўзгори мадании одамон» хонандаро муътаќиди андешаи худ намояд, ки 
«рўзгори муосир» шоиста мебошад. Дар ин очерк хеле тўлонї «ман»-и муаллиф 
фаъол мебошад ва ин омил мусоидат менамояд, ки ќиѐсњо бештар аз забони муаллиф 
баѐн гарданд. Ин ќиѐсњо аз оѓоз то анљом бештар зикри рўзгори имрўзаву гузашта 
мебошанд. Маълум, ки нишон додани афзалияти як унсур нисбати унсури дигар дар 
публитсистика љузъи созанда ба шумор меравад. Њамчун иштирокчии воќеа таборуз 
намудани муаллиф воќеияти очеркро дар пояи баланд нигоњ медорад. Истифодаи 
муколамањо бо ќањрамон бо баѐни макону замон бори дигар кадом рисолати 
мустаданият доштани очерки публитсистиро бозгў менамояд. Чунин ба назар 
мерасад, ки ќиѐсњо, ки аз забони иштирокчиѐни воќеа пеш оварда мешаванд, дар 
навбати худ як навъ ихтилоф њам доранд. Масалан, дар ќиѐси инсони замонавию 
куњна аз забони Пирназари мўйсафед чунин баѐн мегардад: 

«- Нињоли ин себ љойдорї, лекин пайвандаш аз Фарѓона, пайвандашро дар 
байни пахтакуњнаи тар оварда, исканапайванд карда будам, - гуфт ў. Ун ваќтњо 
одамњо људо боњавсала буданд». 

Аз аз забони ќањрамони асл баѐн гаштани ибораи «људо боњавсала»-ро метавон 
ба сифати як гилаи ќањрамони куњансол номид. Мантиќи ин баѐн он аст, ки одамони 
замонавї нисбатан коњилтабиат мебошанд. Корбасти ин ќиѐс низ, аз љониби 
муаллиф хушк истифода нагаштааст. Муаллиф бо рисолати рўзноманигории худ дар 
байни љамъият бисѐр чизњоро дидаву омўхтааст. Љойи инкор нест, ки њокимияти 
собиќи шўравї дар дањсолањои охирини салтанати худ дар њаќиќат шањрвандонро ба 
домани коњиливу танбалї гирифтор карда буд. Ин љињат аз назари нависанада дур 
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намемонад ва ба таври хеле њассосу пўшида ин дардро аз забони ќањрамон баѐн 
намудан мехоњад. 

Барои «њамоњанг гаштан бо навои замон» адиб баъди ин интиќоди нисбатан 
нарм аз забони ќањрамон боз њам аз усули ќиѐс корбаст менамояд: 

«Китобњо навишта шуданд, маќолањои бисѐр чоп шуданд. Акнун њама медонад, 
ки ин љоњо чї хел љо буд». 

Ќањрамони очерк дар муколамаи бевосита бо муаллиф ќарор дорад ва дар 
баѐни андешањояш нисбатан мустаќил мебошад. Муаллиф ба сифати рўзноманигор 
аз ў хоњиш менамояд, ки ѐддошту хотирањои љолиби худро баѐн намояд. Аљиб он аст, 
ки мўйсафед боз њам афзалияти инсони солњои пешро дар ќиѐс бо афроди имрўза пеш 
меорад. Фузайли тракторчї барои як позаи плугро овардан дар солњои сиву панљум 
24 километрро пиѐдаву давида ба маркази ноњия меравад. «Одамон ба кор љонфидо 
буданд. Њокимияти нав онњоро аз ѓами ризќу рўзї халос карда буд. Барои њамин он 
солњо медавиданд» -, мегўяд, мўйсафеди Пирназар. 

Муаллиф аз забони ќањрамон натанњо замону давронњо, балки шахсияту 
инсонњоро хеле осон ќиѐс менамояд. Ба таври мисол ў дафтари куњнаи кории Башкин 
ном сарагрономи русро пеш меорад, ки дар асоси он кордониву садоќати инсони 
солњои сиюмро, ки аз мулки дур ба Тољикистон омада буд, нишон медињад. Очерки 
«Суруди одами наљиб» дар баробари хосияти симоофарии худ рисолати тањќиќї низ 
дорад. Ба андешаи муњаќќиќони соња очерки тањкиќї хосси публитсистикаи шўравии 
солњои 60-70-ум аст. Дар ин давра публитсистони тољик бештар ба масоили 
иљтимоиву равонї эътибор дода, инсонро ба лабораторияи эљодии худ табдил дода 
буданд. Инсон њамчун объекти тањќиќ ќарор гирифта, муњимтарин проблемањо аз 
тариќи шахс ва фаъолияти ў омўхтаю санљида, манзури хонандагон гардонида 
мешуд. Мањз дар ин даврон аввалин ќадамњо дар роњи бунѐди жанри эссе дар 
публитсистикаи тољик гузошта мешуд. Аз ин рў, шахс дар гузашта ва шахс дар 
даврони кунунї дар ќолаби наќлу ѐддошт маќом мељуст. Публитсистикаи ин солњо аз 
методњои илмии маърифати инсон бо истифода аз васоити бадеї-эстетикї кор 
гирифта, ба соњаи фаъоли инсоншиносї табдил ѐфт, вай бештар ба манфиати шахс, 
амали ў дар зери фалаки гардон, љустуљўйи фардї ва роњњои дарѐфту њалли 
мушкилот эътибори бештар медод. Вобаста ба ин таъйинот мо дар бораи бисѐр 
очеркњои адиб андешањои худро иброз доштаем. Тавре дар очерки мазкур низ 
мебинем, муаллиф аз тањќиќи амиќи аснод дурї љуста, тањќиќу тањлили равониро кор 
фармудааст. Публитсист шароити кори ќањрамонњо, њолати андешаманд гаштани 
онњо ва дар асоси ќиѐс ба хулосањо омадани ќањрамонон ва дар маљмўъ ањли љомеаро 
бозгў кардан мехоњад. Сањнасозї ва бадеият низ дар ин очерк истисно намебошад. Ва 
дар партави он боз њам аз љониби муаллиф ќиѐсу сарфи назар карда намешавад: 

«Хуки вањшї чирросзанон омада ба замин афид. Он шаб Шер ба хашм омада 
буд, меѓуррид. Аспњо дар љояшон меларзиданд. Сагњо садо намебароварданд… 
Техника хукњои вањшї, гургу шаѓол, палангу шерро аз замини Вахш ронд» 

Ќиѐс ва тањлил дар очерки публитсистї аз унсурњои муњимми созанда ба њисоб 
мераванд. Дар жанрњои тањлилї истифодаи шарњу тањлил хулоса баровардани 
муаллифонро нисбатан осон мегардонад. Аммо дар очерк бар ин жанре, ки зинаи 
нахустини тавлиди жанрњои муњташами насрї ба њисоб меравад, истифодаи ќиѐс 
мањорати хосро талаб менамояд. Мутеулло Наљмиддинов дар ин љода мањорати 
комил дорад. Бандубасти фикру андеша ва дар заминаи он ба кор бурдани ќиѐс аксар 
очеркњои ўро љолиб месозанд. Дар хулосаи очерки боло Пирназари мўйсафед бо 
ќиѐси рўзњои гузаштаву имрўза мегиряд. Аз љавонии пурмашаќќати худ ва аз пирии 
ноайѐн ба дар омада мегиряд. Ин ќиѐс хулосакунандаи дигар ќиѐсњои адиб дар ин 
очерк мебошад. Ва ќиѐси охирин дар ин очерк њикматолуда низ мебошад, ки мо онро 
љињати равонї дар очерки солњои њафтодум номида будем. Бояд гуфт, ки аз оѓоз то 
анљоми ин очерк ќиѐсњо дар ќолабу шакли мухталиф истифода мешаванд. Воќеияти 
очерки публитсистї ин вазифаро талаб менамояд ва то кадом сатњ муваффаќона 
истифода гаштани он ба њунари нигорандагии муаллиф робита дорад. 
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ПРИМЕНЕНИЕ СРАВНЕНИЯ В ПОРТРЕТНОМ ОЧЕРКЕ 

Право выбора жанра для осуществления творческого замысла принадлежит самому писателю. В 
зависимости от таланта, требований читателя и его вкуса он волен творить в рамках того или иного жанра 
публицистики. В очерках таджикского публициста М.Наджмиддинова можно наблюдать различные 
способы отображения событий. При этом, конечно же, во всех очерках главным героем является 
повествователь, который проявляет свое присутствие по - разному. Преимущественное количество очерков 
М.Наджмиддинова составляют произведения художественно-публицистического характера. Однако 
писатель добился большего успеха в документальной прозе, написанной в жанрах эссе и портретного 
очерка. В данной статье автор рассматривает применение сранение в портретном очерке на основе изучения 
работ М.Наджмиддинова. 

Ключевые слова: осуществление творческого замысла, повествователь, портретный очерк, 
применение сравнения, таджикский публицист М.Наджмиддинов, документальная проза. 

 
THE USE OF COMPARISON IN PORTRAIT ESSAY 

The right choice of genre for the implementation of a creative idea belongs to the writer. Depending on the 
talent requirements of the reader and his taste he is free to create in the framework of a particular genre of 
journalism. In essays Tajik journalist M. Najmiddinov can observe different ways to display events. In this case, of 
course, all essays the main character is the narrator, who manifests his presence in different ways. The predominant 
number of essays M. Najmiddinov are works of art and journalistic nature. However, the writer has been more 
successful in documentary prose, written in the genres of essay and portrait of the essay. In this article the author 
examines the application of the system in portrait essay based on the study of the works of M. Najmiddinov. 

Key words: implementation of a creative idea, narrator, portrait essay, the use of comparison, Tajik 
journalist M. Najmiddinov, documentary prose. 
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ЌОНУНЊОИ ТАНЗИМКУНАНДАИ ФАЪОЛИЯТИ ТЕЛЕВИЗИОН  
ДАР ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

 
З. Муъминљонов 

Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 
 

Воситаҳои ахбори омма дар иттилоъ расонидан ба шаҳрвандон нақши басо 
муҳимро бозида, имрӯз пешрафти ҷомеаро бе иштироки он тасаввур намудан ғайри 
имкон аст. Махсусан дар асри ХХI, ки онро асри иттилоотк меноманду барои 
ҳамқадами замон будан, истифодаи технологияи пешқадами иттилоотиро ба роҳ 
мондан, аз муҳимтарин вазифаҳои замони муосир ба ҳисоб меравад, барои таъмини 
фаъолияти босуботи он таҳкурсии мустаҳками ҳуқуқк зарур аст. Аз ин рӯ, зарурияти 
ҳимояи қонунии воситаҳои ахбори омма ва ҳимояи ҳуқуқи журналистон бармеояд. 
Махсусан, вобаста ба дастраск ба иттилоот душвориҳои зиѐде ба миѐн меоянд, ки 
ҳалли он қабули қонунҳои танзимкунандаи воситаҳои ахбори оммаро талаб мекунад. 

Баъди соҳибистиқлол гардидани Ҷумҳурии Тоҷикистон (9 сентябри соли 1991) 
вобаста ба танзим даровардани фаъолияти воситаҳои ахбори омма ва журналистон 
қонуну ҳуҷҷатҳои зиѐде қабул карда шуданд. Вале дастрасу тафсир ва аз ҳама муҳим 
дар амал татбиқ намудани он барои умум душворк дорад. На танҳо донистану аз 
рӯйи он амал намудани журналистону кормандони воситаҳои ахбори омма, балки 
роҳбарону масъулини вазорату кумитаҳо, корхонаву муассисаҳо новобаста ба шакли 
моликияташон ва ҳатто ҳар як шаҳрванд зарур мебошад. Аз ин рӯ, (дастури 
таълимии мазкур) мо тасмим гирифтем, ки барои фаҳмонидани нуқтаҳои 
муҳимтарии санадҳои меъѐрии танзимкунандаи фаъолияти воситаҳои ахбори омма 
ва журналистонро таҳия намоем, ки он натанҳо барои донишҷӯѐни факултаву 
шуъбаҳои журналистика балки барои тамоми журналистону кормандони воситаҳои 
ахбори омма низ ба кор меояд. 

‚Нахустин қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон оид ба ВАО Қонун ‚Дар бораи 
матбуот ва дигар воситаҳои ахбори омма‛ мебошад, ки 14 декабри соли 1990 қабул 
гардида буд. Қонуни мазкур дар асоси Қонуни Иттифоқи Шӯравк ‚Дар бораи 
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матбуот ва дигар воситаҳои ахбори омма‛ (12 июни соли 1990) ба тасвиб расидааст‛ 
[3, 6]. Бозсозие, ки дар нимаи дуюми солҳои 80- ум дар Иттиҳоди Шӯравк оғоз 
гардид, дар Тоҷикистон марҳилаи хеле муҳимро барои пайдоиши афкори нав, 
қолабшиканк дар воситаҳои ахбори омма, то ба даст овардани соҳибистиқлолк, ба 
миѐн овард. Натиҷаи ҳамин буд, ки 14 декабри соли 1990 Қонуни Ҷумҳурии 
Шӯравии Сотсиалистии Тоҷикистон ‚Дар бораи матбуот ва дигар воситаҳои ахбори 
омма‛ қабул гардид. Дар моддаи 2-и қонуни мазкур мувофиқ ба меъѐрҳои демократк 
‚ Матбуот ва дигар воситаҳои ахбори омма дар Ҷумҳурии Шӯравии Сотсиалистии 
Тоҷикистон озоданд. Ҳар як шаҳрванди ҷумҳурк ҳуқуқ дорад фикру ақидаашро 
озодона баѐн кунад, онҳоро дар ҳар шакл дар матбуот ва дигар воситаҳои ахбори 
омма интишор намояд. Сензураи давлатк ва таъқиб барои танқид манъ аст‛[4, 8] 
қабул гардида, ба дигаргуниҳои куллк дар соҳаи воситаҳои ахбори омма роҳ кушод. 
Ба гуногунандешк роҳи васеъро маҳз рукни асосии демократия озодии воситаҳои 
ахбори омма кушод. 

Маҳз қабули ин қонун боиси ташкили рӯзномаҳо, маҷаллаҳо ва телевизиону 
радиоҳои маҳаллии хусусиву ғайридавлатк то ва баъд аз истиқлолият ба даст 
овардани Тоҷикистон гардид. Бо пайдоиш ва амалї намудани воситаҳои ахбори 
оммаи хусуск, мустақил ва ҷамъиятк дар баробари воситаҳои ахбори давлатк боиси 
ба миѐн омадани ҳуқуқҳову вазифаҳои муайяни журналистон, тартиби бақайдгирк ва 
қатъ кардани воситаҳои ахбори омма гашта, он ба тарзи қонунк ба танзим 
дароварда мешуданд. Ҳамчунин, қонунан фаъолияти воситаҳои ахбори омма муайян 
карда шуда, озодии сухан ва матбуот, масъулияти журналист ва дигар кормандони 
воситаҳои ахбори омма, салоҳияти мақомоти давлатк, шахсони мансабдоре, ки бо 
матбуот сару кор доранд, муқаррар карда шуданд. 

Фармони Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Раҳмон Набиев дар бораи табдил 
додани Кумитаи давлатии телевизион ва радиошунавонии РСС Тоҷикистон ба 
Ширкати давлатии телевизион ва радиои Тоҷикистон (Қарори Совети Олии 
Ҷумҳурии Тоҷикистон 1992, 20. 01.) оғози соли 1992 дар давраи ҳассосу сарнавиштсоз 
тағйироти ҷиддк дар барномарезк ва сохтори Ширкат ба амал наовард. Ширкати 
давлатии телевизион ва радиои Тоҷикистон дар доираи сохтори амалкунандаи 
пешина фаъолият мекард. Журналистони телевизиони Тоҷикистон баҳри рафъи 
буҳрони сиѐск дар ин давраи душвор вазифаи худро ба иҷро мерасониданд. Аз 
рӯзҳои аввали истиқлолияти ҷумҳурк ихтилофи шадиди сиѐск миѐни мақомоти ҳизби 
коммунист ва оппозитсияи давлат азҳоби демократк ва исломк шиддат мегирифт. 

6 ноябри соли 1996 ба тариқи райпурсии умумихалқк Конститутсияи Ҷумҳурии 
Тоҷикистон қабул гардид. Дар моддаи 30-и ин Сарқонун: ‚Ба ҳар кас озодии сухан, 
нашр, ҳуқуқи истифодаи воситаҳои ахбор кафолат дода мешавад. 

Таблиғот ва ташвиқоте, ки бадбинк ва хусумати иҷтимок, нажодк, динк ва 
забониро бармеангезанд, манъ аст. 

Сензураи давлатк ва таъқиб барои танқид манъ аст. 
Номгӯи маълумотҳоеро, ки сирри давлатк доранд, қонун муайян мекунад‛ [5, 

13] ба фаъолияти озодонаи воситаҳои ахбори омма дар Ҷумҳурии Тоҷикистон асоси 
қонунк гузошт. Минбаъд ҳамин моддаи Сарқонуни Тоҷикистон асоси қабул 
намудани даҳҳо қонунҳои дигар бобати танзими фаъолияти воситаҳои ахбори омма 
дар Ҷумҳурии Тоҷикистон гардид. 

‚Ҳадафи конститутсионк-сохтани давлати демократию ҳуқуқбунѐд, ки яке аз 
нишонаҳои он дар ҷомеа бемамоният фаъолият кардани ВАО-и озоду мустақил 
мебошад, то андозае дар қонуни ҶТ ‚Дар бораи телевизион ва радиошунавонк‛ (14 
ноябри соли 1996) татбиқи худро ѐфтааст‛ [3, 7]. Ин қонун дар Ҷумҳурии Тоҷикистон 
нисбат ба дигар ҷумҳуриҳои собиқ Иттиҳоди Шӯравк пештар қабул гардида, боиси 
таъсису инкишофи телевизиону радиоҳои зиѐди хусуск ва мустақили ғайридавлатк 
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дар Тоҷикистон гардид. Қонуни мазкур бобати пешрафти соҳаи мазкур заминаи 
қонунк гузошт. 

Барои ҳимояи моликияти ақлонк Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон ‚Дар бораи 
ҳуқуқи муаллиф ва ҳуқуқҳои вобаста ба он‛ (13 ноябри соли 1998) қабул гардид, ки 
он ҳуқуқи журналистонро ба эҷоди публитсистии худ қонунан муайян намуд. 
Муносибатҳои байни ноширон, таҳиякунандагон, паҳнкунандагон ва муштариѐни 
маҳсулоти чопиро Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон ‚Дар бораи табъу нашр‛ (27 
декабри соли 1993) ба танзим даровард. 

Муносибатҳои ҳуқуқиеро, ки дар рафти ташаккул ва истифодаи иттилооти 
ҳуҷҷатк ва ресурсҳои иттилоотк, ташкили технологияи иттилоотк, система ва 
шабакаҳои иттилоотии автомати гардонидашуда пайдо мешаванд, Қонуни Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ‚Дар бораи иттилоотонк‛ (6 августи соли 2001) ба танзим дароварда, 
тартиби ҳимояи ресурсҳои иттилоотониро дар раванди иттилоотонк муайян месозад. 
Ҳуқуқи шаҳрвандони Тоҷикистонро ба иттилоот Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон 
‚Дар бораи иттилоот‛ (10 майи соли 2002) қонунан устувор гардонида, ба фаъолияти 
иттилоотк заминаҳои ҳуқуқк фароҳам месозад. 

Дар муайян сохтани маълумотҳое, ки ба сирри давлатк тааллуқ надоранд, 
Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон ‚Дар бораи сирри давлатк‛ (22 апрели соли 2003) 
раҳнамои журналистон гардид. 

Меъѐрҳои ҳуқуқии байналхалқии аз ҷониби Ҷумҳурии Тоҷикистон 
пазируфташуда низ аз сарчашмаҳои муҳимми ҳуқуқ ба ҳисоб мераванд. Мувофиқи 
моддаи 10-и Сарқонуни Тоҷикистон: ‚Санадҳои ҳуқуқии байналмиллалии аз ҷониби 
Тоҷикистон эътирофшуда қисми таркибии системаи ҳуқуқии ҷумҳурк мебошад. Дар 
мавриди мутобиқат накардани қонуниҳои ҷумҳурк бо санадҳои ҳуқуқии 
байналхалқк меъѐрҳои ҳуқуқии байналхалқк истифода мешаванд‛ [2, 10] зикри 
қонунии худро ѐфтааст. 

Эъломияи умумии ҳуқуқи башар, ки 10 декабри соли 1948 аз ҷониби Маҷмаъи 
умумии Созмони Милали Муттаҳид қабул шудааст, аз муҳимтарин ҳуҷҷати ҳуқуқи 
байналхалқк ба ҳисоб меравад. Эъломияи мазкур ҳамчун нахустин ҳуҷҷати комил 
дар соҳаи ҳамкориҳои давлатҳо бобати ҳуқуқи инсон то ба имрӯз аҳамияти муҳимро 
доро мебошад. Мувофиқи талаботи моддаи 19-и ин Эъломия озодии баѐни фикр 
кафолат дода мешавад: ‚Ҳар инсон ба озодии ақида ва изҳори озодонаи он ҳақ 
дорад; ин ҳуқуқ – озодии доштани ақидаҳо бидуни ҳеҷ мамониа, озодии ҷустуҷӯ 
кардан, дарѐфтан ва густариши иттилооту ақидаҳо аз тариқи ҳар василае ва 
новобаста аз марзҳои давлатиро фаро мегирад‛ [1, 15]. Бояд таъкид намуд, ки 
Эъломияи умумии ҳуқуқи башар характери тавсиявк дошта, меъѐрҳои маҷбуркунк 
надорад ва барои аз тарафи тамоми халқу давлатҳо риоя намудан эълом шудааст. 

4 ноябри соли 1950 Муоҳидаи Аврупок дар бораи ҳимояи ҳуқуқи инсон ва 
озодиҳои асосии ӯ қабул гардидааст, ки ин қонуни байналхалқк ба озодии воситаҳои 
ахбори омма бахшида шуда, барои Суди Аврупок оид ба ҳуқуқҳои инсон қонуни 
асоск ба ҳисоб меравад. Ҳарчанд ки Ҷумҳурии Тоҷикистон узви Шӯрои Аврупо нест 
ва ин қонуни байналхалқк дар он амал намекунад, вале донистани он барои 
журналистони тоҷик муҳим ба ҳисоб меравад.  

Ҷумҳурии Тоҷикистон соли 1999 ба Паймони байналмилалк оид ба ҳуқуқҳои 
шаҳрвандк ва сиѐск Муоҳидаи байналхалқк дар бораи ҳуқуқҳои шаҳрвандию сиѐск, 
ки 16 декабри соли 1966 Ассамблеяи Генералии Созмони Милали Муттаҳид қабул 
карда буд, дар қатори 148 давлат ҳамроҳ гардид. Ин ҳуҷҷат аз тарафи ҷомеаи ҷаҳонк 
ҳамчун санади муҳимми ҳуқуқк шинохта шудааст. Дар моддаи 19-и он ҳуқуқи озодии 
сухан кафолат дода шудааст, ки он ба моддаи 19-и Эъломияи умумии ҳуқуқи башар 
наздик аст, аммо маънои озодии иттилоот дар он васеътар барраск мегардад. 

1.Ҳар як инсон ҳақ дорад, ки ақидаҳои худро бемамоният пайравк намояд. 
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2. Ҳар як инсон ба изҳори озодонаи ақидаи худ ҳақ дорад; ин ҳақ озодии 
ҷустуҷӯ, ба даст овардан ва паҳн намудани ҳама гуна маълумот ва ғояро, сарфи назар 
аз марзҳои давлатк, шифоҳк, хаттк ѐ тавассути матбуот ѐ шаклҳои бадеии изҳор ѐ 
дигар усулҳо бо интихоби худ, дар бар мегирад. 

3. Истифодаи ҳуқуқи дар банди 2 –и дар ҳамин модда пешбинишуда 
уҳдадориҳои махсус ва масъулияти махсусро тақозо менамояд. Истифодаи ҳуқуқи 
мазкур, бинобар ин метавонад аз маҳдудиятҳои муайяне иборат бошад, ки бояд 
тавассути қонун муқаррар карда шаванд ва иҷрои онҳо бо мақсадҳои зерин зарур 
мебошад: 

а) барои эҳтироми ҳуқуқ ва обрӯи ашхоси дигар; 
б) барои ҳифзи амнияти давлатк, тартиботи ҷамъиятк, саломатк ѐ ахлоқи 

аҳолк‛ [5, 7]. 
Аз ин ба хулоса омадан мумкин аст, ки озодии иттилоот қисми муҳимми 

кафолати байналмилалии озодии сухан аст, ки ҳуқуқ ба ҷустуҷӯи иттилоот, гирифтан 
ва паҳн намудани он медиҳад. Ҳуқуқи асосии инсон ин озодии иттилоот буда, он 
асоси ҳамагуна озодиҳои дигар ба ҳисоб меравад. Чи хеле дида мешавад, дар 
ҳуҷҷатҳои байналмилалк озодии иттилоот ва озодии баѐни ақида кафолат дода 
мешавад. Мебояд, ки ҳангоми таҳияи қонунҳои миллк бобати воситаҳои ахбори 
омма ин нуктаи муҳим ба ҳисоб гирифта шавад. 

Қарори Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон аз 27 феврали соли 2010, № 86 
‚Консепсияи сиѐсати давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар соҳаи телевизион ва 
радиошунавонк барои солҳои 2010 – 2015‛ қабул гардида, барои беҳ гардидани 
сифати пахши барномаҳо мусоидат намуд. 
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ЗАКОНЫ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН РЕГУЛИРУЮЩИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ТЕЛЕВИДЕНИЕ 
Статья посвящена анализу законы РТ регулирующие деятельности телевидение. Автор на основе 

законов старался показать право журналиста на получение информации, законность появление и развития 
негосударственной телевидение.  

Ключевое слово: закон, телевидение, свобода, цензура, журналист, доступ, информации, право, 
автор, преследование. 

 
LAWS REGULATING THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN ACTIVITIES OF TELEVISION 

This article analyzes the laws governing the activities of RT TV. The author based on the laws tried to show 
the right of journalists to obtain information, the legality of the emergence and development of non-state TV. 
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УСУЛЊОИ ТАЪЛИМИ ШАКЛЊОИ ПАЗИРОЇ ДАР МУОШИРАТИ 
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М.Р. Љўраева 

Донишгоҳи миллии Тољикистон 
 

Солҳои охир дар ВАО-и Тоҷикистон дар самти истифодаи воҳидҳои семантикк-
асної (ситуативї)-и пазирої тағйироти назаррас мушоњида гардида, дар муоширати 
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публитсистк низ падидаҳои нав ба назар мерасанд. Масалан, як намуди пазирок 
шаклҳои нави гуногунро пайдо намудааст, аниќтараш, шаклњои нави пазирої дар 
натиљаи дар як ќолаб иваз шудани љузъњои он пайдо мегарданд. 

Аввалан, дар ҳоли имрӯз дар забони телевизион ва радио истифодаи воњиди 
пазироии «дуруд» ҳам дар алоҳидагк ва ҳам дар таркиби ибораву ифодаҳои алоҳида 
маъмул шудааст: 

Дуруд ба шумо, тамошобинони азиз, дар студия барномаи навбатии «Дабистони 
оиладорӣ» (ТВТ, 2014). 

Дуруд ба Шумо, бинандаҳои азиз, боз барномаи «Дар ниҳояти рўз» аст… (ТВТ, 
2014). 

Дуруд ба шумо, дўстон ва мухлисони телевизиони «Баҳористон» (ТВБ, 2014). 
Аз ҷиҳати этимологк калимаи «дуруд» дар луғати тафсирии «Фарҳанги забони 

тоҷикк» дорои маъноҳои зерин мебошад: 1) дуо, ниѐиш, ибодат; 2) раҳмат, лутфу 
марҳамат (аз Худо); 3) таҳсин, мадҳ, сано, салом дуруд гуфтан (ѐ кардан): а) дуо 
кардан, дуои нек кардан; б) салом гуфтан, таҳният гуфтан: дуруду паѐм додан, салому 
хабар расонидан; дуруд расонидан ѐ фиристодан. 

Калимаи «дуруд» инчунин ҳангоми тафсири калимаи «салом» ҷой дорад: салом 
гуфтан–дар вақти вохўрк ба ҳам дигар дуруд гуфтан; салом кардан–таҳният ва дуруд 
гуфтан (ФЗТ). Аз ин љо бармеояд, ки воњидњои дуруд ва салом–ро муродифњои 
баробарњуќуќ гўем, хато нахоњем кард. 

Ба ақидаи мо, таљдиди пайвастаи «дуруд» ба сифати ифодаи пазирок дар 
солҳои охир ба кӯшишҳои қисмате аз муњаќќиќон ва тарафдорони асолати забон 
ҷиҳати ба одоби муошират баргардонидани калимаҳои аслии форск-тоҷикк вобаста 
мебошад, ки дар давоми муддати зиѐд бо иқтибосҳои арабк иваз гардида буданд. Аз 
ин чиз мисолҳои ВАО ва муоширати ҳаррӯзаи коммуникативк, ки дар онҳо ифодаи 
«дуруд» то ҳол баъзан дар якљоягї бо ифодаи арабии «салом» истифода карда 
мешавад, шаҳодат медиҳанд: 

Салом ва дуруд ба њамаи он нафароне, ки ин ваќту соат айни њол дар назди оинаи 
нилгун њастанд. Барномаи «Лаззат» шуморо хайрамаќдам мегўяд (Лаззат.ТВС. 2013). 

Салому дуруди бепоѐн нисоратон бод, бинандагони азизи шабакаи телевизионии 
«Бањористон» (Офарин.ТВБ. 3.08.14). 

Воњиди пазироии «дуруд» имрӯзҳо бо муродифњояш «паѐм», «пайѓом», инчунин 
дар шаклҳои нисбатан тафсилѐфта низ дучор мешавад: 

Дуруду паѐмњои моро бипазиред, тамошобинони намоиши «Калидчаи заррин» 
(Калидчаи заррин. ТВБ. 11.02.13). 

Дуруду пайѓоми гарм чун кулчањои гарми танўрии модар нисоратон, бинандагони 
азиз, мењмонони гиромї ва њамкорони бисѐрарљманд (Лаззат. ТВС. 27.12.12). 

Мувофиқи омори маводи таҳлилшаванда шаклҳои пазирок бо ҷузъи «дуруд» 
наздики 35%-и ҳамаи ифодаҳои асноии пазироиро ташкил медиҳад, ки он аз 
серистеъмол будани воҳиди мазкур дар ин сатҳи одоби муошират гувоҳк медиҳад. 

Дар натиљаи тањлили хусусиятњои шаклҳои пазирої дар забони руск 
забоншинос А.Г. Балакай ҳашт гурӯҳи аснок-семантикии пазироиро ҷудо кардааст:  

1.Пазироиҳои доминантк (умумиистеъмол, бо маҳдудиятҳои камтарини аснок): 
Здравствуйте, Добрый день; 

2. Пазироињои расмк ва пазироињои услуби баланд - (ботантана, боэҳтиром, 
боадабона): Разрешите Вас приветствовать, Моѐ почтение; 

3.Пазироиҳои ғайрирасмк (муқаррарк, дӯстона, шӯхиомез): Привет, Чао, 
Хелло; 

4.Пазироиҳои махсус, ки дар аснои мушаххаси муошират истифода мешаванд: 
Беседа Вам, Бог навстречу, Здравия желаю; 

5.Пазирок тавассути шахси миѐнарав: мой привет, Привет Вам (тебе (Вам) от 
кого-либо; 

6.Пазироиҳои услуби иншо (эпистолярные): (Добрый день, а может вечер, 
Посылаю (шлю) Вам (тебе) привет); 

7.Нидои хурсандк ѐ тааҷҷуб ҳангоми вохӯрк (а, Ба, кого я вижу); 
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8.Ҷавобҳо ба пазирок (На добрый привет добрый ответ). 
Агар дар такя ба таснифоти гурӯҳҳои аснок-семантикии пазироии А.Г. Балакай 

шаклҳои пазироии забони тоҷикиро ҷудо намоем, пас метавон гурӯҳҳои зерини 
пазироиҳоро муқаррар кард: 

1. Пазироиҳои доминантк (умумиистеъмол, бо маҳдудиятҳои камтарини 
аснок): Салом, Салом алайкум, Ассаломуалайкум; 

2. Пазироиҳои бо эҳтиром бо маҳдудиятҳои аснок: Субњ(-ат,-атон) ба хайр, 
Рўз (–атон) ба хайр, Шом ба хайр; 

3. Пазироиҳои расмк ва боэҳтиром дар сатҳи баланд (ботантана, 
боэњтиром, боадаб): Дуруд (баШумо), дуруду паѐм, дуруду пайѓом, хайрамаќдам; 

4. Пазироиҳои ғайрирасмк муқаррарк, дӯстона, шӯхиомез): Чї хелї? Созї? 
Наѓзї? 

5. Пазироиҳои махсус, ки танҳо дар аснои мушаххаси муошират ба кор 
бурда мешаванд: Ба Шумо саломатї мехоњам (ин ифода чанде пеш дар муоширати 
кормандони низомк пайдо гардида, он бо ифодаи русии «Здравия желаю» 
ҳаммаъност);  

6. Пазирок тавассути шахси миѐнарав: Саломи маро расонед. Салом гўед. 
Ба Шумо салом гуфтанд;  

7. Ҷавобҳо ба пазироиҳо: Ваалайкум ассалом (салом), Субњи Шумо њам ба 
хайр бошад.  

Пазироиҳои услуби иншок (эпистолярные) мисли забони руск (добрый день, 
аможетвечер) чандон фарқкунанда нестанд. Дар ин жанр одатан пазироиҳои 
доминантк ба корбурда мешаванд: салом, ассаломуалайкум, албатта, ба баъзе 
истисноњои фардї-услубї, ки ба нависандаи мактуб вобаста аст. Бинобар ин, ба 
аќидаи мо, ҷудо намудани пазироиҳои услуби иншо ба сифати як гурӯҳи алоҳида 
мувофиқи мақсад нест.  

Инчунин, ба андешаи мо, нидоҳои хурсандиву тааљљубро, ки ҳангоми вохӯрк 
садо медињанд, наметавон ба гурӯҳи шаклҳои алоҳидаи пазирок дохил намуд, зеро 
онҳо як воситаи маъмули изҳори тааҷҷуб ва хурсандк ба ҳисоб мераванд. 

Пазироиҳои доминантӣ 

Тавре дар боло зикр карда шуд, то айни замон ба сифати ифодаҳои пазироии 
хосси забони тољикї воњидњои салом, салом алайкум, ассалому алайкум эътироф 
карда шудаанд. 

Чунин пазироиҳо асосан дар барномаҳои хабарк ва фароғатии радио ва 
телевизон ва баъзан дар саҳифаҳои рӯзномаҳо вомехўранд: 

Ассалому алайкум, бинандагони гиромї! Барномаи иттилоотии «Ахбор»-ро 
мустаќиман аз шабакаи якуми телевизиони Тољикистон манзуратон мегардонем. 
(Ахбор ТВТ, 17.01.14). 

Салом, њамсолон ва тамошобинони азиз! Ин астбахши «Як китоб» дар барномаи 
«Як соат» («Як соат» ТВБ, 2012). 

Салом, бинандагони гиромї! Барномаи «Њукм» аст мењмони кошонањои шумо 
(Њукм. Сафина. 2012). 

Яке аз падидаҳои нав ва намоѐн дар самти пазирок–ин шакли Салом арз 

мекунем…ба ҳисоб меравад, ки ваќтњои охир дар воситаҳои ахбори омма хеле зиѐд 
истифода бурда мешавад: 

Салом арзмекунем ба кулли алоќамандони телевизиони «Бањористон». Шом ба 
хайр, дўстони азиз, бо фарорасидани як ваќти мусоиднамоиши «Як соат»-ро 
манзуратон мегардонем (Як соат. ТВБ.2012). 

Салом арз мекунем ба шумо, дўстон! Шабакаи «Сафина»-ро тамошо мекунед ва 
манзури шумо мегардад ин соат барномаи «Лаззат» (Лаззат. ТВС. 7.01.2012). 

Салом арз мекунем ба шумо, бинандагони гиромї ва таманно мекунем, ки ин субњи 
накў ба кошонањои њар яки шумо файзу баракатро арзонї гардонад (Субњ.ТВТ.4.03.14). 

Ифодаи субњ ба хайр, шом ба хайр бар хилофи шакли ассалому алейкум ва салом 
бо маҳдудияти вақти истифодабарк фарқ мекунанд. 
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Воњиди Субњ ба хайр ҳангоми вохӯрк дар аввали рўз, яъне пагоҳирӯзк дар ҷойи 
кор, дар кӯча изњор карда мешавад. Он бевосита баъди аз хоб бархестан, яъне 
маъмулан дар муњити оила садо дода метавонад. Дар бисѐр ҳолатҳои дигар ифодаи 
мазкурро барои бедор кардани шахсони наздик истифода мебаранд. Ин шакл 
таманнои субҳи нек ва рӯзи бомуваффақиятро ифода менамояд. 

Ифодаи Субњ ба хайр айни замон яке аз воњидњои пазироии серистеъмолтарин 
ва сермањсултарини барномаҳои пагоҳи рӯзии иттилоотк-фароғатии радио ва 
телевизион гардидааст: 

Субњ ба хайр! Боз «Ораз» аст тўли ин як соат мењмони кошонањои Шумо 
(Ораз.ТВС. 2012). 

Субњатон ба хайру шодї бошад…Субњи душанбе аст, оѓози барору корњои нав 
(Ораз. ТВС. 2012). 

Падидаи нави дигар ваќтњои охир дар истифодаи гурӯҳи аснок-семантикии 
пазирок ин аст, ки журналистони радио ва телевизион дар пайдо шудани шаклњои 
нави пазирої бо ҷузъи«субҳ» мањорати хуб нишон медињанд: 

Субњи зебои Ватан ба њар яки шумо, тамошобинони азиз, фархунда бошад (Субњ. 
ТВТ.21.01.14). 

Ин субњи бањориро бароятон ба хайру шодї гуфта барномаи худро бо як навои 
бањорї њусни оѓоз мебахшем (Субњ. ТВТ. 4.03.14). 

Ин субњи пур аз накњату наворо барои шумо муборак мегўем (Субњ. ТВТ. 2014). 
Бори дигар субњи зебои ватанро бароятон табрик мегўем, њамватанони азиз! 

(Субњ. ТВТ.2014). 
Баракати субњ дар хонадонатон! (Субњ. ТВТ. 7.02.13) 
Боз як субњи ватанро ба шумо шодбош мегўем (Субњ. ТВТ. 1.04.2014). 
Субњи бинандагони мо мусаффо бошад! (Субњ. ТВТ. 7.02.13) 
Нусрату зиѐи субњ дар хонадонатон, њамватанони азиз! (Субњ. ТВТ. 7.02.13). 
Бо дили саршор аз мењр… ва шукргузорї аз истиќлоли кишвар тулўи хуршеди 

субњидамро ба њар яки шумо муборак мегўем, бинандагони гиромї! (Субњ. ТВТ. 
15.08.14). 

Падидаи нави дигар дар пазироии ВАО, қабл аз ифодаи воњиди пазирок 
истифодаи мисраъҳои шеърк вобаста ба мавзӯъ ба шумор меравад: 

То тавонї бањра бар аз пайку паймони сањар, 
Тезтар бархез аз хобат ба њангоми сањар. 

Барои он нафароне, ки ба шабакаи мо пайвастаанд, субњашонро ба хайр мегўем. 
Салом, бинандагони азиз! Оѓози барномаи «Субњ» аст таќдим аз шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистон (Субњ. ТВТ. 8.04.14) 

Њар азми оќилона аз субњ мешавад сар, 
Афкори фозилона аз субњ мешавад сар, 
Саъйи дурусту комил, некї ба раѓми ботил, 
Бар корњо равона аз субњ мешавад сар. 

Дамидани боз як субњи атромези диѐрро ба шумо муборак гуфта, бо арзи мењру 
муњаббати самимї барномаи бомдодии «Субњ»-ро њусни оѓоз мебахшем. Бо волотарин 
ниятњои нек ва хушии рўзгори шумо итминон дорем, ки чанд лањзае, ки дар ихтиѐр аст, 
субњи накўи Ватанро бо хушнудї истиќбол мегиред ва барои ин њамкорони мо 
омодаанд. Бори дигар, субњ ба хайр (Субњ. ТВТ. 11.03.14). 

Қобили зикр аст, ки шаклҳои зикршудаи пазироиҳо дорои калимаи «хайр» 
мебошанд, ки он аз нуқтаи назари этимологк чунин маъноҳо дорад: 1)хубї, некї, 
муќобили шар(р) 2) нек, хуб, наѓз (ФЗТ. с. 456). 

Дар баробари ин шаклҳои дигари асноии пазирок ба миѐн омадаанд, ки 
ҳамчунин падидаҳои нав ба шумор мераванд: 

Саломи пур аз муҳаббати мо нисоратон бод!  
Ба арзи салом ва арзи адаб ба кулли шумо, бинандагони шабакаи якуми 

телевизиони Тоҷикистон, барномаи «Чашмандоз» тақдими шумо мегардад 
(Чашмандоз, ТВТ. 2013). 

Ба пазироиҳои ғайрирасмк метавон қолабҳои зеринро мансуб донист: «ба ҳама 
салом» салом ба ҳама» (всем привет или привет всем). Онҳо бештар ҳангоми 
муоширати шифоҳк истифода мегардад. Ин пазироии дӯстона ба шиносон, ҳамсолон 
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ва ҳамаи онњое, ки аз љињати мавқеи иљтимої бо гўянда баробаранд, равона карда 
мешавад. Айни замон дар баъзе аз барномаҳои фароғатк-мусиқии телевизион шакли 
пазироии «ба ҳама салом» «салом ба ҳама» ба кор бурда мешавад. Ба назари мо, 
барандагони барномаҳо бо маќсади ба муоширати озоди гуфтугўйї наздик намудани 
гуфтори худ кӯшиш намуда, бо ин роњ дили аудиторияи худро ба даст оварданї 
мешаванд. 

 Салом ба ҳамаи тамошобинони телевизиони «Баҳористон» (Калидчаи 
заррин, ТВБ, 3.05.14) 

 Бо пешниҳоди мавзўи нав дар барномаи «Мумтоз», яъне тараннуми баҳор 
ба ҳамаи шумо салом мегўем (Мумтоз, ТВС, 20.03.12). 

Дар боби тањлили воњидњои пазирої як факти аљибро ѐдовар шудан хеле ба 
маврид аст. Бо тасодуфи нек ба мо чандин маротиба муяссар гардида, ки одоби 
муоширати зиндаи мардуми русро мушоҳида намоем. Бо бунѐд ѐфтани марказҳои 
бузурги савдо (супермаркетњо)тамоюли як андоза ба одоби муоширати аврупок майл 
намудани одоби муоширати рус ба назар мерасад. Пеш аз ҳама, сухан дар бораи 
аснои стандартии «Мағоза» меравад. Дар бисѐр мағозаҳои калони Москва, аз ҷумла 
мағозаҳои аз ҷониби ширкатҳои аврупок ва амрикок таъсисѐфта, одоби муоширати 
ҳатмии корпоративї амал мекунад. Ҳамин тариќ, фурӯшанда (кассир) – и чунин 
мағоза ба таври ҳатмк мизоҷро хайрамақдам мегӯяд. Дар ин ҳолат ҷавоб надодан ба 
кормандони мағоза нишонаи дағалии мањз аст. Бинобар ин, чун натиҷа, харидорони 
доимк худ бо фурӯшандагону хазинадорон салом алейк мекунанд. 

Дар яке аз бонкҳои калони шаҳри Смоленск мо шоҳиди чунин вазъият 
гардидем. Ба њамин минвол кормандони бонк–ҷавондухтарону ҷавонписарон ҳар як 
мизоҷро боистифода аз қолабҳои махсуси муайяни пазирок пешвоз мегирифтанд. 
Дар мисоли зерин қолаби пазироиеро меоварем, ки бевосита ба худи мо равона 
гардида буд: 

Здравствуйте! Спасибо за ожидание! Меня зовут Валерия! Я смогу помочь Вам в 
Вашем вопросе. Пожалуйста, я Вас слушаю.- Ассалому алайкум! Барои интизориатон 
ташаккур! Ман Валерия ном дорам! Ман ба Шумо ва дар масъалаи Шумо кўмак карда 
метавонам. 

Қобили зикр аст, ки ин ибора ба њар як мизољи навбатї бо табассуми самимї 
садо медод, ки ин, дар навбати худ, муҳити табиии озодона баѐн намудани фикрро 
фароҳам оварда, барои ба даст овардани дили шахси бори нахуст муроҷиатнамуда 
омили хеле муҳим ба шумор меравад. Муомилаи хуби Валерия то дараҷае худи моро 
тасхир намуд, ки лотереяи бонкии пешниҳодкардаи ӯро мо рад карда натавонистем 
(бо чунин муомилаи нек нахаридани он хеле нобоб мебуд). Дар вақти хайрухуш 
мавсуф гуфтани ибораи этикетии зеринро фаромӯш накард: Спасибо, что выбрали 
наш банк. Всего Вам наилучшего. До новых встреч –Барои бонки моро интихоб 
намуданатон ташаккур. Хуш бошед. То боздид. Аз сабаби он ки ин мавзӯъ барои 
муаллифи ин сатрҳо ќобили таваљљуњ аст, мо пурсон шудем: Ин љо ба Шумо махсус 
дарси хушмуомилагк медињанд? Аниқтараш, ин саволи риторикк буд, банда танҳо 
писанд омадани муомилаи хуби онҳоро қайд карданї будам. Вале бо вуҷуди ин 
ҷавоби номбурда мусбат буд. 

Руљўи мо сабабњои иљтимоии худро дорад: Аз рӯзи эълони истиқлолияти 
давлати мо, аллакай, даҳсолаи сеюм сипарї мешавад. Сарфи назар аз он, ки дар 
соҳаҳои мухталифи ҳаѐти иҷтимок ва ҷамъиятк муваффақиятҳои бузург ба даст 
оварда шудаанд, маданияти муносибатҳои коммуникативк ва муоширати 
байниҳамдигарии мо њоло њам бењбудї металабад. Тавассути эњѐи анъанаҳои миллии 
хайрхоҳк, меҳмоннавозк, хушмуомилагию нармгуфториамон дар ҳамаи соҳаҳои 
иҷтимоии ҳаѐти ҷамъиятк бояд ба фарҳангимуоширати он шахсоне эътибор дода 
шавад, ки бевосита дар робита бо мардум, яъне бо мизољон, зердастону шогирдон 
кор мекунанд. Аз ин рў, ҷорї намудани дарсҳои хушмуомилагк дар марказҳои савдо, 
бонкҳо ва дигар соҳаҳое, ки дар онҳо гўянда ва шунаванда, яъне адресант бо адресат 
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дар иртибот мебошад, мувофиқи мақсад хоҳад буд. Чунин тадбир дар тарбияи 
фарҳанги муоширати умумиҷамъиятк нақши муҳим бозида метавонад. 
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ИНЪИКОСИ ВОЌЕОТИ БАЙНАЛХАЛЌЇ ДАР ТЕЛЕВИЗИОНИ «САФИНА» 
 

С.Н. Гулов, Сўњроби Мирзоалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Инъикоси воќеоти байналхалќї дар васоити ахбори омма ба раванди ояндаи 

инкишофи њаѐт дар курраи замин ва муносибат миѐни кишварњову миллатњо таъсири 
бузург доранд, ки ин аз чи гуна арзѐбї шудани рўйдод дар ВАО бисѐр вобастагї 
дорад. Ахбори пањнгардида на танњо дар шинохт ва муаррифї, балки ба имиљи 
кишварњо низ таъсир мегузорад. 

Пешнињоди рўйдодњои байналхалќиро дар Телевизиони «Сафина» вобаста ба 
мавзўъ, минтаќа ва соњаи ахбор метавонем шартан чунин таќсимбандї намоем: 

Ахбори мавзўї. Дар ин бахш мавзўъњои асосї ва доимо инъикосшавандаи 
барномаи «Навид» ба эътибор гирифта шудааст. Мисол: љангњо, шўришњо, офатњои 
табиї, сўхтор, беморињои сироятї, муњољират, иќтисодиѐт, сиѐсат, љинояткорї дар 
ИМА, мољарои Сноуден, кашфиѐт, фарњанг, адабиѐт, варзиш ва ѓайра. 

Ахбори минтаќавї ва ѐ давлатї. Дар ин бахш воќеоти он кишварњо ва 
минтаќањои олам, ки бештар таваљљуњи телевизионњои байналхалќї ба онњо равона 
карда шудааст, инъикос мегарданд. Тањќиќи ахбори хориљии Телевизиони «Сафина» 
нишон дод, ки бештар рўйдодњои Афѓонистон, Миср, Сурия, Ироќ, Иттињоди 
Аврупо, Русия, ИМА, Ќафќоз, Чин ва кишварњои Африќої пахш шудааст. 

Ахбори соњавї. Зери ин мафњум мо ахбореро, ки ба ягон соња марбут аст, дар 
назар дорем. Дар барномањои иттилоотии шабакаи мавриди тањќиќ бештар ба 
ахбори соњањои алоќаи мобилї, кино, фаъолияти ширкатњои машњур, информатика, 
техника ва технологияи нав ва амсоли он таваљљуњи бештар доранд. 

Дар њар барномаи иттилоотї доир ба рўйдодњои муњимми љањон иттилоъ дода 
мешавад, вале бештар дар бораи офатњои табиї, куштор, террор, дуздї, бебарќї (дар 
фасли зимистон ва ѐ дар њолатњои фавќулодда), намоишњои эътирозї дар давлатњои 
мухталиф ва дигар хабарњои манфї њарф мезананд. Дар баробари ин пайдарњамии 
ахбор аз рўйи мавзўъ ѐ муњиммият кам ба назар мерасад. 

Инъикоси рўйдодњои хориљї дар барномањои иттилоотии «Навид» ба таври 
доимї сурат гирифта, хабарнигорон аз тањаввулоти нав ба нави воќеа 



273 
 

тамошобинонро огоњ менамоянд. Ба ин ахбори атрофи бемории эбола пањнгашта 
мисол шуда метавонад. 

Дар бахши ахбори хориљии барномаи «Навид» илова ба навигарињои 
кишварњои хориљї боз дар хусуси он чорабиние, ки намояндагони Тољикистон 
ширкат намуданд, иттилоъ пахш мегардад, аммо камтар аст ва чунин мавод бештар 
дар соњаи варзиш мебошанд. 

Дар барномаи «Навид» бештар навигарињои Русия инъикос мешаванд, ки ин 
бесабаб нест. Зеро, муњољирони тољик бештар ба ин кишвар сафар мекунанд ва 
донистани авзои ин кишвар барои мусофирони тољик хеле муњим аст. Аз љумла, 
вазъи боду њавои ин давлат ва ин љињатро ба назар гирифта, муњаррирони барнома 
аз њолатњои ногувор тамошобинонро огоњ менамоянд. Аммо дар баъзе маврид 
хабари пањнкардаи барномаи «Навид» дар хусуси ягон фалокат дар Русия боиси 
ташвиши аудитория мегардад. Яъне, ањли оилаи муњољироне, ки узви оилаашон дар 
Русия кору зиндагї дорад, пас аз дарѐфти иттилоъ дар хусуси чунин воќеот зуд бо 
онњо дар тамос мешавад. Аз як тараф нороњатии мардум ба вуљуд ояд, аз љониби 
дигар ба буљаи оилањо зарари моддї ворид мегардад, зеро арзиши зангњо ба Русия 
гарон шудааст. Аммо агар дар хабар зикр шуда бошад, ки дар њодисаи мазкур 
шањрвандони Тољикистон зарар надидаанд, пас дар ин маврид муњаррири бахш ду 
амали некро ба анљом мерасонад. Аввалан табъи тамошобинонро хира намесозад, 
дуюм барои ѓанї гаштани буљаи оилањои муњољирон сањм мегузорад. Вале дар 
хабари сукути тайѐра дар шањри Ќазон аз мављуд будани шањрвандони Тољикистон 
на инкор шудааст ва на тасдиќ гардидааст. 

Бояд ќайд намуд, ки на танњо дар хабари мазкур дар хусуси њузур доштан ѐ 
надоштани шањрвандони Тољикистон иттилоъ надодаанд, балки дар њодисаи 
террористии истгоњи роњи оњани шањри Волгоград ва амали террористї дар 
троллейбус рўзи дигар њалок шудани як нафар ва бистарї гардидани як шањрванди 
Тољикистон хабар надодаанд. 

Дар хусуси ин воќеа Шабакаи телевизионии «Сафина» такрор ба такрор дар 
барномањои иттилоотии худ иттилоъ медод, вале дар аксар маврид ахбори ќабли 
такрор мерафт, њарчанд дар нашри бегоњирўзии «Навид» шакли пешнињод дигар 
шуда бошад њам. 

Рўзи 31 декабр дар сархати ахбори хориљии барномаи «Навид» боз хабари 
воќеаи Волгоград меистод, вале ин дафъа хабар дорои иттилооти нав буда, дар 
хусуси маросими дафни њалокшудагони ду амали терористї итилоъ дод. 

Аммо «Сафина» аз њалокати шањрвандони Тољикистон дар ин њодиса иттилоъ 
надодааст. Ин дар њолест, ки дигар расонањо аз њалокати онњо хабар додааст. Бояд 
ѐдовар шуд, ки худи њамон рўзи воќеа сомонаи сафорати Тољикистон дар шањри 
Маскав аз мављуд будани шањрвандони љумњурї дар миѐни њалокшудагон ва захмиѐн 
иттилоъ додааст. Ин фактро ољонсии иттилоотии «Тољнюс» чунин тасдиќ намудааст: 
Сафорати Тољикистон дар Русия хабар медињад, ки дар таркиш Рањмоналї Ѓозиев 
(соли таваллудаш 25 -уми марти соли 1971) љароњат бардошта, дар бемористони ѐрии 
таъљилии раќами 25-и шањри Волгоград бистарї мебошад [4]. Вале муњаррирони 
барномаи «Навид» на танњо ба сафорати Тољикистон дар Русия дар тамос нашуданд, 
балки аз масъулини Вазорати корњои хориљї тариќи телефонї пурсон нагаштанд, 
њол он ки бе сарф кардани сўзишворї 100 метр масофаро тай карда, ба Вазорат 
омада метавонистанд. Ин амал агар иљро мешуд эътибори шабака дар назди 
тамошибинонаш бештар мешуд ва дигар ин ки аз нигоњи касбї низ онњо бурд 
мекарданд, яъне танњо истифодабарандаи маводи тайѐри дигар шабакањо боќї 
намонда, худ низ илова бар он сюжет омода мекарданд. Инчунин фаъолияти 
Вазорати корњои хориљї инъикос мегашт ва тамошобин боварї њосил мекарданд, ки 
масъулини кишвараш аз таќдири шањрвандонаш бепарво нестанд ва аз воќеа 
огоњанд. 

Ољонсии иттилоотии «Тољнюс» љузъиѐти нави ин воќеаро пайгирї намуда, аз 
таќдири минбаъдаи шањрвандони Тољикистон иттилоъ додаст: «…дар таркиши рўзи 
аввал сокини 54-солаи Тољикистон Тошпўлод Назаров дар љойи њодиса ба њалокат 
расид. 

Аммо имрўз боз гузориш расид, ки Рањмоналї Ѓозиеви 42-сола, ки дар ин 
инфиљор шадидан захмї шуда буд, дар беморхона љони худро аз даст додааст» [5]. 

Ољонсии иттилоотии «Азия Плюс» дар хусуси њодисаи террористї дар 
Волгоград, ки 29 декабри соли 2013 ба вуќуъ омада буд, иттилои бештар додааст. Аз 
он љумла, ољонсї рўзи 30 декабр иттилоъ дода буд, ки «шањрванди њалокшудаи 
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Тољикистон-Тошпўлод Назаров соли таваллудаш 1960, зодаи шањри Турсунзода аст» 
[6]. Тањќиќи воќеаи мазкур нишон дод, ки ољонсии «Озодагон» низ рўзи 29 декабр аз 
ин воќеа хабар дода будааст. 

Табиист, ки њар як ВАО, пеш њама, он ахбореро пешкаши аудитория 
мегардонад, ки ба онњо муњим аст. Ва аз навигарињои љањон он ќисматеро иттилоъ 
медињад, ки ба кишвари онњо ва шањрвандони он наздикї дорад. Аммо, бо вуљуди 
хабар додани се ољонсии ватанї ва чандин сомонаи хориљиву дохилї аз захмї шудан 
ва њалокати шањрвандони Тољикистон дар њодисаи террористии шањри Волгоград 
бахши иттилоотии телевизиони «Сафина» ноогоњона ва ѐ махсус аз он ѐдовар 
нашуданд. Агар ин аз ноогоњї, ѓайрикасбї будани муњаррирон ва аз бемасъулиятии 
онњо сар зада бошад, онро дар оянда ислоњ кардан мумкин аст. Вале агар махсусан 
дар ин бора иттилоъ надода бошанд, бо бањонаи хира накардани табъи идонаи 
мардум, пас ин бењурматї нисбат ба аудитория аст ва аз љониби дигар, ин амал боиси 
кам гаштани эътимоди тољикистониѐн ба шабакаи «Сафина» гардидааст. 

Дар бисѐр маврид аз тариќи барномаи «Навид» дар хусуси кишварњои 
пешрафтаи љањон ахбори манфии онњо инъикос карда мешавад. Дар хусуси 
љинояткорї, обхезї, садамањои наќлиѐтї, сўхтор, бебарќї, бекорї ва монанди инњо. 

Ногуфта намонад, ки меъѐрњои забони адабї на њамеша зимни тањияи ахбори 
хориљї дар телевизиони «Сафина» риоя мегарданд. Илова бар ин калимањои нав ба 
нави ѓалатиро низ ба кор мебаранд. Аз љумла, калимањои «љангалсўзї», «оташсўзї» 
ва ѓайра. 

Мавзўи бекорї, яке аз мавзўњои доимии барномаи «Навид» мебошад, ки дар он 
аз мушкилии кишварњои пешрафта ва абарќудрат дар ин самт инъикос мегардад. 
Шояд бо пахши чунин ахбор мардуми тољикро бовар кунонидан мехоњанд, ки дар 
масъалаи бекорї Тољикистон кишвари танњо нест, бубинед абарќудратњо њам 
ољизанд ва чунин мушкилотро доранд. Ба ибораи дигар бигўем: «Сарватмандон њам 
мегирянд». Агар воќеан њам чунин бошад, пас ин гуна сюжетњоро махсусан намоиш 
медињанд. Мисол: Сатњи бекорї њамоно дар кишварњои Аврупо ва њамчунин 
кишварњои Ташкилоти иќтисодии њамкорї ва рушд њамоно нигароникунанда аст ва 
эњтимол меравад, ки чунин вазъият то охири соли оянда идома кунад. Тањлилњои 
коршиносон нишон додаанд, ки дар 34 кишвари аъзо нимсолаи наздик шумораи 
шуѓлљуѐн аз 8 фоизи умумї, танњо ба андозаи 0,2 фоиз поѐн хоњад рафту халос [7]. 

Бояд ќайд кард, ки телевизион дар пањн кардани иттилоъ нисбат ба рўзномањо 
бартарият дорад. Зеро вай метавонад тезтар ва муассиртар хабарро пањн кунад. 
Аммо ин афзалияти телевизион дар Тољикистон чандон истифода намешавад. Ба 
ќавли муњаќќиќ Љовид Муќим, барномаи «Навид»-и Телевизиони «Сафина» аз 
нигоњи муњтаво ва бандубаст аз барномаи «Ахбор»-и «Шабакаи аввал» ќариб фарќе 
надорад. Дар ин барнома низ аксаран иттилое пахш мешаванд, ки навигарї нестанд 
ва ањамияти љамъиятї надоранд [1, 38]. 

Инъикоси фаъолияти ширкатњои машњур ва навгонињо дар иртибот ба онњо низ 
яке аз мавзўъњои асосии барномаи «Навид»-и телевизиони Сафина ба њисоб меравад. 
Дар ин гуна хабарњо аз комѐбї, афзоиши даромади ширкатњо, ихтирооти нави онњо, 
бањсњои судии ширкатњо ва нокомињои онњо иттилоъ дода мешавад. Сабаби пахши 
чунин иттилоот шояд дар он бошад, ки мањсулоти ширкатњои бонуфузи љањонї дар 
Тољикистон њам харидорони худро доранд ва њам навигарињои ширкатњои машњур 
диќќати тамошобинонро љалб мекунанд. Инчунин, муњаррирони барнома мехоњанд 
тамошобини онњо бехабар намонад, ки чї асбоби наве ихтироъ шудааст. 

Ба андешаи муњаќќиќ Љовид Муќим мувофиќи талаботи хабарнависї тањия 
нагардидани хабар дар телевизионњои Тољикистон, ин аз омилњои надоштани 
тањсилоти журналистї, сатњи пасти касбии журналистї, омода набудани роњбарияти 
телевизион ва идорањои иттилоотї ба усули нави хабарнависї, тиљоратї шудани 
телевизион вобаста аст. Барои он воситањои ахбори омма мегўянд, ки онњо бояд 
талаботи шахс, љомеа ва давлатро ба иттилоъ ќонеъ гардонанд. Мутаассифона, 
имрўз телевизионњои Тољикистон ин рисолати худро пурра иљро накарда истодаанд 
[1, 43]. 

Гузоришњо дар бахши ахбори хориљии барномаи «Навид» аслан аз шабакањои 
телевизионии тавассути моњвора пахшшаванда дастрас мешаванд. Инчунин, дар 
рафти омода кардани гузориш барои бахши хориљї аз шабакаи интернет низ 
истифода мешавад. На њамеша дар интихоб, тарљума, тањия ва љобаљогузории хабар 
муњаррирони бахши хориљї муваффаќанд. Хабарњоро то андозае ба мавќеи сиѐсати 
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хориљии Тољикистон мувофиќ тањия мекунанд, вале на њамеша аз диди Тољикистон 
ва манфиатњои мардуми он инъикос менамоянд. 

Шабакаи телевизионии «Сафина» баъди ба фаъолият шурўъ намуданаш дар 
фазои иттилоотии Тољикистон мавќеи худро пайдо намуд, зеро шабака раќиб ва ѐ 
шабакаи ба худ монандро надошт, яъне љойи холиеро соњиб гашт. Шабакањои 
«Сафина» ва «Шабакаи аввал» раќиби иттилоотии«Љањоннамо» нестанд, зеро дар 
барномањои иттилоотии онњо танњо 5-6 даќиќаи охирро ахбори хориљї ташкил 
медињад, вале аз нисф зиѐди ахбори «Љањоннамо»-ро ахбори љањон ташкил мекунад. 
Раќобат миѐни ин шабакањо кам ба назар мерасад, зеро њамаи онњо муттааллиќ ба 
давлат мебошанд. 

Тавре аз тањќиќ маълум гардид воќеоти байналхалќиро дар Телевизиони 
«Сафина» вобаста ба мавзўъ, минтаќа ва соњаи ахбор интихоб ва тањия менамоянд. 
Аммо ахбори на њамаи давлатњоро инъикос менамоянд. Масалан, ахбори 
њамсоякишварамон Ӯзбекистон умуман намоиш дода намешавад. Навигарињои 
Украина ва атрофи он пахш намешавад, ки ин ба мавќеи бетарафонаи Љумњурии 
Тољикистон нисбати ин масъала вобаста аст. Вале аудиторияи тољик тавассути дигар 
ВАО-и кишварњои хориљї иттилоъ ба даст меоранд ва барои он ки аудиторияи мо бо 
иттилооти худї таъмин гардад ва фирефтаи њадафњои геополитикии абарќудратњо 
нашавад, хомўшї роњи њал нест. 

Аз ин рў, барои бењтар гаштани инъикоси рўйдодњои хориљї дар телевизионњои 
тољик чунин пешнињод дорем: 

- Зимни интихоб ва тањияи хабарњои хориљї бояд ба муњиммияти он ба 
аудиторияи тољикистонї ањамият дод. 

- Ба шуъбаи ахбори хориљии шабакањои телевизионњои давлат бояд 
хатмкардањои факултет ва шуъбањои журналистї ба кор ќабул карда шаванд. 
Махсусан, дар телевизиони ‚Сафина‛, зеро дар њайати эљоди бахши хориљї 
мутахассисони соњаи аграрї, њуќуќшиносї ва филология низ фаъолият доранд. 

- Њар як рўйдоди хориљие, ки марбут ба тољикон ва тољикистониѐн аст, њатман 
инъикос гардад. Ин боиси бештар шудани тамошобинони телевизион ва афзудани 
эътибори он дар љомеаи кунунии кишвар мегардад. 

- Ба журналистони телевизон, ки ба тањияи ахбори хориљї машѓуланд, доир ба 
сиѐсати хориљии Љумњурии Тољикистон ва тањияи ахбори хориљии телевизионї 
машѓулиятњои назариявї ва амалї гузаронида шавад. 

- Зарурати ташкили идораи ахбори хориљї дар назди Кумитаи телевизион ва 
радио дар заминаи муттањид намудани шуъбањои ахбори хориљии телевизионњои 
давлатї ба миѐн омадааст. Чунки онњо дар алоњидагї фаъолият доранд ва барои ба 
мавќеи Тољикистон мувофиќ пешнињод намудани рўйдодњои љањон ва пешгирї аз 
роњѐбии тарѓиботи дигар кишварњо ин марказ лозим аст. 
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ОСВЕЩЕНИЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ СОБЫТИЙ НА ТЕЛЕВИДЕНИИ САФИНА 

Авторы статьи исследуют проблему освещения международных событий на телевидении Сафина и 
рассматривают еѐ как одну из современных и требующих научного анализа. Авторы, прежде всего, дают 
научное определение освещения международных событий в СМИ и разделяют международные новости в 
информационных программах телеканала Сафина на тематические новости, региональные или иностранные, 
отраслевые. Также авторы статьи определяют некоторые проблемы и недостатки в освещении 
международных событий на Телеканале Сафина. На основе научного анализа и мнения учѐных авторы 
предлагают пути улучшения ситуации. 

Ключевые слова: Сафина, международные события, СМИ, Навид, освещение информационных 
программ. 

 
COVERAGE OF INTERNATIONAL EVENTS ON TV SAFINA 

The authors investigates the problem of illumination of international events on TV Safina and considers it as 
one of the modern and demanding scientific analysis. The authors primarily gives a scientific definition of coverage 
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of international events in the media and shared international news in news programs on television Safina thematic 
news, regional or foreign, industry, and about the authors identifies some problems and deficiencies in the coverage 
of international events on TV Safina. On the basis of scientific analysis and opinions of scientists author suggests 
ways to improve the situation. 

Key words: Safina, international events, Mass media, Navid, information programs. 
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МАВЗЎИ СОХТМОН ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ БАХТИЁР МУРТАЗО 
 

Сангимурод Шарипов 
Донишгоњи давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Дар публитсистикаи Б. Муртазоев мавзўи сохтмон маќоми хоссаро ишѓол 

менамояд. Њарчанд адиб ба ин мавзўъ дар раванди фаъолияти эљодиаш пайваста 
эътибор додааст, аммо дар се давра таваљљуњи ў ба он бештар будааст. Давраи аввал 
ба замони шўравї рост омада, љараѐни корњои сохтмони шоњроњи Байкалу Амур 
(БАМ) – ро фаро мегирад. Давраи дуюм ба бунѐдкорињои солњои истиќлолият - 
сохтмони «Наќби Истиќлол» ва давраи сеюм ба корнамоињои сохтмони неругоњи 
обию барќии «Роѓун» алоќаманд аст. Адиб дар инъикос ва тасвири ин мавзўъ 
таљрибаи ѓанї дорад, нигоњаш тоза ва услубаш хосса аст. Њамчунин њар як давра бо 
вуљуди хусусияти умда доштан, аз њамдигар фарќ мекунанд. Аммо дар ин маќола ба 
хотири мањдудияти њаљм ва мушаххасияти андеша танњо ба давраи аввал иктифо 
менамоем. 

Бахтиѐр Муртазоев њамчун публитсисти воќеъбину њаќиќатнигор дар интихоби 
мавзўъ, маърифати ќањрамонон ва услуби баѐн шеваи хоссеро молик аст. Њарчанд 
доманаи мавзўоти нигоштањои ў фарох ва гуногун аст, аммо тасвири чењрањои кору 
пайкор, инсонњои бунѐдкору созанда дар асарњояш љойгоњи махсус доранд. Аз љумла, 

дар очеркњои ў «… тасвири корнамоињои бунѐдкорони иншоотњои замони нав» [8, 

290] вижагињои хоссеро соњиб аст, ки аз ќобилияти фавќулодда ва мањорати баланди 
эљодкор дарак медињанд. Ў дар интихоб ва шинохти ќањрамонњояш мулоњизакор, 
дурандеш ва љиддї буда, ба мавзўъ назари фарох дорад. Тавре Мурод Муродов 
менигорад: «Б.Муртазоев дар муносибат ба мавзўъ басо эњтиѐткор аст. Ў њамеша 
мавзўъро бевосита мавриди омўзиш ќарор медињад, њамроњи ќањрамону 
персонажњои асарњояш ба макони њодисањо меравад, бо онњо суњбатњо мекунад ва ба 
ин васила љињатњоеро пайдо менамояд, ки барои хонданбоб шудани асарњояш 

мусоидат мекунанд» [1, 151]. Чунин тарзи муносибати муаллифро мо дар аксари 
маљмўањои очеркњои адиб, аз љумла «Боѓбони гули кўњї» (1974), «Љонбохтаи Роњатї 
(1975), «Ќасидаи бародарї» (1975), «Ман заминро дўст дорам» (1977), «Чинор дар 
Солонї» (1981), «Эњѐи Бешканд» (1986) баръало мушоњида мекунем. 

Миѐни ин маљмўањо «Ќасидаи бародарї» ва «Чинор дар Солонї» њосили 
сафарњои маќсадноки адиб ба сохтмони азими аср аз љумла БАМ буда, пурра ба 
мавзўи сохтмон бахшида шудааст. Мундариљаи маљмўаи «Чинор дар Солонї»-ро 
шаш асар ташкил медињад, ки панљтои он очерк аст. Очеркњо аз љињати мавзўъ ва 
муњтаво ба њам ќаробат доранд. Мавзўи асосии тасвироти муаллиф раванди корњои 
сохтмонї дар иншооти мазкур мебошад. Нигоранда дар ин очеркњо кору пайкори 
нафаронеро мавриди инъикосу тасвир ќарор додааст, ки дар ин сохтмони бузурги 
аср фаъолона ширкат варзида, бањри пешрафти иќтисодиѐти кишвар њиссаи арзанда 
гузоштаанд. Ў дар шинохти ќањрамонњо ва тасвири мењнати файзбори онњо бисѐр 
боандеша ва ботањаммул муносибат намудааст, кўшиш кардааст, ки тавассути роњу 
усулњои гуногун хислату характери ќањрамононашро ошкор намояд, часпу талошњои 
онњоро бањри бунѐдкорињои кишвар нишон дињад.Чунончи худи нависанда ѐдовар 
шудааст: «… дар ин сохтмонњо бо оне, ки мењнати ќањрамонона мекарданд, 
мулоќотњо меоростам ва кору пайкори эшонро тасвир менамудам… Дар байни 
љангалистони анбуњи Сибирзамин бо љавонони диѐрам вохўрдаам, дар хаймањои 
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брезентии онњо чой нўшидаам, суњбатњо, бањсу талошњо кардаам ва дар фарљоми ин 
репортажњо, маќолаю очеркњоям тањти рубрикаи «Номањо аз Звѐздний» дар 
сањифањои «Комсомоли Тољикистон» дарљ гардидаанд» [1, 151-152]. 

Бахтиѐр Муртазоев бо маќсади њаматарафа омўхтани мавзўъ, пурра фаро 
гирифтани фазову макон, хислату рафтор, феълу атвор ва муносибати ќањрамонон 
борњо ба мавзею макони љараѐни корзори сохтмон рафта, чењрањоеро интихоб 
кардааст, ки воќеан њам амалашон, масъулияташон, махсусан мањорату малакаи 
кориашон барои тавсиф арзанда буда, ибрати дигаронанд. Ќањрамонњои очеркњои 
«Гулхани Ния» Руслан Урумов, дўстонаш Таймуразу Ѓиѐс, сарпрораби поезди 
монтажу бинокорї Валентин Петрович Куликов, роњбари колоннаи механиконидаи 
143 Виктор Василевич Волков, «Дар он љое, ки рўди бахт љорист» сардори бригадаи 
дуредгарон Владимир Матвеев, бинокор Абдурањим Салимов, ќањрамонњои очерки 
«Чинор дар Солонї» Владимир Нурматов, падараш Раљаб Шокирович, саринжинери 
поезд Владимир Иванович Галактионов, очерки «Мероси падар» Абдусаттор 
Ќањњоров, дўстон ва њамкоронаш Витя Мелников, Юра Погребной, сардори шуъбаи 
роњи оњан Сайфуллин, сардори бригадаи оњану бетонрезї Виктор Бахрушев аз чунин 
хисоил бархурдоранд. Ќањрамонњои ин очеркњо дар кори худ фидої буда, дар 
лањзањои муњимму њалкунанда чун шахсони доною ѓаюр тасвир шудаанд. Ба таъбири 
Бобо Худойдодов «Ќањрамонони ин очеркњо мењнатро асоси пойдорию инкишофи 
љамъияти инсонї, афзоиши насли одам, асоси аз фалокатњо пешгирї кардани 
љамъият ва ањли башарият медонанд… Онњо ба љумлаи он одамони наљибе дохил 
мешаванд, ки њаѐту мамоти худро бе хушбахтии дигарон тасаввур карда 
наметавонанд» [4, 12-13]. 

Аз љумла, ќањрамони очерки «Гулхани Ния», Руслан Урумов дар сохтмони 
БАМ вазифаи роњбари звенои булдозерчиѐнро ба дўш дорад ва онро бо масъулияти 
баланд ва инсондўстиву њамдигарфањмї пеш мебарад. Симои ин ќањрамон бо нишон 
додани лањзањои сафарњои маќсаднок ба мавзеи сохтмон, вохўриву суњбатњои ў бо 
зертобеон, масъулияти баланди мењнатдўстї, феълу рафтори накў, нияту маќсади пок 
љило ѐфтааст. Мавриди зикр аст, ки ба сифати ќањрамон интихоб шудани Руслан 
Урумов тасодуфї набудааст. Муаллиф борњо бо ў вохўрда, аз кору фаъолияташ 
воќиф гардида, хисоили ботиниашро дарк намуда, баъдан ба хулоса омадааст. 
Дуруст аст, ки на њамеша суњбати сарироњї, мушоњидањои лањзаина барои ошкор 
намудани симои ќањрамон мусоидат менамоянд. Бисѐр воќеаву рўйдодњо тасодуфан 
ва ногањон ба вуќўъ мепайванданд, ки бояд ба он бањои воќеї дињем. Ќањрамони 
азмаш ќавї, воќеан њам арзанда ва барои љомеа манфиатовар ба хонанда таъсири 
бештаре дошта метавонад. Ин њадаф њамеша мадди назари публитсист Б. Муртазоев 
ќарор доштааст. 

Нависанда, дар асари мазкур љо-љо аз чунин шеваи кори худ дарак медињад. 
«Сафари дуюми ман ба Звѐздний иттифоќ афтод. Бори аввал ба ин љо расо як сол 
пеш аз ин омада будам. Њамон дафъа тасодуфе шуду бо яке аз аъзоѐни фаъоли 
бригадаи комсомоли Тољикистон, намояндаи райони Ёвон Руслан Урумов вохўрда 
натавонистам. Ин дафъа орзу доштам, ки ба маркази БАМ-и Ѓарбї Звѐздний омада, 
пеш аз њама бо Руслан мулоќот намоям» [2, 4]. Маќсади нигоранда, пайдо кардани 
ќањрамон ва ошно шудан бо њаќиќати њол буд, ки тасодуфе ба вуќўъ пайваст. Ин 
лањзаро муаллиф дар ин очерк чунин тасвир мекунад: «Дар фурўдгоњи шањрчаи Усть-
Кут, ваќте ки бо њамсафаронам, шоирони тољик Мављуда Њакимова ва Мастон 
Шералї, интизори вертолѐти дењкадаи Звѐздний будем, бо як прораби шинос вохўрда 
Русланро суроѓ кардам. -Њо, Руслан,- гуфт прораб хушњолона,- дар Звѐздний касе 
бошад, ки ўро нашиносад. Ба гапам бовар кунед, ќариб њамаи чор њазор нафар 
сокинони посѐлкаамон ин љавони зиндадилро мешиносанд. Њоло Руслан дар 
колоннаи механиконидаи 143-и Звѐздний роњбари звенои булдозерчиѐн аст. Кораш 
бад нест. Худатон рафта дурусттар мефањмед…» [2, 4]. Ин вохўрии тасодуф барои 
кушодани чењраи ќањрамон мусоидат кардааст. Прораб ба ќањрамон низ бањои 
мусбат медињад, ки публитсист шояд онро интизор набуд. Дарѐфти чунин эпизодњо 
дар боз њам мукаммалтар нишон додани чењраи ќањрамон ањамияти хос доранд. 
Нигоранда љое ќайд мекунад, ки мактубњои зиѐди мухбири дар БАМ буда, Саидхон 
Абдуллоев ўро водор сохтааст, ки ин љавони серѓайрату мењнатдўстро ќањрамони 
очеркаш ќарор дињад. Шиносоии ѓоибона очеркнависро ба ин мавзеъ овард, то 
воќеияти њолро бо чашмони худ бинад, фаъолияту корномаи ќањрамони очеркашро 
амиќу жарфтар омўзад ва барои тасвир заминањо пайдо созад. «Боре аз мактуби 
Саидхон огоњ шуда будам, ки Руслан бо булдозераш як гурўњ бачањои 
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танкеткасаворро аз чанголи ботлоќ рањої додааст. Ин рўзи аввали кори бригадањои 
љангалбурї дар километри 25-ум ба вуќуъ омадааст. Сањарї љавонони чор бригада 
тракторњои чўбкашро ќабул намуда, барои аз чўбњои бурида тоза кардани шоњроњ 
њаракат доштанд. Трактори бригадаи Эстония аз бошишгоњ таќрибан сад метр роњ 
паймуда, ваќти гузаштан аз љўйчак оњани зераш ба чизе сахт такон мехўрад. Сонї 
трактор каме њаракат намуда, дар ботлоќ дармемонад. Агар дар њамин ваќт Руслан 
бо булдозераш омада, трактори эстонињоро аз ботлоќ кашида намебаровард, шояд 
онњо хеле азият медиданд. Бачањои эстонї баъди ин њодиса Русланро чун бародари 
љонї хонда буданд…» [2, 5]. Роњнамоии дуруст ва андешаи самимии прораб нишон 
медињад, ки муаллиф дар интихоби ќањрамон хато накардааст. Бо ин ў хостааст, ки 
кори як нафар шањрванди Тољикистонро дар симои Руслан нишон дињад то дигарон 
донанд, ки ў ба атрофиѐн ѓамхору дилсўз ва кўмакрасон аст. Муаллиф мањз аз он 
хотир ба фаъолияти Руслан Урумов таваљљуњ кардааст, ки кораш барои дигарон 
намуна буд. 

Як хусусияти очеркњои Б. Муртазоев дар он аст, ки муаллиф љараѐни вохўрї, 
суњбат ва лањзањои аљоибро хеле моњирона ва бомаврид тасвир мекунад. Чунончи 
вохўриву суњбати онњо бо ќањрамони очерк ин тавр сурат мегирад: «…Шаби 
аввалини дар Звѐздний буданамон њамроњи Руслан ба соњили дарѐчаи Ния рафтем. 
Руслан дарњол гулхан афрўхт. - Аз њамлаи хомўшакњо наљот медињад,- гўѐн ба болои 
гулхани афрўхтааш чўбњоро ќала мекард Руслан. Ман ба таассуроти Звѐздний банд 
шуда, ба њамлањои пайдарњами хомўшакњо эътибор њам намедодам. Имрўз ваќти 
суњбат бо роњбари колоннаи механиконидаи 143 Виктор Василевич Волков фањмида 
будам, ки булъдозерчиѐн Русланро њамчун сардори звено самимона эњтиром 
мекунанд, ба суханонаш гўш меандозанд. Ман дар њайрат будам, ки љавони бистсола 
чї сон ба чунин обрўю эътибор соњиб шудааст. Коргарон охир њар касро њурмат 
кардан намегиранд. Суњбати мо дар гирди гулхан, чи тавре ки мегўянд, дарњол ќўр 
гирифт. Руслан љавони хеле хушкаломест, гоњ-гоњ бо шеваи тољикони Ёвон њам сухан 
ронда, мусоњибашро хурсанд мекунад, ба суњбат як рўњи сабуки хушњолї мебахшад» 
[2, 5]. Ин суњбат аз чанд љињат барои шинохти ќањрамон ба муаллиф мусоидат 
кардааст. Аввалан, ўро њамчун шахси мењнатдўст, дастгиру мададрасон мешиносад, 
баъдан сирру асрори ба муваффаќиятњо расидани ў ошкор мешавад. Солисан, услуб 
ва шеваи суњбат имкон додааст, ки нигоранда дунѐи маънавии ќањрамонашро кашф 
кунад. 

Табиист, ки тамоми дастовардњои мењнатї ва пешравии кор аз њамдигарфањмї 
ва дўстиву мадади њамдигарї ба даст меояд. Инсон бо њамин амали худ метавонад 
диќќати атрофиѐнро ба худ љалб намояд ва онњоро ба корњои созандагї талќин 
созад. Русланро низ њамин гуна корњо ба нанг оварда, мењри њамдигардўстиву 
шавќатро дар замираш эњѐ сохтааст. Муаллиф чунин лањзањоро аз забони ќањрамон 
ба таври зайл ѐдрас мешавад: «Мана, ба шумо як њодисаро наќл мекунам, ки бо 
чашми худ дидаам. Намедонам, магар бо сабаби бедиќќатии механизатор чунин 
њолат рўй дод, ки як трактори бригадаи Литва ба лойдон афтода, дарњол мотораш 
хомўш шуд. Трактори ленинградиѐн ба ѐрї омада, он њам аз њаракат монд. Њамин 
њолат ба трактори эстонињо низ рўй дод. Нињоят, тракторрони воронежињо расида 
омаду њамаро аз лойдон баровард. Ана, чунин мактабњо дорад БАМ…» [2, 7]. 

Барои ќањрамони очерки «Гулхани Ния» - Руслан Урумов фаъолият дар 
сохтмони БАМ мактаби бузурги њаѐту рўзгор аст. Сохтмон чашмашро ба дунѐ боз ва 
љањонбиниашро васеъ кард. Њамсафари зиндагиашро низ дар њамин љо пайдо намуд. 
Очеркнавис лањзањои хотирмони њаѐти ќањрамонро хеле дилчасп тасвир мекунад. 
«Руслан дар гирди гулхан боз як воќеаи хурсандибахши њаѐташро њикоя кард, ки ў 
дар ин љо бахту саодати поки худро дарѐб намудааст. Њангоми кори худ дар 
минтаќаи 52-юм бо Таня Алфѐрова ном духтараке шинос шуда, ба ў банди дилашро 
кушодааст. Таня аз Кроснодар омада ошпазї мекард, ба њамаи коргарони сарпрораб 
Куликов таом пухта медод. Тўйи арўсии Таняю Руслан моњи июли соли гузашта дар 
километри 25-уми БАМ, дар соњили дарѐи Лена барпо шуд. Тўе, ки на танњо аз ѐди 
навхонадорон намеравад, балки сокинони километри 25-ум низ онро њаргиз 
фаромўш намекунанд» [2, 7]. 

Нињоят муаллиф хулоса мекунад, ки иштирок дар сохтмони БАМ инсонро аз 
њама љињат ташаккул медињад. Зеро дар он тамоми фарзандони Иттињоди Шўравї бо 
њам ањлона фаъолият ва зиндагї менамоянд. Њамчунин њар љавонро дар рўњияи 
мењнатдўстї ва ифтихормандї ба камол мерасонад, ки ин аз чанд љињат омўзанда аст. 
«Аз шаб чанд посе гузашта бошад њам, гулхани мо дар соњили дарѐчаи Ния њамоно 
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фурўзон буд. Ман ба чењраи аз таъсири шуълањои гулхан сурхгаштаи Руслан дида 
медўхтаму худ ба худ мегуфтам: БАМ чї шоњроњест, ки њамдиѐри ман барин њазорон-
њазор љавонони навхату навроњро ба роњи њаќиќї ва мустаќили рўзгор њидоят 
мекунад…» [2, 7]. Мутолиаи очерки мазкур нишон медињад, ки муаллиф њамеша 
мењнату зањматро шарафу бузургии инсон дониста, тамоми комѐбиву 
муваффаќиятњоро самараи он мењисобад. Симои Русланро пеши хонанда чун фарди 
баору номус ва мењнатдўсту комѐб нишон медињад. 

Дар очерки «Чинор дар Солони», ки ќањрамонњои марказиаш Владимир 
Нурматов ва падараш Раљаб Шокирович мебошад, муборизаву талошњои 
хастанопазири онњо дар роњи ободониву бунѐдкорї хеле муассир тасвир шудааст. Ў 
бо розигии падар ба ин сохтмони зарбдор омада, нерўи бунѐдкор ва созандагии 
мардуми тољикро нишон додааст. 

Очерк руљўи аљоиб дорад. Тољикписароне, ки ба сохтмони БАМ мераванд, 
њамроњи худ нињоли чинореро мегиранд. Ин нињол, ки дар яке аз мавзеъњои сохтмон- 
дењаи Солони шинонда мешавад, нишонае аз сохтмончиѐни тољик мегардад. Ин 
амал, аз як тараф, аз азал ба нињолу боѓ таваљљуњ доштани мардуми тољикро 
фањмонад, аз тарафи дигар, нишонаи эњтиром ба аљдодон ва њурмати калонсолон 
аст. Ин тасвирњо хоњу нохоњ ба рўњу равони хонанда бетаъсир буда наметавонанд ва 
онњоро ба корњои ободонї ва бунѐдкорї бештар љалб менамоянд. «…Ваќте ки 
Владимир Нурматов дар хона бору бунаашро баста ба сафар тайѐр шуд, падараш 
Раљаб Шокирович як бех навнињоли чинорро ба дасти писараш дод. -Дар њар љое, ки 
манзил гирифтї, њамин чинорро сабзон. Чинор нишонаи ќудрату баќост, -гуфт 
муйсафед. -Медонам, дар он љо дарахт бисѐр. Вале мехоњам, дар Шарќи Дур њам 
чинори тољик сабзад. Баъди коратро тамом карда ба Душанбе омаданат, дар он љо аз 
ту ѐдгор монад» [2, 23]. 

Аввалин коре, ки Володя дар ин макон анљом дод, иљрои васияти падар, 
шинонидани дарахти чинор буд. Дарк менамуд, ки бояд инсон дар ин дунѐ аз худаш 
чизе ба ѐдгор монад ва ин ѐдгорї дар амалњои неку солењ, хусусан тарбияи дурусти 
фарзанд, сохтани пул ѐ роњрав ва инчунин шинонидани дарахт, ифода мегардад. 
«Володя њам рўзи нахустини дар дењаи Солони манзил гирифтанаш, ки трести 
«Тољикстрой-БАМ» дар он љо фаъолият дошт, њикмати падарро иљро намуда, 
чинорро дар канори дарѐча нињол кард. Дар гирдаш аз шохањои хушк шиѓ баст» [2, 
23]. Аз давраи наврасию љавонї Володя пастиву баландї ва зиндагии мардуми 
дењоти гуногуни Тољикистонро дида буд. Ба фаъолияти ронандањо, ки нишебу 
фарози роњу аѓбањоро убур карда, мошин меронданд шавќаш афзун мегардид. Ба 
нотарсиву љасурии онњо њайрон буд ва ин дар њаѐташ ва тасаввуроташ бетаъсир 
намонд. 

Иштирок дар сохтмони БАМ аз чанд љињат барои љавонон манфиатовар буд. 
Онњоро дар рўњияи мењнатдўстї, муттањидию бародархондагї, ватандўстиву 
ватанпарастї тарбия ва ба камол мерасонид. Инро ќањрамони очерки «Чинор дар 
Солони» Володя ба хубї эњсос ва дарк карда буд. Аз њамин хотир, аз замоне, ки 
сохтмони роњи шоњроњи Байкалу Амур оѓоз шуд, дар бунѐди он худро масъул 
њисобид. Бинобар ин, яке аз аввалинњо шуда барои иштирок дар ин сохтмон ариза 
навишт. 

Њангоме муаллиф мехоњад дар хусуси фаъолияти самарабахши Володя чизе 
нависад, ў бо хоксориву фурўтанї њамкораш Виктор Шалновро тавсия медињад. 
Аммо, нигоранда ўро бовар мекунонад, ки тасвири кору фаъолияти ў танњо ба 
манфиати садњо љавонони дигар хоњад буд. Бо ин роњ муаллиф ба дунѐи ќањрамон 
ворид мешавад ва барои дарѐфти матлаб роњ мељўяд. Ин роњ, пеш аз њама, 
мусоњибагунае мешавад, ки нависандаро бо ќањрамон наздик мегардонад. Ба саволи 
нахуст дар як баст чанд маротиба овардани хок барои сохтмони устохонаи мошинњо, 
муаллиф чунин посух мегирад: «- 60-65 рейс мешавад - кўтоњакак љавоб дод Володя. 
Тирчаи спидометри мошини ў њамчун симоб ларзида, каму зиѐд шудани суръатро 
нишон медод…-Падарам мегўяд, ки ман ба бобоям рафтагї. Вай аспро дўст 
медоштааст, бе асп зиста наметавонистааст. Ман бошам шавќманди мошин њастам, 
як соати умри худро бе мошин тасаввур карда наметавонам…Аслан агар гўем, 
одамизод бе мошин ба њељ кор ќодир нест. Бе мошин ба сохтмони БАМ њам љуръат 
карда намешуд» [2, 24]. Љойи дигар ќањрамони очерк таъкид мекунад, ки дар 
сохтмони БАМ танњо суръати корро техникањо вусъат бахшида метавонанд. Вале 
техника њам мисли инсон ба нигоњубин ниѐз дорад. Ронандаи дурандеш аз чанд љињат 
узвњои техникии мошинро пайваста назорат ва таъмир менамояд. Мошинњои бузург 
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њастанд, ки ин гуна корњои сохтмонї зудтар ба анљом мерасанду ба инсон чун унсури 
муњим хизмат мекунанд. 

Муаллиф барои хонданбоб гардонидани очерк лањзањои људогонаи шодиву 
ѓамгинии њаѐти ќањрамонро ба риштаи тасвир мекашад. Симои ќањрамонро љасуру 
нотарс, ватандўсту ѓамхор ва мубориз ба ноадолатињои замон тасвир мекунад, љойи 
дигар сањву хато ва муњокимањои рафтори ў нишон дода мешавад. Яъне, очеркнавис 
бо ин мехоњад таъкид созад, ки њамаи ин воќеањо дар њаѐти њар шахс рух доданашон 
мумкин аст ва онро бо кадом роњ метавон бартараф кард. Нигоранда барои то чї 
андоза ба зиддиятњои зиндагї тобовар будан ва ба он сабру тањаммул доштани 
ќањрамонашро нишон додан, амалњои ўро тањќиќ менамояд. 

Дар очерк њолатњое мављуданд, ки лањзае аз кору фаъолият ва зиндагии 
ќањрамонро баѐн кардан барои муаллиф даст намедињад. Гоњо чунин лањзањо аз 
љониби худи ќањрамон баѐн мешавад, ки ин дар очерки мазкур дида мешавад. 
Воќеан, барои њар нафар дар аввал кор то андозае мушкил менамояд. Ваќте ки корро 
омўхт, иљрои он осон мешавад. Пеш аз њама, ба худ боварї доштан, ба мушкилињо 
сабр намудан ва мењнати софдилона кардан инсонро ба маќсад мерасонад. «…Рўзи 
якуми ба кор баромаданамон наѓз дар хотирам њаст. Аз бачањо як кас гуфт, ки оѐ дар 
ин љо дењкадаро то охир сохта метавониста бошем. Њама ба ин љавони дудила чашм 
песонида назар карданд. Ин нигоњи бачањо ба ман маъќул шуд, хурсанд будам, ки 
аксари бачањои республикаамон ќавирўњ њастанд, мувофиќи њамин ќадар боварї, 
иззату эњтироми халќ мењнат мекунанд. Як њафта гузаштаю нагузашта фањмидем, ки 
њамдиѐри дудилаамон аз њамлаи хомўшакњо тарсида гурехтааст» [2, 27]. Сабру 
тањаммули дурии ѐру диѐр, обу хоки сарзамин ва муњити ноошно ба кас мушкил аст. 
Аммо ќањрамони мо ба њамаи ин ќаноат менамуд ва дар ин сохтмони муњимми давр 
фаъолона мењнат мекард. Медонист, ки бунѐди як мавзеи нообод барои њар фард 
хушбахтист. Бо мактубњои ирсолнамудаи падару модар ва њамсараш худро таскин 
медод. 

Дар ќисмати охири очерк диќќати хонандаро ба нињоли чинори овардаи Володя 
ба Солони равона менамояд. Дар ин кори муњим мавќеи падари Володя Раљаб 
Шокирович бештар падидор мегардад. Мактуби охири равонкардаи ў низ њамин 
нуќтаро дар бар мегирад. «Падарам боз мактуб навиштааст, ки аз чинор бохабар 
шавад, ду-се сол осеб набинад шуд, сонї, албатта, мањкам реша мегирад, хотиррасон 
кардааст ў. -Ростї, ки чинори диѐрамон њам одам барин, - андеша меронад Володя, - 
соли аввал гузарад, дар хоки Сибир реша давонда, ба ављ ќад мекашад. Мо њам агар 
њамин солро гузаронем, сонї одат мекунем, душвор намешавад. Дирўз ба мактуби 
падарам љавоб фиристодам. Ба вай навиштам, ки чинори ба ман супурдааш дар лаби 
дарѐчаи Солони сабзида, баргу шоха кардааст» [3, 27]. Дар очерки мазкур Володя 
ќањрамони љабњаи мењнат аст, ки дар сохтмони умумихалќии БАМ, ки бо кори 
њалолу масъулияти баланд шуњратѐр шудааст. Бо ин рафтор ў гуфтан мехоњад, ки 
танњо мењнати содиќона инсонро соњиби обрўву иззат мегардонад. 

Ба таъбири муњаќќиќон А. Саъдуллоев ва П. Гулмуродзода «Нависандагони 
очерк сарнавишти одамонеро тањќиќ мекунанд, ки бидуни таоруф ва худхоњї кори 
њаррўзаи худро анљом медињанд» [3, 30]. Ќањрамонњои маљмўаи очеркњои «Чинор дар 
Солони» аз ин арзишњои баланди инсонї бархурдоранд ва њар кадоме мувофиќи 
ќобилияту мањорати худ дар рушди љомеа сањм доранд. 
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ТЕМА СТРОИТЕЛЬСТВА В ПУБЛИЦИСТИКЕ БАХТИЁРА МУРТАЗОЕВА 

Статься посвещена изучению освещения процесса строительства БАМ-а в публицистике Б. 
Муртазоева. Автор на примере сборника очерков «Чинор в Солони» определил способ выбора героев, их 
изображениt с точки зрения публицистике, Также рассмотрены содержание и стиль произведения. 

Ключевые слова: БАМ, очерк, изображение, лицо, работа, публицистика, герой, анализ. 
 

A THEME OF CONSTRUCTIOH IH BAKHTIYOR MURTAZOEVS PUBLITSISTICS 
This article analises B Murtazoev is publitsistics durihg BAM ‗s constructioh. The author on the bases of 

analises scetches of « Maple in Solon» collection, defined the way of choosing heroes, their introduction and their 
images. There is also argues the forms, context and writing style. 

Key words: BAM, scatches, image, description, matter, publitsistics, hero analises. 
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НАЌШИ МАЉАЛЛАЊОИ СОЊАВЇ ДАР МАЊВИ БЕСАВОДЇ  

(дар мисоли маљаллаи «Октябр») 
 

А. Азимов, Г.Додобоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон, 
Коллељи омўзгории ноњияи Њисор 

 
Матбуоти миллии тољик дар солњои сиюми садаи ХХ рў ба инкишоф ва 

пешравї нињод. Дар њамин муддати хеле кутоњи таърихї, яъне дањ сол рўзномањо ва 
маљаллањои зиѐде таъсису нашр шуда, барои пешрафти љомеаи навини Тољикистони 
Шўравї мусоидат кардааст. Зикр бояд кард, ки рўзномањо ва маљаллањои таъсис 
ѐфта, ин ѐ он соњаи фаъолияти љамъиятиро фаро мегирифтанд. Таъсир ва нуфузи 
матбуот дар солњои сиюм басо нишонрас ва пуртаъсир буд. Аз ин рў, давлат ва 
њукумати ваќт барои инъикос кардан, тарѓибу ташвиќ намудани мувафаќиятњои худ 
ва маќсаду мароми хеш матбуоти гуногунсоња, ба мисли рўзномаву маљаллањоро ба 
табъ расонида, аз он хуб истифода менамуданд. Мањз дар њамин давра, яъне солњои 
сиюм рўзномаву маљаллањои соњавию махсус рў ба инкишоф намуда, бо теъдоди 
муайян чоп мешуданд. 

Матбуоти соњавї ва махсус зуњуроти хоссе дар системаи матбуоти њизбию 
шўравї мебошад. Аломати муайянкунандаи он теъдоди кам, вале хоси гирандагонаш 
аст. Вобаста ба ин мавзўъ ва проблемањои он низ мањдудтар мешаванд. Ин шеваи 
журналистика барои тадбиќи хислати ташкилотчигии он бо тарзи доимї рўйи як 
мавзўъ кор мебарад. 

Бо њамин маънї рўзномањои соњавию махсус «Рањнамои мухбирон» (1928), 
«Саводи мењнат» (1929), «Комсомоли Тољикистон» (1930), «Барои коллективї» 
(1930), «Дењќони камбаѓал» (1930), «Пионери Тољикистон» (1932), «Барои маорифи 
коммунистї» (1932), «Барои коллективї ва камсаводон» (1932), «Барои наќлиѐти 
сотсиалистї» (1932), маљаллањои «Инќилоби маданї» (1930), «Калтак» (1931), «Бо 
роњи ленинї» (1932), «Барои адабиѐти сотсиалистї» (1932), «Њуќуќшиноси шўрої» 
(1934), «Октябр» (1934), «Револютсияи маданї» (1937), «Мушфиќї» (1937) ва ѓайрањо 
нашр мешуданд. 

Таъкид ба ѐдоварист, ки солњои сиюми садаи ХХ рўзнома ва маљаллањои 
љумњуриявї ва марказї барои њаматарафа инъикос намудани ин ѐ он соња махсус 
гардонида шуда буданд. Ин талаботи айѐм ва ѐ ваќту замон буд, ки њизби коммунист 
ва њукумати Тољикистони Шўравї барои њарчи тезтар барњам додани бесаводии 
ањолї, баланд бардоштани кори муассисањои фарњангї ва дар ин замина тарбия 
намудани одамон чорабинињои зиѐде гузаронид. Дар ќарору фармону чорабинињо 
масъалаи мањвї бесаводї дар байни мењнаткашон, бахусус, байни калонсолон дар 
љои аввал буд. Барои дар амал тадбиќ кардани ин масъалањо наќши матбуот хеле 
калон аст. Бинобар ин нашр шудани маљаллаи «Октябр» талаботи давр ва замон буд 
ва он маљаллаи махсуси соњавї буда, барои мањви бесаводї ва чаласаводї ташкил 
карда шуда буданд. 

Тавре ки маълум аст, дар нимаи солњои сиюм, аниќтараш дар солњои 1934- 1935 
рафти мубориза барои мањви бесаводї дар љумњурї то андозае суст мегардад. 
Њаминро ба њисоб гирифта КМ ЊК(б) Тољикистон, КИМ ва Њукумати Тољикистон 
барои пешбурди кор ва сари ваќт ѐри расонидан барои мањви бесаводї ва 
чаласаводї, ба тартиб даровардани низоми рафти ташкили кор доир ба ин маракаи 
муњим ва дар як ваќт омода кардану ба чоп расонидани дастурњои таълимї нашри 
маљаллаи «Октябр»-ро ба роњ мемонад. Њамин андешаро муаррих ва муњаќќиќ М. Р. 
Шукуров низ таъкид карда менависад, кї: «Дар роњи бартараф намудани 
камбудињои мактабњои мањви бесаводї аз соли 1934 бо тиражи калон нашр карда 
шудани журнали «Октябр» ва аз соли 1936 барои чаласаводон ба забони тољикї 
нашр карда шудани газетаи «Васияти Ленин» ба пеш ќадами калоне буд» [2, 129]. 

Шумораи нахустини маљалла моњи марти соли 1934 ба табъ мерасад. Маљаллаи 
«Октябр» маљаллаи сиѐсї, иљтимої ва бадеї, оммавию расмдор, нашрияи 
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Комиссариати халќии маорифи ЉШС Тољикистон ба шумор мерафт. Маљалла бо 
њуруфоти лотинї чоп мешуд. 

Нахустин муњаррири маљаллаи «Октябр» Ќ. Абдинов буд. Ў бо баробари 
муњаррир буданаш инчунин журналист ва публитсисти хушсалиќа низ будааст. 
Навиштањои зиѐди ў дар сањифањои маљалла таќвияти андешањои болост. Ќ Абдинов 
ба сифати муњаррир то моњи августи соли 1937 дар маљалла кор кардааст. Аз моњи 
августи соли 1937, аз раќами 8-9 маљалла то охирин шумораи маљалла муњаррирї ба 
зиммаи Њилол Каримов будааст. Ў низ хабару маќолањои зиѐде аз њаѐти мактабњо, 
рафти барњам додани мањви бесаводї, колхозњо, фабрикаю заводњо, иштироки занњо 
дар корњои љамъиятї, муаллимони пешќадам маводњои зиѐде дарљ кардааст. Ба 
сифати котиби масъул дар маљаллаи «Октябр» дар тамоми фаъолияташ чор нафар ба 
сифати котиби масъул кор кардаанд. Аз љумла, аз соли 1935 то моњи марти соли 1936 
Т. Самадї ба сифати котиби масъул адои вазифа намудааст. Аз моњи марти соли 1936 
то охирин шумораи маљалла Д. Љарор вазифаи котиби масъулро ба уњда доштааст. В. 
Латифов вазифаи муњаррири техникї ва мусањењиро ба зимма доштааст. 

Њаминро бояд таъкид кард, ки маљаллаи «Октябр» аз дигар маљаллањо бо чанд 
хусусияташ фарќ мекард. Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи ин расмњои зиѐди сиѐњ ва 
рангаи он аст. Суратњо бо матни мувофиќ барои саводомўзон њарчї бењтар ва тезтар 
таъсир мекард. Дар он суратњо лањзањои гуногуни мењнату истироњат, лањзањои 
саводомўзии бесаводону чаласаводон аз мактабњои мањви бесаводї гирифта шуда, 
пешкаши хонандагон гардонида шудааст. Ба сифати мухбири суратгир ду нафар 
суратгирон А.Самсонов ва В. Викторов кор кардаанд. Ин ду нафар дар солњои сиюм 
инчунин рўзномањои «Тољикистони сурх» ва «Коммунист Таджикистана»-ро низ бо 
сурат таъмин мекарданд. Истеъдоди хуби касбї доштанд. Дар маљаллаи «Октябр» 
суратњои устод Айнї, А. Лоњутї, Мамлакат Нањангова, Юлдош- командир, Алї 
Хуш, М. Турсунзода ва дигар шахсони машњурро дидан мумкин аст, ки аз тарафи ин 
ду устоди суратгир ба табъ расидаст. 

Маљалла дар њаљми 22 сањифа ба табъ мерасид. Маљалла на њама ваќт сари ваќт 
мебаромад. Дар шумораи №5-6-и соли 1935, ки якљоя баромадааст сатрњои зеринро 
мехонем. «Бинобар баъзе сабабњо мо дар соли 1935 ба љои 12 шумора фаќат 6 
шумора чоп кардем…». 

Ин навиштањо гувоњи он аст, ки маљалла аз нигоњи кадр, ќоѓаз, маводи техникї 
танќисї мекашидааст. Дар соли 1937 низ ба љои 12 шумора 10 шумора чоп шудааст. 
Гоњњо бошад ду шумораи маљалла якљоя чоп гардидааст. Масалан шуморањои № 2-3, 
5-6, 11-12 табъ дидааст. Маљаллаи «Октябр» дар мудати се соли мављудияташ њамагї 
26 шумора баромадааст. Се маротиба дар шакли якљоя ва боќї дар алоњидагї 
интишор ѐфтааст. 

Дар сањифањои маљаллаи «Октябр» дар бораи корњои љамъиятї, мавзўи 
инќилоб, мубориза зидди босмачињо, бартараф кардани мањви бесаводї ва 
чаласаводї, урфу одатњои кўњна, мактабу маориф, њунар, илму маърифат, 
фаранљипартої, корњои маданї-равшаннамої ва ѓайра сухан рафта хабару 
маќолањо, мухбирномаву лавњањо, очерку њикояњо, шеъру таронањо, рубоию дубайтї, 
латифањо, чистонњои зиѐде чоп шудааст. 

Маќсаду мароми маљалла дар сањифаи дуюми шумораи нахустини вай 
омадааст: «Октябр аз њама зиѐдтар хонандагони навсаводро ба назар гирифта, бо 
забони сода чоп шуда, хонандагонашро бо тамоми масъалањои љорї ошно мекунад: 
њикоя ва шеърњои хубтарини нависанда ва шоирони Тољикистон ва Иттифоќи 
Советиро нашр менамояд» [4]. Як хусусияти фарќкунандаи маљаллаи «Октябр» аз 
дигар маљаллаву рўзномањо он аст, ки маљаллаи «Октябр» дар сањифањои худ бештар 
ба эљодиѐти дањанакии халќ такя намудааст. Маљаллаи «Октябр», ки мањз барои 
бартараф намудани мањви бесаводї ва чаласаводї интишор меѐфт. Аз эљодиѐти 
дањанакии халќ хуб истифода намудааст. Рубоиѐт ва дубайтињо, шеърњо барои 
тарѓибу ташвиќи омўзиши бесаводон ва чаласаводон, њамчунин хондану омўхтани 
хати лотинї истифода гардидааст. Масалан рубоии зерин љавобгўи андешањои 
болост: 

Мактаб ќирае дар пеши ѐр мехонам, 
Ё ѐри азиз дарду балот ба љонам. 
Ё ѐри азиз лотинира медонї чї? 
Моро бигирї пешаки худ хонї чї? [5]. 
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Дар љамъоварї ва омодаи чоп намудани он мухбирон А. Дењотї ва Алї Хуш 
хизмати шоистае доранд. Њар як шумораи маљалла аз жанрњои гуногуни эљодиѐти 
дањонии халќ намунањо чоп кардааст. 

Маљалла шеъру њикоя ва повесту достонњои шоиру нависандагон С. Айнї, А. 
Лоњутї, Љ. Суњайлї, Њамдї, Алї Хуш, М. Рањимї, А. Дењотї ва дигаронро дар 
сањифањои худ љой додаст. Порчањои «Љаллодони Бухоро»-и С. Айнї, шеъру 
достонњои А.Лоњутї «Нишони Ленин», «Навбањори болшевикї», «Њадя ба халќи 
муборизи Испания», «Сафари Фарангистон» ва њамчунин шеърњои А. С. Пушкин, В. 
Маяковский, повести «Бачагї»-и М. Горкий дар тарљумаи А. Лоњутї ва Шареъзода 
чоп шудаанд. 

Њамаи навиштањои маљалла зери рубрикањои «Дар љумњурияти мо», «Дар 
Тољикистон», «Дар СССР», «Имрўз не пагоњ», «Љавонони хушбахти мо», «Фан ва 
техника», «Оѐ медонед?», «Хабарњо аз хориља» ба табъ мерасиданд. Боз як хусусияти 
маљаллаи «Октябр» он буд, ки дар поѐни њар як маќола, очерк, њикоя ва ѓайра луѓати 
калимањои душворфањм оварда, маънидод карда мешуданд. Забони маводњои 
маљаллаи «Октябр» хеле содда ва оммафањм буда ба табиати хонандагонаш наздик 
карда шуда буд. Барои боз њам љалб кардани хонандагонаш маљалла гўшаи саволу 
љавоб ташкил карда аз хонандагонаш талаб мекард, ки љавоб нависанд ва љавобњои 
бењтарини онњоро дар маљалла чоп мекарданд. Ин шакли гузориши масъла аз 
њамкорї ва љалби хонандагони камсавод ва чаласавод гувоњї медод. Ба ѓайр аз ин 
навиштањои маљаллаи «Октябр»- ро ба ду ќисм људо кардан мумкин аст. Аввалан, 
мавзўи мањви бесаводї ва сониян мавзўи маданї- равшаннамої. Маљалла маводњои 
кормандони худ ва мухбирони коргару дењќонро аз гўшаю канорњои љумњурї чоп 
мекард. Мисол, К. Соњибов аъзои колхози «Зањматкашон», ноњияи Шўробод дар як 
хабараш, ки бо номи «Зиндагиам хуб шуд» менигорад: «Мо зану шў соли 1935 дар 
курси мањви бесаводї хонда чаласавод шуда будем. Имсол њам дар мактаби 
калонсолон тањсил карда истодаем. Мо аз дарс њељ аќиб намемонем. Њоло ваќтамон 
бисѐр хуш мегузарад. Писарчаи чорсола дорам. Гўѐ њоло ман аз нав љавон шудам, 
роњати мењнат маро аз нав љавон кард» [6]. 

Албатта ин хабар ташвиќотї буда, аз тарафи кормандони маљалла тайѐр карда 
шудааст. Маќолаи дигаре, ки зери рубрикаи «Аз њар куљо менависанд» маќолае дарљ 
шудааст, ки аз саводнокшавии колхозчиѐн дарак медињад: 

«Тољинисо Саидова мактаби нест кардани бесаводї ва чаласаводї дар колхоз 
ташкил дода буд, ки њоло дар он 23 нафар колхозчиѐн ва колхозчизанон хонда 
истодаанд. Колхозчизанон дар мудати кўтоњ саводнок шудаанд. Онњо газета ва 
журналњо мехонанд. Колхозчизан Абдурањмонова саводнок шуда, њоло пайваста ба 
хондани адабиѐти бадеї машѓул аст» [10]. 

Чунин хабару маќолањо дар маљалла хеле зиѐд ба назар мерасад. Кормандони 
маљалла аз муаллимон, мухбирони коргару дењќон хоњиш намудааст, ки аз њаѐти 
дењот, мактабњо, њаѐти маданї- маишї, рафти саводомўзї хабару маќолањо нависанд 
ва ин даъват бо камоли майл пазируфта шудааст. Навиштањои зиѐди онњо гувоњи њол 
аст. Дар айни ављи маракаи рафти мањви бесаводї дар шумораи аввали маљаллаи 
«Октябр» дар сармаќола «Дар соли 1937 якта њам бесавод намонад!» чунин омадааст: 
«Дар мактабњои мо њоло зиѐдтар аз 190 њазор чаласаводон дарс хонда истодаанд. 
Бештар аз 200 њазор нафар калонсолон бесаводии худро барњам доданд. Вале дар 
соњаи нест кардани бесаводї ва чаласаводї дар байни ањолии калонсоли Тољикистон 
аз љумњуриятњои пешќадами Иттифоќи Советї хеле ќафо монда истодааст. 

Партия ва Њукумати Тољикистон ќарор кард, ки дар байни ањолии калонсол дар 
соли 1937 бесаводї тамоман барњам дода шавад. 

Аз тарафи Комисариати халќии маорифи Тољикистон барои иљрои ин ќарордод 
дар миќѐси љумњурият 3500 мактабњо кушода шудааст, ки дар онњо 270 њазор нафар 
бесаводон ва чаласаводон дарс хонда истодаанд» [7]. 

Маљалла вазифаи дар пеш истодаи худро бо имкониятњои мављуда иљро 
менамуд. Сифати маводњои соли охири маљалла нисбатан хубтар баромада, маљалла 
њамчун воситаи таълим бештар истифода шуда, теъдоди нашраш хеле афзун гардид. 
Масалан, хабару маќолањои «Духтари чупон», «Бинои театри колхозї», «Роњи 
Ленин», «Комбинат», Мария Ершова «Ќолини Имсуной», фоторепортажњои 
Шареъзода, «Рафтори намунавии пионер Сиренко», «Мубориза барои њосили пахтаи 
745 килодор», «Пахтаи Шариф-ака гул кард», «Ќонуни асосии халќњои озод», 
«Юлдош Эргашев- обмони таљрибадор» [6]. «Дастамро фаромўш кардам», 
«Фашистони Испания теплоходи Советиро ѓўтонданд», «Дар бораи касалии сурхча» 
[9] ва ѓайра аз ќабили навиштањои бењтарин аст. 
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Њамин тавр, маљаллаи «Октябр» дар тарбияи маънавии љавонон, босаводкунии 
омма, иштироки онњо дар корњои љамъиятї, инъикоси масъалањои марбут ба 
мактабу маориф, ба омма расонидани директиваю ќарорњо, дастурњо, нишондодњои 
њизбу давлат ва њукумат хизмати босазое кардааст. 
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(на примере журнала «Октябрь») 
Статья рассказывает о вкладе отраслевых журналов в дело ликвидации безграмотности и 

малограмотности среди населения страны. Авторы пытаются дать ответ на данный вопрос при комплексном 
анализе специализированного и отраслевого журнала «Октябрь». 
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ФЕНОМЕН РЕЧЕВОЙ АГРЕССИИ В СОВРЕМЕННЫХ СМИ 

 

Т.Г. Хасанова 

Филиал МГУ им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 
 

Вторая половина XX – начало XXI в. характеризуются активным развитием средств 
массовой коммуникации. Динамичное развитие традиционных СМИ: печати, радио, 
телевидения, появление новых компьютерных информационных технологий, 
глобализация мирового информационного пространства оказывают огромное влияние на 
производство и распространение слова. В новом тысячелетии повсеместно наблюдается 
превращение средств массовой информации в активное средство воздействия на 
общественное сознание. Как отмечают ученые, «в СМИ функция воздействия, убеждения 
начинает вытеснять остальные языковые функции, и средства массовой информации 
превращаются в средства массового воздействия» [1]. Вопрос регулирования 
общественного мнения посредством СМИ приобретает в наши дни особую важность. 

Следовательно, новые тенденции в культуре речевого общения делают особенно 
актуальной проблему экологии современного языка, а точнее вербальной или речевой 
агрессии в обществе в целом и в СМИ в частности. Изучение форм и средств речевой 
агрессии в СМИ необходимо сейчас потому, что современное общество в своих 
представлениях о речевых эталонах во многом ориентируется на язык масс-медиа. 
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Либерализация общественной жизни и провозглашение свободы слова породили 
массу конфликтов, связанных с использованием продуктов речевой деятельности. Это 
конфликты, порожденные вербальными оскорблениями, клеветой, распространением 
сведений, порочащих честь, достоинство и деловую репутацию. Появляются новые 
понятия, связанные с новыми аспектами использования языка в СМИ: обида, 
оскорбление, языковой конфликт - как проявления инвективного функционирования 
языка, языковое манипулирование, суггестия, лингвистическая экология, речевая 
агрессия, проблема необходимости правового ограничения которой стоит в последнее 
время особенно остро. 

На сегодняшний день одной из насущных задач, стоящих перед журналистами и 
лингвистами, которые должны быть популяризаторами экспрессивной, правильной, 
эстетичной речи, является формирование общественного отношения к феномену речевой 
агрессии. Ведь агрессивность речевого поведения журналиста может исказить картину 
мира адресата, негативно воздействовать на его языковой вкус, спровоцировать ответную 
агрессию. Незамедлительно пересмотра требует весь комплекс языковых средств, 
формирующих агрессивную тональность современных массмедийных текстов. Мы все 
были и являемся свидетелями того, как неосторожное слово журналиста может привести к 
необратимым последствиям, так как СМИ, неформально являясь четвертой властью, 
всегда представляли собой своеобразную арену политической борьбы. Однако 
невозможно не отметить глобальные трансформации, происходящие в языке современных 
СМИ. 

По мнению ученых, «в любом языке всегда можно обнаружить разнонаправленные 
тенденции его развития (к избыточности ради его помехоустойчивости и к ее устранению; 
к усложнению и упрощению; к демократизации и интеллектуализации и др.). В разные 
эпохи, в разных сферах общения и в разных средах преобладает либо одна, либо другая из 
противоположно направленных тенденций» [2]. 

На развитие языка оказывают влияние и такие экстралингвистические социальные 
факторы, как межъязыковые контакты, языковая политика, развитие экономики, науки, 
культуры, социальные катаклизмы. 

По мнению большинства ученых, в постсоветский период публицистика начинает 
играть главную роль в формировании речевого вкуса нашего современника, выработке и 
становлении норм литературного словоупотребления, отодвинув на второе место 
художественную литературу, занимавшую доминирующие позиции в советскую эпоху. 
«Роль художественной прозы, поэзии становится менее значимой, так как к ним 
утрачивается интерес современника, который предпочитает телевидение или 
низкопробную «кричащую» литературу» [3]. 

До недавнего времени СМИ были образцом нормативности, и многие поколения 
людей выросли в осознании этого. Именно радиовещание, газеты, позже телевидение 
были, начиная с двадцатых годов прошлого века, голосом общественного мнения, остро 
реагировали на нарушение грамматической, стилистической правильности речи. 
Современная ситуация принципиально иная. С развитием перестроечных процессов, 
интенсификацией гласности и демократизацией жизни общества на радио и телевидение, 
в газеты и журналы потоком полилась спонтанная речь участников митингов и собраний, 
народных депутатов [4], самих журналистов. Разгар «свободы» слова совпал по времени с 
разгулом политических свобод: многолюдные митинги с косноязычными, но 
зажигательными речами, многочасовые трансляции заседаний съезда народных депутатов 
с речью, далекой от литературных и элементарных этических норм, ожесточение людей от 
политических противостояний и всеобщего дефицита. Все эти факторы всеобщего 
ожесточения, словесной борьбы и физических схваток на митингах и в очередях не могли 
не вызвать волну грубости в речи населения. СМИ же в свою очередь приняли 
ошибочную позицию, зеркально отражать эту грубость, что, безусловно, усилило феномен 
речевой агрессии. 

«Прямой эфир вывел на официальный экран телевизора спонтанную устную речь с 
неизбежными для нее ошибками речи, что привело не только к их распространению среди 
населения, но и их санкционированию» [5]. 

Снижение уровня общей культуры и отсутствие, в силу различных причин, 
специального образования у новых журналистов, а также ложно понимаемая ими 
демократизация языка и свобода слова привели к повсеместной жаргонизации языка 
«Такая «свобода» речи, снятие всех речевых табу, намеренная (под флагом борьбы с 
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советским официозом) замена (в этих же целях) литературных слов нелитературными 
превратила письменную речь газет в зеркало неграмотной речи» [5]. 

Исследователи выделяют положительные и отрицательные результаты свободы речи 
в современных СМИ. К положительным следствиям относятся: 

 возвращение официальной устной речи (в советский период была только 
озвученная письменная);  

 возможность выражения альтернативных мнений различными речевыми 
способами;  

 отказ от советского официоза и формирование индивидуальных стилей 
журналистов и медийных изданий, то есть более яркое, импрессивное выражение 
авторского "я". 

Негативные результаты: 
 прямой эфир и запрет цензуры освободили устную речь от ранее принятых 

ограничений, что привело к снижению уровня культуры медийной речи, к ее ориентации 
на разговорную речь и просторечие; 

 общее огрубление речи, широкое распространение нецензурной лексики в разных 
социальных группах населения, чему в немалой степени способствовали СМИ; 

 проникновение элементов неофициального общения в речь из теле– и радиоэфира 
изменило представление об эталоне речи; 

 смешение стилей привело к исчезновению из сознания населения представления о 
функционально-стилевой дифференциации литературного языка; 

 практическое исчезновение высокого стиля [5]. 
Судя по вышеприведѐнной классификации, произошло сближение книжно-

письменного и устно-разговорного вариантов языка. По мнению ученых, мы являемся 
свидетелями либерализации языка, речевых норм в печати, возникновения принципиально 
иных стилистических стандартов в новых массмедиа, участниками информационной 
революции. 

В конце ХХ века журналисты намеренно отошли от норм публицистического стиля 
литературного языка, и порой из-за лингвистической неграмотности используют любые 
средства снижения речи (просторечие, диалекты, жаргон) только ради ее снижения, что 
привело к своеобразной моде на проявление в СМИ особого литературно-
жаргонизирующего типа речевой культуры [6]. 

Слияние книжности и разговорности, размывание в текстах СМИ границ 
официального и неофициального, публичного и обиходно-бытового общения 
исследователи объясняют стремлением журналистов реализовать основную стратегию 
современных СМИ – стратегию близости к адресату. «Считается, что, если СМИ будут 
говорить на том же языке, что и большинство в современном обществе, использовать те 
же правила общения, что в обиходно-бытовой сфере человека, тексты СМИ станут более 
понятными и доступными массовому аудитории. С помощью средств разговорности 
создается впечатление живого устного общения, имеющего место в обиходной сфере 
коммуникации» [7, 28]. 

Основные эмоциональные доминанты многих текстов современных СМИ 
определяются объективными общественно-политическими и экономическими процессами 
в обществе. Примеры использования журналистами этого образа можно найти в любой 
газете: ―Будут ли приняты конкретные меры по оздоровлению экономики?‖ 
(Комсомольская правда); ―Президент поставил перед нами конкретные задачи по 
реанимации промышленности‖ (Взгляд); ―Именно транспортные неурядицы лихорадят 
наш город настолько, что требуется уже серьезное ―лечение” (Новая Газета); ―Нашей 
больной экономике нужны живые деньги‖ (Аргументы и факты); «Дороги - больная 
тема.…У меня душа болит, когда еду… (Вечерний Душанбе); ―Ситуация такова, что 
многим предприятиям ни кредиты, ни другие финансовые инъекции уже не помогут‖ 
(Комсомольская правда) и т.п. 

Исследуя проблему речевой агрессии, необходимо отметить одну из главных 
тенденций современной журналистики - интеллектуализация текста и/или речи, когда 
читателю (слушателю) необходимо пользоваться специальными знаниями при восприятии 
и интерпретации текста. «В газетных публикациях автор не просто передает какую-то 
вещественную информацию, но главным образом оценивает ее, формулирует проблемы, с 
ней связанные, дает прогноз развития событий и предлагает наиболее удачные, с его 
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точки зрения, пути решения заявленной проблемы. Эти задачи требуют от автора и 
читателя совершения сложных умственных действий» [7]. 

Для интеллектуализации текста чаще всего авторы прибегают к такому явлению 
иронии как весьма распространенному способу косвенной оценки. «Ироническая 
модальность газетного текста объясняется критическим осмыслением действительности, 
преобладанием негативного отношения ко многим сторонам современной жизни. Чаще 
всего ироническому осмеянию, насмешке подвергаются действия властей разных уровней, 
политических партий, реже конкретных чиновников и политиков. Иногда при помощи 
иронии ведется скрытая полемика, но опять в основном с обобщенным субъектом или с 
всеобщим мнением о жизни общества» Второй распространенный способ 
интеллектуализации публицистического текста – метафоризация: изменение реалий 
вызвало к жизни целый ряд новых метафор (на основе известных источников), с помощью 
которых журналист дает социальную оценку общественных явлений и событий. 

Таким образом, к новым тенденциям в развитии публицистического стиля 
современных СМИ относятся демократизация и интеллектуализация текстов СМИ, 
усиление личностного и диалогического начала, стилевое смешение, связанное с 
активизацией влияния разговорной речи (городского просторечия), актуализацией 
жаргонной и просторечной лексики, рождение новых и гибридных жанров. 

Для современных СМИ особенно характерны пафос, гипертрофированная функция 
воздействия, усиление авторского начала. Характерная примета времени – жесткость и 
субъективность оценок. Иронический характер оценки приобрел повседневный характер. 
Объекты возможной иронии самые разные: отдельный человек, политическое движение, 
часть общества, государства, черты национального характера [8]. 

В настоящее время речь уже не идѐт о культурно-просветительской функции средств 
массовой информации: «на первый план выходит деятельность, которую можно назвать 
рекламно-информационной. Задача выживания в условиях рынка, жесткой конкуренции 
вынуждает искать новые способы обратить на себя внимание читательской аудитории, 
причем для этого привлекаются любые средства вплоть до прямого эпатирования и 
апелляции к низменным инстинктам» [9]. 

В результате повсеместно наблюдается феномен речевой агрессии, которая 
проявляется в жестком, подчеркнутом средствами языка выражении негативного 
эмоционально-оценочного отношения к кому-, чему-либо, нередко нарушающем 
представление об этической и эстетической норме, а также в перенасыщении текста 
вербализованной негативной информацией, что вызывает у адресата негативное 
впечатление. 

Современная публицистика в еѐ «масс-медийной» реализации немыслима без 
выражения авторского «я», без эмоционально-оценочной составляющей текста. При этом 
человеческая психология такова, что для социума более актуальной является констатация 
негативных явлений и оценок, поскольку «хорошее» воспринимается как норма, не 
требующая специального словесного выражения. Вместе с тем журналист должен 
помнить о праве читателя на получение не только живой, интересной, интригующей, но и 
достоверной информации, выраженной в такой форме, которая демонстрирует языковой 
вкус автора. 
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ФЕНОМЕН РЕЧЕВОЙ АГРЕССИИ В СОВРЕМЕННЫХ СМИ 

В статье рассматривается явление вербальной агрессии в современных СМИ. Подвергается анализу 
язык журналистов через призму социокультурной сферы. 
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PHENOMENON OF VERBAL AGRESSION IN MODERN MASS-MEDIA 
This article searches the phenomenon of verbal aggression in modern mass-media. Language of journalists 

through a prism of social and cultural spheres is exposed to the analysis. 
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Кароматулло Мирзоев нависандаи камолѐфтаи тољик аст, ки барои њар як хурду 

калони кишвар шинос аст. Асарњои ў бўйи зиндагї доранд. Ин аст, ки хонанда бошавќу завќ 
ба мутолиаи асарњои ў рў меорад. «Дар орзуи падар»- дар дилу дидаи њар як пиру барно љо 
ѐфта, ба нависанда шуњрату маќоми хосса бахшид. Бинандаи ин филм гумон мекунад, ки 
мањорати комили нависанда танњо дар ин асари ў ба назар мерасад. Аммо ин фикр ба куллї 
хатост. Кароматулло Мирзоев адибест, ки на танњо њар як асари ў, балки њар як њарфи ў ба 
зиндагии воќеї пайванди амиќ дорад. Дар пояи воќеияти њаѐт ба офариниш сару кор 
доштани адиб ба ў имкон медињад, ки аз равзанаи хоссе ба олами ботинии инсон назар 
андохта тавонад. Комѐбии мазкур ба асарњояш умри дарозо мебахшад. Тамоми нигоштањои 
адиб сарфи назар аз њаљму андоза ва пањлуњои фарогир аз ин шева бархурдор аст. Диќќати 
моро як лавњаи адиб ба худ мекашад, ки њанўз солњои њафтодуми асри гузашта бо номи 
«Боѓи Файзалї» дар сањифањои рўзномаи «Тољикистони советї» ба табъ расида буд. Аз 
нашри ин лавња анќариб чил сол гузаштааст. Маќсади таъкиди боло ин аст, ки мероси 
публитсистї низ умри љовид дошта метавонад ва барои њамагон низ мусаллам аст, ки аксар 
нигоштањои публитсистї вобаста ба мањорату њунари дурбинии муаллифон њамагї умри 
чандрўза доранд. Аммо он муаллифе, ки аз утоќњои кории газета сар карда, бо истеъдоди 
табии худ ба зинаву мартабањои баланди эљодї мерасад, бегумон асари баќодорро навишта 
метавонад. Андешаи мазкур ба нависандаи бузурги рус М.Шолохов марбут аст, ки 
журналистикаро мактаби нахустини њар як адиби шинохтаи муосир дониста буд. 
Кароматулло Мирзоев низ фарзанди рўзнома буд ва пайванди ногусастанї то имрўз бо 
рўзнома дорад. 

Лавњаи «Боѓи Файзалї» пояи воќеї дорад ва дар баробари ин олудаи фалсафаи хос 
мебошад. Дар бораи жанри лавња андешањои гуногун вуљуд дораду яке онро моли адабиѐт, 
дигаре асари публитсистї ва сеюмї аз лавња чизи наве ихтироъ кардан мехоњад. Љойи инкор 
нест, ки «лавњањои беадресу беному бемакон» дар њаќиќат на он лавњаест, ки онро дар 
публитсистика суроѓ менамоянд. Типї шудани ќањрамонону воќеоту њаводис маълум, ки 
рисолати адабиѐт аст. Публитсистика бошад, ќањрамони аниќ, макону номи воќеї ва замони 
мушаххасро мепарастад. Хосиятњои мазкур дар лавњаи «Боѓи Файзалї» ба пуррагї эњсос 
мешавад. Аммо воќеият гуфта, маънои онро надорад, ки муаллифи асари публитсистї аз 
лирикаву офариниши зебо дур бошад. Баръакс сухани зебову пероста љузъи аслии бунѐди 
асари динишин ба њисоб меравад. Оѓози ин лавња низ аз њунари баланди сухангустарии ин 
адиби шинохта гувоњї медињад: «Имрўз Мунисахола бармањал аз хоб хеста роњи боѓи 
писарашро пеш гирифт. Ў пас аз љанг ќариб њар пагоњ ба боѓи Файзалї рафта меояд. Њамаи 
дарахтону нињолони он барои модар азизанд. Ў хаѐл мекунад, ки њар гоње ба боѓи писараш 
медарояд долу дарахт ба сўйи ў сар хам мекунанд, ба модар салом медињанд». 

Дар ин ќисмати кўтоњ се љумлаи аввал воќеияти оддиро ифода мекунанд. Њаракати 
ќањрамони воќеиро нишон медињанд. Аммо иборањои «долу дарахт ба сўйи ў сар хам 
мекунанд» ва «ба модар салом медињанд» тахайюли зебои муаллиф аст, ки бо воќеияти боло 
пайванди амиќ пайдо мекунанду хонандаро ба олами афкори рангин мебаранд. Дар ќисмати 
ташрењии лавња муаллиф ба таърих (бунѐди боѓ дар солњои пеш аз љанг) мурољиат мекунад, 
номи макони мушаххасро (љамоати Роњатии райони Ленин) пеш меорад. Барои таќвияти 
андешањо аз усули ќиѐс истифода бурда, (боѓи Араб, боѓи Рањим, боѓи Уроќ ва ѓ.) хонандаро 
ба анъанаи ќадимии мардуми тањљої шинос мегардонад. Файзалии шонздањсола љўй 
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меканад, кор мекунад, зањмат мекашад ва боѓ бунѐд мекунад. Љанги хонумонсўз оѓоз 
мешаваду дар ќатори 45 нафар мардони дења ў низ ба љанг меравад. Адиб тобеъ ва 
садоќатманду вассофи идеологияи замон нест. Барои тамоми асарњои ў он хусусият хос аст, 
ки дар онњо муаллиф тамаллуќу хушомад намегўяд. Дар ин лавња низ на ба Гитлер лаънат 
мегўяду на ба њокимияти пурќудрати замонаш сано мехонад. Танњо оддиву сода мегўяд, ки 
«Љанг тамом шуд, дањ нафар баргаштанд. Аз дигарон хати сиѐњ омад. Аз номи Файзалї 
њам». Адиб хеле муассир тасвир менамояд, ки чи гуна модар бо аламу озори марги фарзанд 
боѓи писаррро бо мењнати дастони худ обод мекунад. Модар бо дарахтон роз мегўяд. Мењри 
фарзанди набударо ба нињолони шинондаи ў мебахшад. 

Љињати муњимми дигар дар ин лавња он аст, ки оњанги иљтимої дар он хеле таъсирбахш 
тараннум мегардад. Пиразан Анорбегим дар љанг ду писараш - Ањмадхону Маљидро аз даст 
додааст. Модар хаѐливу аќлгумкардааст. То охири умр љойгоњи њар ду писарашро дар 
пањлуяш меандозаду пагоњї онњоро меѓундорад. Ба њар тўю маъракаи дења рафта њаќќи 
писаронашро пурсида ошу насибаи онњоро ба хона меорад. Самараи ин љангро «захми 
якумраи дили модарон» медонад. 

Ягона модари зиндамонда аз байни он чилу панљ нафар модарони дигар, ки 
фарзандонашон ба љанг рафта буданд, њамин модари Файзалї – Мунисахола аст. Хонанда 
гумон мекунад, ки оѓозу анљоми лавња њамин боѓу њамин доѓи модар аст. Аммо мањорати 
комили нависанда хонандаро ба олами дигар рањнамун месозад. Сањнаи бадеии дигар ба 
хати кашида дар ин лавња самти нав мебахшад. Модар ба хаѐли писар аз хоб бедор мешаваду 
сўйи боѓи писараш мешитобад. Имшаб Файзалиро дар хоб дида буд. Чун ба боѓ наздик 
мешавад воќеаи аљибро мебинад: Шахсе чанд нињоли решакан дар даст аз боѓ берун шуда 
истодааст. Ў дузд аст ва модар ўро таъќиб карданї мешаваду аз пасаш медавад. Аммо ба 
бутае пешпо хўрда меафтад. Шахси ношиноси дузд афтидани модарро мебинаду аз роњ 
бозмеистад ва назди модар меояд. Модар низ асозанон ба дузд наздик мешавад. Муродбеки 
дузд назди модар гунањкорона сар хам мекунад ва хомўшу лол дар муќобили суханони 
Мунисахола чун њайкал ќарор мегирад. Муродбек дузд аст. Аз боѓњо нињолњоро канда бурда 
мефурўшад. Молу амволи колхозро дуздидааст ва њангоми дуздиаш фурўшандаи маѓозаро 
њам зада маљруњ кардааст. Ба њама кор ќодир аст, аммо њозир дар назди ин модар зору 
нотавон мебошад. Модар ба ў мегўяд: «Файзалї ба синну соли ту норасида ба љанг рафта, 
ватанро, љавонии туро њимоят кард. Имшаб ба хобам даромад, ки ба боѓи ў дузд 
даромадааст. Дузд Муродбеки њамсоя будааст. Ту љавону сињату боќувват, зўр. Касалу бемор 
нестї. Гўй, ки барои одамон чї кори хайр кардї? Аќаллан ягон нињол сабз кардї?» 

Муробеки аз суханони ин модар пушаймон нињолњоро бурда ба љойњояшон 
мешинонад. Љазову сазое, ки аз давлат барои љиноятњояш гирифта буд ўро ислоњ карда 
натавонистанд. Аммо суханони модари Файзалии дар љанг ќурбонгашта ўро ислоњ 
месозанду ба колхоз ба кор медарояд. Мењнати њалол мекунад. Дар ин монологи кўтоње, ки 
муаллиф пеш меорад, унсури муњимми тарбияи афроди ноќобилу пасттинатро мебинем, ки 
барои онњо њама чиз бетафовут мебошад. Сањнаи пешовардаи муллифи лавња як љузъиѐте аз 
њаѐти воќеии одамон аст. 

Дар лавњаи боло, ки дар сањифаи рўзномаи «Тољикистони советї», ки чил сол ќабл чоп 
шудааст, омилњои таъминкунандаи лавњаи публитсистї пурра ба назар мерасанд. Дар ин 
лавња характер, образ ва тасвири зебо њаст. Дунѐи ботинии ќањрамонон бозгў мешавад. 
Конфликтсозї хеле хуб ба роњ монда мешавад. Ќисмати ташрењиву тањлилї дар он хуб 
таъмин аст. Мавќеи муаллиф то њадде аз канор ба мушоњида расад њам, вале оњанги 
иљтимоии замон тараннуми шоиста дорад. Дар ин лавња чанд љањон бозгў мешавад. Орзуњои 
Файзалии ноком, њалок гаштани 35 нафар љавонмарди дења дар љанг, њолати зору 
риќќатбахши Анорбегим, хоби дидаи модар, тинати Муродбеки дузд ва оќибат ба зиндагиву 
мењнати њалол дода шудани њама ањли љомеаву Муродбекњо. 

Дар лавњаи боло чунин ба назар мерасад, ки мањорати баланди эљодкории нависанда 
публитсистикаву адабиѐтро бо њам омехта сохтааст. Зеро дар баъзе ќисматњои он муаллиф ба 
хулосабарории амиќ дода намешавад ва бисѐр чизњо ба ќазовати хонанда вогузор карда 
мешавад. Тавре дар боло ишора кардем, ин њолатњо услуби хосси адиб аст, ки пойбанди 
шадиди мавќеъњои идеологї намебошад. Ба забони дигар ин халќияти баланди нависандаву 
публитсист аст, ки дар њама сангарњо бо мардум будан мехоњад. Аз зиндагї дур будан 
намехоњад ва дар ин самт дар такя ба донишњову таљрибањо аз усулњои хос кор мегирад. 

Лавњаи «Боѓи Файзалї» ќолабиву такрору обшуста нест ва дар пояи баланди мањорати 
Кароматулло Мирзоев бунѐд шудааст, ки то њол бо гузашти солњо ќиматашро аз даст 
надодааст. 
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НЕСКОЛЬКО ОТТЕНКОВ ОДНОГО ЭПИЗОДА 

Эпизод – это часть литературного произведения, обладающая относительной самостоятельностью и 
важнейший конструктивный элемент. Эпизод раскрывает характер героя, его мировоззрение. и его 
душевное состояние. В публицистике иногда конкретная картина природы, небольшой эпизод становятся 
выразителем трогательного душевного состояния. В данной статье автор рассматривает использование 
данного литературного элемента в художественных и публицистических произведениях современного 
таджикиского писателя и публициста Кароматулло Мирзоева.  

Ключевые слова: эпизод, самоанализ, оригинальность подхода писателя к фактам. 

 
SEVERAL SHADES OF ONE EPISODE 

The episode is part of a literary work with relative independence and critical design element. The episode 
reveals the character's personality, his Outlook. and his state of mind. In journalism sometimes specific picture of 
nature, a small episode become the exponent of the pathetic mental state. In this article the author considers the use 
of this literary element in fiction and nonfiction works of modern tajikskogo writer and publicist, Karomatullo 
Mirzoev. 
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Для современной науки по теории коммуникации очень ценные идеи мы 

обнаруживаем в работах по дискурсивному анализу медиатекстов. Междисциплинарный 
анализ материалов СМИ дает возможность раскрыть различные аспекты жизни и 
отношения в обществе. По ним можно охарактеризовать общество, ее политическое, 
экономическое, социальное положение. 

Хотя подобный подход еще был использован, в основном начиная с 70-х годов ХХ 
века, особенно в работах голландского ученого Теуна ванн Дейка [3], но время от времени 
получает популярность и расширяется круг дисциплин интересующиеся анализом 
медиатекста [4, 8]. Но в центре всех нучных дисциплин находится медиалингвистика, 
являющаяся очень молодой наукой, занимающаяся дискурсивным анализом медиатекстов 
[4]. 

Основываясь определенным количеством исследований имеющие 
междисциплинарного характера, в том числе в области медиалингвистики, мы обратили 
внимание вопросу объективного и субъективного освещения информации в новостных 
текстах таджикских СМИ. Надо отметить, что в Таджикистане после развала советского 
союза, после приобретения независимости появилось огромное количество 
неправительственных газет. В настоящее время их общее количество по данным 
Министерство культуры, которое занимается официальной регистрацией всех видов СМИ, 
превышает 400 по всей стране [www.pressa.tj]. Их разделяют на правительственные, 
партийные, общественно-политические, частные, отраслевые, корпоративные, детско-
юношеские. 

Нами были выбраны в качестве правительственной газеты орган Правительство 
Республики - «Джумхурият» (Республика), неправительственные – общественно-
политические газеты «Озодагон» (Свободные) и «Азия-плюсь». Газеты «Джумхурият» и 
«Озодагон» издаются на таджикском языке, а газета «Азия-плюс» на русском. 

Очевиден, что по международному, а также по таджикскому этическому кодексу 
журналиста и соответствующих законодательных актов [7] журналисты и СМИ призваны 
дать объективную оценку происходящем и обеспечить правдивой информацией членов 
общества, но порою, к сожалению, практика свидетельствует об обратном. То есть на 
сегодняшний день иногда общественное мнение создается «по заказу». Такого мнению 
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придерживаются некоторые исследователи СМИ, в том числе, Т. ванн Дейк [3], П. Бурьде 
[1], Е.Л. Доценко [5], Е.Г. Дьякова [6], Т.Г. Добросклонская [4] и др. 

Еще в 70-ые годы советский психолог А.У. Хараш отметил, что: «Всякое сообщение 
есть, помимо всего прочего, сообщение коммуникатора о себе — о своих личных 
качествах, притязаниях, об уровне своего самоуважения и самооценки, о степени своей 
заинтересованности предметом сообщения, о своей общей компетентности в избранной 
им тематической области и, наконец, о действительных мотивах своей деятельности, о 
лежащих в ее основе личностных смыслах» [8, 87]. Если это учесть, то можно 
представить, столько избыточных эмоций сохраняются в одном новостном тексте, которое 
проходит через первого источника, журналиста, редактора, канала передачи, 
представляемом читателю. 

Все эти эмоции, и к тому, позиция органа издания могут выразить определенное 
положительное, отрицательное (иногда тревожащее) или же «успокаивающее» - 
нейтральное, отношение к происходившим. Создается полюс к информации или к 
событию, к участникам, людям, местностям и т.п. со стороны СМИ, или же у читателя 
подсознательно появляется такое отношение. Исходя из этого, такого способа оформления 
и передачи материала мы называли «поляризацией» и «нейтрализацией» информации. 
Соответственно, издание может добавить слова, выражения, увеличивающие в 
положительную, или отрицательную сторону значении происходящего или же его 
нейтрализовать, то есть не обратить особого внимания тем или иным деталям события. 

Для этого приведем одну информацию, представленную двумя различными 
изданиями. Неправительственная газета «Озодагон»: 

Заголовка: Нахуствазир барои аз номи президент сухан кардан ба Ню-Йорк 
рафт. – Премьер-министр полетел в Нью-Йорк, чтобы произнести речь от имени 
президента (подстрочный перевод). 

Текст: Қоҳир Расулзода, нахуствазири Тоҷикистон субҳи имрӯз, 20 сентябр 
ҷиҳати иштирок дар кори иҷлосияи 69-уми Маҷмааи умумии Созмони миллали 
муттаҳид ба шаҳри Ню-Йорки Амрико рафт. Қоҳир Расулзода дар иҷлосияи мазкур аз 
номи райиси ҷумҳур суханронӣ хоҳад кард… («Озодагон».-20 сентября 2014г.). – Кохир 
Расулзода, премьер-министр Таджикистана, сегодня утром 20 сентября полетел в 
Нью-Йорк в целях участия на 69-ой Сессии ООН. Кохир Расулзода будет произнести 
речь от имени президента Республики Таджикистан… 

Как видим, в заголовке особо подчеркивается, что премьер-министр будет 
произнести речь от имени президента, это мысль подтверждается и в тексте сообщения. 

В данном случае чувствуется положительная поляризация информации в сторону 
премьер-министра, увеличения его роли в государственной структуре. На первый взгляд, 
для образованного читателя, это не имеет особого значения, но в таджикской культуре 
привыкли видеть в таких высоких мероприятиях международного, межгосударственного 
уровня только первого лицо страны, то есть президента. Для простого читателя это значит 
очень многое. 

Правительственная газета «Джумхурият» опубликовал данную новость под другим 
заголовком и по завершении данного визита: Заголовок: Натиҷаҳои сафари кории 
сарвазири мамлакат ба Ню-Йорк - Результаты рабочего визита премьер-министра 
страны в Нью-Йорке. («Джумхурият».-23.09.2014). 

Содержание тот же, но здесь только не говорится о выступлении премьер-министра. 
Информация в какой-то степени нейтрализована. 

Когда в октябре месяце 2014 года произошла инициатива - в горных дорогах 
Таджикистана, совершил правонарушение сын бывшего главы железных дорог 
Таджикистана Амонулло Хукумова Р. Хукумов, газета «Озодагон» эту информацию 
опубликовал под заголовком «Рустам Ҳукумов сардори БДА-и Айниро паррондааст» 
(«Озодагон».-14.10.2014). - Рустам Хукумов застрелил (паррондааст – якобы 
застрелил) начальника ГАИ Айнинского района». На правительственной газете 
«Джумхурият» об этом ни чего не была опубликована. Газета «Азия-плюс» опубликовала 
эту информацию под заголовком «Замначальника ОМВД Айни: Рустам в ярости 
выстрелил в воздух» («Азия-плюс».-15/10/2014). Как видим, если в газете «Озодагон» 
событие поляризуется увеличением эксклюзивности информации, то «Азия-плюс» ее 
нейтрализует и в заголовке и в самом тексте. См. на таблицу. 
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  Таблица №1 
 

     СОБЫТИЕ  (С)                                 ПОЛЯРИЗАЦИЯ (П-) 
Произошла инцидент                          Застрелил начальника 
         0                                    - 
             ПОСТЕПЕННАЯ НЕЙТРАЛИЗАЦИЯ (ПН): 
                    Выстрелил в воздух  
                ПЛЮСОВАЯ ПОЛЯРИЗАЦИЯ (П+): 
               Не было начальника ГАИ (то есть, он не мог застрелить) 
      -  ----------------------------------0----------------------------------  + 
         
                 П-   ----------   - ПН     С    ---------     П+   
               
                      П -                                                  П+ 

-------------------------------------С--------------------------------------- 
 

Когда говорим о поляризации информации, по сути, простая информация без 
эксклюзива сегодняшнему читателю не интересна, не привлекает его внимания и 
естественно, когда информация касается событий, которые далеко от нас, без эксклюзива 
она нам не интересна, не приемлема, а наоборот когда события ближе нам, и может иметь 
непосредственное или опосредованное отношение или влияние на нас, некоторые СМИ 
стараются для нашего успокоения их нейтрализовать, а некоторые во избегания 
неосторожности воздерживаются лишних комментарий.  

Газета «Азия-плюс» в данной статье приведет комментарии двух источников, 
которые противопоставлены друг другу, но и сначала, и в заглавие приводит именно 
успокаивающую, положительную информации. Но в продолжении текста от имени 
второго источника приводит противоположную информацию: Между тем, «АП» 
источники в правоохранительных органах Согдийской области утверждают, что 
Рустам Хукумов выстрелил из пневматического оружия в начальника ГАИ Айнинского 
района, после чего скрылся с места происшествия. 

Но даже и в этом случае, она воздерживается обострить ситуацию таким 
выражением: выстрелил… в начальника. И конечно, есть разница между выражениями 
выстрелил в начальника и застрелил начальника 

Когда в 2003 году в городе Душанбе взорвалась машина, не далеко от здания МЧС 
республики, то разные СМИ передавали эту информацию по разному. Радио «Свобода» 
передала, что не далеко от Президентского дворца прогремел взрыв и возможно это был 
теракт, газета «Озодагон» сообщила, что не далеко от здания МЧС республики прогремел 
взрыв, а правительственное радио – Радио Таджикистана передавало, что в восточной 
части столицы прогремел взрыв из за якобы не исправности газового оборудования в 
багажнике автомашины. Очевидно, что цель правительственного канала заключалась в 
том, чтобы люди не волновались, не паниковали, они верили в том, чтобы в республике, в 
городе все спокойно. И конечная цель всех этих каналов держать под свой контроль пульс 
общества и этим манипулировать общественным мнением. 

Анализируя появления термина манипуляция, Е. Доценко пишет: «…расширился 
круг явлений, к которым стал относиться термин «манипуляция» — речь шла уже не 
столько о качествах отдельных политических лидеров, сколько о деятельности целых 
институтов и государственных образований. Он используется применительно к 
средствам массовой информации и политическим мероприятиям, направленным на 
программирование мнений или устремлений масс,  психического состояния населения и т. 
п. Конечная цель таких усилий — контроль над населением, его управляемость и 
послушность» [5, 45]. 

Иногда в заголовке создается сильная поляризация, а в тексте идет постепенное 
«разряжение»: 

Сильная поляризация: Пятилетняя Осия найдена убитой. Основная версия – 
маньяк? (заголовка); Постепенное разряжение: Пропавшая в Душанбе 8 августа 
пятилетняя Осия найдена мертвой спустя пять недель в Гиссарском районе. 
Постепенное разряжение: Причины смерти девочки пока не обнародованы (текст 
сообщения) – то есть не известно, ее убили или же причина смерти другая?; Постепенное 
разряжение: Родители пропавших полтора года назад Малики и Сабины, ровесниц и 
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соседок Осии по дому, не теряют надежды найти своих детей (текст сообщения) («Азия-
плюс».-25.09.2014). 

Подобный подход не одобряется, когда речь идет о судьбе детей – 
несовершеннолетних. Это несовместимо, во-первых с этическими нормами 
журналистской деятельности, не смотря на то, что такой подход читателя ставит в 
ожидании: Причины смерти девочки пока не обнародованы. 

Анализ материалов данных изданий показывает, что минусовая поляризация гораздо 
больше, чем плюсовая поляризация событий в неправительственных газетах. На 
пятибалльной шкале (способом контент-анализа, по 10 заголовок из каждой), по каждому 
СМИ источнику можно наблюдать соотношение плюсовой и минусовой поляризации, а 
также нейтрализации следующим образом: 

 
                                   Таблица №2 

 

 
 
Неправительственные газеты, функционирующие в свободном рынке, чаще всего 

нуждаются в покупателя, а правительственная газета финансируется за счет 
правительства, если с одной стороны, ее роль заключается в другом, в призыве к единству, 
с другой стороны она не нуждается в покупателя. 

Уместно отметить, что в создании поляризации и эксклюзива информации лексико-
грамматические единицы языка играют очень большую роль. Из вышеприведенных 
примеров легко можно наблюдать, что подобную обстановку создают именно такие слова 
как: сухан мекунад – произносит речь, таркиш – взрыв, кушташуда – убитая, парронд 
– выстрелил / застрелил и т.п., создающие минусовую (отрицательную) сторону 
поляризации и в подобных текстах, как интересно, отрицательные формы слов создают 
плюсовую сторону поляризации: не обнародованы, не теряют надежды, накушт – не 
убил, набуд – не был. 

Такой подход иногда свидетельствует о не устойчивой, не достоверной почвы 
позитивной поляризации, о которой мы намерены остановится в последующей работе. 
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ПОЛЯРИЗАЦИЯ И НЕЙТРАЛИЗАЦИЯ ИНФОРМАЦИИ В НОВОСТНЫХ ТЕКСТАХ 

(на примере печатных СМИ Таджикистана) 
В статье анализируется способы создания общественного мнения в СМИ на примере таджикской 

периодической печати. Автор предлагает свои методы анализа на основе междисциплинарного анализа 
материалов СМИ. Он старается определить позиции автора и издания к предлагаемым информациям к 
вниманию читателей. По его мнению неправительственные СМИ в основном создают минусовые 
(негативные) поляризации к событиям, а правительственные в основном позитивную поляризацию к 
происходящим. При этом, речь идет только о событиях внутри страны. 
Ключевые слова: медиатекст, новости, поляризация, нейтрализация, общественное мнение. 

 

POLARIZATION AND NEUTRALIZATION INFORMATION IN THE NEWS TEXT ( for example, the 

print media in Tajikistan ) 
The article examines how to create public opinion in the media as an example of the Tajik periodical press. 

The author offers his analysis methods based on an interdisciplinary analysis of media materials. He is trying to 
determine the position of the author and publication to offer information to the attention of readers. According to 
him non- media basically create negative polarization of the events, and the government generally positive 
polarization to the scene. In this case, we are talking only about the events inside the country. 

Key words: media texts, news, polarization , neutralization, public opinion. 
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